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PREFACE. 


Тнк translations of the first six plays in the present 
volume were published at Oxford some years since, and 
have beén frequently reprinted. ‘They are now care- 
fully revised according to Dindorf’s text, and are accom- 
panied by a few additional notes adapted to the require- 
ments of the student. 


The translations of the Bacche, Heraclidæ, and the 
ased upon the same text, with cer- 


two Iphigenias, are b: 
tain exceptions, which are pointed out at the foot of the 


page. The annotations on the Iphigenias are almost 
exclusively critical, as it is presumed that a student who 
эгосесӣѕ to the reading of these somewhat difficult 
plays,* will be sufficiently advanced in his acquaintance 
with the Greek drama to dispense with more elementary 


information. 


A second volume (which is in preparation) will com- 
prise the remaining plays. ' 
T. А. BUCKLEY, 
CH. CH., OXFORD. 


and the best mode 
published with 
of great critical 


* The reader will obtain some notion of the difficulties alluded to, 
of grappling with them, by consulting the recent Cambridge edition, 
English notes, (Iph. in Aulide, 1840, in Tauris, 1846,) performances 
acumen, attributed to the present Bishop of Gloucester. 


INTRODUCTION. 


Evrirmes, son of Mnesarchus, was born in the island of 
Salamis, on the day of the celebrated victory (в. с. 480). His 
mother, Clito, had been sent thither in company with the 
other Athenian women, when Attica was given up, and the 
he refuge of the male population, 
Mr. Donaldson! well remarks, 
f his name, derived from the 
e of the first successful resist- 
shows that the attention 
e stirring events of the 


ships became at once the r 
and the national defence. 

that the patronymie form o 
Euripus, which was the scen 
ance offered to the Persian navy, 
of his parents was fully excited by th 


time, 
Notwithstanding the fact that his mother had been a herb- 


seller, it is probable that his father was a man of some family. 
That he was at least possessed of ample means, is evident 
from the care and expense bestowed upon our poet’s education. 
Under the tutorship of Anaxagoras, Prodicus, and Protagoras, 
he had studied both natural philosophy and rhetoric in its 
sophistical form. In gymnastic exercises he exhibited a suc- 
cessful prowess, being twice victorious in the Eleusinian and 
Thesean games. Of his skill in painting, some specimens 
were preserved at Megara. 

His appearance as а dramatist was at an earlier 
that of his predecessors, as he was only five and twenty years 

1 See Theatre of the Greeks, p. 92 sqq. 


age than 


vi INTRODUCTION. 


old when he produced the “ Peliades,” his first tragedy. On 
this occasion, he gained the third prize in the tragic contests, 
but the first, fourteen years after, and subsequently, with 
the * Hippolytus," in 428 в. c. The peculiar tendeney of 
some of the ideas expressed in his plays, was the probable 
cause of the retirement of Euripides to Macedonia, where he 
obtained the friendship of king Archelaus. Perhaps, how- 
ever, the unhappiness of his connubial State, arising from the 
infidelity of his two wives, might have rendered Athens a dis- 
agreeable place of abode for the woman-l 
when his “domestic bliss” w. 
sarcastic jokes and allusions 


lating poet, especially 
аз continually seasoned by the 
of his political enemy, Aristo- 
phanes: Moreover, his acquaintance with the talking philo- 
sopher, Socrates, must have been unfavourable to the con- 
tinuance of his popularity. 

The fate of Pentheus in our author’s noble play, the 
“Bacche,” appears to have given origin to the tradition that 
he himself was torn to pieces by dogs. If we reflect that this 
play was probably the last of his works, the mistake seems a 
plausible one. Тһе death of Euripides, which probably hap- 
pened in the ordinary course of nature, has, like that of 
AEschylus, been associated with the marvellous, 

The Athenians vainly craved the honour of giving a rest- 
ing-place to the ashes of their philosopher-poet, He was 
buried at Pella, but a cenotaph at Athens Showed that his 
countrymen had not forgotten Euripides, His death took 
place B. c. 406. 

The inferiority of our author to th 
prevents our feeling much desire to ente 
merits and demerits of his several plays, 
completely anticipated by Schlegel, 
analysis every reader ought to be aequ 
a few general remarks may, perhaps, 
able, 


Tt has been truly remarked, that tragedy, in no small đe- 


€ greater tragedians, 
т upon the respective 
» especially as we are 
with whose masterly 
ainted, Nevertheless, 
be not wholly unprofit- 


"med 


^ 
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gree, owed its downfal to Euripides. Poetry was gradually 
superseded by rhetoric, sublimity by earnestness, pathos by 
reasoning. Thus, Iphigenia and Macaria give so many good 
reasons for dying, that the sacrifice appears very small, and a 
modern wag in the upper regions of the theatre would, at tlie 
end of the speech of the latter heroine, almost have exclaimed, 
“Then why don't you die?” 

It has been said, that our poet drew the characters of life 
as he found them, but bad as his characters are, they exhibit 
only a vulgar wickedness. Unable to pourtray a Clytzemnestra, 
he revels in the continual paltriness of a Menelaus or Ulysses. 
As if he took a delight in the black side of humanity, he loves 
to show the strength of false reasoning, of sophistry anta- 
gonistic to truth, and of cold expediency in opposition to the 
natural feelings of humanity. From a similar reason, his 
occasional attempts at comedy degenerate into mere farce. 
We question whether the scene between Death and Apollo in 
the “ Alcestis,” could be surpassed in vulgarity, even by the 
modern school of English dramatists, while his exaggera- 
tions in the minor characters are scarcely to be surpassed by 
the lowest writer of any period. 

Under Euripides, the stage began gradually to approximate 
more closely to the ordinary and, at that time, debased cha- 


racter of Athenian society. A contempt for the Lacedx- 


monians, a passionate taste for the babbling and trickery of. 


the forum, and an attempt to depreciate the social position 
and influence of the*weaker sex, form the. most unamiable 
features of this change. Yet we must allow, that if Euri- 
pides has revelled in the amiabilities of а Melanippe or а 
Phedra, in the gentle revenge of a Medea or Hecuba, he has 
at the same time given us an Alcestis, the only real example 
of genuine conjugal affection on the Greek stage. i 

Nor must we forget that Euripides is a greater admirer of 
nature, a more complete delineator of her workings, than the 
two greater tragedians. Не has more of illustrative philoso- 
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phy, more of regard to the objects of the animated creation, 
the system. of the universe, than his greater rivals exhibit. 
He is, as Vitruvius has justly styled him, a “ stage-philoso- 
pher.” Did we possess a larger acquaintance with the works 
of Parmenides, Empedocles, and other early cosmogonists, we 
should perhaps think less of his merits on this head: as it is, 
the possession of some such fragments of our poet makes us 
deeply regret the loss of the plays themselves, 

But his very love for the contemplation of nature has in 
no small degree contributed to the mischievous scepticism 
promulgated by our poet. In earlier times, when a rural 
theogony was the standard of belief, when each star had its 
deity, each deity its undisputed, unquestioned prerogative and 
worship, there was little inclination, less opportunity, for 
Scepticism. Throughout the poetry of Hesiod, we find this 
feeling ever predominant, a feeling which Virgil and Tibullus 
well knew how to appreciate. Even Euripides himself, per- 
haps taught by some dangerous lessons at home, has expressed 
his belief that it is best “not to be too clever in matters 
regarding the Gods.”2 A calm retreat in the wild, pic- 
turesque tracts of Macedonia, might have had some share in 
reforming this spoiled pupil of the sophists, But as we find 
that the too careful contemplation of nature degenerates into 
superstition or rationalism in their various forms, so Euripides 
had imbibed the taste for saying startling things? rather than 
wise ; for reducing the:principles of creation to materialism, 
the doctrines of right and Wrong to expediency, and im. 
mutable truths to a popular system of question and answer, 
Like the generality of sophists, he took away a received truth, 
and left nothing to supply its place; he reasoned falsehood into 
probability, truth into nonentity, 

At a period when the Prodico-Socratic style of disputing 


? Bacch. 200. This play was written during his sojourn with Ar. 
chelaus. 


2 rovourovi vt Tapanextvoeupévoy, Aristoph. Ran. 99, 


| 
| 


-Subjects or worse principles. 
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was in high fashion, the popularity of Euripides must have 
been excessive. His familiar appeals to the trifling matters 
of ordinary life, his characters all philosophizing, from the 
prince to the dry-nurse, his excellent reasons for doing right 
or wrong, as the case might be, must have been inestimably 
delightful to the accommodating morals of the Athenians. 
The court of Charles the Second could hardly have derived 
more pleasure from the writings of a Behn or a Hamilton, 
than these unworthy descendants of Codrus must have expe- 
rienced in hearing a bad cause so cleverly defended. Whe- 
ther the orators and dikasts followed the example of the stage 
in those days, can searcely be ascertained, but it is more than 
certain that they practically illustrated jts principles. At 
least, the Sicilians were so fond of our author, that a few of 
the unfortunate survivors of the Syracusan disaster, were en- 
abled to pick up a living by quoting such passages of our 
author as they had learnt by heart. A compliment paid to 


few living dramatists in our days! 

In dramatic conduct, Euripides is at an even greater dis- 
advantage with ZEsehylus and Sophocles. The best charac- 
ters of the piece are often the least employed, as in the instance 
of Macaria in the “Heraclide,” while the play is dwindled 
away with dull, heavy dirges, and the complaints of senile 


The chorus, as Aristotle’ has remarked, is 


childishness. 
gh the 


most unfortunately independent of the plot, althou| 
finest poetry is generally to be found in the lyric portions of 
In fact, Euripides rather wanted man- 
ources them- 
a 


our authors plays. 
agement in employing his resources, than the res 
An ear well attuned to the harmony of verse, 
language, and a 
te feelings and 
r upon .bad 


selves. 
delicate perception of the graceful points of 
finished subtilty in touching the more minu 


impulses of the mind, were all thrown away cithe : 
'There is no true tragedy in 


Euripides. He is a melodramatist, but not according to the 


4 Poet. § xviii. 
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modern acceptation. Ніз plays might end either happily or 
the reverse. A deity conveniently brought in, the arrival of 
a messenger, however unexpectedly, together with a liberal 
allowance for a cowardly revenge upon the vanquished—these 
are the Euripidean elements for giving a tragic end toa play. 
Nay, so great is the prodigality of slaughter throughout his 
dramas, that we can but imagine morbid cruelty to have 
formed a considerable ingredient in the disposition of Euri- 
pides. Even his pathos is somewhat tinctured with this 
taste for painful images. As we have beheld in our own 
times a barbarian alternately glut his sight with executions, 
and then shed floods of tears, and sink into idiot despondency ; 
so the poetry of Euripides in turn disgusts us with outrageous 
cruelty, and depresses us with the most painful demands upon 
our compassion, 

In the lyric portions of his dramas, our poet has been far 
more successful. The description of the capture of Troy by 
night,? is a splendid specimen of animation blended with true 
pathos, But taken as a whole, Euripides is a most unequal 
author. We may commence a play with pleasure, (but O for 
the prologues!) we may proceed with satisfaction, but the 
feeling rarely dasts to the end. If I may venture an opinion 
upon so uncertain a subject, I should name the Hippolytus, 
Ion, Troades, Bacchw, and lphigenia in Aulis as his best 
plays, placing the Phenisse, Alcestis, Medea, Hecuba, and 

` Orestes in a lower rank. ‘The Helena is an amusing heap of 
absurdities, and reads much better in the burlesque of Aris- 
tophanes ; the Electra is utterly beneath criticism ; th 
a weak, but humorous imitation of Homer. 
appear to be neither bad nor good, 

The style of Euripides is, generally speaking, easy ; and I 
can mention no author from whom a taste for elegant Greek 
and a facility in composition can more easily be derived. 
Some of his plays have suffered severely from the ravages of 

5 Hec. 905 sqq. 3 


e Cyclops 
The other plays 
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time, the ignorance of copyists, and the more dangerous 
officiousness of grammarians. Some passages of the Васе, 
Rhesus, Troades, and the two Iphigenias, despite the inge- 
nuity and erudition of such scholars as Porson, Elmsley, 
Monk, Burges, and a host of others, must still remain mere 
matter for guessing. Hermann’s Euripides is, as a whole, 
sadly unworthy the abilities of the Humboldt of Greek 
literature. 

The present volume contains the most popular of our 
author's works, according to present usage. But the spirit 
which is gradually infusing itself into the minds of those 
who are most actively engaged in the educational system of 
England, fully warrants a hope that Porson’s “ four plays” 
will shortly cease to be the boundaries of the student's ac- 
quaintance with Euripides. 

I need searcely observe, that the study of Aristophanes is 
indissolubly connected with that of our author. If the reader 
discover the painful fact that the burlesque writer is greater 
than the tragedian, he will perhaps also recollect that such a 
literary relation is, unfortunately, by no means confined to the 
days of Aristophanes. 


HECUBA. 


PERSONS REPRESENTED. 


GHOST OF POLYDORE. 

HECUDA. 

CHORUS OF FEMALE CAPTIVES. 
POLYXENA. 

ULYSSES. 

TALTHYBIUS. 

FEMALE ATTENDANT. 
AGAMEMNON. 

POLYMESTOR AND HIS CHILDREN. 


The Scene lies before the Grecian tents, on the coast of the Thracian 
Chersonese. 


Arter the capture of Troy, the Grecks put into the Chersonese over 
against Troas, But Achilles, having appeared by night, demanded one 
of the daughters of Priam to be slain. The Greeks therefore, in honour 
to their hero, tore Polyxena from Hecuba, and offered her up in sacrifice. 
Polymestor moreover, the king of the Thracians, murdered Polydore, a 
son of Priam's. Now Polymestor had received him from the hands of 
Priam, as a charge to take care of, together with some money. But when 
the city was taken, wishing to seize upon his wealth, he determined to 
despatch him, and disregarded the ill-fated friendship that subsisted be- 
tween them; but his body being cast out into the sea, the wave threw 
him up on the shore before the tents of the captive women. Hecuba, 
on seeing the corse, recognised it; and having imparted her design to 
Agamemnon, sent for Polymestor to come to her with his sons, conceal- 
ing what had happened, under pretence that she might discover to him 
some treasures hidden in Ilium. But on his arrival sho slew his sons, 
and put out his eyes; but pleading her cause before the Greeks, she 
gained it over her accuser (Polymestor). For it was decided that she 


did not begin the cruelty, but only avenged herself on him who did 
begin it. 


HECUBA. 


Gmnosr or POLYDORE. 


I Ax present, having left the secret dwellings of the dead and 
the gates of darkness, where Pluto has his abode apart from 
the other Gods, Polydore the son of Hecuba the daughter of 
Cisseus!, and Priam my sire, who when the danger of falling 
by the spear of Greece was threatening the city of the 
Phrygians, in fear, privately sent me from the "Trojan land to 
the house of Polymestor, his ‘Thracian friend, who cultivates 
the most fruitful soil of the Chersonese, ruling a warlike peo- 
ple with his spear’. But my father sends privately with me 
a large quantity of gold, in order that, if at any time the 
walls of Troy should fall, there might not be a lack of suste- 
nance for his surviving children, But I was the youngest of 
the sons of Priam; on which account also he sent me pri- 
vately from the land, for I was able neither to bear arms nor 
the spear with my youthful arm. Аз long then indeed as the 
landmarks of the country remain: erect, and the towers of 
‘Troy were unshaken, and Hector my brother prevailed with 
_ his spear, I miserable increased vigorously as some young 
branch, by the nurture I received at the hands of the Thra- 
cian, my father's friend. But after that both Troy and the 
life of "Hector were put an end to, and my father's man-: 


! Homer makes Dymas, not Cisseus, the father of Hecuba. Virgil 
however follows Euripides, the rest of the Latin poets Virgil. 

? In the martial time of antiquity the spear was reverenced as some- 
thing divine, and signified the chief command in arms, it was also the 
insigne of the highest civil authority: in this sense Euripides in other 
places uses the word dépv. See Hippol. 988. 

- B 
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i razed to the ground, and himself falls at the altar built 
bythe, Col plata ‘by the blood-polluted son of Achilles, the 
friend of my father slays me, wretched man, for the sake of 
my gold, and having slain me threw me into the surf of the 
sea, that he might possess the gold himself in his palace. 
But I am exposed on the shore, at another time on the Ocean's 
surge, borne about by many ebbings and flowings of the 
waves, unwept, unburied ; but at present I am hastening on 
my dear mother's account, having left my body, borne aloft 
this day already the third’, for so long has my wretched 
mother been present in this territory of the Chersonese from 
Troy. But all the Grecians, holding their ships at anchor, are 
sitting quiet on the shores of this land of Thrace, For 
Achilles the son of Peleus, appearing above his tomb, stayed 
all the army of the Grecians as they were directing homeward 
their sea-dipt oars ; and asks to receive my sister Polyxena as 
a dear victim, and a tribute of honour to his tomb. And this 
he will obtain, nor will he be without this gift from his 
friends; and fate this day leads forth my sister to death. But 


of her two children, both 
mine and the unhappy virgins; for I shall appear on a 


as I wish to have, shall be mine; 
but I will withdraw myself out of the way of the aged 


cing her Step beyond the tent of 
my mother, 


g hast beheld the day of slavery, how 
unfortunate art thou now, in the degree that thou wert once 
fortunate! but som 


e one of the Gods counterpoising your 
cient prosperity, 
Hercusa, Cronus, 

Hzc. Lead onward, ye "Trojan dames, the old woman be. 
fore the tent; lead onward, raising up one now your fellow 
slave, but once your queen; take me, bear me, conduct me. 
support my body, holding my aged hand; and I, leaning on 


2 тритаїох properly signifies triduanus : here і 


t is used for трїтоу, th 
cardinal number for the ordin » the 


al. So also Hippol. 275. 


Па ò ob, cpvratav Y ойс doiros Jiu£pav ; 
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the bending staff of my hand, will hasten to put forward the 
slow motion of my joints. © lightning of Jove! O thou 
gloomy night ! why, I pray, am I thus disquieted in the night 
with terrors, with phantoms? О thou venerable Earth, the 
mother of black-winged dreams, I renounce the nightly vision, 
which regarding my son who is preserved in Thrace, and re- 
garding Polyxena my dear daughter, in my dreams have I 
beheld, a fearful sight, I have learnt, I have understood. 
Gods of this land, preserve my son, who, my only son, and, [as 
it were,] the anchor of my house, inhabits the snowy Thrace 
under the protection of his father's friend. Some strange 
event will take place, some strain will come mournful to the 
mournful. Never did my mind so incessantly shudder and 
tremble. Where, I pray, ye ‘Trojan dames, can I behold the . 
divine spirit of Helenus, or Cassandra, that they may inter- 
pret my dreams? For I beheld a dappled hind torn by the 
blood-stained fang of the wolf, forcibly dragged from my bo- 
som, a miserable sight. And dreadful this vision alfo; the 
spectre of Achilles came above the summit of his tomb, and 
demanded as a tribute of honour one of the wretched Trojan 
women. From my daughter then, from my daughter avert 
this fate, ye Gods, I implore you. 

Сноп, Hecuba, with haste te thee I flew, leaving the tents 
of our lords, where I was allotted and ordained a slave, driven 
from the city of Troy, led eaptive of the Greeks by the point 
of the spear, not to alleviate aught of your sufferings, but 
bringing a heavy weight of tidings, and to thee, O lady, a 
herald of woe. For it is said that it has been decreed in the 
full council of the Greeks to make thy daughter a sacrifice to 
Achilles: for you know how that having ascended o’er his 
tomb, he appeared in his golden arms and restrained the fleet 
ships, as they were setting their sails with their halliards, ex- 
claiming in these words; “ Where speed ye, Grecians, leav- 
ing my tomb unhonoured !” Then the waves of great conten- 
tion clashed together, and a divided opinion went forth through 


* Most interpreters render this, leaning on the crooked staff with my 
hand. Nor has Beck altered it in his Latin version, though he ітап- 
scribed Musgrave's note. “ скол, e! кіно) (for which Porson ка 
еткїлгөзї,) Scipiones in universum recti sunt, non curvi. Loquitur Tiaa 
non de vero scipione, sed metaphorice de brachio, quod ancillis apn M 
scipionis usum prestabat ; quodque, ob cubiti flexuram, exoAiór etr 


vocat," 
\ в 2 
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f the Greeks; to some it appeared advisable to 
pra to his tomb, and to others it appeared not. But 
Agamemnon was studious to advance your good, cherishing 
the love of the infuriated prophetess. But the two sons of 
Theseus, scions of Athens, were the proposers of different 
arguments, but in this one opinion’ they coincided, to crown 
the tomb of Achilles with fresh blood; and declared they 
would never prefer the bed of Cassandra before the spear of 
Achilles. And the strength of the arguments urged on either 
side was in a manner equal, till that subtle adviser, that bab- 
bling knave?, honied in speech, pleasing to the populace, that 
son of Laertes, persuades the army, not to reject the.suit of 
the noblest of all the Greeks on account of a captive victim, 
and not to put it in the power of any of the dead standing 
near Proserpine to say that the Grecians departed from the 
plains of Troy ungrateful to the heroes who died for the state 
of Greece. And Ulysses will come only not now, to tear 
your child from your bosom, and to take her from your aged 
arms. But go to the temples, speed to the altars, sit a sup- 
pliant at the knees of Agamemnon, invoke the Gods, both 
those of heaven, and those under the earth; for either th 
prayers will prevent thy being deprived of thy wretched 
daughter, or thou must behold the virgin falling before the 


tomb, dyed in blood gushing forth in a dark stream from her 
neck adorned with gold® 


deity to succour me? О Trojan dames, 
bearers of woe, you have destroyed mi 
stroyed me. Life in the light is no more desirable! O 


woman to this tent! () 
5 that babbling knave.) Tzetzes on Lycophron, line 763, 
pritwp, kal Eurretpos, б td твои Tpaynarov Kexoupévos. In the Index 
to Lycophron xózs is translated scurra. 
5 Amongst the ancients it w; 
quantity of golden ornaments 
B. 872. 


2 


as the custom for virgins to have a 


eat 
about them, to which Homer all T 


udes, П. 


"Os каї Хросди Хоу Tohendve? tev бте koúpn. Porson, 
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child, daughter of the most afilicted mother, come forth, come 
forth from the tent, hear thy mother's voice, that thou mayest 
know what a report I hear that concerns thy life. 


Hecusa, Potyxena, CHORUS. 


Рогүх. О mother, why dost thou call! proclaiming what 
new afiliction hast thou frighted me from the tent, as some 
bird from its nest, with this alarm ? 

Hee. Alas! my child ! 

Рогух. Why address me in words of ill omen? This is an 
evil prelude. 

Нес. Alas! for thy life. 

Рогух. Speak, conceal it not longer from me. І fear, I 
fear, my mother; why I pray dost thou groan ? 

Hee. О child, child of an unhappy mother ! 

Рогух. Why sayest thou this ? 

Hec. My child, the common decree of the Greeks unites 
to slay thee at the tomb of the son of Peleus. 

Рогүх. Alas, my mother ! how are you relating unenviable 
ills ? Tell me, tell me, my mother. 

Hzc. I declare, my child, the ill-omened report, they bring 
word that a decree has passed by the vote of the Greeks 
regarding thy life. 

Porxx. О thou that hast borne aflliction! О thou wretched 
on every side! О mother unhappy in your life, what most 
hated and most unutterable calamity has some destiny again 
sent against thee! ‘This child is no longer thine; no longer 
indeed shall I miserable share slavery with miserable age. 
For as а mountain whelp or heifer shalt thou wretched behold 
me. wretched torn from thine arms, and sent down beneath 
the darkness of the earth a victim to Pluto, where I shall lie 
bound in misery with the dead. But it is for thee indeed, 
my afllicted mother, that I lament in these mournful strains, 
but for my life, my wrongs, my fate, I mourn not; but death, 
a better lot, has befallen me. 

Cuor. But see Ulysses advances with hasty step, 
to thee, Hecuba, some new determination. 


to declare 


Unysses, Hecusa, POLYXENA, CHORUS. 


' Unyss. Lady, I imagine that you are acquainted with ‘i 
decree of the army, and the vote which has prevailed ; never- 
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theless, I will declare it. It has been. decreed by the Greeks 
to offer on the lofty mound of Achilles tomb thy daughter 
Polyxena. But they order me to conduct and convey the 
damsel; but the son of Achilles is appointed to be the priest, 
and to preside over the rites. Do you know then what to do ? 
Be not dragged away by violence, nor enter into a contest of 
strength with me, but acknowledge superior force and the 
presence of thy ills; it is wise to have proper sentiments 
even in adversity. 

Нес. Alas! alas! the great trial is at hand, as it Seems, 
of lamentations full, nor without tears; for I have not died 
in the state in which I ought to hav 


е died, nor hath Jove 
destroyed me, but preserves me; that I wretched may behold 
other misfortunes greater than [past] misfortunes.” But if 
it be allowed slaves to put questions to the free, not offensive 
nor grating to the feelings, it will be your part to be ques- 
tioned, and ours who are asking to attend. 


Urvss You have permission, ask freely, I grudge not 
the time, 

Hec. Dost thou remember when thou camest a spy on 
Troy, disfigured by a vile dress, and from thine eyes drops 
caused by the fear of death bedewed thy beard ? 


Urxss. I remember well; for it made no slight impression 
on my heart. 


Hzc. But Helen knew thee, 

Urvss. I remember the grent danger I encountered. 

Нес. And didst thou embrace my knees in thy humility ? 

Отуз, So that my hand was numbered? through fear on 
thy garments, 

Нес, What then didst thou say, being then my slave 2. 


Urxss. Many arguments that I invented to save me from 
death. 


Нес. Did I 
the land ? 

Urxss. Yes, so that I now behold the light of the sun. 

Нес. Art thou not then convicted of baseness by this conduct, 
who hast received benefits from me such as thou acknowledgest. 
thou hast, and doest us no good in return, but evil, as far as 
in thee lies ? Thankless is your race, as many of you as court 


7 This is the only sense that can be made of гамт, and this sense 
Seems strained : Brunck proposes évraxjvar for ivÜavetv ye, See Note A, 


and told me alone. 


preserve thee then, and conduct thee safe from 


— ин 
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honour from oratory before the populace; be ye not known to 
me, who care not to injure your friends, provided you say 
what is gratifying to the people. But plotting what dark 
design have they determined upon a decree òf death against 
my child? Did fate impel them to offer human sacrifices at 
the tomb, where it were rather right to sacrifice cattle? Or 
does Achilles, desirous of devoting in his turn to death those 
that wrought his death, with a colour of: justice meditate her 
destruction ? But she has done him no ill: he should demand 
Helen as a sacrifice on his tomb; for she destroyed him, and 
brought him to Troy. But if some captive selected from the 
rest, and excelling in beauty, ought to die, this is not ours. 
For the daughter of Tyndarus is most pre-eminent in beauty, 
and has been found to be no less injurious than us. On the 
score of justice then I urge this argument; but with respect 
to what you ought to repay at my demand, hear: thou hast 
touched my hand, as thou ownest, and this aged cheek also, 
falling at my knees. Thy hand and knees I in return grasp, 
and re-demand the favour I granted you then, and beseech 
you, do not tear my child from my arms, nor kill her; enough 
have died already. In her I rejoice, and forget my misfor- 
tunes; she serves as my consolation in the stead of many 
things, she is my city, my nurse, my staff, the guide of my 
way. It becomes not those who have power to exercise their 
power in things wherein they ought not, nor should the fortu- 
nate imagine their fortune will last for ever. For I too have 
had my time of prosperity, but now have I ceased to be: one 
day wrenched from me all my happiness. But by thy beard 
which I supplicate, reverence me, pity me; go to the Grecian 
army, and remind them that it is a shametul thing to slay 
women whom ye have once spared, and that too dragging 
them from the altar. But shew mercy. But the laws of 
blood among you are laid down alike for the free and the slave. 
But your worth will carry with it persuasion, although your 
arguments be bad; for the same words from those of little 
character, have not the same force as when they proceed from 
those of high reputation. ANA 
es There is no nature of man so obdurate, mum on 
E vun thy groans, and thy long plaints of misery, would not 
et fall the tear. : i 
Urvss. Hecuba, be advised, nor through passion deem him 
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thine enemy who gives thee good advice. I indeed аш ready 
to preserve thy person through the means of which I was 
fortunate ; and I say no other. But what I declared before all 
I will not deny, that, Troy being captured, we should give thy 
daughter as a victim to the noblest man of the army, who 
demands her ; for in this many cities fail, when any man who 
is brave and zealous receives no more honour than those who 
are less valiant. But Achilles, О lady, is worthy of honour 
from us, а man who died most gloriously in behalf of the 
Grecian country. Were not then this disgraceful, if when 
living we treat him as a friend, but after he is gone we no 
longer treat him so? Well! what then will any one say, if 
there again should be an assembling of the army, and a con- 
test with the enemy: “Shall we fight or preserve our lives, 
seeing that he who falls lies unhonoured ?” But for me at 
least, living from day to day, although I have but little, that 
little is sufficient; but I would wish that my monument should 
be beheld crowned with honour, for the gratification is for a 
long time. But if thou sayest thou sufferest afiliction, hear 
this in return from me, There are with us aged matrons, 
and hoary sires, not léss wretched that thou art, and brides 
bereft of the noblest husbands, whose ashes thi 

conceals. Endure this. But we, if we injudi 
mine to honour the brave man 


ourably; thus shall Greece be prosperous, 
perience fortune corresponding to your counsels, 


Снов, Alas! alas! how wretched is the state of slavery, and 


Superior force ! (Note B.) 
Hzc. O daughter, my words respecting thy death are 
vanished in the air, sent forth in vain; but thou, if thou hast 
greater powers [of persuasion] than thy mother, use all th 

influence, uttering every note as the throat of the nightingale, 


f grief, and persuade 
him; thou hast a pretext, for he also hath children ; so that 
he may be inclined to pity thy fortune, 

Porxx. I see, Ulysses, that thou art hiding thy hand be- 
neath thy robe, and turnest thy face away, that I may not 
touch thy beard. Be not afraid; thou hast avoided my sup- 
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pliant Jove; for I will follow thee both on account of fate, and 
even wishing to die; but if I were not willing, I should ap- 
pear base, and too fond of life. For wherefore should I live, 
whose father was monarch of all the Trojans ; this my dawn of 
life. "Then was I nurtured under fair hope, a bride for princes, 
having no small competition for my hand, to whose palace 
and hearth I should come. But I, wretched now, was mistress 
among the ‘Trojan women, and conspicuous in the train of 
virgins, equal to goddesses, death only excepted. But now I 
am a slave; first of all the very name, not being familiar, 
persuades me to love death. Then perhaps I might meet 
with masters cruel in disposition, who will buy me for silver, 
the sister both of Hector and many other [heroes.] And im- 
posing the task of making bread in his palace, will compel me, 
passing the day in misery, both to sweep the house, and stand 
at the loom. And some slave somewhere purchased will de- 
file my bed, before wooed by princes. This never shall be. 
I will quit this light from mine eyes free, offering my body to 
Pluto. Lead on then, Ulysses, conduct me to death; for I 
see neither confidence of hope, nor of expectation, present to ` 
me that I can ever enjoy good fortune. But do thou, my 
mother, in no wise hinder me by your words or by your ac- 
tions; but assent to my death before I meet with indignities 
unsuited to my rank. For one who has not been nceustomed 
to taste misfortunes bears indeed, but grieves, to put his neck 
under the yoke. Buthe would be far more bléssed in death than 
in life ; for to live otherwise than honourably is a great burthen. 
Cuor. It is a great and distinguishing feature among men 
to be born of generous parents, and the name of nobility of 
birth among the illustrious, proceeds from great to greater still. 
Herc. You have spoken honourably, my daughter, but in 
that honourable dwells grief. But if the son of Peleus must 
be gratified, and you must escape blame, Ulysses, kill not her; 
but leading me to the pyre of Achilles, strike me, spare me 
not; I brought forth Paris, who destroyed the son of Thetis, 
having pierced him with his arrows. - ' Nt 
Uryss. The phantom of Achilles did not demand tha 
thou, O aged lady, but that thy daughter here should die. 
Hzc. Do thou then at least slay me with my dango Fits 
there will be twice the libation of blood for the earth, ап! 


T who makes this request. 
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Urxss. Thy daughter's death suffices; one must not be 
heaped on another; would that we required not even this one. 
Hec. There is a strong necessity for me to die with my 
daughter, 
Urxss. How so? for I am not aware of any master that I 
- have. 
Hzc. As the ivy the oak, so will I clasp her. 
Urxss. Not so; if you will take the advice of your supe- 
riors in knowledge. 
Hee. Never will I willingly quit my child here, 
Urxss. Nor will I leave this place without the virgin, 
Potyx. Mother, be persuaded; and thou, son of Laertes, 
he gentle to a parent with reason moved to anger. But thou, 
O wretched mother, contend not with conquerors. Dost 
thou wish to fall on the earth and to wound thy aged flesh 
dragged by violence, and to suffer the indignity of being torn 
by a youthful arm? which things you will suffer. Do not, I 
pray thee, for it is not seemly. But, my dear mother, give 
me thy beloved hand, and grant me to join, cheek to cheek ; 
since never hereafter, but now for the last time shall I behold 
the rays of the sun and his bright orb. Receive my last 


address, O mother! O thou that bearedst me, I am going 
below. 


Нес. And I, О daughter, shall be a 
Porrx. Without the bridegroom, 
which I ought to have obtained. 
Нес. Mournful thou, my child; but Tama wretched 
woman. ^ 
;Poryx. There shall I lie in darkness far from thee, 
Hzc. Alas me, what shall I do? where end my life? 
Porxx. I shall die a slave, born of a free father. 
Нес. But I bereft indeed of fifty children, 
, Porrx. What message shall I bear to Hector, and to thy 
aged husband ? 
Нес. Tell them that I am most miserable of all women, 
Porxx. О ye breasts that tenderly nursed me, 


slave in the light of day. 
without the bridal song, 
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Hec. If he lives at least: but I doubt it, so unfortunate am 
Iin every thing. 

Porxx. He lives, and shall close thy dying eye. 

Hxc. Iam dead, before my death, beneath my ills. 

Porrx. Lead me, Ulysses, having covered my face with a 
veil, since, before I am sacrificed indeed, I am melted in heart 
at my mother's plaints, her also I melt by my lamentations. 
О light, for yet it is allowed me to express thy name, but I 
have no share in thee, except during the time that I am going 
between the sword and the pyre of Achilles. 

Нес. Аһ те! I faint; and my limbs fail me.—0O daughter, 
touch thy mother, stretch forth thy hand—give it me—leave 
me not childless—I am lost, my friends. Would that I might 
see the Spartan Helen, the sister of the twin sons of Jove, 
thus, for through her bright eyes that most vile woman de- 


stroyed the happy Troy. Я 
Guo. Gale, gale of the sea,® which waftest the swift barks 


bounding through the waves through the surge of the ocean, 
whither wilt thou bear me hapless ? To whose mansion shall 
I come, a purchased slave? Or to the port of the Doric or 
Phthian shore, where they report that Apidanus, the most 
beautiful father of floods, enriches the plains? or wilt thou 
bear me hapless urged by the maritime oar, passing a life of 
misery in my prison-house, to that island? where both the 
first-born palm tree and the laurel shot forth their hallowed 
branches to their beloved Latona, emblem of the divine par- 
turition ? And with the Delian nymphs shall I celebrate in 
song the golden chaplet and bow of Diana ? Or, in the Athe- 
nian city, shall І upon the saffron robe harness the steeds to 
the car of Minerva splendid in her chariot, representing them 
in embroidery upon the splendid looms of brilliant threads, or 
the race of Titans, which Jove the son of Saturn sends to 
eternal rest with his flaming lightning ? Alas, my children ! 
Alas, my ancestors, and my paternal land, which is over- 
thrown, buried in smoke, captured by the Argive sword! but 
I indeed am!? a slave in a foreign country, having left Asia 

в Ашу is used for the sea in Troades 444; as also in Iliad N. 
Odyssey Г. 1, and in many other passages of Homer. 

9 The construction is ) торьйсех pe £v0a vácuv; 
этш, £uÜa. * 

V кёк for elué, not an unusual signification. 
кшш Kózpis. 


21, and 
for sis éxeivny iov 


Hippol. 2, Sed Ké- 
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the slave of Europe, having changed my bridal chamber for 
the grave. 


Тлілнүвіоѕ, Hecupa, Cuorvs. 

Tar. Tell me, ye Trojan dames, where can I find Hecuba, 
late the queen of Troy ? 

Cuo. Not far fromthee, O Talthybius, she is lying stretched 
on the ground, mufiled in her robes. 4 

Tat. О Jupiter, what shall I say? Shall I say that thou 
beholdest mortals? or that they have to no end or purpose 
entertained false notions, who Suppose the existence of a race 
of Deities, and that fortune has the Sovereign control over 
men? Was not this the queen of the opulent Phrygians ? was 
not this the wife of the all-blest Priam? And now all her 
city is overthrown by the spear, but she a captive, aged, child- 
less, lies on the ground defiling her ill-fated head with the dust, 
Alas ! alas! I too am old, but rather may death be my por- 


tion before I am involved in any such debasing fortune ; stand 


up, oh unhappy, raise thy side, and lift up thy hoary head. 
ЕС. Let me alone : who art thou that sufferest not my 


body to rest ? Why dost thou, whoever thou art, disturb me 


the Greeks, 


> thou dearest of men, it havin; 

e too upon the tomb ? 

- Then haste we, let 
man. 

Tar. Iam here and come to thee, O lady, that thou mayest 


Both the two sons of Atreus and 


Hzc. Alas! what wilt thou say 
me as doomed to death, but to bring 
art dead, my child, torn from thy mother; and I am childless 
as far as regards thee; oh! wretch that Iam. But how dia 
ye slay her? was it with becoming reverence ? Or did ye pro- 
ceed in your butchery as yy: O old man ? Tell 
me, though you will relate no pleasing tale, 

Tar. Twice, О lady, thou desirest 
through pity for thy daughter; for b 
the mournful circumstance shall I bed 


? Art thou not come for 
this cruel message ? Thoy 


me to indulge in tears 
oth now whilst relating 
ew this eye, as did I then 


—-— -——  . 0. - AM 
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at the tomb when she perished. ‘The whole host of the Gre- 
cian army was present before the tomb, at the sacrifice of thy 
daughter. But the son of Achilles taking Polyxena by the 
hand, placed her on the summit of the mound ; but I stood 
near him: and there followed a chosen band of illustrious 
youths in readiness to restrain with their hands thy daugh- 
ter’s struggles; then the son of Achilles took a full-crowned 
goblet of entire gold, and poured forth libations to his deceased 
father; and makes signal to me to proclaim silence through 
all the Grecian host. And I standing forth in the midst, 
thus spoke: “Be silent, O ye Greeks, let all the people re- 
main silent ; silence, be still ;? and I made the people perfectly 
still. But he said, *O son of Peleus, O my father, accept 
these libations which have the power of soothing, and which 
speed the dead on their way; and come, that thou mayest 
drink the pure purple blood of this virgin, which both the 
army and myself offer unto thee; but be propitious to us, and 
grant us to weigh anchor, and to loose the cables of our 
ships, and to return each to his country, having met with a 
prosperous return from Troy.” Thus much he said, and all 
the army joined in the prayer. ‘Then taking by the hilt his 
sword decked with gold, he drew it from its scabbard, and 
made signs to the chosen youths of the Greeks to hold the 
virgin. But she, when she perceived it.!!, uttered this speech : 
«0 Argives, ye that destroyed my city, I die willingly ; let 
none touch my body; for I will offer my neck to the sword 
with a good heart. But, by the Gods, let me go free while 
ye kill me, that I may die free, for to be classed as a slave 
among the dead, when a queen, is what I am ashamed of.” 
But the people murmured assent, and king Agamemnon or- 
dered the young men to quit the virgin; [but they, soon as 
they heard the last words of him who had the seat of chief 
authority among them, let go their hold,]and she, on hearing 
this speech of her lords, took her robe, and rent it, beginning 
from the top of her shoulder down to her waist: and shewe 

her breasts and bosom beauteous, as à statue’s, and pending 
her knee on the ground, spoke words the most piteous ever 
heard, “Lo! strike, if this bosom thou desirest, O youth; oF 
wouldest thou rather under the neck, here is this throat pre- 


п When she perceived it, ippáaUn, cvvijkev, Eyva, trónotv. Hesych. 
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pared." But he at once resolved and unresolved through pity 
of the virgin, cuts with the sword the passage of her breath ; 
and fountains of blood burst forth. But she, e’en in death, 
shewed much care to fall decently, and to veil from the eyes 
of men what ought to be concealed, But after that she 
breathed forth her spirit under the fatal blow, not one of the 
Greeks exercised the same offices ; but some Scattered leaves 
from their hands on the dead; some heap the funeral pile, 
bringing whole trunks of pines: but he that would not bring, 
heard rebukes of this sort from him that was thus employed : 
“ Standest thou idle, thou man of most mean spirit? Hast 
in thy hand no robe, no ornament for the maiden? Hast thou 
nought to give to her so exceeding brave in heart 
noble in soul?” These things I tell thee of the death of thy 
daughter, but I behold thee at once the most happy, at once 
the most unhappy of all women in thine offspring. 


Снов, Dreadful calamities have risen fierce against the 


house of Priam ; such the hard fate of the Gods, 
Нес. О daughter! which of my ills I shall first attend 


е, I know not: for if I touch on 
any, another does not suffer me; and thence again some 


and most 


vourable season from heaven, 


land, robbed of the advantages it ought to have, brings forth 
bad fruit: but еу 


else but bad 
does he degen 
Is it, that the pirents cause this 
The being brought up nobly hath i 
and principles 
this, he knows what is vicious, g already learnt it by the 
rule of virtue. And this indeed has my mind been ejacu- 
lating in vain. But do thou ШО, and signif | 
the Greeks, that по one be suffer 
but bid them keep off the multitude, 
rabble are riotous, and the sailors’ 
fiercer than fire; and he is evil, 


© , 
Tn so vast an army the 


uncontrolled insolence jg 
who does not evil, But do 
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thou, my old attendant, taking an urn, fill it with sea water, 
and bring it hither, that I may wash my girl in her last bath, 
the bride no bride now, and the virgin no longer a virgin, 
wash her, and lay her out; according to her merits—whence 
сап I? This I can not; but as I can, I will, for what can I 
do! And collecting ornaments from among the captured 
women, who dwell beside me in these tents, if any one, unob- 
served by our new lords, has by her any stolen memorial of 
her home. О state of my house, О mansions once happy! О 
Priam, of vast wealth possessed, and supremely blest in thine 
offspring, and I too, this aged woman, the mother of such 
children! How have we come to nothing, bereft of our former 
grandeur! And yet still forsooth we are elated, one of us in 
.his gorgeous palaces; another, when honoured among his 
citizens. These are nothing. In vain the counsels of the 
mind, and the tongue's boast. He is most blest, to whom 
from day to day no evil happens. 


Cuorus. 


Against me was it fated that calamity, against me was it 
fated that-voe should spring, when Paris first hewed the pine 
in Ida’s forest, preparing to cut his way over the ocean surge 
to the bed of Helen, the fairest that the sun’s golden beams 
shine upon. For toils, and fate more stern than toils, close 
us round: and from the folly of one came a public calamity 
fatal to the land of Simois, and woes springing from other 
woes: and when the dispute was decided, which the shepherd 
decided between the three daughters of the blessed Gods on 
lda's top, for war, and slaughter, and the desolation of my 
palaces. And many a Spartan virgin at her home on the 
banks of the’fair-flowing Eurotas sighs while bathed in tears: 
and many an aged matron strikes her hand against her hoary 
head, for her children who have perished, and tears her cheek 
making her nails all blood-stained with her wounds. 


FEMALE Arrenpant, CHORUS, Hecusa. 


Arr. © attendants, where, I pray, is the ali-wretched 
Heeuba, who surpasses the whole race of man and woman 
kind in calamities ? no one shall wrest from her the ci 

Опок. But what dost thou want, О wretch, in thy weres 


of ill omen? for thy messages of woe never rest. 
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Arr. I bring this grief to Hecuba; but in calamity ’tis no 
easy thing for men to speak words of good import. 

Спок. And see, she is coming out of the house, and ap- 
pears in the right time for thy words. Р 

Arr. О all-wretched mistress, and yet still more wretched 
than I can express in words, thou art undone, and no longer 
beholdest the light, childless, husbandless, cityless, entirely 
destroyed. 

Hec. Thou hast said nothing new, 
who already know it: but why dost thou bring this corse of 
my Polyxena, whose sepulture was reported to me as in a state 
of active progress through the labours of all the Grecians ? 

Arr. She nothing knows, but, woe's me! laments Polyx- 
ena, nor does she apprehend her new misfortunes, 

EC. O wretched me! dost bring hither the body of the 
frantic and inspired Cassandra ? 

Arr. She, whom thou mentionedst, lives ; but thou dost not 
weep for him who is dead ; but behold this corse cast naked 


[on the shore,] and look if it will appear to thee a wonder, 
and what thou little expectest, 


Herc. Alas me! I do indeed see my son Рој 
whom (I fondly hoped) the man of Thrace 
in his palace. Now am I lost indeed, I no longer exist. Oh 
my child, my child! Alas! I begin the Bacchic strain, hay- 
ing lately learned my woes from my evil genius. 

Arr. Thou knowest then the calamity of thy son, 
unfortunate ! 

НЕС. I see incredible evils, still fresh, still fresh: and my 
immeasurable woes follow one upon the other. No lon er 
will a day without a tear, without a groan, have part with me, 


Онок. Dreadful, oh! dreadful are the miseries that we 
endure ! 


Hec. O child, child of a wretched mother, 


thou dead, by what hap liest thou here ? by t 
man ? : 


Arr. I know not: on the wave-washed shore I found him. 

Hzc. Cast up from the sèa, or fallen by the blood-staineq 
spear? (Note C.) 

Art? The ocea 
smooth sand. 

Нес. Woe is me! No 


but hast reproached me 


lydore a corse, 
Was preserving 


O most 


by what fate art 
he hand of what 


n’s billow cast him up from the deep on the 


w understand I the dream, the Vision 


, 


| 
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of mine eyes; the black-winged phantom has not flitted by me 
in vain, which I saw concerning thee, my child, as being no 
longer in the light of day. 

Снов. But who slew him? canst thou, О skilled in dreams, 
declare him ? 

Heo. My friend, my friend, who curbs the steed in Thrace, 
where his aged father placed him for concealment. : 

Снов. Ah me! what wilt thou say? Was it to possess 
his gold that he slew him ? ; 

Нес. Unutterable deeds, unworthy of а name, surpassing 
miracles, unhallowed, insufferable! Where are the laws of 
hospitality? О most accurst of men, how didst thou mar that 
skin, how sever with the cruel sword the poor limbs of this 
boy, nor didst feel pity ? 

Снов. О hapless woman, how has the deity made thee by 
far the most wretched of mortals, whoever he be that presses 
henvy on thee! But, my friends, let us henceforward be silent, 
for I see our lord Agamemnon advancing. 


AGAMEMNON, CHorus, HECUBA. 


Aca. Why, Hecuba, delayest thou to come, and bury thy 
girl in her tomb, agreeably to what Talthybius told me, that 
no one of the Argives should be suffered to touch thy daugh- 
ter. For our part we leave her alone, and touch her not; but 
thou art slow, whereat I am astonished. I am come therefore 
to fetch thee, for every thing there has been well and duly 
performed, if aught of well there be in this. Ah! what corse 
is this I see before the tent? some Trojan’s too? for that it is 
no Grecian’s, the robes that vest his limbs inform me. 

Hec. (aside) Thou ill-starr’d wretch! myself I mean, 
when I say “thou.” О Hecuba, what shall I do? Shall I 
fall at the knees of Agamemnon here, or bear my ills in silence ? 

AGA. Why dost lament turning thy back upon me, and 
» sayest not what has happened? Who is this? 

Hzc. (aside) But should he, thinking me a slave, an enemy, 
Spurn me from his knees, I should be adding to my present 
sufferings. 

Aca. No prophet І, so as to trace, unless by hearing, the 
path of thy counsels. 

Hec. (aside) Am І not rather then putting an evil con- 

с Е 
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struction on this pudo thoughts, whereas he has no evil in- 

i ards me? и 
т thou art willing that I should nothing of this affair, 
thou art of a mind with me, for neither do I wish to hear, 

Hec. (aside) I cannot without him take vengeance for 
my children. Why do I thus hesitate? I must be bold, 
whether I succeed, or fail. Agamemnon, by these knees, and 
by thy beard I implore thee, and by thy blessed hand— 

Асл. What thy request? Is it to pass thy life in freedom ? 
for this is easy for thee to obtain. 

Hzc. Not this indeed ; but so that I avenge myself on the 
bad, I am willing to pass my whole life in slavery. 

Aca. And for what assistance dost thou call on me? 

Hzc. In none of those things which thou imaginest, O 
king. Seest thou this corse, o'er which I drop the tear ? 


Aca. I see it; thy meaning however I cannot learn from 
this. 
Hec. Him did I once bring forth, him bore I in my bosom. 
Aca. Is this indeed one of thy children, O unhappy woman ? 
Hzc. It is, but not of the sons of Priam who fell under the 
walls of Troy. 


Aca. Didst thou then bear any other besides those, O lady ? 
HC. In vain, as it appears, this whom you see, 

Aca. But where did he chance to be, when the city fell ? 
Hec. His father sent him out of the 


country, dreading his 
death. : R v 
Aca. Whither, having removed him alone of his children 
then alive? 


Hzc. То this country, where he was found a corse, 
mus а Wis is king over this State, to Polymestor ? 
EC. Hither was he sent, the uardian of gold, whi 
most destructive to him, ` POP orod 
Aca. By whose hand then he ї i 
f sd 
with what fate ? ыш ыр 


аз hi 3. n H 
obtaining the gold ? S TO PMID with the desire of 
Hec. Even so, after he had heard of Tro i 
а, And visse ded і Y's disasters, 
A ve Gest thou find him, or who brought the 
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Нес. She, meeting with it on the sea shore. 

Асл. In quest of it, or occupied in some other employment ? 

Hec. She was going to bring from the sea wherewith to 
bathe Polyxena. 

Aca. This friend then, as it seems, murdered him, and 
after that cast him out. 

Нес, To toss upon the waves thus gashing his body. 

Асл. О thou unhappy from thy unmeasured ills ! 

Hzc. I perish, no woe is left, O Agamemnon. 

Aca. Alas! alas! What woman was ever so unfortunate ? 

Hzc. There is none, except you reckon Misfortune herself. 
But for what cause I fall at thy knees, now hear: if I appear 
to you to suffer these ills justly, I would be reconciled to 
them ; but if otherwise, be thou my àvenger on this man, this 
most impious of false friends ; who revering neither the Gods 
beneath !? the earth, nor the Gods above, hath done this most 
unholy deed, having often partaken of the same table with me, 
[and in the list of hospitality the first of my friends; and hav- 
ing met with whatever was due!?, and having received a full 
consideration for his services ',] slew him, and deigned not to 
give him a tomb, which he might have given, although he pur- 
posed.to slay him, but east him forth at the mercy of the 
waves. We indeed are slaves,and perhaps weak; but the 
Gods are strong, and strong the law, which governs them ; for 
by the law we judge that there are Gods, and we live having 
justice and injustice strictly defined; which if when referred 
to thee it be disregarded, and they shall suffer no punishment 
who slay their guests, or dare to pollute the hallowed statutes 
of the Gods, there is nothing equitable in the dealings of men. 
Beholding these things then in a base and proper light, rever- 
ence me; pity me, and, as the artist stands aside fo view а 
picture, do thou view my living portrait, and see what woes I 
am enduring. Once was I a queen, but now I am thy slave; 
once was I blest in my children, but now aged, and at thesame 
time childless, cityless, destitute, the most miserable of mortals. 


'? The Gods beneath he despised, by casting him out without a tomb ; 
the Gods above, as the guardians of the rites of hospitality. 
13 Whatever was due, either on the score of friendship, or as an 
lent for his care and protection. P 729 
M Musgrave proposes to read mpopioðiav for rpoundiay: the version 
above is in accordance with the scholiast and the paraphrast- 
c2 


equiva- 
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Alas me wretched ! whither withdrawest from 
Yt seems? I shall make no impression, w; 
then do we mortals toil after all other s 
duty, and dive into them, but least l 0 { 
thoroughly Persuasion, the sole mistress oer the minds of 
men, giving a price for her knowledge, that at some time we 
may have it in our power at once to persuade and obtain what 
we wish ?—How then can any one hereafter hope that he 


shall be fortunate ? that I had, and now 
not one is left to me. ing a captive in base 


servitude, and yet see the smoke there leaping aloft from the 


me thy foot ? 
retch that Iam, Why 
ciences, as a matter of 
of all strive to learn 


arms, and hands, and in my footsteps, or by 
the skill of Dedalus, or some Go 
hold thy knees, 


eloquence. О my lord. 


Снов, It is strange, how every thing happens to mortals, 
and laws determine even the fates, making the greatest ene. 
mies friends, and enemies of those who before were on good 
terms. 

Aca. I, О Hecuba, have 
thy misfortunes, and thy su àm willin 
regard both to the Gods and to justice, that this impious host 
should give thee full revenge, provided a way co 

that both you might be gratified, and I might 


©) . ' See note on Medea 338, 


e 
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the army not seem to meditate this destruction against the 
king of Thrace for Cassandra’s sake. For there is a point in 
which apprehension hath reached me. ‘This man the army 
deems a friend, the dead an enemy ; but if he is dear to thee, 
this is a private feeling, and does not affect the army. Where- 
fore consider, that thou hast me willing to labour with thee, 
and ready to assist thee, but backward, should I be murmured 
against among the Greeks. 

Нес. Alas! no mortal is there who is free. For either 
he is the slave of money or of fortune ; or the populace of the 
city or the dictates of the laws constrain him to adopt manners 
not accordant with his natural inclinations. But since thou 
fearest, and payest too much regard to the multitude, I will 
liberate thee from this fear. For consent with me, if I me- 
ditate vengeance against the murderer of this youth, but do not 
act with me. But should any tumult or offer of assistance 
arise from out of the Greeks, when the Thracian feels the 
punishment he shall feel, suppress it, not appearing to do it 
for my sake: but of the rest be confident: I will dispose all 
things well. 

Aca. How then? What wilt thou do? Wilt thou grasp 
the sword in thine aged hand, and strike the barbarian ? or 
with poison wilt thou work, or with what assistance? What 
hand will conspire with thee? whence wilt thou procure 
friends ? 

Нео. These tents inclose an host of Trojan dames. 

AGA, Meanest thou the captives, the booty of the Greeks ? 

Нес With these will I avenge me of my murderer. 

Асл. And how shall the victory over men be to women ? 

Нес. Numbers are powerful, with stratagem invincible. 

Aca. Powerful, I grant; I mistrust however the race of 
women. 

Нес. And why ? Did not women slay the sons of ZEgyptus 5 
and utterly extirpated the race of men from Lemnos! ? But 
thus let it be. Give up this discussion. But grant this wo- 


16 The story of the daughters of Danaus is well known. m 
7 Of this there are two accounts given in the Scholia, The one is, that 
the women of Lemnos being punished by Venus with an ill S m d 
therefore neglected by their husbands, conspired against them anas ew 
them. The other is found in Herodotus, Erato, chap. 138. 
Choephore, line 627, ed. Schutz. 
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man to pass in safety through the army. And do thou go to 
the Thracian host and tell him, d Hecuba, once queen of 
Troy, sends for you on business of no less importance to your- 
self than to her, and your sons likewise, since it is of conse- 
quence that your children also should hear her words.” —And 
do thou, O Agamemnon, as yet forbear to raise the tomb over 
the newly-sacrificed Polyxena, that these two, the brother and 
the sister, the divided care of their mother, may, when reduced 
to ashes by one and the same flame, be interred side by side. 
Aca. Thus shall it be. And yet, if the army could sail, I 
should not have it in my power to grant thy request: but 
now, for the deity breathes not prosperous gales, we must wait, 
watching for a calm voyage. But may things turn out well 
Some way or other: for this із a general principle amongst all, 
both individuals in private and states, That the wicked man 
should feel vengeance, but the good man enjoy prosperity. 


, Cnonvs. 


t ger shalt thou be called 
the city of the invincible, such a cloud 


» When after the feast 
the eyes. And my husband, 
ful sacrifice retired, was aslee ing 
pear on its peg, no e is 
f the Greeks treading the streets of 


the city; and this sh 
streets of Troy, “ When indeed, ye sons of Grecians, when 
if not now, will ye return to your homes having overthrown, 


о Апа having left 
in a single robe, like a Spartan virgin, flying for aid to the 


) fled in vain, And I am 
dragged, after having seen my husband slain, 


waves; and casting a distant look back upon 
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the vessel had begun her way in her return to Greece, and 
divided me from the land of Troy, I wretched fainted through 
anguish. And consigning to curses Helen, the sister of the 
Twin Brothers, and the Idean shepherd, the ruthless Paris, 
since his marriage, no marriage, but some Fury’s hate hath 
utterly destroyed me far from my native land, and hath driven _ 
me from my home. Whom may the ocean refuse ever to 
bear back again ; and may she never reach again her paternal 
зоте. 


Potymestor, HECUBA, CHORUS. 


Рогу. O Priam, thou dearest of men, and thou most dear 
Heouba, at thy sight I weep for thee, and thy city, and thy 
daughter who has lately died. Alas! there is nothing secure, 
neither glory, nor when one is faring well is there a certainty 
that he will not fare ill. But the Gods mingle these things 
promiscuously to and fro, making all confusion, so that we 
through ignorance may worship them. But wherefore should 
T utter these plaints, which in no way tend to free thee from 
thy former calamities. But thou, if thou hast aught to blame 
for my absence, forbear; for I chanced to be afar off in the 
middle of my Thracian territories, when thou camest hither; 
but soon as I returned, as I was already setting out from my 
house, this maid of thine met me for the self-same purpose, 
and delivered thy message, which, when I had heard, I came. 

Нес. О Polymestor, I am ashamed to look thee in the face, 
sunk as I am in such miseries; for before one, who has seen 
me in prosperity, shame overwhelms me, being in the state 
in which I now am, nor can I look upon thee with unmoved 
eyes. But impute not this to any enmity I bear thee; but 
there are other causes, and in some degree this law; * that 
women ought not to gaze at men." З 

Pory. And 'tis indeed no wonder; but what need hast 
thou of me? for what purpose didst thou send for me to 
come from home ? P 

Hec. I am desirous of communicating a private affair of 
my own to thee and thy children; but order thy attendants 
to retire from these tents. — i h 

Рогу. Depart, for here to be alone is safe. Friendly thou 
art, this Grecian army too is friendly towards me, E 
for thee to signify, in what manner J, who am ш Bogajo- 
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cumstances, ought hy succour my friends in distress; since, 
eady. 
com Ra ШЕ of my son Polydore, whom thou re- 
tainest, receiving him from mine, and from his father's hand, 
if he live; but the rest I shall enquire of thee afterwards. $ 
Pory. Не lives, and in good health ; as far as regards him 
indeed thou art happy. 


Hec. О my best friend, how well thou speakest, and how 
worthily of thyself ! 


Рог. What dost thou wish then to enquire of me in tlie 
next place? 
Hec. Whether he remembers at all me, his mother ? 


Pory. Yes: and he even sought to come to thee by stealth. 
Нес. And is the gold safe, which he brought with him 
from Troy ? 
Pory. It is safe, at least it i 
Hzc. Preserve it therefore, 
Por. Certainly not. 


s guarded in my house. 
nor covet the goods of others. 


May I enjoy what is mine own, 
O lady. 
Hec. Knowest thou then, what I wish to say to thee and 
thy children ? Ё 


Porx. I do not: this shalt thou signify by thy speech. 
SEO: Be my son-loved by thee, as thou art now loved 
or me. 
Рогу. What is it, that I and my sons must know ? 
Hzc. The ancient buried treasures of the family of Priam. 
Por. Is it this thou wishest me to inform thy son of? 
, Hzc. Yes, certainly ; through thee at least, for thou art a 
pious man. 
Рот. What necessity then is there for the presence of 
these children ? : К 
Hec. 


"Tis better in case of thy death, 
know. 


that these should 


Porx. Well hast thou thus said, and ’tis the wiser plan. 

Hzc. Thou knowest then where the temple of Minerva jp 
Troy is,— р 

Рог. Is the gold there ? but what is the mark ? 

Hec. A black rock rising above the earth. 

Porx. Hast anything further to tell me of what is there ? 

Нес. No, but І wish thee to take care of some treasures 
with which I came out of the city. | 


1012—1035. HECUBA. 25 

Pory. Where are they then? Hast thou them hidden be- 
neath thy robes? + 

НЕс. Amidst a heap of spoils they are preserved in this 
tent. ы 
Pory. But where? These are the naval encampments of 
the Grecians. i 

Hec. The habitations of the captive women are private. 

Pory. And is all secure within, and untenanted by men ? 

Hec. Not one of the Greeks is within, but we women only. 
But come into the tent, for the Greeks are desirous of loosing 
the sheets of their vessels. homewards from Troy ; so that, 
having done every thing that thou oughtest, thou mayest go 
with thy children to that place where thou hast given my son 
to dwell. 

Спо. Not yet hast thou suffered, but peradventure thou 
wilt suffer vengeance ; as a man falling headlong into the gulf 
where no harbour is, shalt thou be-hurled from thy dear heart, 
having lost thy life!5; for where the rites of hospitality coin- 
cide! with justice, and with the Gods, on the villain who dares 


.to violate these destructive, destructive indeed impends the 


evil. But thy hopes will deceive thee, which thou entertain- 
edst from this journey, which has brought thee, thou wretched 
man, to the deadly mansions of Pluto ; but thou shalt quit thy 
life by no warrior’s hand. 


Potymesror, Hrcuna, SEMICHORUS. 
Pory. Oh me! I wretch am deprived of the sight of mine 


eyes. 
18 Polymestor was guilty of two crimes, dducéas and сеа, for he 
lid both violated the laws .of men, and profaned the deity of Jupiter 
Hospitalis, Whence Agamemnon, v. 840, hints that he is to suffer on 
both accounts. : 

ка Botopnat Oeav 0" olive! dvdctov Etvov, 

kal Tov Gxcalov, THvde cor бойу: дікти. 
The Chorus therefore says, Ubi contingit eundem et Justitia et Diis esse 
addictum, exitiale semper malum esse; от, as the learned Hemsterheuyse 
has more fully and more elegantly expressed it, Ubi, id est, 1n quo, vel in 
quem cadit et concurrit, ut ob crimen commissum simul et humane justitie 
et Deorum vindicte sit obnoxius, ac velut oppignoratus 5 ilti certissimum 
exitium imminet. This sense the words give, if for où, we read oP, 1. E. 
in the sense of 8rov. Muscrave. Correct Dindorf's text to ?** Ade 

19 guurecten in unum coire, coincidere. In this sense it is used $30; 


Herod. Euterpe, chap. 49. 
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Sem. Heard ye the shriek of the man of Thrace, my 
i > 

d Ec. Oh ше; there again—Oh my children, thy miser- 
able butchery ! 


Sent. My friends, some strange ills have been perpetrated 
within the tents. . 

Рогу. But for all your nimble feet, ye never can escape 
me, for by my blows will I burst open the recesses of these 
tents. л 

Seat. Behold, he uses violently the weapon of his heavy 
hand. Will ye that we fall on 3 since the instant calls on us 
to be present with assistance to Hecuba and the Trojan dames ? 

Hec. Dash on, spare nothing, break down the gates, for 
thou never shalt replace the clear sight in those pupils, nor 
shalt thou behold alive those children which I have slain. 

Seat. What! hast thou vanquished the Thracian? and 
hast thou got the mastery over this host, my mistress ? and 
hast thou done such deeds, as thou sayest ? 

Нес, Thou wilt see him quickly before the house, blind, 
with blind wandering steps approaching, and the bodies of his 
two children, whom I have slain with these most valiant Tro- 
Jan women ; but he has felt my vengeance ; but he is coming 
as thou seest from the tent. But Iwill retire out of his way, 
and make good my retreat from the boiling rage of this most 
desperate Thracian. 

Pory. Alas m 


{ where stand? whither 
shall I direct my 


way, advancing my steps like the four-foot- 


at, desir- 


ing these murderous Trojan dames, who have ut- 


terly destroyed me; O ye impious, impious Phrygian daugh- 
ters! Ah the accursed, in what corner do they shrink from 
me in flight? Would that thou, O sun, could'st heal, could’st 
heal these bleeding lids of my eyes, and remove tl 
darkness. Ah, hush, 


his gloom 
step of these women. 


geance on them 
Wretch that T am! Whi. 


i hildren deserted, 
ar piecemeal, a mangled, bleeding, 


in return for the injuries done me, 
ther, whither am I borne, 
for these fiends of hell to te 


* 
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savage prey to dogs, and a thing to cast out on the moun- 
tains? Where shall I stand? Whither turn? Whither go, 
as a ship setting her yellow canvass sails with her sea-washed 
palsers, rushing to this lair of death, the protector of my 
children ? 

Снов. О miserable man,what intolerable evils have been 
perpetrated by thee! but on thee having done base deeds the 
God hath sent dreadful punishment, whoever he be that 
presses heavy on thee. 

Porx. Alas! alas! O Thracian nation, brandishing the 
spear, warlike, bestriding the steed, nation ruled by Mars; O 
ye Greeks, sons of Atreus; I raise the cry, the cry, the cry ; 
Come, come, hasten, I entreat you by the Gods. Does any 
hear, or will no one assist me? Why do ye delay? Тһе 
women have destroyed me, the captive women. Horrible, 
horrible treatment have I suffered. Alas me for my ruin! 
Whither can I turn? Whither can I go? Shall I soar 
through the ethereal skies to the lofty mansions where Orion 
or Sirius dart from their eyes the flaming rays of fire; or 
shall I hapless rush to the gloomy shore of Pluto? ‘ 

Cuor. It is pardonable, when any one suffers greater mis- 
fortunes than he can bear, for him to be desirous to quit a 
miserable life. 


AGAMEMNON, Potymestor, HECUBA, CHORUS. 


Aca. I came having heard the clamour: for Echo, the 
mountain’s daughter, did not sound in gentle strains through 
the army,causing a disturbance. But did we not know that 
the Phrygian towers are fallen beneath the Grecian spear, 
this tumult might have caused no little terror. 

Pory. О my dearest friend (for I know thee, Agamemnon, 
having heard thy voice), seest thou what I am suffering ? 

AGA. Ah! wretched Polymestor, who hath destroyed thee? 
who made thine eyes sightless, having drowned their orbs in 
blood? And who hath slain these thy children ? Sure, who- 
e’er it was, felt the greatest rage against thee and thy sons. 

Pory. Hecuba with the female captives hath destroyed 
me—nay, not destroyed me, but more than destroyed me. h 

Асл. What sayest thou? Hast thou done this deed, at B 
affirms? Hast thou, Hecuba, dared this inconceivable act o 
boldness ? 


28 HECUBA. 1124—1160. 
Porx. Ah me! what wilt thou say? As she any where 
near me? Shew me, tell me where she is, that I may seize 


her in my hands, and tear piecemeal and mangle her body. 
Асл. What ho! what are you doing? 


Pory. By the Gods I entreat thee, 
raging hand upon her. \ К 

Асл. Forbear. And having banished this barbarous deed 
from thy thoughts, speak; that having heard both thee and 
her in your respective turns, I may decide justly, in return 
for what thou art suffering these ills. 

Рогу. I will speak then. Ther 
youngest of Priam’s children, by name Polydore, the son of 
Hecuba; him his father Priam sent to me from Troy to bring 
up in my palace, already presaging° the capture of Troy. 
Him І put to death. But for what cause I put him to death, 
with what policy and prudent forethought, now hear. I fe 
lest the boy being left an enem 
Scattered remnants of Troy, and again people the city. And 
lest the Greeks having discovered that one of the sons of 
Priam was alive, should again direct an expedition against 
the Phrygian land, and after that should harass and lay waste 
the plains of Thrace; and it might fare ill with the neigh- 


bours of the Trojans, under which misfortune, O king, we are 
ad discovered her 


now labouring. But Hecuba, when she h 
son’s death, by such treachery as this lured me hither, as 
elonging to Priam's family con- 


about to tell me of trensure b 
and introduces me alone with my sons into 


cealed in Troy, 
the tent, that no one else might know it. And I sat, having 
reclined on the centre of the couch; but many Trojan damsels, 
some from the left hand, and others from the right, sat 
round me, as by an intimate friend, holding in their hands 
the Edonian looms, and praised these robes, looking at them 
in the light ; but others, beholding with admiration my Thra- 
cian spear, deprived me of my double ornament. But as 


many as were mothers caressed my children in their arms in 
seeming admiration, that they might be farther removed from 
their father, successively handing them from one to another ; 

what think you? 


and then, amidst their kind blandishments, 
20 The verbal adjective in тос is almost universally used in a passive 
sense; Uo Tos, however, in this place is an exception to the rule, as are 
also, kaAvz 775, Soph. Antig. 1011. nius, Trachin, 446, 


suffer me to lay my 


€ was a certain youth; the 


ared, 
y to thee, should collect the 
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in an instant, snatching from somewhere beneath their gar- 
ments their daggers, they stab my children. But they hav- 
ing seized me in an hostile manner held my hands and feet ; 
and if, wishing to succour my children, I raised my head, they 
held me by the hair: but if I attempted to move my hands, I 
wretched could effect nothing through the host of women. 
But at last, cruelty and worse than cruelty, they perpetrated 
dreadful things; for having taken their clasps they pierce and 
gore the wretched pupils of my eyes, then vanish in flight 
through the tent. But I having leaped out, like some exas- 
perated beast, pursue the blood-stained wretches, searching 
every wall, as the hunter, casting down, rending. This have 
I suffered, while studious to advance thy interest, Agamem- 
non, and having killed thine enemy. But that I may not ex- 
tend my speech to a greater length, if any one of those of 
ancient times hath reviled women, or if any one doth now, or 
shall hereafter revile them, I will comprise the whole when I 
say, that such a race neither doth the sea nor the earth pro- 
duce, but he who is always with them knows it best. 

Снов. Be not at all insolent,.nor, in thy calamities, thus 
comprehending the female sex, abuse them all. For of us 
there are many, some indeed are envied for their virtues, but 
some are by nature in the catalogue of bad things. 

Hec. Agamemnon, it never were fitting among men that 
the tongue should have greater force than actions. But if a 
man has acted well, well should he speak ; if on the other 
hand basely, his words likewise should be unsound, and never 
ought he to be capable of speaking unjust things well. Рег- 
haps indeed they who have brought these things to a pitch of 
accuracy are accounted wise, but they cannot endure wise 
unto the end, but perish vilely, nor has any one yet escaped 
this. And this in my prelude is what I have to say to thee. 
Now am I going to direct my discourse to this man, and I 
will answer his arguments. Thou, that assertest, that in order 
to rid the Greeks of their redoubled toil, and for Agamem- 
non’s sake that thou didst slay my son? But in the first place, 
monstrous villain, never can the race of barbarians be friendly 
to the Grecians, never can this take place. But what fayour 
wert thou so eagerly currying? wert thou about to содае 
ап alliance, or was it that thou wert of kindred birth, or y un 
pretext hadst thou? or were they about to ravage the crops 
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thy country, having sailed thither again? Whom, thinkest 
CN dion persuade of these things? The gold, if thou 
wert willing to speak truth, the gold destroyed my son, and 
thy base gains. For come, tell me this; how when Troy was 
prosperous, and a tower yet girt around the city, and Priam 
lived, and the spear of Hector was in its glory, why didst thou 
not then, if thou wert willing to lay him under this obligation, 
bringing up my child, and retaining him in thy palace, why 
didst thou not then slay him, or go and take him alive to the 
Greeks ? But when we were no longer in the light of pros- 
perity, and the city by its smoke showed that it was 
power of the enemy, thou slewest thy guest who had с 
thy hearth. Now hear besides how thou wilt appear vil 
oughtest, if thou wert the friend of the Greeks, to hay 
the gold, which thou confessedst thou hast, not thine, but his, 
distributing to those who were in need, and had long been 
Strangers to their native land. But thou even now hast not 
Courage to part with it from thy hand, but having it, thou still 
art keeping it close in thine house. And yet, in bringing up 
my child, as it was thy duty to bring him up, and in preserving 
him, thou hadst had fair honour. For in adversity friends 
are most clearly proved good. But good circumstances have 
in every ease their friends. But if thou wert in want of 
money, and he in a flourishing condition, my son had been to 
thee a vast treasure 3 but now, thou neither hast him for thy 
friend, and the benefit from the gold is gone, and thy sons are 
gone, and thou art—as thou art." But to thee, Agamemnon, 
I say ; if thou aidest this man, thou wilt appear to be doing 
wrong. For thou wilt be conferring a. benefit on an host, 
who is neither pious, nor faithful to those to whom he ought, 
not holy, not just. But we shall say that thou delightest 
in the bad, if thus thou actest: but Ispeak no offence to my 
lords. 
Онок. Ah! Ah! How do good deeds ever supply to men 
the source of good words! . А 
AGA. Thankless my office to decide on others’ grievances ; 
but still I must, for it brings disgrace on a man, having taken 
a thing in hand, to give it up. But to me, be assured, thoy 
neither appearest for my sake, nor for the sake of the Grecians, 
to have killed this man thy guest, but that thou mightest pos- 
sess the gold in thy palace. But thou talkest of thy advantage, 


in the 
ome to 
e: thou 
e given 
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when thou art in calamities 21, Perhaps with you it is a slight 
thing to kill your guests; but with us Grecians this thing is 
abhorred. How then, in giving my decision that thou hast 
not injured, can І escape blame? I cannot; but, as thou hast 
dared to do things dishonourable, endure now things un- 
pleasant. 

Porx. Alas me! worsted, as it seems, by a woman who is a 
slave, I shall submit to the vengeance of my inferiors. 

Aca. Will it not then be justly, seeing thou hast acted wrong? 

Pony. Alas me! wretched on account of these children and 
on account of my eyes. е 

Hec. Thou sufferest ? but what do I? Thinkest thou I 
suffer not for my child ? 

Рогу. Thou rejoicest in insulting me, О thou malicious 
woman. 

Hxc. For ought not I to rejoice on having avenged myself 
on thee ? 

Рогу. But thou wilt not soon, when the liquid wave— 

Hec. Shall bear me, dost thou mean, to the confines of the 
Grecian land ? 

Рогу. —shall cover thee, having fallen from the shrouds. 

Hzc. From whom meeting with this violent leap ? 

Pory. Thyself shalt climb with thy feet up the ship's mast. 

Hzc. Having wings on my back, or in what way ? 

Pory. Thou shalt become a dog with a fiery aspect. 

Hec. But how dost thou know of this my metamorphose ? 

Рогу. Dionysius the Thracian prophet told it me. 

Hec. But did he not declare to thee any of the evils which 
thou sufferest ? . 

Рогу, No: for, if he had, thou never wouldest thus 
treacherously have taken me. - 

Hec. ?"'Thence shall I conclude my life in death, or still 
live on? | 

Porx. Thou shalt die. . But the name of thy tomb shall be— 


?' Perhaps the preferable way is to make xaxoict agree with арке 
understood ; that the sense may be, You are a bad man to talk of yo 
advantage as a plea for having acted thus. E " 

- байба ё A 4 404& Ке €iov ; a similar expression occurs M 
the Anthologia. P 
стубу mapépxov тд» Tadaltwpov ffov, 
айтде аат], тд» Xpdvov ціцобцеро, 
XaUàv òè каї Вїфето>. el dé ий, ӨауФу. 
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272—1295, 

Hec. Dost thou speak of it as in any way correspondent to 
my shape ? 

Porx. ?3 The tomb of the wretched dog, amark to mariners. 

Hzc. I heed it not, since thou at least hast felt my venge- 
ance. 

Рогу. And it is fated too for thy daughter Cassandra to die. 

Hzc. І renounce these prophecies; I give them for thyself 
to bear. 


Рогу. Him shall his wife slay, a cruel guardian of his 
house. 


Hzc. Never yet may the daughter of Tyndarus have ar- 
rived at such madness. 

Рогу. Even this man himself, having lifted up the axe. 

Aca. What ho! thou art mad, and art desirous of obtain- 
ing greater ills. 

Pory. Kill me, for the murderous bath at Argos awaits 
thee. 


Aca. Will ye not, slaves, forcibly drag him from my pre- 
sence ? 

Porx. Thou art galled at what thou hearest. 

Aca. Will ye not stop his mouth ? 

Porx. Stop it: for the word is spoken. 

Асл. Will ye not as quick as possible casthim out on some 
desert island, since he is thus, and past endurance insolent ? 
But do thou, wretched Heeuba, go and bury thy two dead : 
and you, O Trojan dames, must approach your masters’ tents, 
for I perceive that the gales are favourable for wafting us to 
our homes. And may we sail in safety to our native country, 
and behold our household and families in prosperity, having 
found rest from these toils. ; 

Снов. Come, my friends, to the harbour, and the tents, to 


undergo the tasks imposed by our masters. For necessity is 
relentless. 


22 The place of her burial was called Cynosema, 
Thracian Chersonese. It was here that ihe Atheni 
victory over the Peloponnesians and Syracusans, in 
of the Peloponnesian war. ‘Thucydides, book viii. 
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ADDITIONAL NOTES. 


А. Vs. 246, дат» ye.“ Pravam esse scripturam dici Brunckius 
et Corayus tiderunt; quorum ille legere yoluit Gor’ футакйуа!, hic vero 
cr inBaMiv. Sed neuter rem acu tetigit. Euripides scripsit: dor’ ё” 
ує фіз, uti patet ex Hom. П. Z. 253, ёи т' dpa oi pù хыр, Od. 1.217 
mávra как ттєр‹фйс, Theocrit. Id. xiii. 47, та 0 ty yepi maou Ejvaav, 
et, quod rem conficit, ex Euripidis ipsius Ion. 891, Aevxoic б' tuóócac 
картоїс xepüv." G. Burces, apud Revue de Philologie, vol. i. No. 5. 

. 457. 
E B. We must, I think, read то\нф». 

C. Dindorf disposes these lines differently, but I prefer Porson's 
arrangement, as follows : 

EK. £rflAgzov, 3) stc. ф. Copóg; 
OEP. ty арад Мор 
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ORESTES, 


PERSONS REPRESENTED. 


ELECTRA. 
HELEN, 
HERMIONE, 
CHORUS, 
ORESTES, 
MENELAUS, 
TYNDARUS. + 
PYLADES, 

A PHRYGIAN. 
APOLLO, 


= A 


THE ARGUMENT. 


Orestes, in revenge for the murder of his father, took off ZEgisthus and 
Clytemnestra ; but having dared to slay his mother, he was instantly pun- 
ished for itby being afflicted with madness. But on Tyndarus, the father 
of her who was slain, laying an accusation against him, the Argives were 
about to give a public decision on this question, “* What ought he, who has 
dared this impious deed, to suffer?" By chance Menelaus, having re- 
turned from his wanderings, sent in Helen indeed by night, but himself 
came by day, and being entreated by Orestes to aid him, he rather feared 
‘Tyndarus the accuser: but when the speeches came to be spoken among 
the populace, the multitude were stirred up to kill Orestes. * * * But 
Pylades, his friend, accompanying him, counselled him first to take re- 
venge on Menelaus by killing Helen. As they were going on this pro- 
ject, they were disappointed of their hope by the Gods snatching away 
Helen from them. But Electra delivered up Hermione, when she made 
her appearance, into their hands; and they were about to kill her. When 
Menelaus came, and saw himself bereft by them at once of his wife and 
child, he endeavoured to storm the palace; but they, anticipating his 
purpose, threatened to set it on fire. Apollo, however, having appeared, 
said, that he had conducted Helen to the Gods, and commanded Orestes 
to take Hermione to wife, and Electra to dwell with Pylades, and, after ` 
that he was purified of the murder, to reign over Argos. 

The scene of the piece is laid at Argos ; but the Chorus consists of Ar- 
give women, intimate associates of Electra, who also come on enquiring 
about the calamity of Orestes. The play has a catastrophe rather suited to 
comedy. The opening scene of the play is thus arranged. Orestes is dis- 
covered before the palace of Agamemnon, fatigued, and, on account of his 
madness, lying on a couch, on which Electra is sitting by him at his feet. 
A difficulty has been started, why des not she sit at his head? for thus 

ire р 2 


36 


would she seem to watch more tenderly over her brother, 
him. The poet, it is answered, seems to have made this arrangement on 
account of the Chorus; for Orestes, who had but just then and with diff- 
culty gotten to sleep, would have been awakened, if the women that con- 
stituted the Chorus had stood nearer to him. But this we may infer from 
what Electra says to the Chorus, ** Biya, сіуа, Newrdv ixvos dpBirys.” 
1t is probable then that the above is the reason of this arrangement. 

The Play is among the most celebrated on the Stage, but infamous in 
its morals; for, with the exception of Pylades, all the characters are bad 


if she sat nearer 


persons, 


ORESTES 


ELECTRA. 


THERE is no word so dreadful to relate, nor suffering, nor 
heaven-inflicted calamity, the burthen of which human nature 
may not be compelled to bear. For Tantalus, the blest, (and 
I am not reproaching his fortune, when I say this,) the son of 
Jupiter, as they report, trembling at the rock which impends 
over his head, hangs in the air, and suffers this punishment, 
as they say indeed, because, although being a man, yet having 
the honour of a table in common with the Gods upon equal 
terms, he possessed an ungovernable tongue, a most disgrace- 
ful malady. He begat Pelops, and from him sprung Atreus, 
for whom the Goddess having carded the wool! spun the 
thread of contention, and doomed him to make war on Thy- 
estes his relation ; (why must I commemorate things unspeak- 
able?) But Atreus then? killed his children—and feasted him. 
But from Atreus, for I pass over in silence the misfortunes 
which intervened, sprung Agamemnon, the illustrious, (if he 
was indeed illustrious,) and Menelaus; their mother Aérope 
of Crete. But Menelaus indeed marries Helen, the hated of 
the Gods, but King Agamemnon obtained Clytemnestra’s bed, 
memorable throughout the Grecians: from whom we virgins 
were born, three from one mother, Chrysothemis, and Iphi- 
genia, and myself Electra; and Orestes the male part of the 

! eréupara, tpi, Schol. “eo quod colum cingant seu coronant," Sca- 


pula explains it. f ; it i 

2 “ Then” is not to be considered as signifying point of time, bet ES 
meant to express ой», continuativam. See Hoogeveen de Par! | 
Sect. ii, $ 6. 
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i unholy mother, who slew her husband, 
A. поша паі around with an inextricable robe; the 
Penson’ however it is not decorous in a virgin to tell; I leave 
this undeclared for men to consider as they wil. But why 
indeed must I accuse the injustice of Phebus ? Yet persuaded 
he Orestes to kill that mother who brought him forth, a deed 
which gained not a good report from all men, But neverthe- 
less he did slay her, as he would not be disobedient to the 
God. Y also took a share in the murder, but s ү 
ought to take. As did Pylades also who perpetrated this deed 


body. 
down his throat, 
d beneath his cloak, 
disease, on coming to 
time starts suddenly 
But it has been de- 
hall receive us who 


when indeed his body is lightened of its 

his right mind he weeps, but at another 
from his couch, as a colt from his yoke. 

creed by this city of Argos, that no one в 
have slain a mother under their roof, no: 
that none shall Speak to us; but this is tl 
the which the city of the Argives will р 


necks, But I yet have some hope that we may not die, for 
Menelaus has arrived at this country from Troy, and fillin 

the Nauplian harbour with his oars is mooring his fleet off the 
shore, having been lost in wanderings from Troy a long time; 
but the much-afllicted Helen has he sent before to our palace, 
having taken advantage of the night, lest any of those, whose 
children died under Ilium, when they saw her coming } 

day, might go so far as to stone her; but she is within, be- 
wailing her sister, and the calamity of her family. She has 
however some consolation in her woes, for the virgin Hermione, 
whom Menelaus bringing from Sparta, left at our palace, 
when he sailed to Troy, and gave as a charge to my mother 
to bring up, in her she rejoices, and forgets her miseries, 
But I am looking at each avenue When I shall see Menelaus 


md 
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present, since, for the rest, we ride on slender power?, if we 
receive not some succour from him; the house of the unfor- 
tunate is an embarrassed state of affairs. 


ELECTRA. HELEN. 


Her. O daughter of Clytemnestra and Agamemnon, О 
Electra, thou that hast remained a virgin a long time. How 
are ye, O wretched woman, both you, and your brother, the 
wretched Orestes (he was the murderer of his mother)? For 
by thy converse I am not polluted, transferring, as I do, the 
blame to Phoebus. And yet I groan the death of Clytemnestra, 
whom, after that I sailed to Troy, (how did I sail urged by 
the maddening fate of the Gods!) I saw not, but of her be- 


reft I lament my fortune. Е " 
Errc. Helen, why should I inform thee of things thou 


seest thyself here present, the race of Agamemnon in calami- 
ties. I indeed sleepless sit companion to the wretched corse, 
(for he is a corse, in that he breathes so little,) but at his 
fortune I murmur not. But thou a happy woman, and thy 
husband a happy man, have come to us, who fare most 
wretchedly. 

Her. But what length of time has he been lying on his 
couch ? 

Erec. Ever since he shed his parent's blood. . 

Hex. Oh wretched, and his mother too, that thus she 
perished ! 

Erro. These things are thus, so that he is unable to speak 
for misery. 

Hex. By the Gods wilt thou oblige me in a thing, О 
virgin ? 

Exec. As far as I am permitted by the little leisure I have 
from watching by my brother. 

Hex. Wilt thou go to the tomb of my sister? 

Errc. My mother's tomb dost thou desire ? wherefore? | 
$ Her. Bearing the first offerings of my hair, and my li- 

ations. 

Erro. But is it not lawful for thee to go to the tomb of thy 
friends ? ^ 

з Thi ieina e was 2№лтідо Newris, which Euripi 08 
has E ie Eds poe though the.other had equally suited the 


UE . Porson, 
metre. But Euripides is fond of slight alterations m proverbs: Po 
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Hex. No, for І am ashamed to shew myself among the 
-Argives. . ; hi 
Exec. Late art thou discreet, then formerly leaving thine 
disgracefully. 
dr ‘True mn thou spoken, but thou speakest not plea- 
santly to me. . 
Exec. But what shame possesses thee among the My- 
ceneans ? : 
Hex. I fear the fathers of those who are dead under Ilium. 
Exec. For this is a dreadful thing; and at Argos thou art 
declaimed against by every one's mouth. · 
Het. Do thou then grant me this favour, and free me from 
this fear. 
Erro. I cannot look upon the tomb of. my mother, 
Нег, And yet it is disgraceful for servants to bear these. 
Errc. But why not send thy daughter Hermione ? 
Het. It is not well for virgins to go among the crowd, 


Erro. And yet she might repay the dead the care of her 
education. 


thee, O virgin, 
for thou sayest well. Come 
libations in thine hand, and my hair, 
of Clytemnestra, leave there this mix 
and the froth of wine, and standing 
mound, say thus: © Helen, thy sister, 
libations, in fear herself t. 
the populace of Argos:” and bid her 
towards me, and thyself, and my husba: 
two miserable persons whom the God 
promise all the offerings to the manes, 
that I should perform for a sister, 
when thou hast offered the libations 
return back as speedily as possible. 
ELEC. [alone.] O Nature, what a great evil art thou 
among men, and the safeguard of those who possess thee with 
virtue! For see, how she has shorn off the extremities of her 
hair, in order to preserve her beauty ; but she is the same wo- 
man she always was. May the Gods detest thee, for that thou 
hast destroyed me, and this man, and the whole State of Greece ; 
oh wretch that Iam! But my dear friends that accompany 


whatever it is fittin, 
Go, my child, hasten, and 
at the tomb, remember to 


San 
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me in my lamentations are again present; perhaps they will 
disturb the sleeper from his slumber, and will melt my eyes in 
tears when I behold my brother raving. 


ELECTRA, CHORUS. 


Erro. О most dear woman, proceed with a gentle foot, make 
no noise, let there be heard no sound. For your friendliness 
is very kind, but to awake him will be a calamity to me. 
Hush, hush—gently advance the tread of thy sandal, make 
no noise, let there be heard no sound. Move onward from 
that place—onivard from before the couch. 

Снов. Behold, I obey. 

Exxc. St! st! Speak to me, my friend, as the breathing 
of the soft reed pipe. 

Cnon. See, I utter a voice low as an under note. 

Exec. Ay, thus come hither, come hither, approach qui- 
etly—go quietly: tell me, for what purpose, I pray, are ye 
come? For he has fallen on his couch, and been sleeping 
some time. ` 

Cuor. How is he? Give us an account of him, my friend. 

Exec. What fortune can I say of him? and what his ca- 
lamities ? still indeed he breathes, but sighs at short intervals. 

Спок. What sayest thou? Oh, the unhappy man! 

Exec. You will kill him if you move his eyelids, now that 
he is taking the sweetest enjoyment of sleep. 

Снов. Unfortunate on account of these most angry deeds 
from heaven! oh! wretched on account of thy sufferings ! 

Exec. Alas! alas! Apollo himself unjust, then spoke un- 


` just things, when at the tripod of Themis he commanded the 


unhallowed, inauspicious murder of my mother. 
Cuor. Dost thou see? he moves his body in the robes that 


* cover him. 


Erec. You by your cries, О wretch, have disturbed him 
from his sleep. 

Cuor. I indeed think he is sleeping yet. 

Erro. Will you not depart from us? will you not bend 
your footsteps back from the house, ceasing this noise ? 

Cuor. He sleeps. ' 

Erec. Thou sayest well. 

Cuor. Venerable, venerable Night, 
sleep to languid mortals, come from E 


thou that dispensest 
rebus; come, come, 
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borne on thy wings to the house of Agamemnon ; for by our 
griefs and by our sufferings we are quite undone, undone. 

Erec. Ye were making a noise. 

Cuor. No. (Note A.) , 

Exxc. Silently, silently repressing the high notes of your 
voice, apart from his couch, you will enable him to have the 
tranquil enjoyment of sleep. 

Снов. Tell us; what end to his miseries awaits him ? 

Erec. Death, death; what else can? for he has no appetite 
for food. 

Снов. Death then is manifestly before him. 

Erro. Pheebus offered us as victims, when he commanded 
the dreadful, abhorred murder of our mother, that slew our 
father. «^ 

Снов. With justice indeed, but not well. 

Exec. Thou hast died, thou hast died, O mother, O thou 
that didst bring me forth, but hast killed the father, and the 
children of thy blood. We perish, we perish, even as two 
corses. For thou art among the dead, and the greatest part 
of my life is past in groans, and wailings, and nightly tears ; 
marriageless, childless, behold, how like a miserable wretch 
do I drag out my existence for ever | 

Снов. О virgin Electra, approach near, and look that thy 
brother has not died unobserved by thee; for by this exces- 
sive quiet he doth not please me, 


ORESTES, ELECTRA, CHORUS. 


Ores. O precious balm of sleep, thou that relievest m 
malady, how pleasant didst thou come to me in the time of 
need! O divine oblivion of my sufferings, how wise thou art, 
and the goddess to be supplicated by all in distress !—whenee, 
in heaven's name, came I hither? and how brought? for T 
remember not things past, bereaved, as I am, of my senses, 

Exec. My dearest brother, how didst thou delight me when 
thou didst fall asleep! wilt thou I touch thee, and raise thy 
body up? 

Ores. Raise me then, raise me, and wipe the clotted foam 
from off my wretched mouth, and from my eyes. 

Exec. Behold, the task is sweet, and I refuse not to ad- 
minister to a brother’s limbs with a sister’s hand. 


* dols—dévarar д2 kal ётодобѕ. Ѕоно1, 
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Ores. Lay thy side by my side, and remove the squalid 
hair from my face, for I see but imperfectly with my eyes. 

Exec. О wretched head, sordid with ringlets, how art thou 
disordered from long want of the bath! 

Ores. Lay me on the couch again ; when my fit of madness 
gives me a respite, I am feeble and weak in my limbs. 

Exec. Behold, the couch is pleasant to the sick man, an 
irksome thing to keep, but still a necessary one. 

Ores. Again raise me upright—turn my body. i 

Cuor. Sick persons are hard to be pleased from their 
feebleness. * 

Errc. Wilt thou set thy feet on the ground, putting for- 
ward thy long-discontinued? step? - n all things change is 
uc Yes, by all means; for this has a semblance of 
health, but the semblance is good, though it be distant from 
the truth. 

Erec. Hear now therefore, О my brother, while yet the 
Furies suffer thee to have thy right faculties. s 

Ores. Wilt thou tell any news? and if good indeed, thou 
art conferring pleasure; but if it pertain at all to mischief—I 
have enough distress. 

Erec. Menelaus has arrived, the brother of thy father, but 
his ships are moored in the Nauplian bay. 

Ones. How sayest? Is he come, a light in mine and thy 
sufferings, a man of kindred blood, and that hath received 
benefits from our father ? 

Exec. He is come; take this a sure proof of my words, 
bringing with him Helen from the walls of Troy. 

Ores. Had he been saved alone, he had been more blest. 
But if he brings his wife, he has arrived with a mighty evil. 

Exec. Tyndarus begat an offspring of daughters, a con- 
Spicuous mark for blame, and infamous throughout Greece. 

Ores. Do thou then be unlike the bad, for it is in thy 
Power. And not only say, but also hold these sentiments. 

Exec. Alas! my brother, thine eye rolls wildly; quick art 
thou changed to madness, so late in thy senses. 

Ones. О mother, I implore thee, urge not on me those 
« slow,” for the 
ther of his in- 


s Perhaps this interpretation of xpévov is better than 
Considerate Electra would hardly go to remind her bro! 
firmities. 1 
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Furies gazing blood, horrid with snakes, for these, these are , 
eo. 


ERO wretched man, calmly on thy couch, for 
thou seest none of those things, which thou fanciest thou 
“Оры these dire Goddesses in the sh: 
will kill me, these gorgon-visaged ministers of hell. 

Erro. Iwill not let thee go, but, putting my arm around 
thee, will stop thy starting into those unfortunate convulsions. 

Ores. Loose me. Thou art one of my Furies, and seizest 
me by the middle, that thou mayest hurl me into T. 


artarus, 
Erec. Oh! wretched me! what assistance can I obtain, 


since we have on us the vengeful wrath of heaven ! 


Ores. Give me my bow of horn, the gift of Phebus, with 
which Apollo said I should repel the Fiends, if they appalled 
me by their maddened raging, 

Erec. Shall апу God be wounded by mortal hand ? (Note B.) 

Onzs. Yes. She shall, if she will not depart from my 
sight.. +... Hear ye not—see ye not the winged shafts im- 
pelled from the distant-wounding bow? Ha! Ha! Why 


ape of dogs 


y lungs? Whither, whither 

“have I wandered from my couch? For from the waves again 

hiding thine eyes beneath 
thy vests, I am ashamed to have thi 


t n ned ee a partner in my suffer- 
ings, and to give a virgin trouble thr 


not away on account of my miseries :' for thou indeed didst 
assent to this, but the shedding of 

complished by me: but T blame 
instigated me to a mo: 


her who bore me, if neither he th 


life, and I thus wretched must go thr 
now then unveil 
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it becomes my duty to come to thee, and suggest words of 
comfort. For these are the good offices friends ought to ren- 
der each other. But go thou into the house, O unfortunate 
sister, and, stretched at full length, compose thy sleepless eye- 
lids to sleep, and take refreshment, and pour the bath. upon 
thy fair skin. For if thou forsakest me, or gettest any illness 
by continually sitting by me, we perish ; for thee I have my 
only succour, by the rest, as thou seest, abandoned. — — 

Erec. This cannot be: with thee will I choose to die, with 
thee tolive; for it is the same: forif thou shouldest die, what 
can I do, a woman ? how shall I be.preserved, alone and des- 
titute? without a brother, without a father, without a friend: 
but if it seemeth good to thee, these things it is my duty to 
do: but recline thy body on the bed, and do not to such a de- 
gree conceive to be real whatever frightens and startles thee 
from the couch, but keep quiet on the bed strewn for thee. 
For though thou be not ill, but only seem to be ill, still this 
even is an evil and a distress to mortals. (Note C.) 


Cuorts. 


Alas! alas! О swift-winged, raving® Goddesses, who keep 
up the dance, not that of Bacchus, with tears and groans. 
You, dark Eumenides, you, that fly through the wide ex- 
tended air, executing vengeance, executing slaughter, you do 
I supplieate, I supplicate: suffer the offspring of Agamemnon 
to forget his furious madness; alas! for his sufferings. What 
were they that eagerly grasping at, thou unhappy perishest, 
having received from the tripod the oracle which Phoebus 
spake, on that pavement, where are said to be the recesses in 
the midst of the globe! O Jupiter, what pity is there? what 
is this contention of slaughter that comes persecuting thee 
wretched, to whom some evil genius casts tear upon tear, 
transporting to thy house the blood of thy mother which drives 
thee frenzied ! Thus I bewail, I bewail. Great prosperity is not 
lasting nmong mortals; but, as the sail of the swift bark, some 
deity having shaken him, hath sunk him in the voracious and 
destructive waves of tremendous evils, as in the waves of the 
ocean. For what other* family ought I to reverence yet before 


6 n 1 5 e . i 
5 Mormédes. ‘The Furies have this epithet from Potnia, a Vee 
otia, where Glaucus’s horses, having eaten of a certain herb and be- 
» coming mad, tore their own master in pieces. Sonor. * Note D. 
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£ from divine nuptials, sprung from Tantalus ==“ 
2s eee king! the MERE Menelaus, is coming ! but he is 
very easily discernible from the elegance of his person, as king 
of the house of the Tantalidz. 
O thou that didst direct the army of a thousand vessels to 
Asia’s land, hail! but thou comest hither with good fortune, 
having obtained the object of thy wishes from the Gods. 


MrxrLAUs, OnrsrEs, CHORUS. 


Мех. О palace, in some respect indeed I behold thee with 
pleasure, coming from "Troy, but in other respect I groan 
when І see thee. For never yet saw I any other house more 
completely encircled round with lamentable woes. For I was 


made acquainted with the misfortune that befell Ag 


amemnon 
[and his death, by wh : 


at death he perished at the hands of his 
wife,]* when I was landing my ships at Malea ; but from the 
waves the prophet of the mariners declared unto me, the fore- 
boding Glauens the son of Nereus, 


m Orestes, whom thou Seekest, I of 
i d wi -are my evils. But first T touch th 

ees in supplication, putting up prayers from my mouth, n ү 
using the sacred Бгапсһ5: Save me. But thou art com i 
the very season of my sufferings, lai 


O ye Gods, what do ! 
12 D I behold ! whom of the dead do 
* Dindorf would omit this verse. 
7 dAMrvmav, áňizùv, ol Tals kórrats тў 
e dóAXov. Alluding to the branch, 


7 TOVGL тўр Ücxaccay, 
in token of supplication. 


r S 
which the ancients’ used Baer 


MEME ———— ———— _ 
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Ores. Ay! well thou sayest the dead; for in my state of 
suffering I live not; but see the light. Ь 

Men. Thou wretched man, how disordered thou art in thy 
squalid hair ! 

Ores. Not the appearance, but the deeds torment me. 

Мех, But thou glarest dreadfully with thy shrivelled eye- 
balls. 

Ores. My body is vanished, but my name has not left me. 

Men. Alas, thy uncomeliness of form which has appeared 
to me beyond conception ! 

Ores. I am he, the murderer of my wretched mother. 

Men. I have heard ; but spare a little the recital of thy woes. 

Ores. I spare it; but in woes the deity is rich to me. 

Men. What dost thou suffer? What malady destroys thee ? 

Ores. The conviction that I am conscious of having per- 
petrated dreadful deeds. pr 

Mex. How sayest thou? Plainness, and not obscurity, is 
wisdom. bt 

Onzs. Sorrow is chiefly what destroys me,— . 

Men. She is a dreadful goddess, but sorrow admits of cure. 

Ores. And fits of madness in revenge for my mother's 
blood. 

Men. But when didst first have the raging? what day was 
it then ? 

Ores. That day in which I heaped the tomb on my mother. 

Men. What? in the house, or sitting at the руге? 

Ores. As І was guarding by night lest any one should 
bear off her bones?. 

Мех, Was any one else present, who supported thy body ? 

Ores. Pylades, who perpetrated with me the vengeance 
and death of my mother. 

Men. But by what visions art thou thus afilicted ? 

Ores. I appear to behold three virgins like the night. 

Men. I know whom thou meanest, but am unwilling to 
name them. { 

Ores. Yes: for they are awful; but forbear from speaking 
such high polished words! 


9 karè riv vixra лтёзторба Tnpiy Thy dvalpecw, каї Thy ёру THY 
Soriwy, тоутёттш, iva ph ті @ф#Мзүта: тата" PARAPH. Heath trans- 
lates it, watchfully observing, till her bones were collected. à 

? The old reading was dzafóevra. The meaning of the present reac- 
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Men. Do these drive thee to distraction on account of this 
kindred murder ? | | : 

Ores. Alas me for the persecutions, with which wretched 
I am driven! 


Men. It is not strange that those who do strange deeds 
should suffer them. 


Ores. But we have whereto we may transfer the criminal- 
ity! of the mischance. E 

Men. Say not the death of thy father ; for this is not wise. 

Ores. Phoebus who commanded us to perpetrate the slay- 
ing of our mother. 

Men. Being more ignorant than to know equity, and jus- 
tice. я 


Ores. We are servants of Ше Gods, whatever those 
Gods be. 

Men. And then does not Apollo assist thee in thy miseries ? 

Ores. He is always about to do it, but such are the Gods 
by nature. 


Men. But how long a time has thy mother’s breath gone 
from her ? 


Ores. This is the sixth day since; the funeral pyre is yet 
warm. ы 


Men. How quickly have the Goddesses come to demand of 
thee thy mother’s blood ! 

Ores. I am not wise, but a true friend to my friends. 

Men. But what then doth the revenge of thy father profit 
thee? 

Ores. Nothing yet; but I consider 
the same light as a thing not done. 

Men. But regarding the city how standest thou, having 
done these things ? А E 

Ores. We are hated to that degree, that no one speak: 

aks to us. 

Мек. Nor hast thou washed thy blood from thy hands ac 
cording to the laws ? 

Ores. How can I? for I am shut out from the houses, 
whithersoever I go. 


what is in prospect in 


ing seems to be, " Yes, they are awful "tis true, but sti 

ER not be so very карша about haming them.” ll however you 
п dvapopà was a legal term, and signified the line of defen 1 

by the accused, when he transferred the charge brought pains AUR 

to some other person.—See Demosthenes in Timocr, 
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Mex. Who of the citizens thus contend to.drive thee from 
the land ? 

Ores. Œax!?, imputing to my father the hatred which 
arose on account of Troy. 

Мех. I understand. The death of Palamede takes its 


vengeance on thee. 
Ores. In which at least I had no share—but I perish by 
the three. ‘ 
Mex. But who else? Is it perchance one of the friends of 
JEgisthus ? 
Ores. They persecute me, whom now the city obeys. 
Mey. But does the city suffer thee to wield Agamemnon's 
sceptre ? : 
Ores. How should they ? who no longer suffer us to live. 
Мех. Doing what, which thou canst tall me as a clear fact ? 
Orps. This very day sentence will be passed upon us. 
Men. To be exiled from this city? or todie? or not to die? 
Ores. To die, by being stoned with stones by the citizens. - 
Mex. And dost thou not fly then, escaping beyond the 
boundaries of the country ? : 
Ores. How can we? for we аге surrounded on every side 
by brazen arms. 
Men. By private enemies, or by the hand of Argos ?. 
Ores. By all the citizens, that J may die—the word is brief. 
Mex. O unhappy man! thou art come to the extreme of 


misfortune. $ 
Ores. On thee my hope builds her escape from evils, but, 


thyself happy, coming among the distressed, impart thy good 


fortune to thy friends, and be not the only man to retain а 


"benefit thou hast received, but undertake also services in thy 


turn, paying their father's kindness to those to whom thou 
oughtest. For those friends have the name, not the reality, 
who are not friends in adversity. 
Снов. Andsee the Spartan Tyndarus is toiling hither with 
his aged foot, in a black vest, and shorn, his Jocks cut off in 
mourning for his daughter. 
_ Ores. I am undone, O Menelaus! Lo! Tyndarus js com- 
ing towards us, to come before whose presence, most © all 
men's, shame covereth me, on account of what has been done. 


12 Qgax was Palamede's brother. 
E Й 
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For he used to nurture me when І was little, and satiated me 
with many kisses, dandling in his arms Agamemnon’s boy, and 
Leda with him, honouring me no less than the twin-born of 
Jove. For which, O my wretched heart and soul, I have 
given no good return: what dark veil can I take for my 
countenance? what cloud can I place before me, that I may 
avoid the glances of the old man’s eyes? 


Tynparus, MENELAUS, ORESTES, CHORUS. 


Tyxp. Where, where can I see my daughter's husband 
Menelaus? For as І was pouring my libations on the tomb 
of Clytemnestra, I heard that he was come to Nauplia with 
his wife, safe through a length of years. Conduct me, for i 
long to stand by his hand and salute him, seeing my friend 
after a long lapse of time. , 

Мех. О hail! old man, who sharest thy bed with Jeve. 

Тухр. O hail ! thou also, Menelaus my dear relation, —ah ! 
what an evil is it not to know thefuture] This dragon here, 
the murderer of his mother, glares before the house his pesti- 
lential gleams—the object of my detestation—Menelaus, dost 
thou speak to this unholy wretch ? 


Мех. Why not? he is the son of a father who was dear 
to me. 


Түхр. What! was he sprung from him, being such as he is? 
Men. He was; but, though he be unfortunate, he should 
be respected. 


Tynp. Having been a long time with barbari 


ians, thou art 
thyself turned barbarian. 
Men. Nay! itis the Grecian fashion always to honour one 
of kindred blood. 


Tynp. Yes, and also not to wish to be above the laws. 


Мех. Every thing proceeding from necessity is considered 
as subservient to her 8 among the wise, 
Түхр. Do thou then ki 
Men. No, for anger joi 


: T ? i у 
garding wisdom? If what things are virtuous, and what are 
not virtuous, are plain to all, what man was ever more 
13 And therefore we are not to impeach the man. Some would have 
дорАо» to bear the sense of GovXozoióv, enslaves, and therefore cannot be 
avoided. ч у 


as 
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unwise than this man? who did not indeed consider justice, 
nor applied to the common existing law of the Grecians. For 
after that Agamemnon breathed forth his last, struck by my 
daughter on the head, a most foul deed (for never will I ap- 
prove of this), it behoved him indeed to lay against her a 
sacred charge of bloodshed, following up the accusation, and 
to cast his mother from out of the house ; and he would have 
taken the wise side in the calamity, and would have kept to 
law, and would have been pious. But now has he come to 
the same fate with his mother. For with justice thinking 
her wicked, himself has become more wicked in slaying his 
mother. ' 

But thus much, Menelaus, will 1 ask thee ; If the wife that 
shared his bed were to kill him, and his son again kills his 
mother in return, and he that is born of him shall expiate the 
murder with murder, whither then will the extremes of these 
evils proceed? Well did our fathers of old lay down these 
things ; they suffered not him to come into the sight of their 
eyes, not to their converse, who was under an attainder™ of 
blood; but they made him atone by banishment; they suffered 
however none to kill him in return. For always were one 
about to be attainted of murder, taking the pollution last into 
his hands. But I hate indeed impious women, but first among 
them my daughter, who slew her husband. But never will I 
approve of Helen thy wife, nor would I speak to her, neither 
do I commend” thee for going to the plain of Troy on account 
of a perfidious woman. But І will defend the law, as far at 
least as I am able, putting a stop to this brutish and murder- 
ous practice, which is ever destructive both of the country 
and the state.—For what feelings of humanity hadst thou, 
thou wretched man, when she bared her breast in supplication, 
thy mother? I indeed, though I witnessed not that scene of 
misery, melt in my aged eyes with tears through wretched- 
ness. One thing however goes to the scale of my arguments ; 
thou art both hated by the Gods, and sufferest vengeance of 
thy mother, wandering about with madness and terrors ; why 
must I hear by the testimony of others, what it is in my power 
to see? "That thou mayest know then once for ай, Mene- 
laus, do not things contrary to the Gods, through thy iie 

i Xo for Evoxos tiui. 4 
21а, тд paxuplfw, ivravOa òè ауті той iwi. 
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to assist this man. But suffer him to be slain by the citizens 
with stones, or set not thy foot on Spartan ground. But my 

‘daughter in dying met with justice, but it was not fitting that 
she should die by him! In other respects indeed have I 
been a happy man, except іп my daughters, but in this I am 
not happy. 

Cuor. He is enviable, who is fortunate in hi: 
has not on him notorious calamities. 

Ores. O old man, I tremble to speak to thee, wherein I am 
about to grieve thee and thy mind. But Iam unholy in that 
І slew my mother ; but holy at least in another point of view, 
having avenged my father. Let then thine age, which hin- 
ders me through fear from speaking, be removed out of the 
way of my words, and I will go on in a direct path ; but now 
do І fear thy grey hairs. What could I do? for oppose the 
facts, two against two. My father indeed begat me, but th: 


y 
daughter brought me forth, a field receiving the seed from 
ur ; but without a father there never could be a child. 


reasoned therefore with myself, that I should assist the 


prime author of my birth rather than the aliment which under 
him produced me. ( 


1 But thy daughter (I am ashamed to сай 
her mother), in secret and unchaste nuptials, had approached 
the bed of another man ; ‘of myself, if T speak ill of her, shall 
I be speaking, but yet will I tell it. JEgisthus was her 
aet en in her palace. Him I slew, and after him I 
E RM "unes йош indeed unholy things, but avenging 


Ouching those things for which thou 
threatenest that I must be stoned, hea: ES for which th 


s children, and 


€ at such a pitch of 
good their escape with 
aptivate their pity by 
ith them to slay their 


est), have put a stop to 
ervedly I slew her, who 
me in arms, the general- 
and kept not her bed un- 


y mother d, 
betrayed her husband absent from i 
issimo of the whole land of Greece, 


16 Conf. Ter. Eun. Act. v. Se. 2, 
^ . Non dedignum 
Fecisti; nam si ego digna hac 


» Chærea, 
Sum maxume, at tu indignus, 


contumelia 


qui faceres, tamen 
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defiled. But when she perceived that she had done amiss, 
she inflicted not vengeance on herself, but, that she might not 
suffer vengeance from her husband, punished and slew my 
father. By the Gods, (in no good'cause have I named the 
Gods, pleading against a charge of murder,) had I by my 
silence praised my mother’s actions, what then would the de- 
ceased have done to me? To my mother indeed the Furies 
are present as allies, but would they not be present to him, 
who has received the greater injury ? Would he not, detesting 
me, have haunted me with the Furies? Thou then, O old 
man, by begetting a bad daughter, hast destroyed me ; for 
through her boldness deprived of my father, І became а ma- 
tricide. Dost see ? Telemachus slew not the wife of Ulysses, 
for she married not a husband on a husband, but her marriage- 
bed remains unpolluted in the palace. Dost see? Apollo, 
who, dwelling in his habitation in the midst of the earth, gives 
the most clear oracles to mortals, by whom we are entirely 
guided, whatever he may say, on him relying slew I my mo- 
ther. Twas he who erred, not I: what could Ido? Is not 
the God suflicient for me, who transfer {Ле deed to him, to do 
away with the pollution? Whither then can any fly for sue- 
cour, unless he that commanded mé shall deliver me from 
death? But say not these things have been done “not well ;” 
but. say “not fortunately”. for us who did them. But to 
whatsoever men their marriages are well established, there is 
a happy life, but to those to whom they fall not out well, with 
regard to their affairs both at home and abroad they are unfor- 
tunate. 

Спот. Women were born always to be in the way of what 
may happen to men, to the making of things unfortunate. 

"T'xxp. Since thou art bold, and yieldest not to my speech, 
but thus answerest me so as to grieve my mind, thou wilt 
rather inflame me to urge thy death. But this I shall consider 
a handsome addition to those labours for which I came, namely, 
to deck my daughter’s tomb. For going to the multitude of 
the Argives assembled, I will rouse the state willing and not 
unwilling, to passthe sentence* of being stoned on thee and on 
thy sister ; but she is worthy of death rather than thee, who 
irritated thee against her mother, always pealing in thine ear 
words to increase thy hatred, relating dreams she had of Aga- 
memnon, and this also, that the infernal Gods detested the bed 

* * Note E. 
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of ZEgisthus ; for even here on earth it were hard to be endur- 
ed; until she set the house in flames with fire more strong 
diet ‘Vulcan’s.—Menelaus, but to thee Ispeak this, and will 
moreover perform it. If thou regard my hate, and my alliance, 
ward not off death from this man in opposition to the Gods ; 
but suffer him to be slain by the. citizens with Stones, or set 
not thy foot on Spartan ground. Thus much having heard, 
depart, nor choose the impious for thy friends 
the pious.—But O attendants, conduct us from this house, 
Ores. Depart, that the remainder of my speech may reach 
this man uninterrupted by the clamours of thy age : Menelaus, 
whither dost thou roam in thought, entering on a double path 
-of double саге? 
Men. Suffer me; having some th 
am perplexed to which side of for 
Ores. Do not make up thy 
my words, then deliberate, 
Men. $, 


» passing over 


tune to turn me, 
opinion, but having first heard 


ightly ; but there are 
an talking, and there 
I may be better than silence. 

ng Speeches have the 
е plain to hear. Give 
О Menelaus, but what 
; I mean not riches 


at I possess, if thoy 


wilt preserve my life. SayTam unjust, T ought t 


thee, instead of this evil 


2 ! 8 Indeed thou oughtest to 
give me for one thing, but he, as riends should for friends, of 
‘a truth exposed his person for thee toilin 
thou mightest receive back thy wife, 
kindness for that which thou Teceivedst t} 
day in standing as my suecour, not completing 

the sacrifice of my sister, Which Aulis received this I suffer 
thee to have; do not kill Hermione, I ash it not. For, I 
being in the state in which I now am, thou must of - А 
have the advantage, and I must suffer 


it to be 80. ut erant 
my life to my wretched father, and Шу sister's, who has | 


has been 


oughts within myself, T: 
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a virgin a long time. For dying I shall leave my father’s house 
destitute. Thou wilt say “impossible :” this is the very thing 
I have been urging, it behoves friends to help their friends in 
misfortunes. But when the God gives prosperity, what need 
is there of friends? For the God himself sutliceth, being 
willing to assist. Thou appearest to all the Greeks to be fond 
of thy wife; (and this I say, not stealing under thee imper- 
ceptibly with flattery ;) by her I implore thee; O wretched 
me for my woes, to what have I come? but why must I suffer 
thus? For in behalf of. the whole house I make this suppli- 
cation. О, divine brother of my father, conceive that the 
dead man beneath the earth hears these things, and that his 
spirit is hovering over thee, and speaks what I speak. These 
things have I said, with tears, and groans, and miseries", and 
have prayed earnestly, looking for preservation, which all, 
and not I only seek. 

Cuor. I too implore thee, although a woman, yet still 
I implore thee to succour those in need, but thou art 
able. 

Men. Orestes, I indeed ‘reverence thy person, and I am 
willing to labour with thee in thy misfortunes. For thus it 
is right to endure together the misfortunes of one’s relations, 
if the God gives the ability, even so far as to die, and to kill 
the adversary; but this ability again I want from the Gods. 
For I am come having my single spear unaided by allies, 
having wandered with infinite labours with small assistance 
of friends left me. In battle therefore we cannot come off 
superior to Pelasgian Argos; but if we can by soft speeches, 
to that hope are we equal. For how сап any one achieve 
great actions with small means? : For when the rabble is in 
full force falling into a rage, it is equally difficult to extinguish 
as a fierce йге. But if one quietly yields to it as it is spread- 
ing, and gives in to it, watching well his opportunity, perhaps 
it may spend its rage, but when it has remitted from its blast, 
you may without difficulty have it your own way, as much 
as you please. For there is inherent in them pity, but there 1s 
inherent also vehement passion, to one who carefully watches 
ons; either it 
els édxpue, 


17 Of this passage the Scholiast gives two interpretati 
at 02, El 


May mean perà дакрй@» ral уби» srov: or, simos тарты 
каї yéous, Kal Eupdopüs, yovv iva’ pù vóxw, тотоу TEOM 
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А ой xcellent advantage. But I will go 
s opportuni b КОЕ Дуда, and the city, to use their 
um S sd решш manner. For a ship, the main 
Wes Fetched. out to a violent degree, is wont to pitch, but 
Banas upright again, if you slacken the main sheet. For 
the God hates too great vehemence, and the citizens hate it ; 
but I must (I speak as I mean) save thee by wisdom, not by 
opposing my superiors. But I cannot by force, as perchance 
“thou thinkest, preserve thee ; for it is no easy matter to erect 
from one single spear trophies from the evils, which are about 
thee. For never have we approached the land of Argos by 
way of supplication ; but now there is necessity for the wise 
to become the slaves of fortune. б 


Orestes, CHORUS. 


Ores. О thou, a mere cipher in other things except in war- 
ring for the sake of a woman; O thou most base in avenging 
thy friends, dost thou fly, turning away from me? But 
all Agamemnon’s services are gone: thou wert then without 


friends, О my father, in thy affliction. Alas me! I am be- 
trayed, and there no longer are any hopes, whither turning I 
may escape death from the Argives. For he was the refuge 
of my safety.—But I see this most dear of men, Pylades, 
coming with hasty step from the Phocians, a pleasing sight, 
a man faithful in adversity, more grateful to behold than the 
calm to the mariners. 


PYLADES, Orestes, Cuorvs, 
Pr. I came throu 


n т and thy sister, as about 
to kill you instantly.—What is this? у ? 
state, O most dear to me of my companions and kindred? for 
all these things art thou to me, 

Ores. We are gone-—briefl 


y to shew thee my cala mities. 
Pxr. Thou wilt have rui y calamiti 


ned me too; for the things of 
friends are common. 
Ones. Menelaus has behaved most basely towards me and 
my sister. “ 
Рут. 


It is to be expected that the husband of 4 bad wife 
be bad. 
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Ores. He is come, and has done just as much for me as if 
le had not come. 

Pyr. What! is he in truth come to this land ? 

Ores. After а long season ; but nevertheless he was very 
soon discovered to be too base to his friends. 

Pyr. And has he brought in his ship with him his most 
infamous wife? : 

Ores. Not he her, but she brought him hither. 

Pyr. Where is she, who, beyond any woman 18, destroyed 
most of the Grecians ? . 

Onzs. In my palace, if І may indeed be allowed to call this 
mine. з 
Рут. But what words didst thou say to thy father’s brother ? 

Ones. I requested him not to suffer me and my, sister to be 
slain by the citizens. 2 | 

Prt. By the Gods, what said he to this request; this I 
wish to know. 

Ones. He declined, from motives of prudence, as bad friends 
act towards their friends. 

Pr. Going on what ground of excuse? This having 
learnt, I am in possession of every thing. 

Ones. The father himself came, he that begat such excel- 
lent daughters. 

Pyr. Tyndarus you mean; perhaps enraged with thee on 
account of his daughter. 

Onrs..You are right: he paid more attention to his ties 
with him, than to his ties with my father. 

Pyr. And dared he not, being present, to take arms against 
thy troubles ? 

Ores. No: for he was not born а warrior, but brave among 
women. 

Pr. Thou art then in the greatest miseries, and it is neces- 
sary for thee to die. х à 

Ores. The citizens must pass their vote on us for the 
murder we have committed 1. 

Pyr. Which vote what will it decide ? tell me, for Lamin fear. 

Onzs. Either to die or live; not many words on matters 0 
great import. 


a Ж. т ^ „pression fre- 
18 « Beyond any woman,” ywù pia, this is а mode of expressi 


quently met with in the Altic writers, especially in Xenoph narn. 
19 Emi тў фбуш, rovréort дій тб» povor, öv elpyasapeba. : 
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Pyr. Come fly, and quit the palace with thy sister. 
Ores. Seest thou not? we are watehed by guards on every 
side. c. А 
Pr. І saw the streets of the city lined with arms. 
Ores. We are invested as to our persons, as а city by the 
enemy. 
Pxr. Now ask me also, what I suffer; for I too am undone. 
Ores. By whom? This would be an evil added to my evils, 
Pyr. Strophius, my father, being enraged, hath driven me 
an exile from his house. 
Ores. Bringing against thee some private charge, or one 
“in common with the citizens ? 
Рут. Because І perpetrated with thee the murder of thy 
mother, he banished me, calling me unholy. s 
Ones. О thou unfortunate ! it seems that thou also sufferest 
for my evils. 
Pyr. We have not Menelaus's manners—this must be borne. 
Ores. Dost thou not fear lest Argos should wish to kill 
thee, as it does also me? 


Pyr. We do not belong to these to punish, but to the land 
of the Phocians. 


Ores. The populace is a terrible thing, when they have 
evil leaders. ` 

Pyt. But when they have good ones, they always deliber- 
ate good things. К 


Ones. Be it so: we must speak on our common business, 

Pyr. On what affair of necessity ? 1 

Ones. Supposing I should go to the citizens, 

Pyr. —that thou hast acted justly ? 

Ores: Ay, avenging my father : 

Pyr. I fear they might not receive thee gladly. 

Ores. But shall I die then shuddering in silence? 

Pyr. This were cowardly. 

Ores. How then can I do? 

Рут. Hast thou any chance of safety, if thou remainest ? 

Ores. І have none. ! 

Pyr. But going, is there any hope of thy being preserved 
from thy miseries ? 

Ores. Should it chance well, there might be. 

Pyr. Is not this then better than remaining ? 

Onzs. Shall I go then ? 


and say— 


—— 
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Pyr. Dying thus, at least thou wilt die more honourably. 
, Ores. And I have a just cause. 

Pyr. Only pray for its appearing so. 

Ores. Thou sayest well: this way I avoid the imputation 
of cowardice. 

Pyr. More than by tarrying here. 

Ores. And some one perchance may pity me— 

Pyr. Yes; for thy nobleness of birth is a great thing. 

Ones. —indignant at my father's death. 

Pyt. <All this in prospect. 

Ores. Go I must, for it is not manly to die ingloriously. 

Pr. These sentiments I praise. 

Ones. Shall we then tell these things to my sister ? 

Рут. No, by the Gods. 

Ones. Why, there might be tears. 

Pyr. This then is a great omen. 

Onzs. Clearly it is better to be silent. 

Pyr. Thou art a gainer by delay. 

Ores. This one thing only opposes me. 

Pyr. What new thing again is this thou sayest? 

Ores. I fear, lest the goddesses should stop me with their 
torments. 

Pyr. But I will take care of thee. 

Ones. It is a difficult and dangerous task to touch a man 
thus disordered. 

Рут, Not for me to touch thee. 

Ores. Take care how thou art partner of my madness. 

. Pxr. Let not this be thought of. à 

Orns. Wilt thou not then be timid to assist me? * 

Pyr. No, for timidity is a great evil to friends. 

Ores. Go on now, the helm of my foot. 

Pyr. Having a charge woythy of a friend. 

Ores. And guide me to my father’s tomb. 

Pyr. To what end is this? 

Onxs. That I may supplicate him to save me. 

Pyr. This at least is just. 

Ores. But let me not see my mother's monument. 

Pyr. For she was an enemy.» But hasten, that the decree 
of the Argives condemn thee not before thou goest ; ae 
thy side, weary with disease, on mine: since 1 will ce uet 
thee through the city, little caring for the multitude, nothing 
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ashamed ; for where shall I shew myself thy friend, if I assist 
i i condition ? 
when thou art in perilous cond : : 
bus 'This it is to have companions, not relationship 
alone; so that a man who is congenial in manners, though a 
3 


stranger in blood, is a better friend for 2 man to have, than 
i) H 
ten thousand relatives. 


Cnonvs. 


The great happiness, and the valour hi igh sounding through- 
out Greece, and by the channels of the Simois, has again 
withdrawn from the fortune of the Atridæ, as of old, from the 
ancient calamity of the house, when the strife of the golden 
lamb? arose among the descendants of Tantalus ; most shock- 
ing feasts, and the Slaughter of noble children; from whence 
murder responsive to murder fails not to attend on the two 
sons of Atreus. What seems good is not good, to gash the 
parents’ skin with a fierce hand, and brandish the sword black- 
stained with blood in the sunbeams. But, on the other hand, 
to act wickedly? is mad impiety, and’ the folly of evil- 
minded men, ч 


But the wretched daughter of Tyndarus in the fear of death 
shrieked out, « My son, thou darest impious deeds, killing thy 
mother ; do not, attending to the gratification of thy father, 
kindle an everlasting disgrace.” 

What malady, Or what pity on earth is 
greater, than to imbrue one’s hand i 


ides, marked 
hed on ac- 
g the breast bared 


* Thyestes and Atreus, 


having a gisputi 
kingdom, agreed, that whicl 


ute about their father Pelong’ 
т hever should discover the first prodi, Pt 

have possession of the throne. ‘Phere Appeared in Atreus’s EENM lde: 
lamb, which, however, Aerope his wife secretly had conveyed to The en 
to shew before the judges. Atreus afterwards invited Thyestes to ound 
and served up before him Aglaiis, Orchomenus, and Caleus thes east, 
he had by his itigues mm SS » three sons 
21 Alluding to the murder o gamemnon by С] rte AN 
the interpretation and explanation of the Scholiast; Dut its pen Lis ‘a 
ter translated, “ but on the other hand to play the coward ts great 25 t h 3 
and the error of. cowardly-minded men 3" the chorus meaning, that tds 
might have been said of Orestes, had he not avenged his father. 5 
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from the robe of golden texture, he stabbed the mother in re- 
talintion for the father's sufferings. 
ELECTRA, HORUS. 

Erec. Ye virgins, has the wretched Orestes, overcome 
with heaven-inflicted madness, rushed any where from this 
house ? 

Cuor. By no means; but he is gone to the Argive people, 
to undergo the trial proposed regarding life, by which you 
must either live or die. 

Erec. Alas me! what thing has he done ? but who per- 


suaded him ? * 
Cuor. Pylades.—But this messenger seems soon about to 


inform us of what has passed there concerning thy brother. 


MESSENGER, ELECTRA, CHORUS. 

Mess. О wretched hapless daughter of the chief Agamem- 
non, revered Electra, hear the unfortunate words which I am 
come to bring. 

Exec. Alas! alas! we are undone; this thou signifiest 
by thy speech. For thou comest, as it seems, a messenger of 
woes. 

Mess. It has been carried by the vote of the Pelasgians, 
that thy brother and thou must die this day. 

Erec. Ah me! the expected event has come, which long 
since fearing, I pined away with lamentations on account of 
what was in prospect.—But what was the debate? What ar- 
guments amongst the Argives condemned us, and confirmed 
our sentence of death? "Dell me, old man, whether by the 
hand raised to stone me, or by the sword must I breathe out 
my soul, having this calamity in common with my brother ? 

Mess. I chanced indeed to be entering the gates from the 
country, anxious to hear both what regarded thee, and what 
regarded Orestes; for at all times I had a favourable inclina- 
tion towards thy father: and thy house fed me, poor indeed, 
but noble in my conduct towards friends. But I see the 
crowd going and sitting down on an eminence ; where eM 
say ‘Danaus first collected the people to а common ши 
when he suffered punishment at the hands of ZEgypur ‘ СШ 
Seeing this concourse, I asked one of the citizens, * What new 


thing is stirring in Argos? Has any message from ian: 
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powers roused the city of the Danaids 2^" > But he said 
є Seest thou not this Orestes walking near us, who is about 
to run in the contest of life and death?” But n sce an unex- 
pected sight, which oh that I had never seen! Pylades and 
thy brother walking together, the one indeed broken with 
sickness, but the other, like a brother, sympathizing with his 
friend, tending his weakened state with fostering care. But 
when the assembly of the Argives was full, a herald stood 
forth and said, “ Who wishes to speak ол the question, whether 
it is right that Orestes, who has killed his mother, should die, 
or not?” And on this "Talthybius rises, who, in conjunction 
with thy father, laid waste the Phrygians. But he spoke 
words of divided import, being the constant slave of those in 
power ; struck with admiration indeed at thy father, but not 
commending thy brother (speciously mixing up words of bad 
import), because he laid down no good laws towards his pa- 
rents: but he was continually casting a smiling glance on 
JEgisthus's friends. For such is this kind ; heralds always 
dance attendance on the prosperous; but that man is their 
friend, whoever may chance to have power in the state, and 
to bein office. But next to him prince Diomed harangued ; 
he indeed was for suffering them to kill neither thee nor thy 
brother, but bid them observe piety by punishing you with 
banishment. But some indeed murmured their assent, that he 
spoke well, but others praised him not?, And after him rises 
up some man, intemperate in speech, powerful in boldness, an 
Argive, yet not an Argive*, forced upon us, relying both on 
the tumult, and on ignorant boldness, prompt by pe rset 
to involve them in some mischief. (For when a man aes 
in words, holding bad Sentiments, persuades the multitude, it 
is a great evil to the city. But as many as always advis 
good things with understanding, although not at d. ў Rx 
moment, eventually are of service to the : ence 
T he state: but the intel- 
ligent leader ought to look to t 


his, for the case i 
E ве 15 э g a 
with the man who speaks Words, and the man who eee 


22 That is, blamed him. So St. Paul, 1 Cor, xi. 91, 2 
тойто; obk imaw. Ter. And. Act. n. Sc, 6, « Et, сан i : 
siet, Tu quoque тынына, non laudo,” cendum hic 

3 An Argive as far as he was born there, and therefore ў Pee 
not an Argive, inasmuch as his parents were not of that du e 
supposed to allude to Cleophon. Ѕсно1. Sce Dindorf, + d 

. 


tow buds iv 
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them.) Who said, that they ought to kill Orestes and thee 
by stoning. But Tyndarus was privily making up such sort 
of speeches for him who wished your death to speak, But 
another man stood up, and spoke in opposition to him, in form 
indeed not made to catch the eye; but a man endued with the 
qualities of a man, rarely polluting the city, and the circle of 
the forum ; one who farmed his own landè, which class of 
persons? alone preserve the country, but prudent, and wish- 
ing the tenour of his conduct to be in unison with his words, 
uncorrupted, one that had conformed to a blameless mode of 
living; he proposed to crown Orestes thesonof Agamemnon,” 
who was willing to avenge his father by slaying a wicked and 
unholy woman, who took this out of the power of men, and 
would no one have been the cause of arming the hand for war, 
nor undertaking an expedition, leaving his home, if those who 
are left destroy what is entrusted to their charge in the house, 
disgracing their husbands’ beds. And to right-minded men 
at least he appeared to speak well: and none spoke besides, 
but thy brother advanced and said, “ O inhabitants of the land 
of Inachus, avenging you no less than my father, I slew my 
mother, for if the murder of men shall become licensed to 
women, ye no longer can escape dying, or ye must be slaves to 
your wives. But ye do the contrary to what ye ought to do. 
For now’ she that was false to the bed of my father is dead ; 
but if ye do indeed slay me, the law has lost its force, and no 
man can escape dying, forasmuch as there will be no lack of 
this audacity.” 

But he persuaded not the people, though appearing to speak 
well. But that villain, who spoke among the multitude, over- 
comes him, he that harangued for the killing of thy brother 
and thee. But scarcely did the wretched Orestes persuade 
them that he might not die by stoning ; but he promised that 
this day he would quit his life by self-slaughter together with 
thee :—but Pylades is conducting him from the council, weep- 
ing: but his friends accompany him bewailing him, pitying 
him; but he is coming a sad spectacle to thee, and a wretched 

% This is the interpretation of one Scholiast; another explains it 


olxelais xepolv ёруа{биғиоѕ. Grotius translates it agricola. DE P 
3 The same.construction occurs in the Supplicants, 8703 Be on) 

0де ўи piXos, лгаробеЇ тє каї дїї таробст”" dv (of which 5 

dpilnós ob zroXós. Porson. * See Note F. 
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i t prepare the sword, or the noose for thy neck, for 
ae { ER ate ‘bat thy nobleness of birth hath profited thee 
nothing, nor the Pythian Phebus who sits on the tripod, but 

d thee. 

oce dece virgin ! how art thou dumb, casting thy 
mufiled countenance towards the ground, as though about to 
run into a strain of groans and lamentations ! bu. 

Etec. I begin the lament, О land of Greece, digging my 
white nail into my cheek, sad bleeding woe, and dashing my 
head, which? the lovely? goddess of the manes beneath the 
earth has to her share. And let the Cyelopian land? howl, 
applying the steel td their head cropped of hair over the 
calamity of our house. This @ity, this pity, proceeds for 
those who are about to die, who once were the princes of 

Greece. For it is gone, it is gone, the entire race of the 

children of Pelops has perished, and the happiness which once 
resided in these blest abodes. Envy from heaven has now 
seized it, and the harsh deeree of blood in the state. Alas! 
alas! O race of mortals that endure for a day, full of tears, 
full of troubles, behold how contrary to expectation fate comes. 

But in the long lapse of time each different 
turns his different sufferings??, 

is unstable and uncertain. н 

Oh! could І go to that rock stretched from Olympus in its 
loftiness midst heaven and earth by golden chains, that mass 
of clay borne round with rapid revolutions, that in my plaints 

I might ery out to my ancient father Tantalus ; who begat the 

progenitors of my family, who saw calamities, what time in 

the pursuing of steeds, Pelops in his car drawn by four horses 
perpetrated, as he drove, the murder of Myrtilus, by casting 
^im into the sea, hurling him down to the surge of the ocean, 
as he guided his car on the shore of the briny sea by Gerestug 


man receives by 
But the whole race of mortals 


7; Which, «rérov namely : Ovvxa and krómov are each governed by 
т:01са; but it is not easy to find a single verb in English that should be 
transitive to both these substantives. 

27 kaimas, lovely, not lovely in her children: so in Phen. 1634, 
edrexvos Euvwpis. 


28 Argos, so called from the Cyclopes, a nation of Thrace, who, 
called in as allies, afterwards settled here. 

29 Írípo:s may perhaps seem to make the с 
repos; but Porson has received the 1. 
metre. 


being 


the construction plainer than 
atter into his text on account of the 
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foaming with its white billows. Whence the baleful curse 
came on my house since, by the agency of Maia’s son?" there 
appeared the pernicious, pernicious prodigy of the golden- 
fleeced lamb, a birth which took place among the flocks of the 
warlike Atreus. On which both Discord drove back the 
winged chariot of the sun, directing it from the path of heaven 
leading to the west towards Aurora borne on her single horse*!. 
And Jupiter drove back the course of the seven moving 
Pleiads another way: and from that period® he sends deaths 
in succession to deaths, and “the feast of Thyestes,” so named 
from Thyestes. And the bed of the Cretan Aerope deceitful 
in a deceitful marriage has come as a finishing stroke on me 
and my father, to the miserable destruction of our family. 
Снов. But see, thy brother is advancing, condemned by 
the vote of death, and Pylades the most faithful of all, a man 
like a brother, supporting the enfeebled limbs of Orestes, 
walking by his side with the foot of tender solicitude. 


ELECTRA, Orestes, PxrApEs, CHORUS. 


Errc. Alas ше! for І bewail thee, my brother, seeing thee 
before the tomb, and before the pyre of thy departed shade: 
alas me! again and again, how am I bereft of*my senses, 
seeing with my eyes the very last sight of thee. 

Ores. Wilt thou not in silence, ceasing from womanish 
groans, make up thy mind to what is decreed? These things 
indeed are lamentable, but yet we must bear our present fate. 

Erec. And how ean I be silent? We wretched no longer 
are permitted to view this light of the God. б 

Ores. Do not thou kill me; І, the unhappy, have died 
enough already under the hands of the Argives ; but pass over 
our present ills. , 


ә Myrtilus was the son of Mercury, who therefore sowed this dissen- 
sion between the two brothers in revenge for his death by Pelops. See 
note at line 802, 

7! Some would understand by povéww)ov not that Aurora was borne on 
one horse, but that this alteration in the course of nature took place for 
ой Жор UE. 2 

Kal dad river, rot perà taŭra. PARAPH. 5 
? rapéccipos is used io signify a loose horse tied abreast of ano al 
the shaft, and is technically termed “ the outrigger.” The metap Orio 
application of it to Pylades, who voluntarily attached himself to the 
misfortunes of his friend, is extremely beautiful. 
F 
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Erec. О Orestes! oh wretched in thy youth, and thy fate, 
and thy untimely death, then oughtest thou to live, when thou 
art no more. Ы 

Ores. Do not by the Gods throw cowardice around me, 
bringing the,remembrance of my woes so as to cause tears. 

Exec. We shall die; it is not possible not to groan our 
misfortunes ; for the dear life is a cause of pity to all mortals. 

Ones. This is the day appointed for us! but we must 
either fit the suspended noose, or whet the sword with our 
hand. 

Erro. Do thou then kill me, 
Argives kill me, putting а co 
Agamemnon. 

Ores. I have enough of thy mother’s blood, but thee I 
will not slay ; but die by thine own hand in whatever manner 
thou wilt. 

Exec. These things shall be; I will not be deserted by 
thy sword?!; but I wish to clasp my hands around thy neck. 

Ores. Thou enjoyest a vain gratification, if this be an en- 


joyment, to throw thy hands around those who are hard at 
death’s door. 


Erec. Oh thou most dear 
and most sweet name, and one soul with thy sister ! 

Ores. Thou wilt melt me; and still I wish to answer thee 
in the endearment of encircling arms, for why am I any longer 
ashamed? О bosom of my sister, O dear object of my 
caresses, these embraces are allowed to us miserable beings 
instead of children and the bridal bed. 

Erec. Alas! How сап the same sword 
lawful) kill us, and one tomb wrought of c 

Ores. This would be most swee 
destitute we are, in respect to bein 

pulture. 

Exec. Did not Menelaus speak in behalf of thee, 
decided part against thy death, the base man, 
my father? (Note G.) 

“Ores. He shewed it not even in his countenance, but keep- 
ing his hopes on the sceptre, he was cautious how he saved 
his friends. But let be, he will die acting in a manner nobly, 


my brother; let none of the 
ntumely on the offspring of 


Gf this request be 
edar receive us ? 

t; but thou seest how 
g able to share our se- 


taking a 
the deserter of 


9! Or, “ I will not be at all behind thy slaughter.” 


! oh thou that hast the desirable ^ 
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and most worthily of Agamemnon. And I indeed will shew 
my high descent to the city, striking home to my heart with 
the sword ; but thee, on the other hand, it behoveth to act in 
concert with my bold attempts. But do thou, Pylades, be 
the umpire of our death, and well compose the bodies of 
us when dead, and bury us together, bearing us to our father’s 
ea And farewell—but I am going to the deed, as thou 
seest. 

Pyr. Hold. This one thing indeed first I bring in charge 
against thee—Dost thou think that I can wish to live when 


thou diest*? 
Ores. For how does it concern thee to die with me? 


Py. Dost ask? But how does it to live without thy com- 
pany ? 

Ones. Thou didst not slay my mothe 

Pr. With thee I did at least ; Ioug 


things in common with thee. 
Ones. Take thyself back to thy father, do not die with me. 


For thou indeed hast a city (but I no longer have), and the 
mansion of thy father, and a great harbour of wealth. But 
thou art frustrated in thy marriage with this unhappy virgin, 
whom I betrothed to thee, revering thy friendship. Never- 
theless do thou, contracting other nuptials, be a blest father, 
but the connexion between me and thee no longer subsists. 
But thou, O darling name of my converse, farewell, be happy, 
for this is not allowed me, but it is to thee; for we, the dead, 
are deprived of happiness. : 
Pxr. Surely thou art wide astray from my purposes. Nor 
may the fruitful plain receive my blood, nor the bright air, if 
ever I betraying thee, having freed myself, forsake thee ; for її 
committed the slaughter with thee (I will not deny it), and I 
planned all things, for which now thou sufferest vengeance. 
Die then I must with thee and her together, for her, whose 
marriage I have courted, I consider as my wife; for what 
good excuse ever shall I give, going to the Delphian land to 
the citadel of the Phocians, I, who was present with you, your 
friend, before indeed you were unfortunate, but now, when 
you are unfortunate, am no longer thy friend? Tt is not pos- 
sible—but these things are my care also. But since we are 


r, as I did, a wretch. 
ht also to suffer these 


3 sb in this passage interrogat oblique, see Hoogeveen, xvi. § 1. 19. 
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about to die, let us come to a common conference, how Mene- 
laus may be involved in our calamity. à 

Ores. О thou dearest man: for would I could see this and 

sal 

pM Be persuaded then, but defer the slaughtering sword. 

Ores. I will defer, if any how I can avenge myself on my 
enemy. 

Рут. Be silent then, for I have but small confidence in 
women. я 

Ores. Do not at all fear these, for they are friends that are 
present. 

Pyr. Let us kill Helen, which will cause great grief to 
Menelaus. 

Onrs. How? for the will is here, if it-can be done with 
glory. 

Prr. Stabbing her; but she is lurking in thy house. 

Ores. Yes indeed, and is putting her seal on all my effects. 

Рут. But she shall seal no more, having Pluto for her 
bridegroom. 

Ores. And how can this be? for she has a train of bar- 
barian attendants. . 

Pyr. Whom? for I would be afraid of no Phrygian. 

Ores. Such men as should preside over mirrors and scents. 

Pyr. For has she brought hither her Trojan fineries ? 

Ores. Oh yes! so that Greece is but a cottage for her. 

Pr. A race of slaves is а mere nothing against a race that + 
will not be slaves. 

Ores. In good truth, this if I could achieve, I shrink not 
from two deaths. 

Pxr. But neither do I indeed, if I could revenge thee at 
least. 


Ores. Disclose thy purpose, and go through it as thou 
sayest. 

Pyr. We will enter then the house, as men about to die, 

Ores. Thus far I comprehend, but the rest I do not com- 
prehend. g 

Pxr. We will make our lamentation to her of the things 
we suffer. А i 

Onzs. So that she shall weep, though joyed within her heart. 

Pr. And the same things will be for us to do afterwards, 
which she does then. 
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Then how shall we finish the contest? 

We will wear our swords concealed beneath our robes. 
But what slaughter can there be before her at- 
tendants ? 

Pri. We will bolt them out, scattered in different parts of 
the house. 1 

Ones. And him that is not silent we must kill. © 

Pyr. Then the circumstances of the moment will point out 
what steps to take. 

Ones. To kill Helen, I understand the sign. 

Pyr. Thou seest: but hear on what honourable principles 
I meditate it. For, if we draw our sword on a more modest 
woman, the murder would blot our names with infamy. But 
in the present instance, she shall suffer vengeance for the 
whole of Greece, whose fathers she slew, and made the brides 
bereaved of their spouses; there shall be a shout, and they 
will kindle up fire to the Gods, praying for many blessings to 
fall to thee and me, inasmuch as we shed the blood of a wicked 
woman. But thou shalt not be called the matricide, when 
thou hast slain her, but dropping this name thou shalt arrive 
at better things, being styled the slayer of the havoc-dealing 
Helen. It never, never were right that Menelaus should be 
prosperous, and that thy father, and thee, and thy sister should 
die, and thy mother ; (this I forbear, for it is not decorous to 
mention ;) and that he should seize thy house, having re- 
covered his bride by the means of Agamemnon’s valour. 
For may 1 live no longer, if I draw not my black sword upon 
her, But if then we do not compass the murder of Helen, 
having fired the palace we will die, for we shall have glory, 
succeeding in one of these two things, nobly dying, or nobly 
rescued. 

Cnor. The daughter of Tyndarus is an object of detesta- 
tion to all women, being one that has given rise to scandal 
against the sex. a 

Onrs. Alas! There is no better thing than' a real friend, 
not riches, not kingdoms; but the popular applause becomes 
a thing of no account to receive in exchange for a generous 
friend. For thou contrivedst the destruction that be ell 
JEgisthus, and wast close to me in my dangers. , But ae 
again thou givest me to revenge me on mine enemies, an es 
not out of ће way—but I will leave off praising thee, since there 
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is some burthen еуеп`іп this “to be praised to excess.” But 
I altogether in a state of death, wish to do something to my 
foes and die, that I may in turn destroy those who betrayed 
me, and those may groan who also made me unhappy. I am 
the son of Agamemnon, who ruled over Greece by general 
consent; no tyrant, but yet he had the power as it were of a 
God, whom I will not disgrace, suffering a slavish death, but 
breathe out my soul in freedom, but on Menelaus will I re- 
venge me. For if we could gain this one thing, we should be 
prosperous, if from any chance safety should come unhoped 
for on the slayers then, not the slain: this I pray for. For 
what I wish is sweet to delight the mind without fear of cost, 
though with but fleeting words uttered through the mouth. 

Exec. I, О brother, think that this very thing brings safe- 
ty to thee, and thy friend, and in the third place to me. 

Ores. Thou meanest the providence of the Gods: but 
where is this? for I know that there is understanding in thy 
mind. 

Errc. Hear me then, and thou too give thy attention. 

Ores. Speak, since the existing prospect of good affords 
some pleasure. 

Erec. Art thou acquainted with the daughter of Helen? 
Thou knowest her of whom I ask. 

Ores. I know her, Hermione, whom my mother brought up. 

Erec. She is gone to Clytemnestra’s tomb. 4 

Ores. For what purpose? what hope dost thou suggest ? 

Erec. To pour libations on the tomb in behalf of her 
mother. 


Ores. And what is this, thou hast told me of, that regards 
our safety ? 
Erec. Seize her as a pledge as she is coming back. 


Ores. What remedy for the three friends is this thou 
sayest ? 


Erec. When Helen is dead, if Menelaus does any harm to 


thee or Pylades, or me (for this firm of friendship is all one 

say that thou wilt kill Hermione; but thou oughtest to draw 
thy sword, and hold it to the neck of the Virgin. And if a 
deed Menelaus save thee, anxious that the virgin may not TE. 
when he sees Helen’s corse weltering in blood, give back the 
virgin for her father to enjoy; but should he, Р 


i not governi 
his angry temper, slay thee, do thou also plunge the oe 
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into the virgin’s neck, and I think that he, though at first he 
come to us very big, will after a season soften his heart; for 
neither is he brave nor valiant: this is the fortress of our 
safety that I have; my arguments on the subject have been 
spoken. 

Ores. О thou that hast indeed the mind of a man, but a 
form among women beautiful, to what a degree art thou more 
worthy of life than death ! Pylades, wilt thou miserably be 
disappointed of such a woman, or dwelling with her obtain 
this happy marriage ? 

Pyr. For would it could be so! and she could come to the 
city of the Phocians meeting with her deserts in splendid 
nuptials ! 

Ores. But when will Hermione come to the house ? Since 
for the rest thou saidst most admirably, if we could succeed in 
taking the whelp of the impious father. 

Erec. Even now I guess that she must be near the house, 
for with this supposition the space itself of the time coincides. 

Ores. It is well; do thou therefore, my sister Electra, 
waiting before the house, meet the arrival of the virgin. And 
watch, lest any one, either some ally, or the brother of my 
father, should be beforehand with us coming to the palace : 
and make some noise towards the house, either knocking at 
the doors, or sending thy voice within. But let us, O Pyla- 
des (for thou undertakest this labour with me), entering in, 
arm our hands with the sword to one last attempt. O my fa- 
ther, that inhabitest the realms of gloomy night, Orestes thy 
son invokes thee to come a succour to thy suppliants ; for on 
thy account I wretched suffer unjustly, and am betrayed by thy 
brother, myself having acted justly : whose wife I wish to 
take and destroy ; but be thou our accomplice in this affair. 

Erro. О father, come then, if beneath the earth thou hear- 
est thy children calling, who die for thee. 

PxL. О thou relation ?? of my father, give ear, О Agamem- 
non, to my prayers also, preserve thy children. 

Ores. Islew my mother. 

Pyr. But I directed the sword. — 

Біло. But I atleast incited you, and freed you from delay. 

Ores. Succouring thee, my father. 

К Т Strophius, the father of Pylades, married Anaxibia, 
sister. 


Agamemnon's 
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Errc. Neither did І forsake thee. 

Pyr. Wilt thou not therefore, hearing these things that are 
brought against thee, defend thy children ? 

Ores. I pour libations on thee with my tears. 

Erec. And I with lamentations. 

Рут. Cease, and let us haste forth to the work, for if pray- 
ers penetrate under the earth, he hears ; but, O Jove our an- 
cestor, and thou revered deity of justice, grant us to succeed, 
him, and myself, and this virgin, for over us three friends one 
hazard, one cause impends, either for all to live, or all to die! 


Errorma, Сповоз. 


Erro. О dear Mycenian virgins, who have the first place 
at the Pelasgian seat of the Argives ;— 

Cuor. What voice art thou uttering, my respected mis- 
tress? for this appellation still awaits thee in the city of the 
Danaids. 

Erzc.' Arrange yourselves; some of you in this beaten way, 
and some there, in that other path, to guard the house. 

Cuor. But on what account dost thou command this, tell 
mo, my friend, : ‘ 

Erec. Fear possesses me, lest any one being in the palace, 
on account of this murderous deed, should contrive evils on 
evils. 

бкмтсноп. Go, let us hasten, I indeed will guard this path, 
that tends towards where the sun flings his first rays. 

Semicuor. And І indeed this, which leads towards the west, 

Его. Now turn the glances of your eyes around in every 
position, now here, now there, then take some other view. 

Снов. We are, as thou commandest. 

Erec. Now roll your eyelids over your pupils, glance them 
every way through your ringlets. 

Semicuor. Is this any one here appearing in the path ?— 
Who is this rustic that is standing about thy palace ? 

Exec. We are undone then, my friends ; he will immedi- 
ately shew to the enemy the lurking beasts of prey armed with 

their swords. 

Semicuor. Be not afraid, the path is clear, which thou 
thinkest not. 

27 óvelðn, Tay sbepryeoiov cas brouvices. Ѕсног, Ter. And. 1. 1 


LET 
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hee commemoratio quasi exprobratio est immemoris benefici,” 
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Exec. But what ?—does all with you remain secure ? Give 
me some good report, whether the space before the hall be 
empty ? 

SExICHOR. All here at least is well, but look to thy pro- 
vinee, for no one of the Danaids is approaching towards us. 
` Srmtcnor. Thy report agrees with mine, for neither is 
there a disturbance here. 

Exec. Come now,—I will listen at the door: why do ye 
delay, ye that are within, to sacrifice the victim, now that ye 
are in quiet ? They hear not: Alas me! wretched in 
misery! Are the swords then struck dumb at her beauty ? 
Perhaps some Argive in arms rushing in with the foot of suc- 
cour will approach the palace.—2Now watch more carefully ; 
it is no contest that admits delay; but turn your eyes some 
this way, and some that. 

Cuor. I turn each different way, looking about on all sides. 

Heren. (within.) Oh! Pelasgian Argos! I am miserably 
slain! 4 d 

Erec. Heard ye? The men are employing their head in 
the murder.—It is the shriek of Helen, as I may conjecture. 

Semrcuor. О eternal might of Jove, come to assist my 
friends in every way. ` 

Her. Menelaus, I die! But thou art at hand, and dost not 
help me ! 

Erec. Kill, strike, slay, plunging with your hands the two 
double-edged swords into the deserter of her father, the de- 
serter of her husband, who destroyed numbers of the Grecians 
perishing by the spear at the river, whence tears fell into 
conjunction with tears, fell on account of the iron weapons 
around the whirlpools of Scamander. 

Cuor. Be still, be still: I heard the sound of some one 
coming along the path around the palace. 

Erec. О most dear women, in the midst of the slaughter 
behold Hermione is present; let us cease from our clamour, 
for she comes about to fall into the meshes of our toils. A 
goodly prey will she be, if she be taken. Again to your sta- 
tions with a calm countenance, and with a colour that shall 
not give evidence of what has been done. I too will preserve 
а pensive cast of countenance, as though perfectly unac- 
quainted with what has happened. 
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Hermione, ELECTRA, CHORUS. 


Exec. O virgin, art thou come from crowning Clytemnes- 
tra’s tomb, and pouring libations to her manes ? Ё 

Herm. I am come, having obtained her good services; but 
some terror has come upon me, on account of'the noise in the 
palace, which I hear being a far distance off the house. 

Exec. But why? There have happened to us things wor- 
thy of groans. 

Herm. Speak good words ; but what news dost thou tell me ? 

Exec. It has been decreed by this land, that Orestes and T 
die. з 

Hera. No, I hope not so; you, who are my relations. 

Exec. It is fixed; but we stand under the yoke of necessity. 

Herm. Was the noise then in the house on this account ? 

Exec. For falling down a suppliant at the knees of Helen, 
he cries out ў 

Herm. Who? for I know no more, except thou tellest me. 

Erec. The wretched Orestes, that he may not die, and in 
behalf of me. 

Herm. For a just reason then the house lamented. 

Exec, For on what other account should one rather ery 
out? But come, and join in supplication with thy friends, 
falling down before thy mother, the supremely blest, that 
Menelaus will not see us perish. But, O thou, that receivedst 
thy education at the hands of my mother, pity us, and alleviate 
our sufferings. Come hither to the trial; but I will lead the 
way, for thou alone hast the ends of our preservation. 

Herm. Behold I direct my footstep towards the house. Be 
preserved, as far as lies in me. 

Erec. О ye in the house, my dear warriors, will ye not 
take your prey ? р 

Herm, Alas me! who are these I see ? 

Orgs. (advancing.) Thou must be silent; for thou art 
come to preserve us, not thyself. 

Exec. Hold her, hold her; and pointing a sword to her 
neck be silent, that. Menelaus may know, that having found 

men, not Phrygian cowards, he has treated them in a manner 
he should treat cowards. What ho! what ho! my friends, 
make a noise, a noise, and shout before the palace, that the 
murder that is perpetrated spread not a dread alarm amongst 
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the Argives, so that they run to assist to the king’s palace, 
before I plainly see the slaughtered Helen lying weltering 1n 
her blood within the house, or else we hear the report from 
some of her attendants. For part of the havoe I know, and 
part not accurately. 

Снов. With justice came the vengeance of the Gods on 
Helen. For she filled the whole of *Greece with tears on 
account of the ruthless, ruthless Idean Paris, who brought 
the Grecian state to Ilium. But be silent, for the bolts of 
the royal mansion resound, for some one of the Phrygians 
comes forth, from whom we shall hear of the affairs within 
the house, in what state they are. 


PHRYGIAN, CHORUS. 

Pary. I have escaped from death by the Argive sword 
in these barbaric slippers, climbing over the cedar beams of 
the bed and the Doric triglyphs, by the flight of a barbarian 5%, 
Thou art gone, thou art gone, O my country, my country ! 
Alas me! whither can I escape, O strangers, flying through 
the hoary air, or the sea, which the Ocean, with head in shape 
like а bull’s, rolling with his arms encircles the earth ? 

Снов. But what is the matter, О attendant of Helen, thou 
man of Ida? 

Pury. O Ilion, Ilion! alas me! O thou fertile Phrygian 
city, thou sacred mount of Ida, how do I lament for thee 
destroyed, a sad*, sad strain for my barbarie voice, on ac- 
count of that form of the hapless, hapless Helen, born from a 
bird, the offspring of the beauteous Leda in shape of a swan, 
the fiend of the splendid Apollonian Pergamus! Alas! Oh! 
lamentations! lamentations! О wretched Dardania, warlike 
school? of Ganymede, the companion of Jove! 

Спок. Relate to us clearly each circumstance that hap- 
pened in the house, for I do not understand your former 
account, but merely conjecture. 

Pury. Awor, aidvoy, the Barbarians begin the song of 
death in the language of Asia, Alas! alas! when the blood 
of' kings has been poured on the earth by the ruthless swords 


38 i, e, being a barbarian, and therefore not knowing whither to E 4 

© dpuáttov, such a strain as that raised over Hector, £XKoptpt, Ota 
той ёрцатос. Sce two other explanations in the Scholia. 
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of death. There came to the palace (that I may relate each. 
circumstance) two Grecians, lions, of the one the leader of 
the Grecian host was said to be the father, the other the son 
of Strophius, a man of dark design ; such was Ulysses, se- 
cretly treacherous, but faithful to his friends, bold in battle, 
skilled in war, cruel as the dragon. May he perish for his 
deep concealed design, the worker of evil! But they having 
advanced within her chamber, whom the archer Paris had as 
his wife, their eyes bathed with tears, they sat down in hum- 
ble mien, one on each side of her, on the right and on the 
left, armed with swords. And around her knees did the 
both fling their suppliant hands; around the knees of Helen 
did they fling them. But the Phrygian attendants sprung up, 
and fled in amazement: and one called out to another in ter- 
ror, See, lest there be treachery. To some indeed there ap- 
peared no danger; but to others the dragon stained with his 
mother's blood appeared bent to enfold in his closest toils the 
daughter of Tyndarus. 
Синов. But where wi 
fore fled through fear ? 


Pury. After the Phrygian fashion I chanced with the close 
circle of feathers to be fanning the gale, that sported in the 
ringlets of Helen, before her cheek, after the barbaric fashion. 
But she was winding with her fingers the flax round the dis- 
taff, but what she had spun she let fall on the ground, desirous 
of making-from the Phrygian spoils a robe of purple as an 
ornament for the tomb, a gift to Clytemnestra, But Orestes 
entreated the Spartan girl; «О daughter of Jove, here, place 
thy footstep on the ground, rising from thy seat, come to the 
place of our ancestor Pelops, the ancient altar, that thou 
mayest hear my words.” And he leads her, but she followed, 
not dreaming of what was about to happen. But his accom- 
plice, the wicked Phocian, attended to other points, © Will 
ye not depart from out of the way, but an 
always vile?" and he bolted us out scattered 
of the house, some in the stables of the horses, and some in 
the out-houses, and some here and there, dispersing them some 
one way, some another, afar from their mistress, 

Cuor. What calamity took place after this ? f 

Pary. O powerful, powerful Idean mother, 


› alas! alas! the 
murderous sufferings, and the lawless evils, which I saw, I 


ert thou then, or hadst thou long be- 


е the Phrygians 
in different parts 
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saw in the royal palace! From beneath their purple robes 
concealed having their drawn swords in their hands, they 
turned each his eye on either side, lest any one might chance 
to be present. But like mountain boars standing over against 
the lady, they say, ** Thou shalt die, thou shalt die! thy vile 
husband kills thee, having given up the offspring of his Do 
ther to die at Argos.” But she shrieked out, Ah me! ah me! 
and throwing her white arm on her breast inflicted on her 
head miserable blows, and, her feet turned to ffight, she 
stepped, she stepped with her golden sandals ; but Orestes 
thrusting his fingers into her hair, outstripping her flight! 
bending back her neck ovem his left shoulder, was about to 
plunge the black sword into her thront. 

Cuor. Where then were the Phrygians, who dwell under 
the same roof, to assist her ? 

Puny. With a elamour having burst by means of bars the 
doors and cells where we were waiting, we run to her assist- 
ance, each to different parts of the house, one bringing stones, 
another spears, another having a long-handled sword in his 
hand. But Pylades came against us, impetuous, like as the 
Phrygian Hector or Ajax in his triple-crested helmet, whom 
І saw, I saw at the gates of Priam: but we clashed together 
the points of our swords: then indeed, then did the Phrygians 
give clear proof how inferior we were in the force of Mars to 
the spear of Greece. One indeed turning away, a fugitive, | 
but another wounded, and another deprecating the death that 
threatened him: but under favour of the darkness we fled: 


and the corses fell, but some staggered, and some lay prostrate. 


But the wretched Hermione came to the house at the time 
when her murdered mother fell to the ground, that unhappy 
Woman that gave her birth: And running upon her as Bue- 
chanals without their thyrsus, as a heifer in the mountains 
they bore her away in their hands, and again eagerly rushed. 
Upon the daughter of Jove to slay her. But she vanished 
altogether from the chamber through the palace. O Jupiter 
and O earth, and light, and darkness ! or by her enchantments, 
or by the art of magic, or Љу the stealth of the Gods. But 
of what followed I know no farther, for I sped in stealth my 
foot from the palace. But Menelaus having endured many, 
ч € 


* Literally, Aer Mycenian slipper. 
= 
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many severe toils, has received back from, Troy the violated 
rites of Helen to no purpose. 

CHor. And see something strange succeeds to these strange 
things, for I see Orestes with his sword drawn walking before 
the palace with agitated step. 


Orestes, PunyGiAN, CHORUS. 

Ores. Where is he that fled from my sword out of the 
palace? ' 

Pury. I supplicate thee, О king, falling prostrate before 
thee after the barbaric fashion. 

Ores. The case before us isot in Ilium, but the Argive 
land. 

Pury. In every region to live is sweeter than to die, in the 
opinion of the wise, 

Ores. Didst thou not raise a ery for Menelaus to come 
with succour ? 

Pary. I indeed am present on purpose to assist thee; for 
thou art the more worthy. 


Ores. Perished then the daughter of T'yndarus justly ? 
Pury. Most justly, even had she three lives for vengeance, 


Ores. With thy tongue dost thou flatter, not having these ` 


‘sentiments within ? 
Pury. For ought she not? She who utterly destroyed 
Greece as well as the Phrygians themselves ? 
Ores. Swear, I will kill thee else, that thou art not speak- 
ing to curry favour with me. , А 
Pury. By my life have I sworn, which I should wish to 
hold a sacred oath. 
Ores. Was the steel thus dreadful to all the Phrygians at 
Troy alio? ^ ri 
Pury. Remove thy sword, for being so near me it gleams 
horrid slaughter. і 
Ores. Art thou afraid, lest thou shouldest become a rock, 
as though looking on the Gorgon ? 
Pury. Lest I should become a corse, but I know not of the 
Gorgon’s head. 
Ores. Slave as thou art, dost thou fear death, which will 
rid thee from thy woes ? fe 
Pary. Every one, although a man be a slave, rejoices to 
behold the light. 


1521—1552, ORESTES. 79 


Ones. Thou sayest well; thy understanding saves thee, 
but &o into the house. a 

Pury. Thou wilt not kill me then? 

Ores. Thou art pardoned. 

Pury. This is good word thou hast spoken. 

Ores., Yet we may change our measures. 

Pury. But this thou sayest not well. 

Ores. Thou art a fool, if thou thinkest I could endure to 
defile me by smiting thy neck, for neither art thou a woman, 
nor oughtest thou to be ranked among men. But that thou 
mightest not raise a clamour came I forth out of the house: 
for Argos, when it has hea noise, is soon roused, but we 
have no dread in meeting Menelaus, as far as swords go; but 
let him come exulting with his golden ringlets flowing over 
his shoulders, for if he collects the Argives, and brings them 
against the palace seeking revenge for the death of Helen, 
and is not willing to let me be in safety, and my sister, and 
Pylades my accomplice in this affair, he shall see two corses, 
both the virgin and his wife. 


Cnonvs. 
Alas! alas! О fate, the house of the Atride again falls 
into another, another fearful struggle. , 


Semicon. What shall we do ? shall we carry these tidings 
to the city, or shall we keep in silence?" 

Semicnor. This is the safer plan, my friends. 

Semicnor. Behold before the house, behold this smoke 
leaping aloft in the air portends something. —— 

$кзпснок. They are lighting the torches, as about to burn, ' 
down the mansion of Tantalus, nor do they forbear from 
murder. à ad MN 

Crom. The God rules the events that happen to mortals, 
whiehsoever way he wills. But some vast. power by the in- 
stigation of the Furies has struck, has struck these palaces to 
the shedding of blood on account of the fall of Myrtilus from 
the chariot. » ` а 

But lo! І see Menelaus also here approaching the Роше 
with a quick step, having by some means or other perceiv i 
the calamity which now is present. Will ye not di of 
pate him by closing the gates with bolts, О, ye nen 3 
Atreus, who. are in the palace? A man in prosperity 
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terrible thing to those in adversity, as now. thou art in misery, 
Orestes. 


MENELAUS below, ORESTES, PYLADES, ELECTRA, HERMIONE 
above, CHORUS. 

Men. I am present, having heard the horrid and atrocious 
deeds of the two lions, for I call them not men. For I have 
now heard of my wife, that she died not, but vanished away, 

. this that I heard-was empty report, which one deceived by 
fright related ; but these are the artifices of the matricide, and 
much derision. Open some one the door,.my attendants І 
command to burst open these Р. here, that my child at least 
we may deliver from the hand of these blood-polluted men, 
and may receive my unhappy, my miserable lady, with whom 
those murderers of my wife must die by my hand. 

Ores. What ho there! Touch not these gates with thine 
lands: to Menelaus I speak, that thou towerest in thy bold- 
ness, or with this pinnacle will I crush thy head, having rent 
down the ancient battlement, the labour of the builders. But 
thé gates are made fast with bolts, which will hinder thee 
from thy purpose of bringing aid, so that thou canst not pass 
within the palace. 

Men. Ha! what is this? I see the blaze of torches, and 
these stationed on the battlements, on the height of the palace, 


and the sword placed over the neck of my daughter to guard 
her. 


Ores. Whether is it th 

MEN. I wish neither, 
thee. 

Ones. I am about to slay thy daughter 
know. Y 

Men. Having slain Helen, dost thou perpetrate murder on 
murder ? 


Ores. For would I had gained my purpose not being de- 
luded, as I was, by the Gods. 

Men. Thou hast slain her, 
these things to insult me. 

Ones. It is a denial that gives me pain, for 

Men. Thou had done what deed? for th 
alarm. 


Ores. I had hurled to hell the fury of Greece, 


y will to question, or to hear me ? 
but it is necessary, as it seems, to hear 


if thou, wish to 


and deniest it, and Speakest 


would that— 
оц callest forth 
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Men. Give back the body of my wife, that I may bury her 
їп а tomb. 
Ores. Ask her of the Gods; but I will slay thy daughter. 
Men. The matricide contrives murder on murder. 
Ores. The avenger of his father, whom thou gavest up 
to die. 
Mex. Was not the blood of thy mother formerly shed 
suflicient for thee ? 
Ores. I should not be weary of slaying wicked women, 
were I to slay them for ever. 
Men. Art thou also, Pylades, a partaker in this murder ? 
Ores. By his silence he аз е, but if I speak, it will be 
sufficient. 
Мех. But not with impunity, unless indeed thou fliest on 
wings. 
Ores. We will not fly, but will set fire to the palace ? 
Mey. What! wilt thou destroy thy father’s mansion ? 
Ores. Yes, that thou mayest not possess it, will I, having 
stabbed this virgin here over the flames. 
Mey. Slay her; since having slain thon shalt at least give 
me satisfaction for these deeds. 
Ores. It shall be so then. 
Men. Alas! on no account do this ! 
. Be silent then ; but bear to suffer evil justly. 
What! is it just for thee to live? 
Yes, and to rule over the land. 
What land ? 
. Неге, in Pelasgian Argos. 
єх. Well wouldst thou touch the sacred lavers ! 
es. And pray why поё? 
. And wouldst slaughter the victim before the battle! 
. And thou wouldst most righteously. 
EN. Yes, for I am pure as to my hands. 
cS. But not thy heart. 
Who would speak to thee ? 
. Whoever loves his father. 
en. And whoever reveres his mother. 
ps. —Is happy. 
. Not thou at least. 
For wicked women please me not. 
- Take away the sword from my daughter. 
G 
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Ores. Thou art false in thy expectations. 
Men. But wilt thou kill my daughter ? 
. Ores. Thou art no longer false. 
Men. Alas me! what shall I do? 
Ores. Go to the Argives, and persuade them. 
Men. With what persuasion ? 
Ones. Beseech the city that we may not die. * 
Men. Otherwise ye will slay my daughter? 
Ores. The thing is so. 
Men. O wretched Helen |— 
Ores. And am I not wretched ? 
- I brought еее от the Trojans to be a victim, 
Ores. For would this were во! 
Men. Having endured ten thousand toils, 
Ores. Except on my account, 
Мех. I have met with dreadful treatment. 


Ores. For then, when thou oughtest, thou w 
assistance. ! 


Men. Thou hast me. 

Ores. Thou at least hast caught thyself. But, ho there ! 
Set fire to the palace, Electra, from beneath; and thou, 
Pylades, the most true of my friends, light up these battle- 
ments of the walls. 

Mey. О land of the Danai, and inhabitants of warlike 
Argos, will ye not, ho there! come in arms to my succour ? 
For this man here, having perpetrated the shocking murder of 
his mother, brings destruction on your whole city, that he 
may live. 


ert of no 


APOLLO. 

Menelaus, cease from thy irritated state of 
the son of Latona, in thy presence, am 
Thou too, Orestes, who standest over that 
sword drawn, that thou mayest know what c 
with me. Helen indeed, whom thou mi 
working Menelaus to anger, didst fail of thy purpose, she ig 
here, whom ye see wrapt in the bosom of the sky, preserved. 
and not slain by thy hands. Her I preserved, and snatched 
from thy sword, commanded by my father Joye, "Or being 
the daughter of Jove, it is right that she should live immortal, 
And, she shall have her seat by Castor and Poll 5 


ux in the 
* Read даргу with Pors. Dind. 


mind; I Phæbus 
addressing thee, 
damsel with thy 
ommands T bring 
nded to destroy, 
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bosom of the sky, the guardian of mariners. But take to 
thyself another bride, and lead her home, since for the beauty 
of this woman the Gods brought together the Greeks and 
"Trojans, and caused deaths, that they might draw from off the 
earth the pride of mortals, who had become an infinite multi- 
tude. Thus is it with regard to Helen; but thee, on the 
other hand, Orestes, it behoveth, having passed beyond the 
boundaries of this land, to inhabit the Parrhasian plain during 
the revolution of a year, and it shall be called by a name after 
thy flight, so that the Azanes and Arcadians shall call it 
Oresteum: and thence having departed to the city of the 
Athenians, undergo the charge of shedding thy mother's blood 
laid by the three Furies. But the Gods the arbiters of the 
cause shall pass on thee most sacredly their decree on the hill 
of Mars, in which it behoveth thee to be victorious. But 
Hermione, to whose neck thou art holding the sword, it is 
destined for thee, Orestes, to wed, but Neoptolemus, who 
thinks to marry her, shall never marry her. For it is fated 
to him to die by the Delphic sword, as he is demanding of 
me satisfaction for his father Achilles. But to Pylades give 
thy sister’s hand, as thou didst formerly agree, but a happy 
life now coming on awaits him. But, O Menelaus, suffer 
Orestes to reign over Argos. But depart and rule over the 
Spartan land, having it as thy wife’s dowry, who exposing 
thee to numberless evils always was bringing thee to this 
But what regards the city I will make all right for him, I, 
who compelled him to slay his mother. 

Ores. O Loxian prophet, thou wert not then a false pro- 
phet in thine oracles, but a true one. And yet a fear comes 
upon me, that having heard one of the Furies, I might think 
that I have been hearing thy voice. But it is well fulfilled, 
and I will obey thy words. Behold I let go Hermione from 
slaughter, and approve her alliance, whenever her father shall 
give her. 

Mex. O Helen, daughter of Jove, hail! but I bless thee 
inhabiting the happy mansions of the Gods. But to thee, 
Orestes, do I betroth my daughter at Pheebus’ commands, but 
illustrious thyself marrying from an illustrious family, be 
happy, both thou and I who give her. : 

Aror. Now depart each of you whither we have appoint- 
ed, and dissolve your quarrels. 

e 2 
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N. It is our duty to obey. > P 

bee I too entertain the same sentiments, and I receive 

with friendship thee in thy sufferings, O Menelaus, and thy 
oracles, O Apollo. 


AroL. Go now, each his own way, honouring the most ex- 
cellent goddess Peace; but I will convey Helen to the man- 
sions of Jove, passing through the pole of the shining stars, 
where sitting by Juno, and Hercules’ Hebe, a goddess, she 
shall ever be honoured by mortals with libations, in conjunc- 
tion with the Tyndaride, the sons of Jove, presiding over the 
sea to the benefit of mariners, 


Cuor. O greatly glorious Victory, mayest thou uphold my 
life, and cease not from crowning me! 


ADDITIONAL NOTES. 


A. But Dindorf reads ктӧтоу » 3yy&yer'. 
е were making a noise. Will ye not.... enable him,” etc. ? 

B. Dindorf would continue this verse to Orestes. 

C. Dindorf supposes something to be wanting after vs. 314. 

D. The use of Хос Erepoc is learnedly illustrated by Dindorf, 

E. Elmsley, on Heracl. 


852, more simply regards the datives ool оў г" 
4бЕХфў as dependent upon émisticu, understanding dre ' 


с добуа; Фі, 
This is better than to suppose (with Porson) that боис бк» can mean 
to inflict punishment. : 

F. Dindorf (in his notes) agrees with Porson in omitting the fo]. 
lowing verse, 

G. 


obxi; interrogatively, thus: 


Dindorf's text and punctuation must be altered, 


THE 


PHGNICIAN VIRGINS. 


PERSONS REPRESENTED. 


JOCASTA. 
TUTOR. 
ANTIGONE. 
CHORUS OF PHGNICIAN VIRGINS. 
POLYNICES. 
ETEOCLES. 
CREON. 
MEN(ECEUS. 
TIRECIAS. 
MESSENGERS. 
(G;DIPUS. 


The Scene is in the Court before the royal palace at Thebes. 


А THE ARGUMENT. 


ЕтросьЕз having gotten possession of the throne of Thebes, deprived his 
brother Polynices of his share; but he having come as an exile to Argos, 
married the daughter of the king Adrastus; but ambitious of returning 
to his country, and having persuaded his father-in-law, he assembled a 
great army for Thebes against his brother. His mother Jocasta made 
him come into the city, under sanction 


of a truce, and first confer with 
his brother respecting the етуге. But Eteocles being violent and fierce 
from having possessed the empire, 


Jocasta could not reconcile her chil- 
dren.—Polynices, prepared as against an enemy, rushed out of the city. 
Now Tiresias prophesied that victory should be on the side of the 
Thebans, if Meneceus the son of Creon would give himself up to be sacri- 
ficed to Mars. Creon refused to give his son to the city, but the youth 
was willing, and, his father pointing out to him the means of flight and 
giving him money, he put himself to death.—'The Thebans slew the 
leaders of the Argives. Eteocles and Polynices in a single combat slow 
each other, and their mother having found the corses of her sons laid 
violent hands on herself; and Creon her brother received the kingdom. 
The Argives defeated in battle retired. But Creon, being morose, would 
not give up those of the enemy who had fallen at Thebes, for Sepulture, 
and exposed the body of Polynices without burial, and banished GEdipus 
from his country; in the one instance disregarding the laws of humanity, 
in the other giving way to passion, nor feeling pity for him after his 
calamity. ы 


THE 


PHENICIAN VIRGINS. 


JOCASTA. 


О тноп that cuttest thy path through the constellations! of 
heaven, and art mounted on thy golden-joined seats, thou sun, 
whirling thy flame with? thy swift steeds, how inauspicious 
didst thou dart thy ray on that day when Cadmus came to 
this land having left the sea-washed coast of Phenicia; who 
in former time having married Harmonia, daughter of Venus, 
begat Polydorus; from him they say sprung Labdacus, and 
from him Laius. But I am? the daughter of Meneceus, and 
Creon my brother was born of the same mother ; me they call 
Jocasta (for this name my father gave me), and Laius takes 
me for his wife; but after that he was childless, for a long 
time sharing my bed in the palace, he went and enquired of 
Apollo, and at the same time demands the mutual offspring of 
male children in his family; but the God said, *O king of 
Thebes renowned for its chariots, sow not for such an harvest 
of children against the will of the Gods, for if thou shalt be- 
get a son, he that is born shall slay thee, and the whole of thy 
house shall wade-through blood.” But having yielded to 

1 That is, through the signs of the zodiac; dep differs from depo; 


the former signifying a single star, the latter many. 

2 The preposition civ is omitted, as in Homer, 

Arf kev yaíji ёрбсацц. 
The same omission occurs in the Bacchi, айтан) бта, 
tig RD) It is an A eum 
ee note a, 478. ЕСЫ 

4 The р kt be supplied after тойто, which is implied in 

the verb cadovouw. 


and again in 
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pleasure, and having fallen into inebriety, he begot to us a son, 
and having begot him, feeling conscious of his error and the 
command of the God, gives the babe to some herdsmen to expose 
at the meads of Juno and the rock of Cithæron, having bored 
sharp-pointed iron through the middle of his ancles, from which 
circumstance Greece gave him the name of Œdipus. But him 
the grooms who attend the steeds of Polybus find and carry 
home, and placed him in the arms of their mistress. But she 
rested beneath her bosom him that gave me a mother's pangs, 
and persuades her husband that she had brought forth. But 
now my son'showing siens of manhood in his darkening cheek, 
either having Suspected it by instinct, or having learned it from 
Some one, went to the temple of Apollo, desirous of discoverin, 
his parents; at the same time went Laius my husband, seekine 


2 Я 
were no longer living; and both met at the same point of the 
road at Phocis where it divides itself ; 


; and the charioteer of 
Laius commands him, « Stranger, withdraw ont of the way of 


princes; but he moved slowly, in silence, 
but the steeds with their hoof dyed w. 
his feet. At this (but why need I re 


having taken the chariot, sends it as a present to his foster- 
father Polybus. Now at this time the sphinx preyed vulture- 
like® upon the city with rapacity, my husband now no more, 
will give my bed as a re. 


a afty virgin, 
But by some chance or other CEdipus my son happens to dis- 


cover the riddle of the sphinx, [and he receives as a prize the 
sceptre of this land,]* and marries me, his mother, wretched 
he not knowing it, nor knew his mother that she was lying 
down with her son. And I bear children to my child, two 
sons, Eteocles and the illustrious Polynices, and two daugh- 
ters, one her father named Ismene, the elder I called Antigone, 
But CEdipus, after having gone through all sufferings, hayin 
discovered in my bed the marriage with his mother, he per- 
petrated a deed of horror on his Own eyes, having drenched 
in blood their pupils with his golden buckles. But after that 
5 The £após is a bird of prey of the vulture Species. х 
represented as having the face of a woman, the breast and feet of à lion 
and the wings of a bird. * Dindorf would omit this verse, 


3 
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the cheek of my children grows dark with manly down, they 
hid their father confined with bolts that his sad fortune might 
be forgotten, which indeed required the greatest policy. He 
is still living in the palace, but sick in mind through his mis- 
fortunes he imprecates the most unhallowed curses on his 
children, that they may share this house with the sharpened 
sword. But these two, dreading lest the Gods should bring 
to completion these curses®, should they dwell together, in 
friendly compact determined that Polynices the younger son 
should first go a willing exile from this land, but that Eteocles 
remaining here should hold the sceptre for a year, changing in 
his turn; but after that he sat on the throne of power, he . 
moves not from his seat, but drives Polynices an exile from 
this land. But he having fled to Argos, and having contracted 
an alliance with Adrastus, assembles together and leads a vast 
army of Argives; and having marched to these very walls 
with seven gates he demands his father’s sceptre and his share 
of the land. But I to quell this strife persuaded my son to 
come to his brother, confiding in a truce before he grasped 
the spear. And the messenger who was sent declares that he 
will come. But, О thou that inhabitest the shining clouds of 
heaven, Jove, preserve us, give reconciliation to my children ; 
it becomes thee, if thou art wise, not to suffer the same man 
always to be unfortunate. 


Turor, ANTIGONE. 


Tour. O thou fair bud in thy father’s house, Antigone, since 
thy mother has permitted thee to leave the virgin’s apartments 
for the extreme chamber? of the mansion, in order to view 
the Argive army in compliance with thy entreaties, yet stay, 
until I shall first investigate the path, lest any citizen should 
appear in the pass, and to me taunts should come as a slave, 
and to thee as a princess: and I who well know each circum- 
stance will tell you all that I saw or heard from the Argives, 
when I went bearing the offer of a truce to thy brother, from 
this place thither, and again to this place from him. Би m 
citizen approaches this house; come, ascend with thy step 


i nse for 
* dpal and dp&cÜa: are often used by the poets in a good sel 
prayers, evyai and ebxec0ae for curses and imprecations. 
T Otiipes йтерёор,  kMaaE. HESYCHIUS. 
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these ancient stairs of cedar, and survey the plains, and by the 
streams of Ismenus and Dirce's fount how great is the host of 
the enemy. 

Ахт. Stretch forth now, stretch forth thine aged hand from 
the stairs to my youth, raising up the steps of my feet. 

Tur. Behold, join thy hand, virgin, thou hast come in 
lucky hour, for the Pelasgian зё is now in motion, and they 
are separating the bands from one another. 

Ахт. О awful daughter of Latona, Hecate, the field all 
brass? gleams like lightning. 

Tur. For Polynices hath not come tamely to this land, 
raging with host of horsemen, and ten thousand shields. ў 

Ахт. Are the gates fastened with bars, and is the brazen 
bolt fitted to the stone-work of Amphion’s wall ? 

Tor. Take courage; as to the interior the city is safe. 
But view the first chief, if thou desirest to know. 

Ant. Who is he with the white-plumed helmet, 
mands in the van of the army, 
arm his brazen shield ? 

' Tur. He is a leader, lady. 

Ant. Who is he? From whom sprun 
man, what is he called by name ? 

Tur. He indeed is called by birth 
dwells at the streams of Lerna’, the kin: 

Ахт. Ah! how haughty, how terrible to behold! like to 
an earth-born giant, starlike in countenance amidst his painted 
devices", he corresponds not with the race of mortals, 

Tur. Dost thou not see him now passing the stream of 
Dirce, a general ? 


Ахт. Here is another, another fashion of arms. 


who com- 
moving lightly round on his 


£? Speak, aged 


a Mycenwan, and he 
g Hippomedon. . 


But 
ishe? who 

Tur. He is the son of CEneus, Tydeus, and bears on his 
breast the ZEtolian Mars. 


Ахт. Is this the prince, О aged man, who is husband to 


5 Milton, Par. Regained, b. iii. 1. 326. 
The field, all iron, cast a gleaming brown. 

? Lerna, a country of Argolis celebrated for a grove and a lake where 
the Danaides threw the heads of their murdered husbands, It was the; 
also that Hercules killed the famous Hydra. p 

10 This alludes to Ше figure of Argus engraved on his shield, See 
verse 1130. 
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the sister of my brother's wife!!? In his arms how different 
of colour, of barbaric mixture ! 

Tur. For all the ZEtolians, my child, bear the target, and 
furl with the lance, most certain in their aim, 

‘Ayr. But how, О aged man, dost thou know these things 
so perfectly ? 

Tur. Having seen the devices of the shields, then I re- 
marked them, when I went to bear the offer of a truce to thy 
brother, beholding which, I recognise the warriors. 

Axt. But who is this, who is passing round the tomb of 
Zethus, with clustering locks, in his eyes a Gorgon to behold, 
in appearance а youth ? 

Тот. A general he is. (See Note A.) 

Ахт. How a crowd in complete armour attends him behind '?? 

Tur. This is Parthenopxus, son of Atalanta. 

Ахт. But, may Diana who rushes over the mountains with 
his mother destroy him, having subdued him with her arrows, 
who has come against my city to destroy it. 

Tur. May it be so, my child, nevertheless they are come 
with justice to this land ; wherefore also I fear lest the Gods 
should judge rightly. 

Ayr. Where, but where is he who was born of one mother 
with me in hard fate, O dearest old man ; tell me, where is 
Polynices ? 

Tor. He is standing near the tomb of the seven virgin 
daughters of Niobe, close by Adrastus. Seest thou him ? 

Anr. I see indeed, but not distinctly ; but somehow I see 
the resemblance of his form, and his shape shadowed out. 
Would that with my feet I could perform the journey of the 
winged cloud through the air to my brother, then would I 
fling my arms round his dearest neck, after so long a time 
a wretched exile. How splendid is he, О old man, in his 
golden armour, glittering like the morning rays of the sun. 

Tur. He will come to this house confiding in the truce, 80 
as to fill thee with joy. aT. 

Ахт. But who, О aged man, is this, who guides his milk- 
white steeds seated in his chariot ? 


и Tydeus married Deipyle, Polynices Argia, both daughters of Adras- 
tus, king of Argos. 4 y E 
i Some suppose derépw roði to mean with their last. steps, that, E 
with steps which are doomed never to return again to their о . 
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Tur. The prophet Amphiaraus this, O my mistress, and 
with him the victims, the libations of the earth delighting in 
blood. 

Ахт. O thou daughter of the brightly girded sun, thou 
moon, golden-circled light, applying. what quiet and tem- 
perate blows to his steeds does he direct his chariot! But 
where is he who utters such dreadful insults against this city, 
Capaneus ? ( 

Tur. He is scanning the approach to the towers, measuring 
the walls both from their foundation to the top. 

Ахт. О vengeance, and ye loud-roaring thunders of Jove, 
and thou blasting fire of the lightning, do thou quell this 
more-than-mortal arrogance. This is he who will with his 
Spear give to Mycenw, and to the streams of Lernxean 
Triena!?, and to the Amymonian! waters of Neptune, the 
Theban women, having invested them with slavery. Never, 
O awful Goddess, never, O daughter of Jove, with golden 
clusters of ringlets, Diana, may I endure servitude. 

Tur. My child, enter the palace, and at home remain in 
thy virgin chambers, since thou hast arrived at the indulge- 
ment of thy desire, as to what you were anxious to behold. 
For, since confusion has entered the city, a crowd of women 
is advancing to the royal palace. The race of women is prone 
to complaint, and if they find but small occasion for words, 
they add more, and it is a sort of pleasure to women, to speak 
nothing well-advised one of another!5, 


Cuorus, 


I have come, having left the Tyrian wave, the first- 
of Loxias, from the sea-washed Phoenicia, a slave for the 
shrine of Apollo, that I might dwell under the snowy brows 
of Parnassus, having sped my way over the Ionian flood by 


fruits 


13 Trina was a place in Argolis, where Neptune stuck his 
the ground, and immediately water sprung up. Scnor. 

м Amymone was daughter of Danaus and Eurgpa; she was e; 
by order of her father, in supplying the city of Argos with wa 
great drought. Neptune saw her in this employment, and was en 
of her. He carried her away, and in the place where she 
raised a fountain, which has been called Amymone, 
El. 20. v. 47. ч 

© @\drjhas A£yovaw is, they say one of another; Фа NMyovew, 
they say amongst themselves. 


trident in 


mployed, 
ter, in a 
amoured. 
Stood he 
See Propert, ii. 
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the oar, the west wind with its blasts riding over the barren 
plains of waters !9 which flow round Sicily, the sweetest mur- 
mur in the heavens. Chosen out from my city the fairest 
present to Apollo, I came to the land of the Cadmeans, the 
illustrious descendants of Agenor, sent hither to these kindred 
towers of Laius. And I am made the slave of Apollo in like 
manner with the golden-framed images. Moreover the water 
of' Castalia awaits me, to lave the virgin pride of my tresses, 
in the ministry of Apollo. O blazing rock, the flame of fire 
that seems !? double above the Dionysian heights of Bacchus, 
and thou vine, who distillest the daily nectar, producing the 
fruitful cluster from the tender shoot; and ye divine eaves of 
the dragon!5, and ye mountain watch-towers of the Gods, and 
thou hallowed snowy mountain, would that I were the chorus 
of the immortal God free from alarms encompassing thee 
around, by the caves of Apollo in the centre of the earth, 
having left Dirce. But now impetuous Mars having advanced 
before the walls lights up against this city, which may the 
Gods avert, hostile war; for common are the misfortunes of 
friends, and common is it, if this land defended by its seven 
turrets should suffer any calamity, to the Phenician country, 
alas! alas! common is the aflinity !9, common are the descend- 
ants of Io bearing horns; of’ which woes I have a share. 
But a thick cloud of shields glares around the city, the like- 
ness of gory battle, bearing which destruction from the Furies 
to the children of CEdipus Mars shall quickly advance. O 
Pelasgian Argos, I dread thy power, and vengeance from the 
Gods, for he rushes not his arms to this war unjustly, who 
seeks to recover his home. * 


16 By тд ор @картЇттш» is to be understood the sea. The construc- 
tion rediwy zrepilpórav Sucedias, that is, ë XucAMav repippet. ‘The same 
construction is found in Sophocles, Gad. Tyr. 1. 885. дікаѕ dpóßnTos. L. 
969. &paveros &yxovs. See also Horace, Lib. iv. Od. 4. 43. 

Ceu flamma per tædas, vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas. 

1" The fire was on that head of Parnassus which was sacred to Apollo 
and Diana; to those below it appeared double, being divided to the eye 
by a pointed rock which rose before it. Scmor. 

18 The Python which Apollo slew. d Belus 

? Libya the daughter of Epaphus bore to Neptune Agenor pute à 
Cadmus was the son of Agenor, and Antiope the daughter of Belus. 
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Porywices, CHORUS. 


Por. The bolts indeed of the gate-keepers have with ease 
admitted me, that I might come within the walls; wherefore 
also I fear, lest, having caught me within their nets, they let * 
not my body go without bloodshed. On which account my 
eye must be turned about on every side, both that way and 
this, lest there be treachery. But armed in my hand with 
this sword, I will give myself confidence of daring. Ha! 
Who is this; or do we fear a noise? Every thing appears 
terrible even to the bold, when his foot shall pass across an 
hostile country. I trust however in my mother, at the same 
time I scarce trust, who persuaded me to come hither confiding 
їп а truce. But protection is nigh; for the hearths of the 
altars are at hand, and houses not deserted. Come, I will let 
go my sword into its dark scabbard, and will question these 
who they are, that are standing at the palace. Ye female 
strangers, tell me, from what country do ye approach Grecian 
habitations ? 

Снов. The Pheenician is my paternal country, she that 
nurtured me: and the descendants of Agenor sent me hither 
from the spoils, the first-fruits to Apollo. And whilst the 
renowned son of CEdipus was preparing to send me to the re- 
vered shrine, and to the altars of Phoebus, in the mean time 
the Argives marched against the city. But do thou in turn 
‘answer me, who thou art, who hast come to this bulwark of 
the Theban land with its seven gates, 

Por. My father is CEdipus the son of Laius; 
daughter of Menoxceus brought me forth; the Thebai 
call me Polynices. 

Снов. О thou allied to the sons of Agenor, my lords, b 
whom I was sent, I fall at thy knees in lowly posture, О 
king, preserving my country’s custom. Thou hast come, 
thou hast come, after a length of time, to thy paternal land. 
O venerable matron, come forth quickly, open the doors ; dost 
thou hear, O mother, that producedst this hero ? why dost . 
thou delay to leave thy lofty mansion, and to embrace thy 
child with thine arms ? 


Jocasta, Potynices, CHORUS. 


Jocasta 
n people 


Joc. Hearing the Pheenician tongue, ye virgins, within 
* But Dind. éxppwo’. See his note. 
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this mansion, I drag my steps trembling with age. Ah! m 
son, after length of time, after numberless days, I behold thy 
countenance ; clasp thy mother’s bosom in thine arms, throw 
around her?" thy kisses, and the dark ringlets of thy cluster- 
ing hair, shading my neck.. Ah! scarce possible. is it that 
thou appearest in thy mother's arms so unhoped for, and so 
unexpected. How shall I address thee ? how shallI perform 
all? how shall I, walking in rapture around thee on that side 
and this, both with my hands and words, reap the varied 
pleasure, the delight of my former joys? O my son, thou 
hast left thy father’s house deserted, sent away an exile by 
wrongful treatment from thy brother. How longed for by thy 
friends! how longed for by Thebes! From which time I am 
both shorn of my hoary locks, letting them fall with tears, 
with wailing?!; deprived, my child, of the white robes, I re- 
ceive in exchange around me these dark and dismal weeds. 
But the old man in the palace deprived of sight, always pre- 
serving with tears regret for the unanimity of the brothers 
which is separated from the family, has madly rushed on self- 
destruction with the sword and with the noose above the 
beams of the house, bewailing the curse imprecated on his 
children ; and with cries of woe he is always hidden in dark- 
ness. But thou, my child, I hear, art both joined in marriage, 
and hast the joys of love in a foreign family, and cherishest a 
foreign alliance ; intolerable to this thy mother and to the 
aged Laius, the woe of a foreign marriage brought upon us. 
But neither did I light the torch of fire for you, as is custom- 
ary in the marriage rites, as befits the happy mother ; nor was 
Ismenus careful of the bridal rites in the luxury of the bath: 
and the entrance of thy bride was made in silence through the 
Theban city. May these ills perish, whether the sword, or 
discord, or thy father is the cause, or whether fate has rushed 
with violence upon the house of CEdipus; for the weight of 
these sorrows has fallen upon me. 


? The construction is, dupiBaddé por тд rõv mapntððv соб дреуша: 
that is, genarum ad oscula porrectionem. It cannot be translated literally. 
Theverb dupifadXe is to be supplied before õpeyua, and before т\бкаио». 
See Orestes, 950. 1 
. " Locus videtur corruptus. Porson. Valckenaer proposes © pac 
Caxpudeca’ ducica к. т. X. Markland would supply ферйи after еса. 
Another reading proposed is, daxpudeca” леса mevðńpn кбму. Lacryma- 
bunda, lugubrem cinerem injiciens. Followed by Dindorf. 
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Снок. Parturition with the attendant throes has a wonder- 
ful effect on women??; and somehow the whole race of women 
have strong affection towards their children. j 

Por. My mother, determining wisely, and yet not determin- 
ing wisely, have I come to men my foes; but it is necessary 
that all must be enamoured of their country; but whoever 
says otherwise, pleases himself-with vain words, but has his 
heart there. But so far have I come to trouble and terror, 
lest any treachery from my brother should slay me, so that 
having my hand on my sword I proceeded through the city 
rolling round my eye; but one thing is on my side, the truce 
and thy faith, which hasbrought me within my paternal walls ; 
but I have come with many tears, after a length of time be- 
holding the courts and the altars of the Gods, and the schools 
wherein I was brought up, and the fount of Dirce, from which 
banished by injustice, І inhabit a foreign city, having a stream 
of tears flowing through my eyes. But, for from one woe 
springs a second, I behold thee having thy head shorn of its 
locks, and these sable garments; alas me! on account of my 
misfortunes. How dreadful a thing, mother, is the enmity of 
relations, having means of reconciliation seldom to be brought 
about! For how fares the old man my father in the palace. 
vainly looking upon darkness ; and how fare my two sisters ? 
Are they indeed bewailing my wretched banishment ? 

Joc. Some God miserably destroys the race of CEdipus ; 
for thus began it, when I brought forth children in that un- 
hallowed manner, and thy father married me in evil hour, and 
thou didst spring forth. But why relate these things? What 
is sent by the Gods we must bear. But how I may ask the 
questions I wish, I know not, for I fear lest I wound at all thy 
feelings ; but I have a great desire, 

Por. But enquire freely, leave nothing out. For what you 
wish, my mother, this is dear to me. 

Joc. І ask thee therefore, first, for the information that I 
wish to obtain. What is the being deprived of one's country, 
is it a great ill? 

Pot. The greatest: and greater is it in deed than in word. 

Joc. What is the reason of that? What is that so harsh 
to exiles ? 


2 Qf, JEsch. Prom. 39. тд cuyyevis ror dewdy, 5 0 DORUM 
consult Schutz. 
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Por. One thing, and that the greatest, not to have the 
liberty of speaking. : 

Joc. This that you have mentioned belongs to a slave, not 
to give utterance to what one thinks. 

Por. It is necessary to bear with the follies of those in 
power. 

Joc. And this is painful, to be unwise with the unwise. 

Por. But for interest we must bend to slavery contrary to 
our nature. 

Joc. But hopes support exiles, as report goes. 

Por. They look upon them with favourable eyes, at least, 
but are slow of foot. - ` 

Joc. Hath not time shewn them to be vain ? 

Por. They have a certain sweet delight to set against mis- 
fortunes. 

Joc. But whence wert thou supported, before thou foundest 
means of sustenance by thy marriage ? 

Por. At one time I had food for the day, at ànother I had 
not. 

Joc. And did the friends and hosts of your father not assist 
you? 
м Por. Be prosperous, and thou shalt have friends?? : but 
friends are none, should one be in adversity. 

Joc. Did not thy noble birth raise thee to great distinc- 
tion ? 

Por. To want is wretched; high birth fed me not. 

Joc. "Their own country, it appears, is the dearest thing to 
men. E 

Por. You cannot express by words how dear it is. 

Joc. But how camest thou to Argos? What intention 
hadst thou ? 

Por. Apollo gave a certain oracle to Adrastus. 

Joc. What is this thou hast mentioned? Iam unable to 
discover. 
3 Por. To unite his daughters in marriage with a boar and a 
ion. 


22 See Porson’s note, A similar ellipse is to be found in Luke xiii. 9. 
Kv Bv mooy карто" el дї uiye, els тд ро» Exndipers airs IHR 
is thus translated in our version; “ And if it bear fruit, well: and 1 A. 
then after that thou shalt cut it down." See also Шай, A. 135. ATIS- 
toph. Plut. 468. ed. Kuster. 

H 
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Joc. And what part of the name of beasts belongs to you, 
тй I know not. The God called me to this fortune. 
Joc. For the Godis wise. Butin what manner didst thou 
i r bed ? 
ci "i was night ; but І сате to the portals of Adrastus. 
Joc. Insearch of a couch to rest on, as a wandering exile ? 
Por. This was the case, and then indeed there came a se- 
cond exile. ' 
Joc. Who was this ? how unfortunate then was he also ! 
. Por. Tydeus, who they say sprung from CEneus his sire. 
Joc. In what then did Adrastus liken you to beasts. 
Por. Because we came to blows for lodging. 
Joc. In thisthe son of Talaus understood the oracle. 
Por. And gave in marriage to us two his two virgin daugh- 
ters. 


Joc. Art thou fortunate then in thy marriage alliance, or 
unfortunate ? 
А Рог. My marriage cannot be found fault with up to this 
day. 
Joc. But how didst thou persuade an army to follow you 
hither ? 

Por. Adrastus swore this oath to his two sons-in-law, that 
he would replace both in their own country, but me first. And 
many princes of the Argives and Mycenwans are at hand, 
rendering to me a sad, but necessary favour ; for I am leading 
an army against this my own city; but I have called the Gods 
to witness how unwillingly I have raised the spear against m 
dearest parents. But the dissolution of these ills extends to 
thee, my mother, that having reconciled the friendly brothers, 
you may free from toil me and thyself, and the whole city. Tt 
isa proverb long ago chaunted, but nevertheless І will repeat 
it; wealth is honoured most of all things by men, and has the 
greatest influence of anything among men. In pursuit of 
which I am come, leading hither ten thousand spears: for д 

nobly-born man in poverty is nothing. у у 

Снов. And see Eteocles here comes to this mediation ; thy 
business it is, О Jocasta, being their mother, to speak words, 
with which thou shalt reconcile thy children. Н 
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ETEOCLES, Potynices, JocasrA, CHORUS. 

Erro. Mother, Iam present; giving this grace to thee, I 
have come; what must Ido? Let some one begin the confer- 
ence. Since arranging also around the walls the chariots of 
the bands, I restrained the city, that I may hear from thee the 
common terms?! of reconciliation, for which thou hast per- 
mitted this man to come within the walls under sanction of a 
truce, having persuaded me. 

Joc. Stay; precipitate haste has not justice; but slow 
counsels perform most deeds in wisdom. But repress that 
fierce eye and those blasts of rage; for thou art not looking 
on the Gorgon’s head cut off at the neck, but thou art looking 
on thy brother who is come to thee. And do thou again, Po- 
lynices, turn thy face towards thy brother ; for looking at the 
same point with thine eyes, thou wilt both speak better, and 
receive his words better. But I wish to give you a wise piece 
of advice. When a friend is enraged with a man his friend, 
having met him face to face, let him fix his eyes on his friend’s 
eyes, this only ought he to consider, the end for which he is 
come, but to have no recollection of former grievances. Thy 
words then first, my son, Polynices ; for thou art come leading 
an army of Argives, having suffered injustice, as thou sayest ; 
and may some God be umpire and the reconciler of your 
strife. 

Por. The speech of truth is simple, and those things which 
are just need not wily interpretations; for they have energy 
themselves ; but the unjust speech, unsound in itself, requires 
cunning preparations to gloze it. But I have previously con- 
sidered for my father's house, and my own advantage and that 
of this man; desiring to escape the curses, which Œdipus 
denounced formerly against us, I myself of my own accord 
departed from this land, having given him to rule over his 
own country for the space of a year, so that I myself should 
have the government again, having received it in turn, and 
not having come into enmity and bloodshed with this man to 
perform some evil deed, and to suffer what is now taking 


ntest, who confers the prizes, 


2 Bpaßeùs, properly, is the judge in a со irri de 
а 


and on whose decision the awarding of the prizes depends : Be is 
the same. Bpafetov is the prize. Враєѓа, and in the plural ВраВета, 
the very act of deciding the contest. 
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Joc. And what part of the name of beasts belongs to you, 
DAN "Y know not. The God called те to this fortune. 
doo: For the Сой із wise. But in what manner didst thou 
i d? 

HE p ea night; but I came to the portals of Adrastus, 
Joc. Insearch of a couch to rest on, as a wandering exile ? 
Por. This was the case, and then indeed there came а se- 

cond exile. ` 

Joc. Who was this ? how unfortunate then was he also ! 

Por. Tydeus, who they say sprung from CEneus his sire. 
Joc. In what then did Adrastus liken you to beasts. 
Рог. Because we came to blows for lodging. 
Joc. In this the son of Talaus understood the oracle. 
Por. And gave in marriage to us two his two virgin daugh- 
ters. 
Joc. Art thou fortunate then in thy marriage alliance, or 
unfortunate ? 
Por. My marriage cannot be found fault with up to this 
day. 
aot But how didst thou persuade an army to follow you 
hither ? 

Por. Adrastus swore this oath to his two sons-in-law, that 
he would replace both in their own country, but me first. And 
many princes of the Argives and Mycenæans are at hand, 
rendering to me a sad, but necessary favour; for I am leadin 
an army against this my own city ; but I have called the Gods 
to witness how unwillingly I have raised the spear against my 
dearest parents. But the dissolution of these ills extends to 
thee, my mother, that having reconciled the friendly brothers, 
you may free from toil me and thyself, and the whole city. Tt 
isa proverb long ago chaunted, but nevertheless I will repeat 
it; wealth is honoured most of all things by men, and has the 
greatest influence of anything among men. In pursuit of 
hich I am come, leading hither ten thousand spears : for a 
nobly-born man in poverty is nothing. 

CHor. And see Eteocles here comes to this mediation ; thy 

business it is, O Jocasta, being their mother, to speak words, 

with which thou shalt reconcile thy children. : 


—* 


446—480. THE PH(ENICIAN VIRGINS. 99 


Errocres, POLYNICES, Jocasta, CHORUS. 

Erro. Mother, I am present; giving this grace to thee, І 
have come; what must Ido? Let some one begin the confer- 
ence. Since arranging also around the walls the chariots of 
the bands, I restrained the city, that I may hear from thee the 
common terms?! of reconciliation, for which thou hast per- 
mitted this man to come within the walls under sanction of a 
truce, having persuaded me. 

Joc. Stay; precipitate haste has not justice; but slow 
counsels perform most deeds in wisdom. But repress that 
fierce eye and those blasts of rage; for thou art not looking 
on the Gorgon's head cut off at the neck, but tliou art looking 
on thy brother who is come to thee. And do thou again, Po- 
lynices, turn thy face towards thy brother ; for looking at the 
same point with thine eyes, thou wilt both speak better, and 
receive his words better. But I wish to give you a wise piece 
of advice. When a friend is enraged with a man his friend, 
having met him face to face, let him fix his eyes on his friend's 
eyes, this only ought he to consider, the end for which he is 
come, but to have no recollection of former grievances. "Thy 
words then first, my son, Polynices; for thou art come leading 
an army of Argives, having suffered injustice, as thou sayest ; 
and may some God be umpire and the reconciler of your 
strife, 

Por. The speech of truth is simple, and those things which 
are just need not wily interpretations; for they have energy 
themselves ; but the unjust speech, unsound in itself, requires 
cunning preparations to gloze it. But I have previously con- 
sidered for my father’s house, and my own advantage and that 
of this man; desiring to escape the curses, which CEdipus 
denounced formerly against us, I myself of my own accord 
departed from this land, having given him to rule over his 
own country for the space of a year, so that I myself should 
have the government again, having received it in turn, and 
not having come into enmity and bloodshed with this man to 
perform some evil deed, and to suffer what is now taking 


* Boapeis, properly, is the judge in a contest, who confers the prizes, 
and on whose decision the awarding of the prizes depends : Врареитӣ is 
the same. Bpafeiov is the prize. Bpafefa, and in the plural PpaBsia, 
the very act of deciding the contest. 
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place. But he having assented to this, and having brought 
the Gods to witness his oaths, has performed nothing of what 
he promised, but himself holds the regal power and my share 
of the palace. And now I am ready, having received my own 
right, to send the army away from out of this land, and to 
regulate my house, having received it in my turn, and to give 
it up again to this man for the same space of time, and neither 
to lay my country waste, nor to apply to its towers the means 
of ascent by the firmly-fixed ladders. Which, should I not 
meet with justice, will I endeavour to put in execution: and 
I call the Gods as witnesses of this, that acting in every thing 
with justice, I am without justice deprived of my country in 
the most unrighteous manner. ‘These individual circumstances, 
mother, not having collected together intricacies of argument, 
have I declared, but both to the wise and to the illiterate just, 
as appears to me. 

Снов. To me indeed, although we have not been brought 
up according to the Grecian land, nevertheless to me thou 
appearest to speak with judgment. 

Erro. If the same thing were judged honourable alike by 
all, and at the same time wise, there would not be doubtful 
Strife among men. But now nothing is similar, nothing the 
same among mortals, except in names; but the sense is. not 
the same, for I, my mother, will speak having kept nothing 
back; I would mount to the rising of the stars, and sink be- 
neath the earth, were I able to perform this, so that I might 
possess the greatest of the Goddesses, kingly power?. This 
prize then, my mother, I am not willing rather to give up to 
another, than to preserve for myself. Forit implies cowardice 
in him, whoever having lost the greater share, hath received 
the less; but in addition to this I feel ashamed, that this man 
having come with arms, and laying the country waste, should 
obtain what he wishes ; for to Thebes this would be a reproach, 


25 So Hotspur, of honour : 
By heaven, methinks, it were an easy leap, 
To pluck bright honour from the palé-faced тооп: 
Or dive into the bottom of the deep, 
Where fathom-line could never touch the ground, 
And pluck up drowned honour by the locks ; 
So*he, that doth redeem her thence, might wear, 
Without corrival, all her dignities. 


Hen. IV. P. i. A.i. Sc, 3. 
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if through fear of the Mycenæan spear I should give up my 
sceptre for this man to hold. But he ought, my mother, to 
effect a reconciliation, not by arms: for speech does every 
thing which even the sword of the enemy could do. But if 
he is desirous of inhabiting this land in any other way, it is in 
his power ; but the other point I will never give up willingly. 
When it is in my power to rule, ever to be a slave to him? 
Wherefore come fire, come sword, yoke thy steeds, fill the 
plains with chariots, since I will not give up my kingly power 
to this man. For if one must be unjust, it is most glorious 
to be unjust concerning empire, but in every thing else one 
should be just. 

Cnon. It is not right to speak well, where the deeds are not 
glorious; for this is not honourable, but galling to justice. 

Joc. My son, Eteocles, not every ill is added to age, but 
experience has it in its power to evince more wisdom than 
youth? Why, my child, dost thou so desirously court am- 
bition, the most baneful of the deities? do not thou; the 
Goddess is unjust. But she hath entered into many families 
and happy states and hath come forth again, to the destruction 
of those who have to do with her. Of whom thou art madly 
enamoured. This is more noble, my son, to honour equality, 
which ever links friends with friends, and states with states, 
and allies with allies: for equality is sanctioned by law among 
men. But the lesser share is ever at enmity with the greater, 
and straight begins the day of hatred. For equality arranged 
also among mortals measures, and the divisions of weights, 
and defined numbers. And the dark eye of night, and the 
light of the sun, equally walk their annual round, and neither 
of them being overcome hath envy of the other. Thus the 
sun and the night are subservient to men, but wilt not thou 
brook having an equal share of government, and give his share 
to him? ‘Then where is justice? Why dost thou honour so 
unboundedly that prosperous injustice, royalty, and think so 
highly of her? 15 the being conspicuous honourable? At 
least, it is empty honour. Or dost thou desire to labour mucli, 
possessing much in thy house? but what is superfluity ? It 
possesses but a name; since a sufficiency indeed to the tem- 
perate is abundance. Neither do men enjoy riches as their 


?9 See Ovid. Met. vi. 28. Non omnia grandior mías, . 
Que fugiamus, habet; seris venit usus ab annis. 
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ving the property of the Gods do we cherish them. 
Жый de n list, Mn do they take them away. Come, 
if Lask thee, having proposed together two measures, whether 
it is thy wish to reign, or save the city? Wilt thou вау, to 
reign? But should he conquer thee, and the Argive spears 
overcome the Cadman forces, thou wilt behold this city of the 
Thebans vanquished, thou wilt behold many captive maidens 
with violence ravished by men your foes. Bitter then to 
Thebes will be the power which thou seekest to hold; but 
yet thou art ambitious of it. То thee I Say this: but to 
thee, Polynices, say I, that Adrastus hath conferred an un- 
wise favour om thee; and foolishly hast thou also come to 
destroy this city. Come, if thou wilt subdue this land (may 
which never happen), by the Gods, how wilt thou erect tro- 
phies of thy spear? And how again wilt thou sacrifice the 
first-fruits, having conquered thy country ? and how wilt thou 
engrave upon the spoils by the waters of Inachus, © Having 
laid Thebes in ashes, Polynices consecrated these shields to 
the Gods?” Never, my son, may it come to thee to receive 
such glory from the Greeks, 
conquered, and should the arms of the othe: 
thou return to Argos having left behind t 
Surely some one will say, O! unfortunate 
O Adrastus, who placed them on us, through the nuptials of 
one bride we are lost! Thou art hastening two ills, my son, to 
be deprived of those, and to fail in this, Give up your too 
great ardour, give it up; the follies of two when they clash 
together in the same point, are the most hateful HH 

Cuor. О ye Gods, may ye be averters of these ills, 
and grant to the children of CEdipus some means of ügreo- 
ment, 

Erro. My mother, this is not а cont 
intervening time is fruitlessly wasted; and thy earnestness 
avails nothing; for we shall not agree in any other way, than 
on the terms proposed, that I holding the sceptre be monarch 
of this land. Forbearing then tedious admonitions, let me 
have my way; and do thou begone from out these Walls, or 
thou shalt die. 

Por. By whose hand? Who is there soi 
having pointed the murderous sword agai 
bear the same fate? 


marriage alliance ! 


est of words, but 


nvulnerable, who 
nst me, shall not 
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Erro. He is near, not far removed from.thee: dost thou 
look on these my hands ? 

Por. I see them. But wealth is cowardly, and feeble, 
loving life. 

Erro. And therefore hast thou come, with such an host 
against one who is nothing in arms? > 

Por. For a cautious general is better than one daring. 

Erro. Thou art insolent, having trusted in the truce, which 
preserves you from death, 

Por. A second time again I demand of you the sceptre and 
my share of the land. 

Erro. I will admit no demand, for I will regulate my own 
family. Е 

Рог. Holding more than your share ? 

Erro. I own it; but quit this land. 

Por. O ye altars of my paternal Gods. 

Erro. Which thou art come to destroy ? 

Por. Do ye hear me ? 

Erro. Who will hear thee, who art marching against thy 
country ? 

Por. And ye shrines of the Gods?! delighting in the milk- 
white steeds ; 

Erro. Who hate thee. 

Por. I am driven out of my own country. 

Erro. For thou hast come to destroy it. 

Por. With injustice indeed, O ye Gods! 

Erro. At Мусеп call upon the Gods, not here. 

Por. Thou art impious. 

Erro. But not my country's enemy, as thou art. 

Por. Who drives me out without my share. 

Erro. And I will put thee to death in addition. 

Por. My father, hearest thou what I suffer ? 

Erro. For he hears what wrongs thou doest. 

Por. And thou, my mother ? 

Erro. It is not lawful for thee to mention thy mother. 

Por. О my city ! 

Erro. To Argos go, and call on Lernu's stream. 


were Castor and Pollux, 


27 The Scholiast doubts whether these Gods See Herc. Fur. v. 


or Zethus and Amphion, but inclines to the latter. 
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Por. I will go, do not distress thyself; but thee, my 
mother, I mention with honour. 
Erro. Depart from out of the country. 
Por. I will go out; but grant me to see my father. 
Erro. You will not obtain your request. 
Por. But my virgin sisters then. 
Ero. Never shalt thou behold these. 
Por. O my sisters ! 
Erro. Why callest thou on these—being their greatest 
enemy ? 
Por. My mother, but thou farewell. 
Joc. Do I experience any thing that is well, my son? 
Por. I am no longer thy child. 
Joc. To many troubles was I born. 
Por. For he throws insults on us, 
Erro. For I am insulted in turn. 
Por. Where wilt thou stand before the towers ? 
Erro. Why dost thou ask me this question ? 
Por. I will oppose myself to thee, to slay thee. 
Erro. Desire of this seizes me also, 
Joc. Wretched me! what will ye do, my children ? 
Por. The deed itself will shew. 
Joc. Will ye not escape your father's curses ? 
Erro. Let the whole house perish ! 

OL. Since soon my blood-stained sword will not remain 
any longer in inactivity. But I call to witness the land that 
nurtured me, and the Gods, how dishonoured I am driven 
from this land, suffering such foul treatment, as a slave and 
not born of the 


falls thee, my city, blame not me, but him; for against my 


iade farewell, and ye my equals, and ye altars of the Gods 
receiving the victims ; for T know not if it is allowed me ever 


But ho e does not y 1 E 
which I have trusted with the PA not yet slumber, in 


ing slain this man, І shall be maste 
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CHORUS. 


Cadmus came from Tyre to this land, before whom the 
quadrupede heifer bent with willing fall? ; Shewing the ac- 
complishment of the oracle, where the divine word ordered 
him to colonize the plains of the Aonians productive of wheat, 
where indeed the fair-flowing stream of the water of Dirce 
passes over the verdant and deep-furrowed fields, where the 
**** mother produced Bacchus, by her marriage with 
Jove, whom the wreathed ivy twining around him instantly, 
whilst yet a babe, blest and covered with its verdant shady 
branches, an event to be celebrated with Bacchic revel by the 
Theban virgins and inspired women. There was the blood- 
Stained dragon of Mars, the savage guard, watching with far- 
rolling eyeballs over the flowing fountains and grassy streams ; 
whom Cadmus, having come for water for purification, slew 
with a fragment of rock, the destroyer of the monster having 
thrown his arms with blows on his blood-stained head, by the 
counsel of the divine Pallas born without mother, having 
thrown the teeth fallen to the earth upon the deep-furrowed 
plains. Whence the earth sent forth a Spectacle, an armed 
[host] abovetheextremelimitsof the ground ; but iron-hearted 
slaughter again united them with their beloved earth ; and 
Sprinkled with blood the ground which shewed them to the 
serene gales of the air. And thee, sprung of old from our 
ancestor Io, Epaphus, O progeny of Jove, on thee have I 
called, have I called in a foreign tongue, with prayers in 
foreign accent, come, come to this land (thy descendants have 
founded it) where the two Goddesses Proserpine and the 
dear Goddess Ceres, queen of all (since earth nurtures all 
things), have held their possessions, send the fire-bearing 

oddesses to defend this land : since every thing is easy to 


the Gods, 
Еткосг®з, CHORUS, MESSENGER, 


Erro. Go thou, and bring hither Creon son of Meneeceus, 
the brother of my mother J ocasta, saying this, that I wish to 


28 Or, fell with limbs that had never known yoke.—V. Ovid: Met. iii. 10. 


Bos tibi, Phabus ait, solis occurret in arvis, 
Nullum passa jugum. 
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communicate with him counsels of a private nature and those 
which ebncern the common welfare of the country, before we 
go into battle and the ranks of war. And see, he spares the 
trouble of your steps, by his presence ; for I see him coming 
towards my palace! 


CREON, ETEOCLES, CHORUS. 


Cre. Surely -have I visited many places, desiring to see 
you, O king Eteocles! and I have gone round to the gates 
and the guards of the Thebans, seeking you. 

Erro. And indeed I have wished to see уо Creon, for I 
found attempts at reconciliation altogether fail when I came 
and entered into conference with Polynices. 

Cre. I have heard that he aspires to higher thoughts than 
Thebes, having trusted in his alliance with Adrastus and his 
army. But it becomes us to hold these things in dependence 
on the Gods. But what is most immediately before us, this 
am I come to acquaint you with. 

Erro. What is this? for I understand not your speech. 

Cre. A prisoner is arrived from the Argives. 

Erro. Does he bring us any news of those stationed there ? 

Cre. The Argive army is preparing quickly to surround 
the city of the Thebans with thickly-ranged arms. (Note B.) 

Erro. Therefore must we draw our forces out of the 
Theban city. у 

Cre. Whither? Dost thou not in the impetuosity of youth 
see what it behoves thee to see? 

Erro. Without these trenches, as we are quickly about to 
fight. 

Cre. Small are the forces of this land; but theirs in- 
numerable. 

Erro. I know that they are bold in words. 

Cre. Argos of the Greeks has some renown. 

Erro. Be confident; quickly will I fill the plain with their 
slaughter. 

Cre. I would it were so: but this I see is a work of much: 
labour. 

Erro. Know that I will not restrain my forces within 
the walls. 

Cre. And yet the whole of victory is prudence. 
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Erro. Dost thou wish then that I bave recourse to other 
measures ? E 

Cre. То every measure indeed, rather than hazard all on 
one battle. 

Erro. What if we were to attack them by night from 
ambush ? 

Cre. If, having failed, at least you can have a safe retreat 
hither. А i 

Erro. Night brings the same advantage to all, but more to 
the daring. 

Cre. Dreadful is it to fail in the darkness of night. 

Erro. But shall I lead my force against them while at their 


meal ? 
Cre. That would cause terror; but we must conquer. 


Erro. The ford of Dirce is indeed deep to pass. 

Cre. Every thing is inferior to a good guard. 

Erro. What then, shall I charge the Argive army with my 
cavalry ? 

Cnr. And there the army is fenced round with chariots. 

Erro. What then shall Ido? give up the city to the enemy ? 

Cre. By no means; but deliberate if thou art wise. 

Erro. What more prudent forethought is there ? 

Cre. They say that they have seven men, as I have heard. 

Erro. What have they been commanded to do? for their 
strength is small. 

Cnr. To head their bands, to besiege the seven gates. 

Erro. What then shall we do? I will not wait this inde- 
cision. 2 
Cnr. Do thou thyself also choose seven men for the gates. 

Erro. To head divisions, or for single combat ? 

Cre. To head divisions, having selected the bravest. 

Erro. understand you ; to guard the approach to the walls. 

Cre, And with them other generals; one man sees not 
every thing ? d 

Erro. Having chosen them for boldness, or prudence in 
judgment ? : 

Gre. For both ; for one without the other availeth nothing. 

Erro. Itshall be so: and having gone to the city of the 
seven towers, I will appoint chiefs at the gates, a5 you advise, 
having opposed equal champions against equal foes. But to 
mention the name of each would be a great delay, the enemy 
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encamped under our very walls. But jt will go, that I may 
not be idle with my hand. And may it befall me to find my 
brother opposed to me, and being Joined with me in battle, to 
take him with my spear, [and to slay him, who came to deso- 
late my country.] But it is thy duty to attend to the marriage 
of my sister Antigone and thy son Hæmon, if I fail aught of 
Success; but the firm vow made before I now confirm at m 
going out. Thou art my mother's brother, why need I use 
more words? ‘Treat her worthily, both for thine own and m 
sake. But my father incurs the punishment of the rashness 
he brought upon himself, having quenched his sight; I praise 
him not; even us will he put to death with his execrations, 
should he gain his point. But one thing is left undone by us, 
if the soothsayer Tiresias have any oracle to deliver, to en- 
quire this of him; but I will send thy son, Creon, Meneeceus, 
of the same name with thy father, to bring Tiresias hither. 
With pleasure will he enter into conversation with you; but 
І lately reviled him with his divining art, so that he is offended 
with me. But this charge I give the city with thee, Creon ; 
if my arms should conquer, that the body of Polynices be 
never buried in this Theban land; but that the man who 
buries him shall die, although he be a friend. This I have 
told you: but my attendants I tell, bring out my arms, and 
my panoply which covers me, that we may go this appointed 
contest of the spear with victorious justice. But to Caution, 
the most valued of the Goddesses, will we addréss our prayers 
to preserve this city. < 


Cnorvs. L 


O Mars, cause of infinite woe, why, I pray, art thou so 
possessed with blood and death, so discordant with the revels 
of Bacchus? Thou dost not in the circle of beautiful dancers 
in the bloom of youth, having let flow thy hair ?9, on the breath 
of the flute modulate Strains, in which th 


еге is a lovely power 
to renew the dance. But with thy armed men, having excited 


#9 Valckenaer proposes reading instead of Spas or &pas, 
the passage айра 85стриҳоу dumerdcus, “ рег auras leves 
which seems peculiarly adapted to this place, where the poet places the 
tumultuous rage of Mars їп contrast with the sweet enthusiasm of the 
Bacchanalians, who are represented as flying over the plains with their 
hair streaming in the wind. But see Note C. 


абраз, writing 
crine jactato .?* 
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the army of Argives against Thebes with blood, thou dancest 
before the city in a most inharmonious revel, thou movest not 
thy foot maddened by the thyrsus clad in fawn-skins, but thy 
solid-hoofed steed with thy chariot and horses’ bits; and 
bounding at the streams of Ismenus, thou art borne rapidly in 
the chariot-course, having excited against the race of those 
sown [by Cadmus,] a raging host that grasp the shield, well 
armed, adverse to us at the walls of stone : surely Discord is 
some dreadful Goddess, who devised all these calamities against 
the princes of this land, the Labdacidæ involved in woe. O 
thou forest of heavenly foliage, most productive of beasts, thou 
snowy eye of Diana, Cithæron, never oughtest thou to have 
nourished him doomed to death, the son of Jocasta, CEdipus, 
the babe who was east out from his home, marked by the 
golden clasps. Neither ought that winged virgin the Sphinx, 
that mountain monster, that grief to this land, to have come, 
with her most inharmonious lays; who formerly approaching 
our walls, bore in her four talons the descendants of Cadmus 

to the inaccessible light of heaven, whom the infernal Pluto 

sends against the Thebans ; but other ill-fated discord among 

the children of CEdipus springs up in the palace and in the 

city. For that which is not honourable, never can be honour- 

able, as neither can children the unhallowed offspring of the 

mother, the pollution of the father. But she came toa kin- 

dred bed. ‘Thou didst produce, O [T heban]land! thou didst 

produce formerly (as-I heard the foreign report?» I heard it 
formerly at home), the race sprung from teeth from the fiery- 
crested dragon fed on beasts, the proudest honour of Thebes, 

But to the nuptials of Harmonia the Gods came of old, and 
by the harp and by the lyre of Amphion uprose the walls of 
Thebes the tower of the double streams?!, at the midst of the 
pass of Dirce, which waters the verdant plain before Ismenus. 
And Io, our ancient mother, doomed to bear horns, brought 
forth a line of Theban kings. But this city receiving ten 
thousand goods one in change for another, hath stood in the 
highest chaplets of war. 

4. ? ско?) is here to be understood in the sense of тд dxovoucvor, as we 

find «tc8ncis for aicÜirov, vos for тд vootptvov. 

%\ The words бб» тотацби do not refer to Dirce, but to Thebes, 
Thebes being called zróXis дитбтароѕ. The construction is múpyos 0:00- 
tov тотар. ‘Thus in Pindar оїкца тотаноб means ойша реет" 
тан. Olymp. 2, Antistr. 1. 
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Tiresias (led by his daughter), MENc;cEvs, Creox, Cuorus. 
Tir. Lead onward, my daughter, since thou art an eye to 
my blind steps, as the star to the mariners. Placing my steps 
hither on this level plain, proceed lest we stumble ; thy father 
is feeble; and preserve carefully in thy virgin hand my cal- 
culations whieh I took, having learnt the auguries of the 
birds, sitting in the sacred seats where I foretell the future. 
My child, Menceceus, son of Creon, tell me, how far is the 
remainder of the journey through the city to thy father ? 
Since my knees are weary, and with difficulty I accomplish 
such a long journey. . 

Cnr. Be of good cheer; for thou hast steered thy foot, 
Tiresias, near to thy friends; but take hold of him, my son. 
Since every chariot?*, and the foot of the aged man is used to 
expect the assistance of another's hand. 

Тік. Well: I am present; but why didst thou call me with 
such haste, Creon ? ы 

Cnr. We have not. аз yet forgotten: but recover thy 
strength, and collect thy breath, having thrown aside the 
fatigue occasioned by the journey. 

Tin. І am relaxed indeed * with toil, brought hither from 
the Athenians the day before this. For there also was а con- 
test of the spear with Eumolpus, where I made the descendants 
of Ceerops splendid conquerors. And I wear this golden 
chaplet, as thou seest, having received the first-fruits of the 
spoil of the enemy. ' 

Cre. Thy victorious garlands I make an happy omen. For 
we, as thou well knowest, are tossing in a storm of war with 
the Greeks, and great is the hazard of Thebes. The king 
Eteocles has therefore gone forth adorned with his armour 
already to battle with the Argives. But to me has he sent 
that I might learn from you, by doing what we should be 
most likely to preserve the city. 

Tm. For Eteocles’ sake indeed I would have stopped my 
mouth, and represt the oracles, but to thee, since thou desirest 
to know them, will I declare them: for this land labours un- 
der the malady of old, O Creon, from the time when Laius 

became the father of children in spite of the Gods, and begat 


32 See note D. * yovv. See Dind. 
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the wretched CEdipus, a husband for his mother. But the 
cruel lacerations of his eyes were in.the wisdom of the Gods, 
and a warning to Greece. "Which things the sons of Gdipus 
seeking to conceal among themselves by the lapse of time, as 
about forsooth to escape from the Gods, erred through their 
ignorance, for they neither giving the honour due to their 
father, nor allowing him a free liberty, infuriated the unfor- 
tunate man: and he breathed out against them dreadful 
threats, being both in ‘aflliction, and moreover dishonoured. 
And I, what things omitting to do, and what words omitting 
to speak on the subject, have nevertheless fallen into the 
hatred of the sons of CEdipus? But death from their mutual 
hands is near them, O Creon. And many corses fallen around 
corses, having mingled the weapons of Argos and Thebes, 
shall cause bitter lamentations to the Theban land. And 
thou, O wretched city, art sapped from thy foundations, un- 
less men will obey my words. For this were the first thing, 
that not any of the family of CEdipus should be citizens, nor 
king of the territory, inasmuch as they are possessed by de- 
mons, and are they that will overthrow the city. And since 
the evil triumphs over the good, there is one other thing re- 
quisite to ensure preservation. But, as this is neither safe for 
me to say, and distressing to those on whom the lot has fallen, 
to give to the city the balm of preservation, I will depart : fare- 
well; for being an individual with many shall I suffer what is 
about to happen, if it must be so; for what can I 0023! 

Cnr. Stay here, old man. 

Tir. Lay not hold upon me. 

Cre, Remain; why dost thou fly me? 

‘Tm. Thy fortune flies thee, but not I. 

Cnr. Tell me the means of preserving the citizens and 
their city. 

Tm. Thou wishest now indeed, and soon thou wilt not 
wish. 

Cnr. And how am I not willing to preserve my country ? 

Tir. Art thou willing then to hear, and art thou eager ? 

Cnr. For towards what ought І to have a greater eager- 
ness ? 
Тї. Hear now then my prophecies.—But this first I 

9 ті yàp таб»; Quid enim agam? est formula corum, quos invitos 
natura vel fatum, vel quecumque alia cogit necessitas. VALCKEN. 
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wish to ascertain clearly, where is Мепозсецз who brought me 
hither. 

Cre. He is not far off, but close to thee. 

‘Tir. Let him depart then afar from my oracles, 

Cre. He that is my son will keep secret what ought to be 

kept secret. ves, 

‘Tir. Art thou willing then that I speak in his presence ? 

Orr. Yes: for he would be delighted to hear of the means 

, of preservation. 
Tir. Hear now then the tenor of my oracles ; what things 
doing ye may preserve the city of the Cadmeans. It is neces- 
sary for thee to sacrifice this thy son Menaceus for the country, 
since thou thyself callest for this fortune. 
Cre. What sayest thou, what word is this thou hast spoken, 
old man ? 
Tir. As circumstances are, thus also oughtest thou to act. 
Cre. O thou, that hast said many evils in a short time ! 
Tir. To thee at least; but to thy country great and 
salutary. 
Cnr. I heard not, I attended not; let the city go where 
it will. : 
Tim. This is no lon, 
what he said, 

Cre. Farewell! depart; 
phecies, 

Tir. Has truth perished, because thou art unfortunate? ` 
1 oe By thy knees I implore thee, and by thy reverend 
locks. 


Tm. Why kneel to me? the evils thou askest are hard to 
be controlled. (Note E.) 


Cre. Keep it secret; and speak not these words to the 
city. 

Tir. Dost thou command me to be unjust ? 
silent. 1 

Cnr. What then wilt thou do to me? Wilt thou slay my 
son ? E 

Tir. These things will be a care to others; but by me will 
it be spoken. Р Y 

Cnr. But from whence has this evil come to me, and to 
"my child ? 

Tm. Well dost thou ask me, and comest to the drift of my 


ger the same man; he retracts again 


for I have no need of thy pro- 


I cannot be 
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discourse. It is necessary that he, stabbed in that cave where 
the earth-born dragon lay, the guardian of Dirce’s fountain, 
give his gory blood a libation to the earth on account of the 
ancient wrath of Mars against Cadmus, who avenges the 
slaughter of the earth-born dragon; and these things done, 
ye shall obtain Mars as your ally. But if the earth receive 
fruit in return for fruit, and mortal blood in return for blood, 
ye shall have that land propitious, which formerly sent forth 
à crop of men from seed armed with golden helmets ; but there 
must of this race die one, who is the son of the dragon’s jaw. 
But thou art left among us of the race of those sown men, 
pure in thy descent, both by thy mother’s side and in the male 
line; and thy children too: Hwmon’s marriage however pre- 
cludes his being slain, for lie is not a youth, [for, although he 
has not approached her bed, he has yet contracted the mar- 
riage.] But this youth, devoted to this city, by dying may 
preserve his native country. And he will cause a bitter re- 
turn to Adrastus and the Argives, casting back death over 
their eyes, and Thebes will he make illustrious: of these two 
fates choose the one; either preserve thy child or the state, 
Every information from me thou hast:—lead me, my child, 
towards home ;—but whoever exercises the art of divination, 
is a fool; if indeed he chance to shew disagreeable things, he 
is rendered hateful to those to whom he may prophesy; but 
speaking falsely to his employers from motives of pity, he is 
unjust as touching the Gods.—Phoebus alone should speak in 
oracles to men, who fears nobody. 


OnroN, Mrw«cEus, CHORUS. 


Снов. Creon, why art thou mute compressing thy voice in 
Silence, for to me also there is no less consternation. 

Cre. But what сап one say 2—16 is clear however what my 
answer will be. For never will I go to this degree of calamity, 
to expose my son a victim for the state. For all men live 
with an affection towards their children, nor would any give 
up his own child to die. Let no one praise me for the deed, 
and slay my children. But I myself, for I am arrived at a 
mature period of life, am ready to die to liberate my саваа: 
But haste, my son, before the whole city hears it, disregar¢ ne 
the intemperate oracles of prophets, fly as quickly as poss! n 
having quitted this land. For he will tell these things to the 

1 


114 THE PH(ENICIAN VIRGINS. 974-1004 


authorities and chiefs, going to the seven gates, and to the 
officers: and if indeed we get before him, there is safety for 
thee, but if thou art too late, we are undone, thou diest. 

Men. Whither then fly? То what city ? what friends ? 

Cre. Wheresoever thou wilt be farthest removed from this 
country. " 

Мех. Therefore it is fitting for thee to speak, and for me 
to do. 
- Cre. Having passed through Delphi— 

Men. Whither is it right for me to go, my father ? 

Cre. To’the land of Ætolia. 

Mey. And from this whither shall I proceed ? 

Cre. To Thesprotia’s soil. 

Men, To the sacred seat of Dodona? 

Cre. Thou understandest. ) 

Мех, What then will there be to protect me? 

Cre. The conducting deity. 

Мех, But what means of procuring money ? 

Cre. I will supply gold. 

Men. Thou sayest well, my father. Go then, for having 
proceeded to salute?! thy sister, whose breast I first sucked, 
Jocasta I mean, deprived of my mother, and reft from her, an 
orphan, I will depart and save my life. But haste, go, let not 
thy purpose be hindered. 


"MzNccEUs, CHORUS. 

Mex. Ye females, how well removed Im 
having deceived him with words, in order to 
who sends me out of the way, depriving 
fortune, and gives me up to cowardice. And these things are 
pardonable indeed in an old man, but in my case it deserves no 
pardon to become the deserter of that country which gave me 
birth. That- ye may know then, І will g0, and preserve the 
city, and will give up my life for this land. For it is a dis- 
graceful thing, that those indeed who are free from the oracle, 
and are not concerned with any compulsion of the Gods, 
standing at their shields in battle, shall not be slow to die 
fighting before the towers for their country ; and I, havin т be- 
trayed my father, and my brother, and my own city, shall de- 

** TIpocnyopricwr is to be joined with uoXóv, not with epa, 
firmation of this see line 1011. 


y father’s fears, 
gain my wishes ; 
the city of its good 


In con- 
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part coward-like from out of the land; but wherever I live, I 
shall appear vile. No: by that Jove that dwelleth amidst the 
constellations, and sanguinary Mars, who set up those sown 
men, who erst sprung from the earth, to be kings of this 
country. But I will depart, and standing on the summit of 
the battlements, stabbfhz myself over the dark deep lairof the 
dragon, where:the prophet appointed, will give liberty to the 
country—the word has been spoken. But I go, by my death 
ubout to give no mean gift to the state, and will rid this land 
of its affliction. For if every one, seizing what opportunity 
he had in his power of doing good, would persist in it, and 
bring it forward for his country's weal, states, experiencing 
fewer calamities, henceforward might be prosperous. 

Cuor. Thou camest forth, thou camest forth, O winged 
monster, production of the earth, and the viper of hell, the 
ravager of the Cadmeans, big with destruction, big with woes, 
in form half-virgin, a hostile prodigy, with thy ravening 
wings, and thy talons that preyed on raw flesh, who erst from 
Dirce's spot bearing aloft the youths, accompanied by*an in- 
harmonious lay, thou broughtest, thou broughtest cruel woes 
to our country; cruel was he of the Gods, whoever was the 
author of these things. And the moans of the matrons, and 
the moans of the virgins, resounded in the house, in a voice, 
in a strain of misery, they lamented some one thing, some 
another, in succession through the city. And the groaning 
and the noise was like to thunder, when the winged virgin 
bore out of sight any man from the city. But at length came 
by the mission of the Pythian oracle CEdipus the unhappy to 
this land of Thebes, to us then indeed delighted, but again 
came woes. For he, wretched man, having gained the glori- 
ous victory over the enigmas, contracts a marriage, an unfor- 
tunate marriage with his mother, and pollutes the city. And 
fresh woes does the unfortunate man cause to succeed with 
slaughter, devoting by curses his sons to the unhallowed con- 
test.—With admiration, with admiration we look on him, who’ 
is gone to kill himself for the sake of his country’s land; to 
Creon indeed having left lamentations, but about to make the 
seven-towered gates of the land greatly victorious. Thus 
may we be mothers, thus may we be blest in our children, O 
dear Pallas, who destroyedst the blood of the dragon by the 
hurled stone, driving the attention of Cadmus to the action, 

12 
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vhence with rapine some fiend of the Gods rushed on this 
Vv 
land. 

MESSENGER, Jocasta, CHORUS. 


Mess. Ho there ! who is at the gate of the palace ? Open, 
conduct Jocasta from out of the hous -What ho! again— 
after a long time indeed, but yet come forth, hear, O re- 
nowned wife of Œdipus, ceasing from thy lamentations, and 
tliy tears of grief. к 

Joc. О most dear man, surely thou comest bearing the 
news of some calamity, of the death of Eteocles, by whose 
shield thou always didst go, warding off the weapons of the 
enemy. What new message, I pray, dost thou come to de- 
liver? Is my son dead or alive? Tell me. 

Mess. He lives, be not alarmed for this, for I will rid thee 
‘of this fear. 

Joc. But what? In what state are our seven-towered 
ramparts ? 

Mess. They stand unshaken, nor is the city destroyed. 

Joc. Came they in danger from the spear of Argos ? 

Mess. To the very extreme of danger; but the arms of 
Thebes came off superior to the Mycenæan spear. 

Joc. Tell me one thing, by the Gods, whether thou know- 
est anything of Polynices (since this is a concern to me also) 
whether he sees the light. 

Mess. Thus far in the day thy pair of children lives, 

Joc. Be thou blest. But how did ye stationed on the 
towers drive off the spear of Argos from the gates? Tell me, 
that I may go and delight the.old blind man in the house 
with the news of his country’s being preserved. 

Mess. After that the son of Creon, he that died for the 
land, standing on the summit of the towers, plunged the black: 
handled sword into his throat, the salvation of this land, th 
son placed seven cohorts, and their leaders with them, at tlie 

seven gates, guards against the Argive spear; and he drew 
up the horse ready to support the horse, and the heavy-armed 
men to reinforce the shield-bearers, so that to the part of the 
wall which was in danger there might be succour at hand. 
But from the lofty citadel we view. the army of the Argives 
with their white shields, having quitted Tumessus and now 
come near the trench, at full speed they reached the city of the 
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land of Cadmus. And the рап and the trumpets at the 
same time from them resounded, and off the walls from us. 
And first indeed Parthenopzus the son of the huntress 
(Atalanta) led his division horrent with their thick shields 
against the Neitan? gate, having a family device in the 
middle of his shield, Atalanta destroying the JEtolian boar 
with her distant-wounding bow. And against the Rratan 
gate marched the prophet Amphiaraiis, having victims in his 
саг, not bearing an insolent emblem, but modestly having his 
arms without a device. But against the Ogygian gate stood 
Prince Hippomedon, bearing an emblem in the middle of his 
shield, the Argus gazing with his spangled*® eyes, [some eyes 
indeed with the rising of the stars awake %7, and some with the 
setting closed, as we had the opportunity of seeing afterwards 
wher he was dead.] But Tydeus was drawn up at the Homo- 
loian gate, having on his shield a lion’s skin rough with his 
mane, but in his right hand he bore a torch, as the Titan 
Prometheus? intent on firing the city. But thy son Poly- 
nices drew up his array at the Crenean gate; but the swift 
Potnian mares, the emblem on his shield, were starting through 
fright, well circulary® grouped within the orb at the handle 
of the shield, so that they seemed infuriated. But Capaneus, 
not holding less notions than Mars on the approaching battle, 
drew up his division against the Electran gate. Upon the 
iron embossments of his shield was an earth-born giant bear- 
ing upon his shoulders a whole city, which he had torn up from 
the foundations with bars, an intimation to us what our city 
should suffer. But at the seventh gate was Adrastus, having 


35 So called after Neis the son of Amphion and Niobe, or from veárat, 
“ Newgate.’ Scuor. v 
_ 9 Argus himself might be called стіктде, but not his eyes, hence zrvkvois 
is proposed by Heinsius. Abreschius receives стіктоїѕ in the sense of 
ols aTucrós tart. ү 

9 The Scholiast makes BAézovra the accusative singular to agree with 
TavómTNv, Musgrave takes it as agreeing with бината; in this latter 
case kpóz-rovra is used in a neuter signification. Note F. gs which 

38 ‘This is Musgrave's interpretation, by putting the stop after ös, Te om 
also Porson adopts; others would join Gs with mpńowv. It seems Беш: 
ever more natural that the torch should be referred to Tydeus's еп > 
than to himself. d ing the 

9? Commentators and interpreters are much at variance SUA zu Дег 
word ezpdpryEw. For kis better satisfaction on this passage tie d 
is referred to the Scholia. 
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his shield filled with an hundred vipers, bearing on his left 
arm a representation of the hydra, the boast of Argos, and 
from the midst of the walls the dragons were bearing the 
children of the Thebans in their jaws. But I had the oppor- 
tunity of seeing each of these, as I took the word of battle to 
the leaders of the divisions. And first indeed we fought with 
bows, and javelins, and distant-wounding slings, and frag- 
ments of rocks; but when we were conquering in the fight, 
Tydeus shouted out, and thy son on a sudden, ** O sons of the 
Danai, why delay we, ere we are galled with their missile 
wedpons, to make a rush at the gates all in a body, light- 
armed men, horsemen, and those who drive the chariots 2? 
And when they heard the cry, no one was backward; but 
many fell, their heads besmeared with blood ; of us also you 
might have seen before the walls frequent divers toppling to 
the ground ; and they moistened the parched earth with streams 
of blood. But the Arcadian, no Argive, the son of Atalanta, 
as some whirlwind falling on the gates, calls out for fire and a 
Spade, as though he would dig up the city. But Periclymenus 
the son of the God of the Ocean stopped him in his raging, 
hurling at his head a stone, a wagon-load, a pinnacle" rent 
from the battlement 3 and dashed in pieces his head with its 
auburn hair, and crushed the suture of the bones, nnd be- 
smeared with blood his lately blooming cheeks; nor shall he 
carry back his living form to his mother, glorious in her bow, 
the daughter of Mænalus. But when thy son saw this gate 
was in a state of safety, he went to another, and I followed. 
But I see Tydeus, and many armed with shields around him, 
darting with their ZEtolian lances at the highest battlements 
of the towers, so that our.men put to flight quitted the heights 
of the ramparts ; but thy son, as a hunter, collects them toge- 
ther again ; and posted them a second time on the towers ; 
and we hasten on to another gate, having relieved the distress 
in this quarter. But Capaneus, how can I express the 
measure of his rage! For he came hearing the ranges of n 
long-reaching ladder, and mnde thin high boast, «That not 
even the hallowed fire of Jove should hinder him from taking 
the city from its highest turrets.” And these things soon as ho 
had proclaimed, though assailed with stones, he clambereq up, 


1 yetooe is in apposition to Ačav in the preceding line, Cf, Orestes 
1585. 5 
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having contracted his body under his shield, climbing the 
slippery footing of the bars?! of the ladder: but when he was 
now mounting the battlements of the walls Jupiter strikes 
him with his thunder ; and the earth resounded, insomuch 
that all trembled ; and his limbs were hurled, as it were by a 
sling, from the ladder separately from one another, his hair to 
heaven, and his blood to the ground, and his limbs, like the 
whirling of Ixion on his wheel, were carried round ; and his 
scorched body falls to the earth. But when Adrastus saw 
that Jove was hostile to his army, he stationed the host of 
the Argives without the trench. But ours on the contrary, 
when they saw the auspicious sign from Jove, drove out their 
ehariots, horsemen and heavy-armed, and rushing into the 
midst of the Argive arms engaged in fight: and there were 
all the sorts of misery together: they died, they fell from their 
chariots, and the wheels leaped up and axles upon axles: and 
corses were heaped together with corses.—We have preserved 
then our towers from being overthrown to this present day; 
but whether for the future this land will be prosperous, rests 
with the Gods. 

Онок. To conquer is glorious ; but if the Gods have the 
better intent, may I be fortunate! 

Joc. Well are the ways of the Gods, and of fortune ; for 
my children live, and my country has escapeds but the un- 
happy Creon seems to feel the effects of my marriage, and of 
CGEdipus's misfortunes, being deprived of his child; for the 
state indeed, happily, but individually, to his misery: but 
recount to me again, what alter this did my two sons purpose 
to do? 

Mess. Forbear the rest; for in every circumstance hitherto 
thou art fortunate. 

Joc. This hast thou said so as to raise suspicion; I must 
not forbear. 

Mess, Dost thou want any thing more than that thy sons 
are safe ? 

Joo. In what follows also I would hear if I am fortunate. 

Mess. Let me go: thy son is deprived of his armour-bearer- 

4 ivi neaning of ZwíAara. One Scho- 
liast хараба t e we of the ladder in which PUR 
are fixed, Eustathias considers évy\drev В40ра a periphra pd Bio 
ёлЛата being the Bátpa ог Вабђиќ дь, which éveAravrat тот ор ш $ 
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Joc. Thou concealest some ill and coverest it in obscu- 
ess. I cannot speak thy ills after thy happiness, 
Joc. But thou shalt, unless fleeing from me thou fleest 
rough the air. 
POSEE alas! Why dost thou not suffer me to depart 
after a message of glad tidings, but forcest me to tell calami- 
ties ?—' Thy sons are intent on most shameful deeds of bold- 
ness—to engage in single combat apart from the whole army, 
having addressed to the Argives and Thebans in common a 
Speech, such as they never ought to have spoken. But Eteocles 
_ began, standing on the lofty turrety having commanded to pro- 
claim silence to the army. And he said, “О generals of the 
recian land, and chieftains of the Danai, who have come 
hither, and O people of Cadmus, neither for the sake of 
Polynices barter your lives, nor for my cause. For I myself, 
taking this danger on myself, alone will enter the lists with 
my brother; and if indeed I slay him, I will dwell in the 
palace alone; but should I be subdued, I will give it up to 
him alone. But you, ceasing from the combat, O Argives, 
shall return to your land, not leaving your lives here ; [of the 
Theban people also there is enough that lieth dead."] Thus 
much he spake; but thy son Polynices rushed from the ranks, 
and approved his words, But all the Argives murmured their 
applause, and the people of Cadmus, as thinking this plan 
just. And after this the generals made a truce, and in the 
Space between the two armies pledged an oath to abide by it. 
And now the two sons of the aged СЕйїриз clad 
in an entire suit of brazen armour, And their friends adorned 
them, the champion of this land indeed the chi 
Thebans; and him the principal men of the Danai. And 
they stood resplendent, and they changed not their со 
raging to let forth their Spears at each other. But their friends 
on either side as they passed by encouraging them with words, 
thus spoke. “ Polynices, it rests with thee to erect the Statue 
of Jove, emblem of victory, and to confer 2 glorious fame on: 
Argos.” But to Eteocles on the other hand; “ Now thou 
fightest for the state, now if thou come off victorious, thou art 
in possession of the sceptre.” These things they said exhort- 
ing them to the combat. But the seers sacrificed the sheep, 
and scrutinized the shooting of the flames, and the bursting 
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of the gall, the moisture adverse’? £o the fire, and the ex- 
tremity of the flame, which bears a twofold import, both the 
sign of victory’, and the sign of being defeated“. But if 
thou hast any power, or words of wisdom, or the soothing 
charms of incantation, go, stay thy children from the fearful 
combat, since great the danger,[and dreadful will be the sequel 
of the contest, namely, tears for thee, deprived this day of thy 
two children.] * 

Joc. O my child, Antigone, come forth from before the 
palace; the state of thy fortune suits not now the dance, nor 
the virgin's chamber, but it is thy duty, in conjunetion with 
thy mother, to hinder two excellent men and thy brothers 
verging towards death from falling by each other's hands. 


AxTIGONE, JocAsTA, CHORUS. 


Ахт. With what new horrors, О mother of my being, dost 
thou call out to thy friends before the house ? 

Joc. O my daughter, the life of thy brothers is gone from 
them. 

Ant. How sayest thou ? 

Joc. They are drawn out in single combat. 

Ахт. Alas me! what wilt thou say, my mother? 

Joc. Nothing of pleasant import; but follow. 

Ахт. Whither? leaving my virgin chamber! 

Joc. To the army. 

Ахт. I am ashamed to go among the crowd. 

Joc. Thy present state admits not bashfulness. 

Ахт. But what shall I do then? 

Joc. Thou shalt quell the strife of the brothers. 

Ахт. Doing what; my mother. 

Joc. Falling before them with me. 

Ахт. Lead to the space between the armies; we must not 
delay. ; 

TuS Haste, daughter, haste, since, if indeed I reach my 


42 Musgrave would render ёурбтит’ ivavríav by “ mobilitatem male 
coalescentem ;” in this case it would indicate the bad omen, and UA 
posed to крау A«uzráóa, which then should be translated the 5 а 
flame." Valckenaer considers the passage as desperately corrupt- 
Musgrave's note. Cf. Note G. 

43 [f the flame was clear and vivid. 

4 If it terminated in smoke and blackness. 
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sons before they engage, I still exist in heaven's fair light, 
but if they die, I shall lie dead with them. 


Cuorus. 


Alas! alas! shuddering with horror, shuddering is my 
breast ; and through my flesh came pity, pity for the unhappy 
mother, on account of her two children, whether of them 
then will distain with blood the other (alas me for my suffer- 
ings, O Jove, O earth), the own brother’s neck, the own bro- 
ther’s life, in arms, in slaughter? Wretched, wretched 16 
over which corse then shall I raise the lamentation for the 
dead? О earth, earth, the two beasts of prey, bloodthirsty 
souls, brandishing the spear, will quickly distain with blood 
the fallen, fallen enemy. Wretches, that they ever came to 
the thought of a single combat! Ina foreign strain will I 
mourn with tears my elegy of groans due to the dead. Destiny 
is at hand—death is near; this day will decide the event. 
Ill-fated, ill-fated murder because of the Furies ! But I see 
Creon here with clouded brow advancing towards the house, 
I will cease therefore from the groans I am uttering. 


Creon, Cronus, 


Cre. Ah me! what shall I do? whether am I to eroan in 
weeping myself, or the city, which a cloud of such magnitude 
encircles as to cast us amidst the gloom of Acheron ? For 
my son has perished having died for the city, having achieved 
a glorious name, but to me a name of sorrow. Him having 
taken just now from the dragon’s den, stabbed by his own 
hand, I wretched bore in my arms; and the whole house re- 
sounds with shrieks; but I, myself aged, am come after my 
aged sister Jocasta, that she may wash and lay out my son 
now по more. For it behoves the living well to revere the 
God below by paying honours to the dead. 

Оно. Thy sister is gone out of the house, O Creon, and 
the girl Antigone attending the steps of her mother, 

Cre. Whither? and for what һар? tell me. 

Cuo. She heard that her sons were about to come to a con- 
test in single battle for the royal palace. 

Cnr. How sayest thou? whilst I was fondly attending to 
my son's corse, І arrived not so far ix knowledge, as to be ac- 
quainted with this also. 
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Cno. But thy sister has indeed been gone some time ; but 
Ithink, O Creon, that the contest, in which their lives are at 
stake, has already been concluded by the sons of CEdipus. 

Cnr. Ah me! I see indeed this signal, the downcast eye 
and countenance of the approaching messenger, who will re- 
late every thing that has taken place. 


MESSENGER, Creon, Crores. 


Mess. O wretched me! what language or what words can 
I utter? we are undone Jd 
Cre. Thou beginnest thy speech with no promising prelude. 
Mess. Oh wretched me! doubly do I lament, for I hear 


great calamities. 

Cre. In addition to the calamities that have happened dost 
thou still speak of others? 

Mess. ‘Thy sister’s sons, О Creon, no longer behold the 
light. 

“Cre. Ah! alas! thou utterest great ills to me and to the 
state. 

Mess. O mansions of CEdipus, do ye hear these things of 
thy children, who have perished by similar fates ? 

Сно. Ay, so that, had they but sense, they would weep. 

Cre. O most heavy misery! Oh me wretched with woes ! 
alas! unhappy me! 

Mess. If that thou knewest the evils yet in addition to 
these. 

Cre. And how can there be more fatal ills than these? 

Mess. Thy sister is dead with her two children. 

Cno. Raise, raise the cry of woe, and smite your heads 
with the blows of your white hands. 

Cre. Oh unhappy Jocasta, what an end of thy life and of 
thy marriage hast thou endured in the riddles of the Sphinx?! 
But how took place the slaughter of her two sons, and the 
combat arising from the curse of CEdipus ? tell me. 

Mess. The success of the country before the towers indeed 
thou knowest ; for the circuit of the wall is not of such vast 
extent, but that thou must know all that has taken place. But 


after that the sons of the aged CEdipus had clad their limbs in 


7 . 155. 
45 The construction of this passage is the same as that of Ds Causa 
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brazen armour, they came and stood in the midst of the plain 
between the two armies, ready for the contest, and the fierce- 
ness of the single battle. And having cast a look towards 
Argos, Polynices uttered his „prayer ; XO) venerable Juno 
(for I am thine, since in marriage I joined myself with the 
daughter of Adrastus, and dwell in that land), grant me to 
slay my brother, and to cover with blood my hostile hand bear- 
ing the victory.” And Eteocles looking at the temple of 
Pallas, glorious in her golden shield, prayed ; E [9] Daughter 
of Jove, grant me with my hand to hurl my vietorious spear 
from this arm home to the breast of my brother, [and slay him 
who came to lay waste my country.”] And when the sound of 
the Tuscan trumpet was raised, as the torch, the signal for the 
fierce battle, they sped with dreadful rush towards each other ; 
and like wild boars whetting their savage tusks, they met, 
their cheeks all moist with foam ; and they rushed forward 
with their lances ; but they couched beneath the orbs of their 
shields, in order that the steel might fall harmless. But if 
either perceived the other’s eye raised above the verge, he 
drove the lance at his face, intent to be beforehand with bim : 
but dexterously they shifted their eyes to the open ornaments 
"of their shields, so that the Spear was made of none effect. And 
more sweat trickled down the Spectators than the combatants, 
through the fears of their friends, But Eteocles, stumbling 
with his foot against a stone, which rolled under his tread 48, 
places his limb without the shield, But Polynices ran up with 
his spear, when he saw a stroke open to his Steel, and the Ar- 
give spear passed through the shank. And all the host of the 
Danai shouted for joy. And the hero who first was wounded, 
when he perceived his shoulder exposed in this effort, pierced 
the breast of Polynices with his lance, and gave joy to the citi- 
zens of Cadmus, but he broke the point of his spear. But 
being come to a strait for a spear, he retreated backward on 
his leg, and taking a stone of marble, he hurled it and crash- 
ed his antagonists spear in the middle: and the battle was on 
equal terms, both being deprived of the spear in their hands, 
Then seizing the handles of their swords they met at close 
quarters, and, as they clashed their shields together, raised а 
great tumult of battle around them. And Eteocles having 


45 Beck, by putting the stop after mérpov, makes brdéponoy to agree 
with oXov, “ his limb diverted from its tread.” 
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asort of idea of its success, made use of a Thessalian strata- 
gem, which he had learnt from his connexion with that coun- 
try. For giving up his present mode of attack, he brings his 
left foot behind, protecting well the pit of his own stomach ; 
and stepping forward his right leg, he plunged the sword 
through the navel, and drove it to the vertebra. _ But the un- 
happy Polynices bending together his side and his bowels falls 
weltering in blood. But the other, as he уеге now the victor, 
and had subdued him in the fight, casting his sword on the 
ground, went to spoil him, not fixing his attention on himself, 
but on that his purpose. Which thing also deceived him ; for 
Polynices, he that fell first, still breathing a little, preserving 
his sword e'en in his deathly fall, with difficulty indeed, but he 
did stretch his sword to the heart of Eteocles. And holding 
the dust in their gripe they both fall near one another, and de- 
termined not the victory. 

Спо. Alas! alas! to what degree, О CEdipus, do I groan 
for thy misfortunes ! but the God seems to have fulfilled thy 
imprecations. - 

Mess. Hear now then woes even in addition to these—For 
when her sons having fallen were breathing their last, at this 
moment the wretched mother rushes before them, and when 
she perceived them stricken with mortal wounds she shrieked 
out, “ Oh my sons, I am come too late a succour :” and throw- 
ing herself by the side of her children in turn, she wept, she 
lamented with moans her long anxiety in suckling them now 
lost: and their sister, who accompanied to stand by her in her 
misery, at the same time broke forth; * O supporters of my 
mother’s age! Oh ye that have betrayed my hopes of mar- 
riage, my dearest brothers !"—But king Eteocles heaving from 
his breast his gasping breath, heard his mother, and putting 
out his cold clammy hand, sent not forth indeed a voice; but 
from his eyes spoke her in tears to signify affection. But 
Polynices, who yet breathed, looking at his sister and his aged 
mother, thus spoke: * We perish, O my mother; but I 
grieve for thee, and for this my sister, and my brother who 
lies dead, for being my friend, he became my enemy, but still 
my friend.—But bury me, O mother of my being, and thou 
my sister, in my native land, and pacify the exasperated city, 
that I may obtain thus much at least of my country 5 am i 
although I have lost the palace. And-close my eyelids with 
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thy hand, my mother" (and he places it himself upon his 
eyes), “and fare ye well! for now darkness surroundeth me.” 
And both breathed out their lives together. And the mother, 
when she saw what had taken place, beyond endurance griev- 
ing, snatched the sword from the dead body, and perpetrated 
a deed of horror; for she drove the steel through the middle 
of her throat, and lies dead on those most dear to her, having 
each in her arms embraced. But the people rose up hastily 
to a strife of opinions ; we indeed, as holding, that my master 
was victorious; but they, that the other was ; and there was 
also a contention between the generals, those on the other side 
contended, that Polynices first struck with the spear, but those 
on ours that there was no victory where the combatants died. 
[And in the mean time Antigone withdrew from the army ;] 
but they rushed to arms; but fortunately by a sort of foresight 
the people of Cadmus had sat upon their shields: and we 
gained the advantage of falling on the Argives not yet ac- 
coutred in their arms. And no one made a stand, but flying 
they covered the plain ; and immense quantities of blood were 
spilt of the corses that fell, but when we were victorious in 
the fight, some indeed raised the image of Jove emblem of 
victory, but some of us stripping the shields from the Argive 
corses sent the spoils within the city. But others with Anti- 
gone are bearing hither the dead for their friends to lament 
over. But these contests have in some respect turned out 
most happy for this state, but in other respect most unhappy. 
Cuno. No longer the misfortunes of the house come to our 
ears, we may also see before the palace these three fallen 
corses, who have shared the dark realms by a united death, 


[ The dead bodies borne.] 


ANTIGONE, CREON, CHORUS. 


Ant. Not veiling the softness of my cheek on which my 
ringlets fall, nor caring for the purple glow of virginity under 
my lids, the blush of my countenance, І am borne along the 
bacchanal of the dead, rending the fillet from my hair, reject- 
ing the saffron robe of delicateness, having the mournful office 
of conducting the dead. Alas! alas! woe is me! Oh Poly- 
nices, thou well answeredst to thy name: Alas me! Qh 
Thebes! but thy strife, no strife, but murder consummated 
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with murder‘, hath destroyed the house of CEdipus with 
dreadful, with mournful blood. But what groan responsive to 
my sufferings, or what lament of music shall I invoke to my 
tears, to my tears, O house, O house, bearing these three 
kindred bodies, my mother, and her children, the joy of the 
fury? who destroyed the entire house of CEdipus, what time 
intelligently he unfolded the dificult song of the fierce 
monster, having thereby slain the body of the fierce musical 
Sphinx. Alas me! my father; what Grecian, or what 
Barbarian, or what other of the noble in birth, of mortal 
‘blood, in time of old ever bore such manifest sufferings of so 
many ills? Wretched І, how do I lament! What bird, sit- 
ting on the highest boughs of the oak or pine, will sing respon- 
sive to my lamentations, who have lost my mother? who 
weep the strain of grief in addition to these moans for my 
brothers, about to pass my long life in floods of tears.— 
Which shall I bewail? On which first shall I scatter the first 
offerings rent from my hair? On my mother’s two breasts of 
milk, or upon the death-wounds of my two brothers? Alas! 
alas!,Leave thine house, bringing thy sightless eye, O aged 
father, CEdipus, shew thy wretched age, who within thy palace, 
having poured the gloomy darkness over thine eyes, draggest 
on a long life. Dost thou hear wandering in the hall,— : 
resting thy aged foot upon the couch in a state of misery ? 


Gpirus, CREON, ANTIGONE, CHORUS. 


ip. Why, О virgin, hast thou with the most doleful tears 
called me forth leaning on the support of a blind foot® to the 
light, a bed-ridden man from his darksome chamber, grey- 
headed, an obscure phantom of air—a dead body beneath the 
earth—a flitting dream ? К 

Ахт. О father, thou shalt receive words of unhappy tidings ; 
no longer do thy children behold the light, nor thy wife, who | 


17 The construction is pévos xpavbels pdvw: аїцаті depends on ѓи un- 
derstood. Я СГ 

?^ Most MSS. have Everós. Here then is a remarkable instance o 
the same word having both an active and a passive signification in 
Sume sentence. N " bat 

nakpómvovv, not цакрбтоо», is Porson's reading, paxpómrov? fontis 

explained “ vita in quif longo tempore spiratur; ergo longa- 

5 See note at Hecuba 65. 
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ever was employed in attending as a staff on thy blind foot, 
my father: alas me! 

Œp. Alas me, for my sufferings! for well may I groan 
and vociferate these things. The three souls, tell me, my 
child, by what fate, how quitted they this light ? 

Ахт. Not for the sake of reproaching thee, nor exulting 
over thee, but for grief I speak: thy evil genius, heavy with 
swords, and fire, and wretched combats, has rushed down 
upon thy children, O my father. 

Œp. Alas me! ah! ah! ‘ 

Ахт. Why dost thou thus groan ? 

' Œp. Alas me! my children ! 

Ant. Thou wouldest grieve indeed, if looking on the cha- 
riot of the sun drawn by its four steeds, thou couldest direct 
the sight of thine eyes to these bodies of the dead. 

Œp. The evil of my sons indeed is manifest; but my 
wretched wife, by what fate, O my child, did she perish ? 

Ахт. Causing to all tears of grief they could not contain, 
to her children she bared her breast, a suppliant she bared it, 
holding it up in supplication. But the mother found her chil- 
dren at the Electran gate, in the mead where the lotus abounds, 
contending with their lances in the common war, as lions bred 
in the same cave, with the blood-wounds now a cold, a gory 
libation, which Pluto received, and Mars gave. And having 
seized the brazen-wrought sword from the dead she plunged 
it into her flesh, but with grief for her children she fell amidst 
her children. But all these sufferings, O my father, has the 
God heaped this day upon our house, whoever he be, that 
adds this consummation. 

Оно. This day hath been the beginning of many woes to 
the house of CEdipus; but may life be more fortunate ! 

Cre. Now indeed cease from your grief; for it is time to 

think of the sepulture.. But hear these words, O CEdipus ; 
Eteocles, thy son, hath given tome the dominion of this land, 
giving them as a marriage portion to Hemon, and with them 
the bed of thy daughter Antigone. I therefore will not suffer 
thee any longer to dwell in this land. For clearly did Tiresias 
say, that never, whilst thou dost inhabit this land, will the 
state be prosperous. But depart; and this I say not from 
insolence, nor being thine enemy, but on*account of thy evil 
genius, fearing lest the country suffer any harm. 
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Gap. О Fate, from the beginning how wretched [and un- 

happy] didst thou form me, [if ever other man was formed !] 
whom, even before I came into the light from my mother’s 
womb, when yet unborn Apollo foretold that I should be the 
murderér of my father Laius, alas! wretch that Iam! And 
when I was born, again my father who gave me life, seeks to 
take my life, considering that I was born his enemy: for it 
was fated that he should die by my hands, and he sends me, 
poor wretch, as I craved the breast, a prey for the wild beasts : 
where I was preserved—for would that Cithzron, it ought, 
had sunk to the bottomless chasms of Tartarus, for that it did 
not destroy me; but the God fixed it my lot to serve under 
Polybus my master: but I unhappy man, having slain my 
own father, ascended the bed of my wretched mother, and be- 
gat children, my brothers, whom I destroyed, having received 
down the curse from Laius, and given it to my sons. For І 
was not by nature so utterly devoid of understanding, as to 
have devised such things against my eyes, and against the 
life of my children, without the interference of some of the 
Gods.. Well !—what then shall I ill-fated do? who will ac- 
company me the guide of my dark steps?. She that lies here 
dead! living, well know I, she would. But my noble pair of 
sons? І have no sons.—But still in my vigour can I myself 
procure my sustenance? Whence ?—Why, О Creon, dost 
thou thus utterly kill me? for kill me thou wilt, if thou shalt 
cast me out of the land. Yet will I not appear base, stretch- 
ing my hands around thy knees, for I cannot belie my former 
nobleness, not even though my plight is miserable. 

Cre. Well has it been spoken by thee, that thou wilt not 
touch my knees, but I cannot permit thee to dwell in the land. 
But of these corses, the one we must even now bear to the 
house ; but the body of Polynices cast out unburied beyond 
the borders of this land. And these things shall be pro- 
claimed to all the Thebans: “whoever shall be found either 
crowning the corse, or covering it with earth, shall receive 
death for his offence.” But thou, ceasing from the groans 
for the three dead, retire, Antigone, within the house, and be- 
have as beseems a virgin, expecting the approaching day in 
which the bed of Hæmon awaits thee. 

Ахт. Oh father, in what a state of woes do 
beings lie! How do I lament for thee ! more 

K 


we miserable 
than for the 
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dead! For it is not that one of thy ills is heavy, and the 
other not heavy, but thou art in all things unhappy, my 
father.—But thee I ask, our newlord,[wherefore dost thou 
insult my father here, banishing him from his country?] Why 


make thy laws against an unhappy corse ? е 
Све. The determination of Eteocles this, not mine. 


AT. It is absurd, and thou a fool to enforce it. 
Cre. How so? 15 it not just to execute injunctions ? 
Ахт. No, if they are base, at least, and spoken with ill 
intent. 
Cnr. What! will he not with justice be given to the dogs ? 
AT. No, for thus do ye not demand of him lawful justice. 
Cre. We do; since he was the enemy of the state, who 
least ought to be an enemy. 
Ахт. Hath he not paid then his life to fortune ? 
Cre. And in his burial too let him now satisfy vengeance, 
Ахт. What outrage having committed, if he came after his 
share of the kingdom ? 3 
Cnr. This man, that you may know once for all, shall be 
unburied. 
Ахт. I will bury him; even though the city forbid it. 
Све. Thyself then wilt thou at the same time bury near 
the corse. 
Ant. But thatis a glorious thing, for two friends to lie near, 
Cre. Lay hold of her, and bear her to the house. 
Ахт. By no means—for І will not let go this body. 
Cre. The God has decreed it, O virgin, not as thou wilt. 
ANT. And this too is decreed—that the dead be not insulted, 
Cre. Around him none shall place the moist dust, 
Ant. Nay, by his mother here Jocasta, I entreat thee, 
Creon. 
Cre. Thou labourest in vain, for thou canst not obtain this. 
Ахт. But suffer thou me at any rate to bathe the body. 
Cnr. This would be one of the things forbidden by the 
o But let me put bandages round his cruel wounds, 
Cre. In no way shalt thou shew respect to this corse, 
Ant. Oh most dear, but I will at least kiss thy lips. 
Cre. Thou shalt not prepare calamity against thy wedding 
mentations. 
by АЕТ while I live shall I ever marry thy son ? 
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Cre. There is strong necessity for thee, for by what means 
wilt thou escape the marriage ? 

Ахт. That night then shall find me опе of the Danaide. 

Cre. Dost mark with what audacity she hath insulted us? 

AxT. The steel be witness, and the sword, by which I 
swear. 

Cre. But why art thou so eager to get rid of this marriage ? 
t Ахт. I will take my flight with my most wretched father 
lere. 

Cre. There is nobleness in thee; but there is some degree 
of folly. 

Ахт. And I will die with him too, that thou mayest far- 
ther know. 

Cre. Go—thou shalt not slay my son—quit the land. 


CEprPUs, ANTIGONE, CHORUS. 
Œp. О daughter, I praise thee indeed for thy zealous 
intentions. 
Ant. But if I were to marry, and thou suffer banishment 
alone, my father ? 
ip. Stay and be happy ; I will bear with content mine 
own ills. 
Ant. And who will minister to thee, blind as thou art, my 
father ? 
CEp. Falling wherever it shall be my fate, I will lie on the 
ground. 
Ахт. But Œ@dipus, where is he? and the renowned Enig- 
mas ? 
Gp. Perished! one day blest me, and one day destroyed. 
Ахт. Ought not I then to have a share in thy woes ? 
Œp. То a daughter exile with a blind father is shameful. 
Ахт, Not to a right-minded one however, but honourable, 
my father, 
Cp, Lead me now onward, that I may touch thy mother. 
i ant There: touch the aged woman with thy most dear 
hand. 
Gp. О mother! Oh most hapless wife ! 
Ахт. She doth lie miserable, having all ills at once on her. 
н E But where is the fallen body of Eteocles, and of Poly- 
nices ? 
Ахт. They lie extended before thee near one another. 
x 2 
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Œp. Place my blind hand upon their unhappy faces. 
Ахт. There: touch thy dead childsen with thy hand. 

Œp. О ye dear wrecks, unhappy, of an unhappy father. 

Ахт. О name of Polynices, most dear indeed to me. 

Чр. Now, my child, is һе oracle of Apollo come to pass. 

AxT. What? but dost thou mention evils in addition to 
these evils ? 

Œp. That I must die an exile at Athens. 

Ахт. Where? what citadel of Attica will receive thee ? 

Ср, The sacred Colonus, and the temple of the Equestrian 
God. But stay—minister to thy blind father here, since thou 
art desirous of sharing his exile. , 

Ахт. Go to thy wretched banishment: stretch forth thy 
dear hand, O aged father, having me as thy guide, as the gale 
that wafts the ship. 

Œp. Behold, I Eo, my child, be thou my unhappy con- 
ductor. 

Ахт, We аге, we are indeed unhappy above all Theban 
virgins, 

Œp. Where shall I place my aged footstep? Bring my 
staff, my child. 

Ахт. This way, this way come; here, here place thy foot, 
thou that hast the strength of a dream. 

Œp. Alas! alas! for my most wretched flight !—To drive 
me, old as I am, from my country—Alas! alas! the dreadful, 
dreadful things that I have suffered ! 

Ant. What suffered! what suffered?! ! Vengeance sees 
not the wicked, nor repays the foolishness of mortals, 

ip. That man am I, who mounted aloft to the victorious 
агу song, having solved the dark enigma of the virgin 
Sphinx. 

Ахт, Dost thou bring up again the glory of the Sphinx ? 
Forbear from speaking of thy former successes, These wretch- 
ed sufferings awaited thee, O father, being an exile from th 
country to die any where, Leaving with my dear Virgins 
tears for my loss, I depart far from my country, wandering in 
state not like a virgin’s. 3, 

Œp. .Oh! the excellency of thy mind! 


5! The old reading was ті thas; тї Tas 5 making it the 
Brunck first edited it as it stands in Porson. Antigone ге 
word of her father, 


Present tense. 
peats the last 


e 
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Ахт. In the calamities of a father at least it will make me 
glorious. Wretched am I, on account of the insults offered 
to thee and to my brother, who has perished from the family, 
а corse denied sepulture, unhappy, whom, even if I must die, 
my father, I will cover with secret earth., 

Œn., Go, shew thyself to thy companions. 

Ахт. They have enough of my lamentations. 

СЕр. But make thy supplications at the altars. 

Ахт. They have a satiety of my woes. 

Œp. Go then, where stands the fane of Bacchus unap- 
proached, on the mountains of the Mznades. 

Ахт. To whom I formerly, clad in the skin of the Theban 
fawn, danced the sacred step of Semele on the mountains, 
conferring a thankless favour on the Gods ? 

Œp. О ye inhabitants of my illustrious country, behold, I, 
this Cdipus, who alone stayed the violence of the bloodthirsty 
Sphinx, now, dishonoured, forsaken, miserable, am banished 
from the land. Yet why do I bewail these things, and lament 
in vain? For the necessity of fate proceeding from the Gods 
a mortal must endure, 

Cre. [О greatly glorious Victory, mayest thou uphold my 
life, and cease not from crowning ше!) ` (See note Н.) 


ADDITIONAL NOTES. 


A. “Signum interrogandi non post veaviac, sed post Aoxayd¢ ponen- 
dum. oxaydg in libris pedagogo tribuitur: quod correxit Hermannus.” 
Dinvorr. 


B. Porson and Dindorf (in his notes) favour Reiske’s conjecture, 
srukvoict for zrvpyoict. 

C. Dindorf rightly approves the explanation of Musgrave, who takes 
artoávotet, like the Latin corona, to mean the assemblies. Не translates: 
“ nec in pulchros choros ducentibus circulis juventutis." 

D. The full sense, as laid down by Schæfer and Dindorf, is, “ for 
ever when an old man travels, whether in a carriage, or on foot, he re- 
quires help from others." aca axnvy тойс тє is rather boldly used, 
but is not without example. 

E. i.e. “you ask a thing (i. e. your son's safety) dangerous to the 
city, which you cannot preserve.” Ѕсистек. 

F. These three lines are condemned by Valck. and Dind. 

G. Matthim attempts to explain these words as follows: “ ЫП 
axpai may be put for rd £jzvpa, in which the seers observed (tvópwv) 
two things, viz. the divisions (phšec) of the flame, which, if it slid round 
the altars, was of ill omen (hence фура, i. е. gliding gently around the 
altars with many curves, for which is put óypórzc ivavría); and 2ndly, 
the upright shooting of the flame, йкрау Хартаба.?” 

H. See Dindorf on Orest. 1691. He fully condemns these lines as 


the work of an interpolator. They are, however, as old as the days of 
Lucian. 


мч 


MEDEA. 


PERSONS REPRESENTED. 


NURSE. 

TUTOR. 

MEDEA. 

CHORUS OF CORINTHIAN WOMEN. 
CREON. 

JASON. 

JEGEUS. 

MESSENGER. 

SONS OF MEDEA. 


Tho Scene lies in the vestibule of the palace of Jason at Corinth. 


THE ARGUMENT. 


Jason, having come to Corinth, and bringing with him Medea, espouses 
Glauce, the daughter of Creon, king of Corinth. But Medea, on the 
point of being banished from Corinth by Creon, having asked to remain 
one day, and having obtained her wish, sends to Glauce, by the hands of 
her sons, Presents, as an acknowledgment for the fayour, a robe and a 
golden chaplet, which she puts on and perishes; Creon also having em- 
braced his daughter is destroyed. But Medea, when she had slain her 
children, escapes to Athens, in a chariot drawn by winged dragons, which 
she received from the Sun, and there marries JEgeus son of Pandion. 


MEDEA, 


Norse or MEDEA. 


Wour» that the hull of Argo had not winged her way to the 
Colchian land through the Cyanean Symplegades!, and that 
the pine felled in the forests of Pelion had never fallen, nor 
had caused the hands of the chiefs to row?, who went in 
search of the golden fleece for Pelias ; for neither then would 
my mistress Medea have sailed to the towers of the Iolcian 
land, deeply smitten in her mind with the love of Jason ; nor 
having persuaded the daughters of Pelias to slay their father 
would she have inhabited this country of Corinth with her 
husband and her children, pleasing indeed by her flight? the 
citizens to whose land she came, and herseif concurring in 
every respect with Jason; which is the surest support of con- 
jugal happiness, when the wife is not estranged from the hus- 
band. But now every thing is at variance, and the dearest 
ties are weakened. For having betrayed his own children, 
and my mistress, Jason reposes in royal wedlock, having mar- 
tied the daughter of Creon, who is prince of this land. But 
Medea the unhappy, dishonoured, calls on his oaths, and re- 
calls the hands they plighted, the greatest pledge of fidelity, 
and invokes the gods to witness what return she meets with 


! The Cyanew Petra, or Symplegades, were two rocks in the mouth of 
the Euxine Sea, said to meet together with prodigious violence, and cru: 
the passing ships. See Pindar. Pyth. iv. 386. b 

2 épernüca: signifies to make to row; épeTpijoat, to row. In TES rin 
ine the two verbs derived from 7é\epos are used, moNepów sign ymg 
ad bellum excito ; zoXenu£c, bellum gero. Er Ж 
. 5 Elmsley reads du in the nominative case; “а flight indeed pleas 
ing,” etc. 
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from Jason. And she lies without tasting food, having sunk 
her body in grief, dissolving all her tedious time in tears, after 
she had once known that she had been injured by her hus- 
band, neither raising her eye, nor lifting her countenance from 
the ground ; but as the rock, or the wave of the sea, does she 
listen to her friends when advised. Save that sometimes 
having turned her snow-white neck she to herself bewails her 
dear father, and her country, and her house, having betrayed 
which she hath come hither with a man who has now dishon- 
oured her. And she wretched hath discovered from aflliction 
what it is not to forsake one's paternal country. But she hates 
her children, nor is she delighted at beholding them: but I 
fear her, lest she form some new design: for violent is her 
mind, nor will it endure to suffer ills. I know her, and I fear 
her, lest she should force the sharpened sword through her 
heart, or even should murder the princess and him who mar- 
ried her, and after that receive some greater Ш. For she is 
violent; he who engages with her in enmity will not with 
ease at least sing the song of victory. But these her children 
are coming hither having ceased from their exercises, nothing 
mindful of their mother’s ills, for the mind of youth is not 
wont to grieve. 


TUTOR, WITH тне Sons or Mzpza, Nurse. 


Tur. О thou ancient possession of my mistress's house, 
why dost thou stand at the gates preserving thus thy solitude, 
bewailing to thyself our misfortunes? How doth Medea wish 
to be left alone without thee ? 

Nun. O aged man, attendant on the children of Jason, to 
faithful servants the affairs of their masters turning out ill 
are a calamity, and lay hold upon their feelings. For I have 

arrived at such a height of grief that desire hath stolen on 
me to come forth hence and tell the misfortunes of Medea to 
the earth and heaven. 

Tur. Does not she wretched yet receive any respite from 
her grief ? ; 

Nor. І envy thy ignorance; her woe is at its гї 
even yet at its height. 

Tur. O unwise woman, if it is allowable to say this of one’s 
lords, since she knows nothing of later ills, 

Num. But what is this, О aged man? grudge not to tell me, 


ise, and not 
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Tur. Nothing: I have repented even of what was said before. 

Nur. Do not, I beseech you by your beard, conceal it from 
your fellow-servant ; for Iwill preserve silence, if it be neces- 
sary, on these subjects. 3 

Tur. I heard from some one who was saying, not- appear- 
ing to listen, having approached the places where dice is 
played, where the elders sit, around the hallowed fount of 
Pirene, that the king of this land, Creon, intends to banish 
from the Corinthian country these children, together with 
their mother; whether this report be true, however, I know 
not; but I wish this may not be the case. 

Num. And will Jason endure to see his children suffer this, 
even although he is at enmity with their mother ? 

Tur. Ancient alliances are deserted for new, and he is no 
friend to this family. 

Nun. We perish then, if to the old we shall add a new ill, 
before the former be exhausted 4. 

"Тот. But do thou, for it is not seasonable that my mistress 
should know this, restrain your tongue, and be silent on this 
report. 

Num. O my children, do you hear what your father is to- 
wards you? Yet may he not perish, for he is my master, 
yet he is found to be treacherous towards his friends. 

Tur. And what man is not? dost thou only now know 
this, that every one loves himself dearer than his neighbour, 
some indeed with justice, but others even for the sake of gain, 
unless it be that® their father loves not these at least on ac- 
count of new nuptials. К 

Nun. Go within the house, my children, for all will be well. 
But do thou keep these as much as possible out of the way, 
and let them not approach’ their mother, deranged through 
grief. For but now I saw her looking with wildness in her 
eyes on these, as about to execute some design, nor will she 
cease from her fury, I well know, before she overwhelm some 
one with it; upon her enemies however, and not her friends, 
may she do some [ill.] 


* Literally, Before we have drained this to the very dregs. So Virgil, 
4En. iv. 14. Que bella exhausta canebat ! : 

5 Tor. And. Act. й. Sc. 5. Omnes sibi malle melius esse quam alteri, 
Ac. iv. Sc. 1. Prozimus sum egomet mihi. 

© Elmsley reads x«l for +1, “ And their father,” etc. 
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Menea, (within.) Wretch that I am, and miserable on ac- 
count of my misfortunes, alas me! would I might perish ! 

Хов. Thus it is, my children ; your mother excites her 
heart, excites her fury. Hasten as quick as possible within 
the house, and come not near her sight, nor approach her, but 
guard against the fierce temper and violent nature of her self- 
willed mind. Go now, Eo as quick as possible within. But 
it is evident that the cloud of grief raised up from the begin- 
ning will quiekly burst forth with greater fury ; what I pray 
will her soul, great in rage, implacable, irritated by ills, per- 
form ! 
ave suffered 
accursed children. 
of an hated mother, may ye perish with your father, and may 
the whole house fall. 

Nor. Alas! alas! me miserable! bnt Why should your 
children share their father's error? Why dost thou hate 
these? Alas me, my children, how beyond measure do I 
grieve lest ye suffer any evil! Dreadful are the dispositions 
of tyrants, and somehow in few things controlled, in most ab- 
solute, they with difficulty lay aside their assion, " i 

А р е their р, п. The being 
accustomed then? to live in mediocrity i 
may it be my lot then to grow old if not i Я 
in security. - For, in the first place, even i 
of moderation carries with it superiority, 
the best conduct for men; but excess of 
power to men than is convenient 8; 


Nurse, Cronus, 


Снов, I heard the voice, I hrd the ery of the unhappy 
* Colehian ; 18 not she yet appeased ? but, O aged matron, tejl 
me; for within the apartment with double doors I heard her 
cry; nor am I delighted, O woman, with the Briefs of the 
family, since it is friendly to me. r 
Nor. The family is not 3 these things are gone already ; 
7 In Elms. Dind. тд yàp elOicba, “ for the being accustomed,” ete, 
8 dévarat here signifies loxvet, сӨѓёий; and in this sense it is repeated] 
used: odééva карди, in this Place, is not to be interpreted « intempes. 
tive,” but “ immoderate, supra modum.” For this signification consult 
Stephens’s Thesaurus, word katpés.  ELMSLEY, 
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for he possesses the bed of royalty; but she, my mistress, is 
melting away her life in her chamber, in no way soothing her 
mind by the advice of any one of her friends. 

- Мер. Alas! alas! may the flame of heaven rush through 
my hend, what profit for me to live any longer. Alas! alas! 
may I rest myself in death, having left an hated life 

Спок. Dost thou hear, О Jove, and earth, and light, the 
ery which the wretched bride utters ? why I pray should this 
insatiable love of the marriage-bed hasten thee, O vain wo- 
man, to death? Pray not for this. But if thy husband 
courts a new bed, be not thus? enraged with him. Jove will 
avenge these wrongs for thee : waste not thyself so, bewailing 

nd. 4 
ESTO great Themis and revered Diana, do ye behold 
what I suffer, having bound my accursed husband by power- 
ful oaths? Whom may I at some time see and his bride torn 
piecemeal with their very houses, who dare to injure me first. 
O my father, O my city, whom I basely abandoned, having 
slain my brother. 

Nor. Do ye hear what she says, and how she invokes 
Themis hearing the vow, and Jove who is considered the 
dispenser of oaths to mortals? It is not possible that my 
mistress will lull her rage to rest on any trivial circumstance. 

Снов. By what means could she come into our sight, and 
hear the voice of our discourse, if she would by any means 
remit her fierce anger and her fury of mind. Let not my zeal 
however be wanting ever to my friends. But go and conduet 
her hither from without the -house, my friend, and tell her 
this: hasten, before she injure in any way those within, for 
this grief of hers is increased to a great height. 

Num. I will do it, but I fear that I shall not persuade my 
mistress; nevertheless I will give you this favour of my 
labour. And yet with thg aspect of a lioness that has just 
brought forth does she look sternly on her attendants when 
any one approaches near attempting to address her. But 
thou wouldest not err in calling men of old foolish and nothing 
Wise, who invented songs, for festivals, for banquets, and for 
Suppers, the delights of life that charm the ear; but no mor- 
tal has discovered how to soothe with music and with varied 


? dz is used in this sense v. 49, 687, 901, of this Play. 
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strains those bitter pangs, from which death and dreadful 
misfortunes overthrow families. t And yet for men to assuage 
these griefs with music were gain; but where the plenteous 
banquet is furnished, why raise they the song in vain ? for 
the present bounty of the feast brings pleasure of itself to men. 

Снов. І heard the dismal sound of groans, and in a shrill 
voice she vents her bitter 10 anguish on the traitor to her 
bed, her faithless husband—and suffering wrongs she calls 
upon the Goddess Themis, arbitress of oaths, daughter of 
Jove, who conducted her to the opposite coast of Greece, 


across the sea by night, over the salt straits of the boundless 
ocean. 


MEDEA, Cnorvs. 

Мер. Ye Corinthian dames, I have come fro 
palace; do not in any wise blame me; 
many men who have been" renowned, во 
far from public notice, and others in the 
a retired turn have gained for themsely, 
famy and indolence. For justice dwells not in the eyes of 
man!2, whoever, before he can well discover the disposition 
of a man, hates him at sight, in no Way wronged by him. 
But it is necessary for a stranger exactly to conform himself 
to the state, nor would I praise the native, whoever becoming 
self-willed is insolent to his fellow-citizens through ignorance. 
But this unexpected event that hath fallen upon me hath de- 
stroyed my spirit: I am going, and having given up the 
pleasure of life І am desirous to: meet death, my friends. 
For he on whom my all rested, as you well know, my husband, 
has turned out the basest of men. But of all things as man 
as have life and intellect, we women are the most wretched 
race. Who indeed first must purchase a husband with excess 

10 цоуғрё is best taken with Reiskegs the accusative 
the Scholiast considers it the nominative singular. 

n yeya@ras need not be translated as vop 
so av0ddns уғуфє, line 225. 

12 That is, the character of man cannot be di 
nance: so Juvenal, 


m out my 
for I have known 
me who have lived 
world ; but those of 
es à character of in- 


plural, though 
ErMsLEY. 


1Con£vovs, the sense is Üvras ; 


iscovered by the counte- 


Fronti nulla fides. 
8стіс, though in the singular number, refers to Bporöv ir 
Kai construction is met with in Homer, Il. I, 279 


ёрои тілисдор, @ ris к? Emriopkoy onde. 


1 the plural; а 
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of money, and receive him a lord of our persons ; for this isa 
still greater ill than the former. And in this is the greatest 
risk, whether we receive a bad one or a good one; for divorces 
bring not good fame to women, nor is it possible to repudiate 
one’s husband. But on' passing to new tempers and new laws, 
one need be a prophetess, as one cannot learn of one's self, 
what sort of consort one shall most likely experience. And 
if with us carefully performing these things an husband shall 
dwell not imposing on us a yoke with severity, enviable is our 
life; if not, to dieis better. But a man, when he is displeased 
living with those at home, having gone abroad is wont to re- 
lieve his heart of uneasiness, having recourse either to some 
friend or compeer. But we must look but to one person. 
But they say of us that we live a life of ease at home, but 
they are fighting with the spear; judging ill, since I would 
rather thrice stand in arms, than once suffer the pangs of 
child-birth. But, for the same argument comes not home to 
you and me, this is thy city, and thy father's house, thine are 
both the luxuries of life, and the society of friends; but I 
being destitute, cityless, am wronged by my husband, brought 
as a prize from a foreign land, having neither mother, nor 
brother, nor relation to afford me shelter from this calamity. 
So much then I wish to obtain from you, if any plan or con- 
trivance be devised by me to repay with justice these injuries 
on my husband, and on him who gave his daughter, and on 
her to whom he was married 5 that you would be silent; for 
a woman in other respects is full of fear, and timid to look 
upon deeds of courage and the sword; but when she is injured 
in her bed, no other disposition is more bloodthirsty. 

Снов. I will do this; for with justice, Medea, wilt thou 
avenge thyself on thy husband, and I do not wonder that you 
lament your misfortunes. But I see Creon monarch of this 
land advancing, the messengqgot new counsels. 


CREON, MEDEA, CHORUS. 
Cre. Thee of gloomy countenance, and enraged with thy 
husband, Medea, I command to depart in exile from out of this 


13 Grammarians teach us that yapetv is applied to the husband, MR 
ада to the wife; and this rule will generally be found to hold good. У ч 
must either then read 5j 7 ёуйдато, which Porson does not object оа 
Elmsley adopts ; or understand ѓуўиато in an ironical sense, n the spirit 
of Martial’s Uzori nubere nolo mec : in the latter case ў 7” ёЁуйнато should 


be read (not jv 7), as being the proper syntax. 
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land, taking with thee thy two children, and not to delay in 
any way, since I am the arbiter of this edict, and I will not 
return back to my palace, until I shall drive thee beyond the 
boundaries of this realm. 

Mzp.. Alas! alas! I wretched am utterly destroyed, for my 
enemies stretch out every cable against me; nor is there any 
easy escape from this evil, but I will speak, although suffer- 
ing injurious treatment; for what, Creon, dost thou drive me 
from this land ? 

Cre. I fear thee (there is no need for me to wrap my words 
in obscurity), lest thou do my child some irremediable mischief, 
And many circumstances are in unison with this dread. Thou 
art wise, and skilled in many evil sciences, and thou art ex- 
asperated, deprived of thy husband’s bed. And I hear that 
thou threatenest, as they tell me, to wreak some deed of 
vengeance on the betrother, and the espouser and the espous- 
ed; against this then, before I suffer, will I guard. Better 
is it for me now to incur enmity from you, than softened by 
your words afterwards greatly to lament it. 

Мер. Alas! alas! not now for the first time, but often, 
Creon, hath this opinion injured me, and worked me much 
woe. But whatever man is prudent, let him never educate his 
children too deep in wisdom. For, independent of the other 
charges of idleness which they meet with, they find hostile 
envy from their fellow-citizens. For holding out to fools some 
new-discovered wisdom, thou wilt seem to be useless and not 
wise. And being judged superior to others who seem to have 
some varied knowledge, thou wilt appear offensive in the city. 
But even I myself share this fortune; for being wise, to some 
Tam an object of envy, but to others unsuited ; but I am not 
very wise. Thou then fearest me, lest thou suffer some griev- 
ous mischief‘. My affairs are not in a state, fear me not, 
Creon, so as to offend against Wc For in what hast thou 
injured me? Thou hast giv@® thy daughter to whom thy 
mind led thee; but I hate my husband: but thou, I think, 
didst these things in prudence. And now I envy not that thy 

affairs are prospering ; make your alliances, be successful; but 
suffer me to dwell in this land, for although injured will I keep 
silence, overcome by my superiors. 


^ The primary signification of m npgeNys is absonus, out of tune: 
hence.is easily deduced the signification in which it is often found in 
Euripides. The word 7Anypedtoas occurs in the Phonisse, 1. 1669. 
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Cre. Thou speakest soft words to the ear, but within my 
mind I haye my fears, lest thou meditate some evil intent. 
And so much the less do I trust thee than before. For a 
woman that is quick to anger, and a man likewise, is easier to 
guard against, than one that is crafty and keeps silence. - But 
begone as quick as possible, make no more words; since this 
is decreed, and thou hast no art, by which thou wilt stay with 
us, being hostile to me. : 

Мер. No I beseech you by your knees, and your newly 
married daughter. 

Cre. Thou wastest words; for thou wilt never persuade 
me, 

Mep. Wilt thou then banish me, nor reverence my prayers ? 

Cre. For I do not love thee better than my own family. 

Мер. О my country, how I remember thee now! 

Cre. For next to my children it is much the dearest thing 
to me. 

Мер. Alas! alas! how great an ill is love to man! 

Cre. That is, I think, as fortune also shall attend it. 

Mep. Jove, let it not escape thine eye, who is the cause of 
these misfortunes. 

Cre. Begone, fond woman, and free me from these cares. 

Мер. Care indeed"; and do not I experience cares ? 

Cre. Quickly shalt thou be driven hence by force by the 
hands of my domestics. 

Mep. No, I pray not this at least; but I implore thee, 
Creon. 

Cre. Thou wilt give trouble, woman, it seems 16. 

Mep. I will go; I dare not ask to obtain this of you. 

Cre. Why then dost thou resist, and wilt not depart from 
these realms ? 

Mzp. Permit me to remain here this one day, and to bring 
my purpose to a conclusion, in what way we shall fly, and to 


.^ Elmsley approves of the reading adopted by Porson, though he has 
given in his text 
movotpev jets, Kou лгбушр кеуріреда. 
“We are oppressed with cares, and want not other cares,” as being more 
likely to have come from Euripides. So also Dindorf. dd 
Y ws ока is here used for the more common expression #5 #0108/. 
So Herodotus, Clio, clv. où watcovrat ol Доёої, àv otkact, трйуната TAP- 
Xxovres, kal сотої txovres. See also Hecuba, 801. 
L 
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make provision for my sons, since their father in no way re- 
gards providing for his children ; but pity them, for thou also 
art the father of children ; and it is probable that thou hast 
tenderness; for of myself I have no care whether I may suffer 
banishment, but I weep for them experiencing this calamity. 
Cre. My disposition is least of all imperious, and through 
feeling pity in many cases have I injured myself. And now 
I see that I am doing wrong, O lady, but nevertheless thou 
shalt obtain thy request ; but this I warn thee, if to-morrow’s 
light of the God of day shall behold thee and thy children 
within the confines of these realms, thou shalt die : this word 
is spoken in truth. But now if thou must stay, remain here 
yet one day, for thou wilt not do any horrid deed of which I 
have dread. 


Mepea, Cuorus. 


Снов. Unhappy woman ! alas wretched on account of thy 
griefs ! whither wilt thou turn ? what hospitality, or house, 
or country wilt thou find a refuge for these ill? how the 
Deity hath led thee, Medea, into a pathless tide of woes! 

Mep. Ill hath it been done on every side. Who will gain- 
say it? but these things are not in this way, do not yet think 
it. Still is there a contest for those lately married, and to 
those allied to them no small affliction. For dost thou think 
І ever would have fawned upon this man, if I were not to 
gain something, or form some plan? Iwonld not even have 
addressed him. I would not even have touched him with my 
hands. But he hath arrived at such a height of folly, as that, 
when it was in his power to have crushed my plans, by banish- 
ing me from this land, he hath granted me to stay this day in 
which three of mine enemies will I put to death, the father, 
the bride, and my husband. But haying in my power many 
resources of destruction against them, I know not, my friends, 

which I shall first attempt. “Whether shall I consume the 
bridal house with fire, or force the sharpened sword through 
her heart having entered the chamber by stealth where БЕ 
couch is spread? But one thing is against me ; if I should 
be caught entering the house and prosecuting my plans, by 
my death I shall afford laughter for my foes. Best then is it 
to pursue the straight path, in which Iam most skilled, to 
take them off by poison. Let it beso. And suppose them 
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dead: what city will receive me? What hospitable stranger 
affording a land of safety and a faithful home will protect my 
person? There is none. Waiting then yet a little time, if 
any tower of safety shall appear to us, I will proceed to this 
murder in treachery and silence. But if ill fortune th@ leaves 
me without resource force me, I myself having grasped the 
sword, although I should die, will kill them, and will rush to 
the extreme height of daring. For never, I swear by my 
mistress whom I revere most of all, and have chosen for my 
assistant, Hecate, who dwells in the inmost recesses of my 
house, shall any one of them wring my heart with grief with 
impunity. Bitter and mournful to them will I make these 
nuptials, and bitter this alliance, and my flight from this land. 
But come, spare none of these sciences in which thou art 
skilled, Medea, deliberating and plotting. Proceed to the 
deed of terror: now is the time of resolution: seest thou 
what thou art suffering ? Ill doth it become thee to incur 
ridicule from the race of Sisyphus, and from the nuptials of 
Jason, who art sprung from a noble father, and from the sun. 
And thou art skilled. Besides also we women are, by nature, 
to good actions of the least capacity, but the most cunning in- 
ventors of every ill. 

Cuo. The waters of the hallowed streams flow upwards to 
their sources, and justice and every thing is reversed. The 
counsels of men are treacherous, and no longer is the faith of 
heaven firm. But fame changes, so that my sex may have 
the glory". Honour cometh to the female race; no longer 
shall opprobrious fame oppress the women. But the Muses 
shall cease from their ancient strains, from celebrating our 
perfidy, For Phebus, leader of the choir, gave not to our 
minds the heavenly musie of the lyre, since they would in 
turn have raised a strain against the race of men. But time 
9f old hath much to say both of our life and the life of men. 
But thou hast sailed from thy father’s house with maddened 
heart, having passed through the double rocks of the ocean, 
and thou dwellest in a foreign land, having lost the shelter of 
thy widowed bed, wretched woman, and art driven dishonoured 


" Beck interprets this passage, “ Mea quidem vita ut non habeat lau- 
dem, fama obstat.” Heath translates it, *Jam in contrariam partem 
tendens fama efficit, ut mea quoque уйа laudem habeat." We are told 
by Ше Scholiast, that by Brody is to be understood ósi». . 
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an exile from this land. The reverence of oaths is gone, nor 
does shame any longer dwell in mighty Greece, but hath fled 
away through theair. But thou helpless woman hast neither 
father’s house to afford you haven from your woes, and another 
_more pigverful queen of the nuptial bed rules over the house. 


Jason, MEDEA, CHORUS. 


Jas. Not now for the first time, but often have I perceived 
that fierce anger is an irremediable ill. For though it was in 
your power to inhabit this land and this house, bearing with 
gentleness the determination of thy superiors, by thy rash 
words thou shalt be banished from this land. And to me in- 
deed itis of no importance; never cease from saying that 
Jason is the worst of men. But for what has been said by 
thee against the royal family, think it the greatest good for- 
tune that thou art punished by banishment only. I indeed 
was always employed in diminishing the anger of the enraged 
princes, and was willing that thou shouldest remain. But 
thou remittest not of thy folly, always reviling the ruling 
powers ; wherefore thou shalt be banished from the land. 
But nevertheless even after this am I come, not wearied with 
my friends, providing for thee, O woman, that thou mightest 
not be banished with thy children, either without money, or 
in want of any thing. Banishment draws many misfortunes 
with it. For although thou hatest me, I never could wish 
thee evil. 

Мер. О thou vilest of men (for this is the greatest reproach 
I have in my power with my tongue to tell thee, for thy un- 
manly cowardice), hast thou come to us, hast thou come, who 
art most hateful? This is not fortitude, or confidence, to look 
in the face of friends whom thou hast injured, but the worst 
of all diseases among men, impudence. But thou hast done 
well in coming. For both I shall be lightened in my heart 
whilst reviling thee, and thou wilt be pained at hearing me. 
But I will first begin to speak from the first cireumstances, 
I preserved thee (as those Greeks well know as many as em- 

barked with thee on board the same ship Argo) when sent to 
master the fire-breathing bulls with the yoke, and to sow the 
fatal seed: and having slain the dragon who watching around 
the golden fleece guarded it with spiry folds, a sleepless guard, 
I raised up to thee a light of safety. But I myself having 
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betrayed my father, and my house, came to the Peliotic 
Jolcos!5 with thee, with more readiness than prudence. And 
I slew Pelias by а death which it is most miserable to die by 
the hands of his own children, and I freed thee from every 
fear. And having experienced these services from me, thou 
vilest of men, thou hast betrayed me and hast procured for 
thyself a new bed, children being born to thee, for if thou 
wert still childless it would be pardonable in thee to be ena- 
moured of this.alliance. But the faith of oaths is vanished: 
nor can I discover whether thou thinkest that the former Gods 
are not still in power, or whether new laws are now laid down 
for men, since thou art at least conscious of being perjured to- 
wards me. Alas! this right hand which thou hast often 
touched, and these knees, since in vain have I been polluted 
by a wicked husband, and have failed in my hopes. Come (for 
I will converse with thee as with a friend, not expecting to re- 
ceive any benefit from thee at least, but nevertheless Twill; 
for when questioned thou wilt appear more base), now whither 
shall I turn? Whether to my father's house, which I betray- 
ed for thee, and my country, and came hither? or to the mi- 
serable daughters of Pelias? friendly would they indeed re- 
ceive me in their house, whose father I slew. For thus it is : 
Iam in enmity with my friends at home ; but those whom I 
ought not to injure, by obliging thee, I make my enemies. On 
which account in return for this thou hast made me to be call- 
ed happy by many dames through Greece, and in thee T, wretch 
that І am, have an admirable and faithful husband, if cast 
out at least I shall fly this land, deserted by my friends, lonely 
with thy lonely children. Fair renown indeed to the new 
married bridegroom, that his children are wandering in po- 
verty, and. I also who preserved thee. O Jove, why I pray 
hast thou given to men certain proofs of the gold which is 
adulterate, but no mark is set by nature on the person of men 
by which one may distinguish the bad man. 

Cuor. Dreadful is that anger and irremediable, when friends 
with friends kindle strife. : 

Jas. It befits me, it seems, not to be weak in argument, but 
as the prudent pilot of a vessel, with all the sail that can be 


18 Tolcos was a city of Thessaly, distant about seven stadii from m ea 
where the parents of Jason lived: Pelion was both a mountain ац city 
of Thessaly, close to Iolcos; whence Iolcos is called: Peliotic. 
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hoisted, to run from out of thy violent abuse, O woman. But 
Т, since thou thus much vauntest thy favours, think that Venus 
alone both of Gods and men was the protectress of my voyage. 
But thou hast a fickle mind, but it is an invidious account to 
go through, how love compelled thee with his inevitable arrows 
to preserve my life. But I will not follow up arguments with 
too great accuracy, for where thou hast assisted me it is well. 
Moreover thou hast received more at least from my safet; 
than thou gavest, as I will explain to thee. First of all thou 
dwellest in Greece instead of a foreign land, and thou learnest 
what justice is, and to enjoy laws, not to be directed by mere 
force. And all the Grecians have seen that thou art wise, 
and thou hast renown ; but if thou wert dwelling in the ex- 
treme confines of that land, there would not have been fame 
of thee. But may neither gold in my house be my lot, nor to 
attune the strain more sweet than Orpheus, if my fortune be 
not conspicuous. So much then have I said of my toils ; for 
thou first broughtest forward this contest of words, But 
with regard to those reproaches which thou heapest on me for 
my royal marriage, in this will I shew first that I have been 
wise, in the next place moderate, thirdly a great friend to thee, 
and my children: but be silent. Afier I had come hither 
from the Toleian land bringing with me many grievous cala- 
mities, what measure more fortunate than this could I have 
invented, than, an exile as Iwas, 


to marry the daughter of the 
monarch? not, by which thou art grated, loathing thy bed, nor 
smitten with desire of a new bride, nor having emulation of 


а numerous offspring, for those born to me are sufficient, nor 

do I find fault with that; but that (which is of the greatest 
consequence) we might live honourably, and might not be in 
want, knowing well that every friend flies out of the way of a 
poor man; and that I might bring up my children worthy of 
my house, and that having begotten brothers to those children 
sprung from thee, I might place them on the same footing. 
and having united the family, I might flourish ; for both Thon 
hast some need of children, and to me it Were advantageous 
to advance my present progeny by means of the children 
which might arise; have I determined ill? not eyen thou 
couldest say so, if thy bed did not gall thee. 


| But thus far have 
you come, that your bed being safe, you women think that you 


have every thing. But if any misfortune befall that, the most 
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excellent and fairest objects you make the most hateful. It 
were well then that men should generate children from some 
other source, and that the female race should not exist, and 
thus there would not have been any evil among men 19, 

Снов. Jason, thou hast well adorned these arguments of 
thine, but nevertheless to me, although I speak reluctantly, 
thou appearest, in betraying thy wife, to act unjustly. 

Мер. Surely I am in many things different from many 
mortals, for in my judgment, whatever man being unjust, is 
deeply skilled in argument, merits the severest punishment. 
For vaunting that with his tongue he can well gloze over in- 
justice, he dares to work deceit, but he is not over-wise. Thus 
do not thou also be now plausible to me, nor skilled in speak- 
ing, for one word will overthrow thee: it behoved thee, if thou 
wert not a bad man, to have contracted this marriage having 
persuaded me, and not without the knowledge of thy friends. 

Jas. Well wouldest thou have lent assistance to this report, 
if I had mentioned the marriage to thee, who not even now 
endurest to lay aside this unabated rage of heart. 

Mep. This did not move thee, but a foreign bed would lead 
in its result to an old age without honour. 

Jas. Be well assured of this, that I did not form this 
alliance with the princess, which T now hold, for the sake of 
the woman, but, as I said before also, wishing to preserve thee, 
and to beget royal children brothers to my sons, à support to 
our house. 

Mep. Let not a splendid life of bitterness be my lot, nor 
wealth, which rends my heart. 

Jas. Dost thou know how to alter thy prayers, and appear 
wiser? Let not good things ever seem to you bitter, nor 
when in prosperity seem to be in adversity. 

Mep. Insult me, since thou hast refuge, but I destitute shall 


fly this land. 


19 For the same sentiment more fully expressed, see Hippolytus, 616— 


625. Sce also Paradise Lost, x. 890. 
Oh why did God, 
Creator wise, that peopled highest. heaven 
With spirits masculine, create at last 
This novelty on earth, this fair defect 
Of nature, and not fill the world at once 
With men, as angels, without feminine ? 
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Jas. Thou chosest this thyself, blame no one else. 

Мер. By doing what? by marrying and betraying ее? 

Jas. By imprecating unhallowed curses on the royal family. 

Mep. From thy house at least am I laden with curses, 

Jas. I will not dispute more of this with thee. But if 
thou wishest to receive either for thyself or children any part 
of my wealth as an assistant on thy flight, speak, since I am 
ready to give with an unsparing hand, and to send tokens of 
hospitality to my friends, who will treat you well; and re- 
fusing these thou wilt be foolish, woman; but ceasing from 
thine anger, thou wilt gain better treatment. 

Мер. I will neither use thy friends, nor will I receive 
aught; do not give to me, for the gifts of a bad man bring no 
assistance, 

Jas. Then I call the Gods to witness, that I wish to assist 
thee and thy children in every thing ; but good things please 
thee not, but thou rejectest thy friends with audacity, where- 
fore shalt thou grieve the more, 

Мер. Begone, for thou art captured by desire of thy new 
bride, tarrying so long without the palace; wed her, for per- 
haps, but with the assistance of the God shall it be said, thou 
wilt make such a marriage alliance, as thou wilt hereafter wish 
to renounce. 

Снов. The loves, when they come too impetuously, haye 
given neither good report nor virtue among men, but if Venus 
come ‘with moderation, no other Goddess is so benign. Never 
O my mistress, mayest thou send forth against me from thy 


esire, 


= ий 
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who desires not to assist his friends, having unlocked the pure 
treasures of his mind; neyer shall he be friend to me. 


JEcrus, MEDEA, Снокозѕ. 


Æe. Medea, hail! for по one hath known a more honour- 
able salutation to address to friends than this. 

Mep. Hail thou also, son of the wise Pandion, JEgeus, com- 
ing from what quarter dost thou tread the plain of this land ? 

Æe. Having left the ancient oracle of Phobus. 

Мер. But wherefore wert thou sent to the prophetic cen- 
tre of the earth ? 3 

Æe. Enquiring of the God how offspring may arise to me. 

Мер. By the Gods, tell me, dost thou live this life hitherto 
childless ? ‹ - 

Æo. Childléss I am, by the disposal of some deity. 

Мер, Hast thou a wife, or knowest thou not the marriage 
bed ? 

JEG. I-am not destitute of the connubial bed. 

Мер. What then did Apollo tell thee respecting thy off- 
spring ? 

AEG. Words deeper than a man can form opinion of. 

Мкр. Is it allowable for me to know the oracle of the God? 

Дс. Certainly, inasmuch as it needs also a deep-skilled 
mind. 

Мер. What then did he say? Speak, if I may hear. 

Bc. That I was not to loose the projecting foot of the 
vessel— 

Мер. Before thou didst what, or came to what land? 

Æc. Before I revisit my paternal hearth. 

Мер, Then as desiring what dost thou direct thy voyage 
to this land ? 

Жс. There is one Pittheus, king of the country of Trazene. 

Мер. The most pious son, as report says, of Pelops. 

Æe. To him I wish to communicate the oracle of the God. 

Mep. For he is a wise man, and versed in such matters. 

26. And to me at least the dearest of all my friends in 
war. 
Мер. Mayest thou prosper, and obtain what thou gerent 
Æc. But why is thine eye and thy colour thus faded ? 
Мер. ZEgeus, my husband is the worst of all men. 
а. What sayest thou? tell me all thy troubles. 
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Mep. Jason wrongs me, having never suffered wrong 
Írom me. 
Æc. Having done what? tell me more clearly. 

Мер. He hath here a wife besides me, mistress of the house. 

Æc. Hath he dared to commit this disgraceful action ? 

Мкр. Be assured he has; but we his former friends are 
dishonoured. 

Æe. Enamoured of her, or hating thy bed ? 

Mz». [Smitten with] violent love indeed, he was faithless to 
his friends. 

ZEc. Let him perish then, since, as you say, he is a bad man. 

Мер. He was charmed to receive an alliance with princes, 

Æe. And who gives the bride to him? finish the account, 
I beg. 

Мер. Creon, who is monarch of this Corinthian land. 

Æe. Pardonable was it then that thou art grieved, O lady. 

Мер. I perish, and in addition to this am I banished from 
this land. 5 

Æe. By whom? thou art mentioning another fresh mis- 
fortune. 

Mep. Creon drives me an exile out of this land of Corinth. 

Æc. And does Jason suffer it? Т praise not this, 

Мер. By his words he does not, b 
[to endure my banishment 1] but by thi 
thee, and by these thy knees, and I be 
me, pity this unfortunate woman, nor 


hat this fortune is th t 
thou hast found; but I will free thee from being childless, citi 


I will cause thee to raise up offspring, such charms I know, 
Æe. On many accounts, O lady, am I willing to confer this 
favour on thee, first on account of the Gods, then of the 
children, whose birth thou holdest forth ; for on this point else 
I am totally sunk in despair. But thus am I determined : af 
thou comest to my country, I will endeavour to receive thee 
with hospitality, being a Just man 5 50 much however T be. 
forehand apprize thee of, О lady, I shall not be willing to Je d 
thee with me from this land ; but if thou comest thyself to A 
house, thou shalt stay there in safety, and to no one will I giye 
o 


m SEED 
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thee ир. But do thou of thyself withdraw thy foot from 
this country, for I wish to be without blame even among 
strangers. 

Мер. It shall be so, but if there were a pledge of this given 
to me, I should have all things from thee in a noble manner. 

Ес. Dost thou not trust me? what is thy difficulty ? 

Mep. І trust thee; but the house of Pelias is mine enemy, 
and Creon too; to these then, wert thou bound by oaths, thou 
wouldest not give me up from the country, should they at- 
tempt to drag me thence. But having agreed by words alone, 
and without calling the Gods to witness, thou mightest be 
their friend, and perhaps ^? be persuaded byanembassy; for 
wenk is my state, but theirs are riches, and a royal house. 

Æe. Thou hast spoken much prudence, O lady. But if it 
seems fit to thee that I should do this, I refuse not. For to 
me also this seems the safest plan, that I should have some 
pretext to shew to your enemies, and thy safety is better 
secured ; propose the Gods that I am to invoke. 

Мер. Swear by the earth, and by the sun the father of my 
father, and join the whole race of Gods. 

Æc. That I will do what thing, or what not do? speak. 

Мер. That thou wilt neither thyself ever cast me forth 
from out of thy country, nor, if any one of my enemies desire 
to drag me thence, that thou wilt, whilst living, give me up 
willingly. 

Æc. Т swear by the earth, and the hallowed majesty of 
the sun, and by all the Gods, to abide by what I hear from 
thee. 

Мер, It is sufficient: but what wilt thou endure shouldest 
thou not abide by this oath ? 

Æc. That which befalls impious men. 

Mep. Go with blessings; for every thing is well. And I 
will come as quick as possible to thy city, having performed 
what I intend, and having obtained what I d esire. к 

Снок. But may the son of Maia the king, the guide, con- 
duct thee safely to thy house, and the plans of those things, 
which thou anxiously keepest in thy mind, mayest thou bring 
to completion, since, /Egeus, thou hast appeared to us to bea 
noble man. 


20 Porson rightly reads r&y! dv míoto with Wyttenbach. 
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MEDEA, Сновоз. 


Мер. О Jove, and thou vengeance of Jove, and thou light 
of the sun, now, my friends, shall I obtain a splendid victory 
over my enemies, and I have struck into the path. Now is 
there hope that my enemies will suffer punishment. For this 
man, where I was most at a loss, hath appeared a harbour to my 
plans. From him will I make fast my cable from the stern, 
having come to the town and citadel of Pallas. But now will 
I communicate all my plans to thee; but receive my words 
not as attuned to pleasure. Having sent one of my domestics, 
I will ask Jason to come into my presence; and when he is 
come, I will address gentle words to him, as that it appears 
to me that these his actions are both honourable, and are ad- 
vantageous and well determined on?! And I will entreat 
him that my sons may stay ; not that-I would leave my chil- 
dren in a hostile country for my enemies to insult, but that by 
deceit I may slay the king’s daughter. For I will send them 
bearing presents-in their hands, both a fine wrought robe, and 
а golden twined wreath? And if she take the ornaments 
and place them round her person, she shall perish miserably, 
and every one who shall touch the damsel ; with such charms 
Will I anoint the presents. Here however I finish this ac- 
count ; but I bewail the deed such as must next be done b 
me; for I shall slay my children ; there is no one who shall 
rescue them from me ; and having heaped in ruins the whole 
house of Jason, I will go from out this land, flying the murder 
of my dearest children, and having dared a deed most unhal- 
lowed. For it is not to be borne, my friends, to be derided 
by one’s enemies. Let things take their course ; what gain is 
it to me to live longer? I have neither country, nor house, 

21 Elmsley has 

“Фә каї докгї por табта, xal rahis Éxetv 
Yápovs rupis, ots mpočoùs hnas Exe, 
kat  ифор' slvat, kal Kaas Uyvacptva 

“that these things appear good to me, and that the alliance 
princes, which he, having forsaken me, has contracted, are both adi 


e d 25 di 'vantageous 
and well determined on." So also Dind. but xadas xs. Porson omits 
the line. 


22 [n Elmsley this line is omitted, and instead of it is inserted 
“ибифу фіёрортаѕ, трде pi) ped yer XÜóra." 


“offering them to the bride, that they may not be banished From this 
country," which Dindorf retains, and brackets the other. 


with the 


ae 
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nor refuge from my ills. Then erred I, when I left my father's 
house, persuaded by the words of a Grecian man, who with 
the will of the Gods shall suffer punishment from me. For 
neither shall he ever hereafter behold the children he had by 
me alive, nor shall he raise a child by his new wedded wife, 
since it is fated that the wretch should wretchedly perish by 
my spells. Let no one think me mean-spirited and weak, nor 
of a gentle temper, but of a contrary disposition, to my foes 
relentless, and to my friends kind: for the lives of such sort 
are most glorious. 

Снов. Since thou hast communicated this plan to me, de- 
sirous both of doing good to thee, and assisting the laws of 
mortals, I dissuade thee from doing this. 

Mep. It cannot be otherwise, but it is pardonable in thee 
to say this, not suffering the cruel treatment that I do. 

Cnor. But wilt thou dare to slay thy two sons, O lady ? 

Mep. For in this way will my husband be most afflicted. 

Снов. But thou at least will be the most wretched woman. 

Мер. Be that as it шау: all intervening words are super- 
fluous: but go, hasten, and bring Jason hither; for I make 
use of thee in all matters of trust. And thou wilt mention 
nothing of the plans determined on by me, if at least thou 
meanest well to thy mistress, and art a woman. 

Снов. The Athenians happy of old, and the descendants 
of the blessed Gods, feeding on the most exalted wisdom of a 
country sacred and unconquered, always tripping elegantly 
through the purest atmosphere, where they say that of old the 
golden-haired Harmonia gave birth to the chaste nine Pierian 
Muses?, And they report also that Venus drawing in her 
breath from the stream of the fair-flowing Cephisus, breathed 
over their country gentle sweetly breathing gales of air; and 
always entwining in her hair the fragrant wreath of roses, 
sends the loves as assessors to wisdom ; the assistants of every 
virtue. How then will the city of hallowed rivers 2%, or the 

23 Although the Scholiast reprobates this interpretation, it seems to be 
the best, nor is it any objection, that M vnj.ocóry is elsewhere represente! 
as tho Mother of the Muses; so much at variance is the poetry of Euri- 
pides with the received mythology of the ancients. ELMSLEY. y 

24 The construction is zróAts lspv тотарби; thus Thebes, Pheenis. 1. 
831, is called múpyos бїбйрш» orani. A like expression occurs m 
2 Sam. xii. 27. I have fought against Rabbah, and have taken the city 
of waters, mów r&v дётор in the Septuagint version. 
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country which conducts thee to friends, receive. the murderer 
of her children, the unholy one? Consider in conjunction 
with others of the slaughter of thy children, consider what а 
murder thou wilt undertake. Do not by thy knees, by every 
plea’, by every prayer, we entreat you, do not murder your 
` children ; but how wilt thou acquire confidence either of mind 
or hand or in heart against. thy children, attempting a dread- 
ful deed of boldness ? But how, having darted thine eyes upon 
thy children, wilt thou endure the perpetration of the murder 
without tears? Thou wilt not?9 be able, when thy children 


fall suppliant at thy feet, to imbrue thy savage hand in their 
wretched life-blood. 


Jason, MEDEA, Cuorvs. 


Jas. I am come, by thee requested ; for although thou art 
enraged, thou shalt not be deprived of this at least; but I will 
hear what new service thou dost desire of me, lady. 

Мер, Jason, I entreat you to be forgiving of what has been 
said, but right is it that you should bear with my anger, since 


many friendly acts have been done by us two. But І reasoned 
with myself and rebuked myself ; 


3 wayward woman, why am 
I maddened and am enraged with those who consult well for 
me? and why am Tin enmity wi 


th the princes of the land and 
with my husband, who is acting 


g in the most advantageous 
manner for us, having married a princess, and begetting bro- 


thers to my children ? Shall I not cease from my rage ? What 
injury do I suffer, the Gods providing well for me? Have I 
not children? And I know that I am flying the country, and 
‘am in want of friends. Revolving this in my mind I per- 
ceive that I had much i as enraged without 


mprudence, and w: 
reason. Now then I approve 6f this, and thou appearest to 
me to be prudent, having added this alliance tous; but Iwas 
foolish, who ought to share in these plans, and to join jn 
adorning and to stand by the bed, and to delight with thee 
that thy bride was enamoured of thee 3 but we women are as 
we are, I will not speak evilof the Sex ; wherefore it is not 
right that you should put yourself on an equality with the 
evil, nor repay folly for folly. I give up, and say that then 
#5 Elmsley reads waves, “ we all entreat thee.” So Dindorf. 


2 Elmsley reads # éuvéce: with the note of interrogation after биш 
“ar how wilt thou be able,” etc, 8 
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I erred in judgment, but now I have determined on these 
things better. O my children, my children, come forth, leave 
the house, come forth, salute, and address your father with 
me, and be reconciled to your friends from your former hatred 
together with your mother. For there is amity between us, 
and my rage hath ceased. Take his right hand. Alas! my 
misfortunes ; how I feel some hidden ill in my mind! Will 
ye, my children, in this manner, and for a long time enjoying 
life, stretch out your dear hands? Wretch that I am! how 
near am 1 to weeping and full of fear !—But at last cancelling 
this dispute with your father, I have filled thus my tender 
sight with tears. 3 

Cuor. In my eyes also the moist tear is arisen; and may 
not the evil advance to a greater height than it is at present. 

Jas. I approve of this, lady, nor do I blame the past ; for 
it is reasonable that the female sex be enraged with a husband 
who barters them for another union—But thy heart has 
changed to the more proper side, and thou hast discovered, 
but after some time, the better counsel: these are the actions 
of a wise woman. But for you, my sons, your father not 
without thought hath formed many provident plans, with the 
assistance of the Gods. For I think that you will be yet the 
first in this Corinthian country, together with your brothers. 
But advance and prosper: and the rest your father, and what- 
ever God is propitious, will effect. And may I behold you 
blooming arrive at the prime of youth, superior to my ene- 
mies. And thou, why dost thou bedew thine eyes with the 
moist tear, having turned aside thy white cheek, and why 
dost thou not receive these words from me with pleasure ? 

Мер. It is nothing. I was thinking of my sons. 

Jas. Be of good courage ; for I will arrange well for them. 

Мер. I will be so, І will not mistrust thy words; but a 
woman is of soft: mould, and was born to tears. 

Jas. Why, I pray, dost thou so grieve for thy children ? 

Mep. I brought them into the world, and when thou wert | 
praying that thy children might live, a feeling of pity came 
upon me if that would be. But for what cause thou hast 
come to a conference with me, partly hath been explained, 
but the other reasons I will mention. Since it appeareth fit 
to the royal family to send me from this country, for me also 
this appears best, I know it well, that I might not dwell here, 
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a check either to thee or to the princes of the land ; for I 
seem to be an object of enmity-to the house; I indeed will set 
out from this land in flight; but to the end that the children 


may be brought up by thy hand, entreat Creon that they may 
not leave this land. 


Jas. I know not whether I shall persuade him; but it is 
right to try. 

Mep. But do thou then exhort thy bride to ask her father, 
that my children may not leave this country, 

Jas. Certainly I will, and I think at least that she will per- 
suade him, if indeed she be one of the female sex. 

Мер. І also will assist you in this task, for I will send to 
her presents which (I well know) far surpass in beauty any 
+ now among men, both a fine-wrought robe, and a golden- 
twined chaplet, my sons carrying them. But as quick as pos- 
sible let one of my attendants bring hither these ornaments. 
Thy bride shall be blessed not in one instance, but in many, 
having met with you at least the best of husbands, and possess- 
ing ornaments which the sun my father’s father once gave to 
his descendants. Take these nuptial presents, my sons, in 
your hands, and bear and present them to the blessed royal 
bride ; she shall receive gifts not indeed to be despised. 

Jas. Why, O fond woman, dost thou rob thy hands of 
these; thinkest thou that the royal palace is in want of vests ? 
in want of gold? keep these presents, give them not away ; 
for if the lady esteems me of any value, she will prefer pleas- 
ing me to riches, I know full well. ' 

Mep. But do not oppose me; gifts, they say, persuade even 
the Gods”, and gold is more powerful than a thousand argu- 
ments to men. Hers is fortune, her substance the God now 
increases, she in youth governs all. But the sentence of 
banishment on my children I would buy off with my life, not 
with gold alone. But my children, enter you the wealthy 
palace, to the new bride of your father, and my mistress, en- 
treat her, beseech her, that you inay not leave the land, pre- 
senting these ornaments; but this is of the greatest conse- 

uence, that she receive these gifts in her own hand. Go as 
anil as possible, and may you be Lena ега а. a 
А -ki ayıng in ato, de Repub. 1. 3. 
ME dose ОШ ius бай ORA MAE Le OE 
Дара uro) erede mihi, capiunt hominesque deosque. 
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your mother in what she desires to obtain, having succeeded 
favourably. 

Снов. Now no longer have I any hope of life for the 
children, no longer [is there hope]; for already are they going 
to death. The bride shall receive the destructive present of 
the golden chaplet, she wretched shall receive them, and 
around her golden tresses shall she place the attire of death, 
having received the presents in her hands. The beauty and 
the divine glitter of the robe will persuade her to place 
around her head the golden-wrought chaplet. Already with 
the dead shall the bride be adorned; into such a net will she 
fall, and such a destiny will she, hapless woman, meet with ; 
nor will she escape her fate. But thou, oh unhappy man! 
oh wretched bridegroom! son-in-law of princes, unknowingly 
thou bringest on thy children destruction, and on thy wife a 
bitter death ; hapless man, how much art thou fallen from thy 
state?3 ! But I lament for thy grief, O wretch, mother of these 
children, who wilt murder thy sons on account of a bridal 
bed ; deserting which, in defiance of thee, thy husband dwells 


with another wife. 
Turor, МЕрЕА, Оновоз. 


Tur. Thy sons, my mistress, are reprieved from banish- 
ment, and the royal bride received thy presents in her hands 
with pleasure, and hence is peace to thy children. 

Мер. Ah! 

Tur. Why dost thou stand in confusion, when thou art 
fortunate ? 

Мер. Alas! alas! 

Tur. This behaviour is not consonant with the message I 
have brought thee. 

Мер. Alas! again. 

Tur. Have I reported any ill fortune unknowingly, and 
have I failed in my hope of being the messenger of good ? 

Мер. Thou hast said what thou hast said, I blame not thee. 

Tur. Why then dost thou bend down thine eye, and shed 
tears ? 

Мер. Strong necessity compels me, О aged man, for this 
the Gods and I deliberating ill have contrived. 

?* Vertit Portus, О infeliz quantam calamitatem ignoras. Mihi sensus 


videtur esse, quantum a pristina fortuna excidisti, ELMsLEY. 
M 
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Tur. Be of good courage; thou also wilt return home yet 
through thy children. 

Mep. Others first will I 
me! . Р 
Тот. Thou art not the only one who art 
thy children ; it behoves a mortal to bear 
meekness. 

Мер. I will do so; but 0 within the hous are 
for the children what is needful. à ee gren 


] d or the day, © my sons, 
my sons, you have indeed a city, and a house, in which hav- 


ing forsaken me miserable, you shall dwell, ever deprived 
of a mother. But I am now going an exile into a foreien 
land, before I could have delight in you, and see you flourish- 
ing, before I could adorn your marriage, and Wife, and nuptial 
bed, and hold up the torch 30, unfortunate woman that I 
am, on account of my wayward temper. In vain then, my 
children, have I brought you up, in vain have I toiled, and 


been consumed with cares, suffering the strong agonies of child- 
bearing. Surely once there was 4 time when I hapless woman 
had many hopes in you, that you would both tend me in my 
age, and when dead would with your hands decently compose 
my limbs, a thing desired. by men, ut now this pleasing 
thought hath indeed perished ; rived of you I shall 
pass a life of misery, and bitter to myself, But you will no 
longer behold your mother with your dear eyes, having passed 
into another state of life. Alas | alas ! why dd x re E а 
me with your eyes, my children ? Why do ye АТК that last 
smile? Alas! alas! what shall 1 do? for my i is sink- 
ing. Ye females, when I behold the cheerful look of my chil- 
dren, I have no power. Farewell my counsels: T 57 take 
my children with me from this land. at does it avail me 
grieving their father with the ills of these, to acquire twice as 
much pain for myself? never will I at least do this. ince 
well my counsels. And yet what do T suff 


6 Е utter ? do I wish to 
incur ridicule, having left my foes unpunished? This must 


send to their home ?, О wretched 


separated from 
calamities with 


29 Medea here makes use of the ambiguous Nord катар, 
be understood by the Tutor in the sense of ** bringing back t 
try,” but implies also the horrid purpose of destroying her children ; тёё 
? ede? дрт\ той тёр els тди Аїётә, as the Scholiast explains it, 

30 [t was the custom for mothers to bear lighted torches at their chil- 
dren’s nuptials. See Iphig. Aul. 1. 372. 


» Which may 
9 their coun- 
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be dared. But the bringing forward words of tenderness in 
my mind arises also from my cowardice. Go, my children, 
into the house; and he for whom it is not lawful to be pre- 
sent at my sacrifice, let him take care himself to keep away 31. ` 
But I will not stain my hand. Alas! alas! do not thou then, 
my soul do not thou at-least perpetrate this. Let them 
escape, thou wretch, spare thy sons. There shall they live 
with us and delight thee. No, I swear by the infernal deities 
who dwell with Pluto, never shall this be, that I will give up 
my children to be insulted by my enemies. [At all events 
they must die, and since they must, I who brought them into 
the world will perpetrate the deed.] This is fully determined 
by fate, and shall not pass away. And now the chaplet is on 
her head, and the bride is perishing in the robes; of this I 
am well assured. But, since I am now going a most dismal 
path, and these will I send by one still more dismal, I desire 
to address my children: give, my sons, give thy right hand 
for thy mother to kiss. О most dear hand, and those lips 
dearest to me, and that form and noble countenance of my 
children, be ye blessed, but there??; for every thing here 
your father hath taken away. O the sweet embrace, and that 
soft skin, and that most fragrant breath of my children. Go, 
go; no longer am І able to look upon you, but am overcome 
by my ills. I know indeed the ills that I am about to dare, 
but my rage is master of my counsels? which is indeed the 
cause of the greatest calamities to men. 

Cuor. Already have I often gone through more refined 
reasonings, and have come to greater arguments than suits the 
female mind to investigate; for we also have a muse, which 
dwelleth with us, for the sake of teaching wisdom; but not 
with all, for haply thou wilt find but a small number of the 
race of women out of many not ungifted with the muse”. 

з ör òè pnoiv ойк ebaeBis palverar mapeivat mi фбиь, каї déxea0at 
Toraúras Üvcías, obros &тбтш.—т‹ф ð айта peoe тууатгтёоу тд p 
тарға. SCHOL. 

22 But there; that is, in the regions below. 

3 Ovid. Metamorph. vii. 20. 

Video meliora proboque, 

2 pl Deteriora sequor. 

imsley reads 
табро» ài vyévos (uíav Iv тоХаїе 
epos dv Lows) 
ойк, K T. À. 
м 2 
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And I say that those men who are entirely free fi rom wedlock, 
and have not begotten children, surpass in happiness those 
who have families; those indeed who are childless, through 
inexperience whether children are born a joy or anguish to 
men, not having them themselves, are exempt from much 
misery. But those who have a sweet blooming offspring of 
children in their house, I behold worn with care the whole 
time; first of all how they shall bring them up hohourably, 
and how they shall leave means of sustenance for their chil. 
dren. And still after this, whether they are toiling for bad 
or good sons, this is still in darkness. But one ill to mortals, 
the last of all, I now will mention. For suppose they have 
both found suflicient store, and the bodies of their children 
have arrived at manhood, and that they are good; but if this 
fortune shall happen to them, death, bearing away their sons, 
vanishes with them to the shades of darkness. How then does 
it profit that the Gods heap on mortals yet this grief in addi- 
tion to others, the most bitter of all, for the sake of children ? 


Mzpza, MzsseNGER, Снокоз. 


Мер. For a long time waiting for the event, my friends, I 
am anxiously expecting what will be the result thence. And 
I see indeed one of the domestics of Jason coming hither, and 
his quickened breath shews that he will be the messenger of 
some new ill. 

Mzss. O thou, that hast impiously perpetrated a deed of 
terror, Medea, fly, fly, leaving neither the ocean chariot?» nor 
the car whirling o’er the plain. 

Мер, But what is done that requires this flight ? 

Mess. The princess is just dead, and Creon her father 
destroyed by thy charms. 

Мер. Thou hast spoken most glad tidings: and hereafter 
from this time shalt thou be among my benefactors and friends, 

Mess. What sayest thou? Art thou in thy senses, 
not mad, lady? who having destroyed the king and 

rejoicest at hearing it, and fearest not such things ? 


and 
family, 


“ But a small number of the race of women (you may perchance find 
one among many) not ungifted with the muse.” | 

35 А similar expression is found in Iphig. Taur. v. 410. véioy Óxnna. 
A ship is frequently called pua байсот: so Virgil, JEn, vi, Clas. 
sique immittit habenas. 


„а, 
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Мер. І also have something to say to these words of thine 
at least; but be not hasty, my friend; but tell me how they 
perished, for twice as much delight wilt thou give me if they 


died miserably. 
Mess. As soon as thy two sons were come with their father, 


and had entered the bridal house, we servants, who were 
grieved at thy misfortunes, were delighted ; and immediately 
there was much conversation in our ears, that thy husband and 
thou had brought the former quarrel to a friendly termination. 
One kissed the hand, another the auburn head of thy sons, and 
I also myself followed with them to the women's apartments 
through јоу. But my mistress, whom we now reverence in- 
stead of thee, before she saw thy two sons enter, held her cheer- 
ful eyes fixed on Jason ; afterwards however she covered her 
eyes, and turned aside her white cheek, disgusted at the en- 
trance of thy sons ; but thy husband quelled the anger and 
rage of the young bride, saying this; Be not angry with thy 
friends, but cease from thy rage, and turn again thy face, es- 
teeming those as friends, whom thy husband does. But receive 
the gifts, and ask thy father to give up the sentence of banish- 
ment against these children for my sake. But when she saw 
the ornaments, she refused not, but promised her husband every 
thing ; and before thy sons and their father were gone far from 
the house, she took and put on the variegated robes, and having 
placed the golden chaplet around her tresses she arranges her 
hair in the radiant mirror, smiling at the lifeless image of her 
person. And after, having risen from her seat, she goes across 
the chamber, elegantly tripping with snow-white foot ; rejoicing 
greatly in the presents, looking much and oftentimes ith her 
eyes on her outstretched neck?» After that however there 
was a sight of horror to behold. For having changed colour, 
she goes staggering back trembling in her limbs, and is scarce 
in time to prevent herself from falling on the ground, by sink- 
ing into a chair. And some aged female attendant, when she 
thought that the wrath either of Pan or some other Deity” 


,? Elmsley is of opinion that the instep and not the neck is meant by 
TÉVOV. 

79! The ancients attributed all sudde 
such as epilepsies, for which no cause appe: 
Deity. 'The anger of the God they endeavoured to aver 
which had the nature of a charm. 


n terrors, and sudden si 


to som: 
ared, to Pan, er s hymn, 


166 MEDEA. 1178—1207. 


had visited her, offered up the invocation, before at least she 
. sees the white foam bursting from her mouth, and her mis- 
tress rolling her eye-balls from their sockets, and the blood 
no longer in the flesh; then she sent forth a loud shriek 
of far different sound from the strain of supplication ; and 
straightway one rushed to the apartments of her father, but , 
another to her newly married husband, to tell the calamity 
befallen the bride, and all the house was filled with frequent 
hurryings to and fro. And by this time a swift runner, ex- 
erting his limbs, might have reached the goal of the course 
of six plethra??; but she, wretched woman, from being speech- 
less, and from a closed eye having groaned deeply writhed in 
agony ; for a double pest was warring against her. The golden 
chaplet indeed placed on her head was sending forth a stream 
of all-devouring fire wonderful to behold, but the fine wrought 
robes, the presents of thy sons, were devouring the white flesh 
of the hapless woman. “But she having started from her seat 
flies, all on fire, tossing her hair and head on this side and that 
side, desirous of shaking off the chaplet ; but the golden wreath 
firmly kept its hold; but the fire, when she shook her hair, 
blazed out with double fury, and she sinks upon the ground 
overcome by her sufferings, difficult for any one except her 
father to recognise. For neither was the expression of her 
eyes clear, nor her noble countenance; but the blood was 
dropping from the top of her head mixed with fire. But her 
flesh was dropping off her bones, as the tear from the pine 
tree, by the hidden fangs of the poison; a sight of horror, 
But all feared to touch the body, for we had her fate to warn 
us. But the hapless father, through ignorance of her suffer- 
ing, having come with haste into the apartment, falls on the 
corpse, and groans immediately ; and having folded his arms 
round her, kisses her, saying these words; O miserable child, 
what Deity hath thus cruelly destroyed thee? who makes an 


зв Elmsley has Фибуттғто, which is the old reading: this makes no 
difference in the construing or the construction, as, in the line before, he 
reads dv ЕАкор, where Porson has dvédxwv, ai 

39 The space of time elapsed is meant to be marked by this circumstance. 
Muscrave. Porson. Thus we find in M of the Odyssey, 1. 439, the 
time of day expressed by the rising of the judges; in A of the Iliad, 1.86, 
by the dining of the woodman. When we recollect that the ancients had 
not the inventions that we have whereby to measure their time, we shall 
cease to consider the circumlocution as absurd or out of place, 
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aged father bowing to the tomb? bereaved of thee? Alas 
me! let me die with thee, my child. But after he had ceased 
from his lamentations and cries, desiring to raise his aged 
body, he was held, as the ivy by the boughs of the laurel, by 
the fine wrought robes; and dreadful was the struggle, for he 
wished to raise his knee, but she held him back; but if he 
drew himself away by force he tore the aged flesh from his 
bones. But at length the wretched man swooned away, and 
gave up his life; for no longer was he able to endure the 
agony. But they lie corses, the daughter and aged father near 
one another; a calamity that demands tears. And let thy 

affairs indeed be not matter for my words; for thou thyself 
wilt know a refuge from punishment. But the affairs of 

mortals not now for the first time I deem a shadow, and I 

would venture to say that those persons who seem to be wise 

and are researchers of argunients, these, I say, run into the 

greatest folly. For no mortal man is happy; but wealth 

pouring in, one man may be more fortunate than another, but 

happy he cannot be. 

Cuor. The Deity, it seems, will in this day justly heap on 
Jason a variety of ills. O hapless lady, how we pity thy 
sufferings, daughter of Creon, who art gone to the house of 
darkness, through thy marriage with Jason. 

Мкр. The deed is determined on by me, my friends, to slay 
my children as soon as possible, and to hasten from this land; 
and not by delaying to give my sons for another hand more 
hostile to murder. But come, be armed, my heart; why do 
we delay to do dreadful but necessary deeds. Come, O 
wretched hand of mine, grasp the sword, grasp it, advance to 
the bitter goal of life, and be not cowardly, nor remember thy 
children how dear they are, how thou broughtest them into 
the world; but for this short day at least forget thy children ; 
hereafter lament. For although thou slayest them, neverthe- 
less they at least were dear, but I a wretched woman. 

Спок, О thou earth, and thou all-illuming beam of thesun, 
look down upon, behold this abandoned woman, before she 
move her blood-stained hand itself about to inflict the blow 
against her children ; for from thy golden race they sprung ; 
40 The same expression occurs in the Heraclidæ, 1. 168. The Scholiast 

ov mÀnoiov Üavárou бут@` múußous бё 


explains it thus; muppoyépovTa, TOP M i ro дарё TECH 
KaÀoUct TOUS "y£porras, qrapócov т\лтїд> tici той Üavárov rat TOU тафо. 


168 MEDEA. 1256—1997. 


but fearful is it for the blood of Gods to fall by the liand of 
man. But do thou, O heaven-born light, restrain her, stop 
her, remove from this house this blood-stained and miserable 
Erinnys agitated by the Furies. The care of thy children 
perishes in vain, and in vain hast thou produced a dear race, 
О thou who didst leave the most inhospitable- entrance of 
the Cyanean rocks, the Symplegades. Hapless woman, why 
does such grievous rage settle on thy mind; and hostile 
slaughter ensue? For kindred pollutions are difficult of puri- 
fication to mortals ; correspondent calamities falling from the 
Gods to the earth upon the houses of the murderers‘!, 

First Son. (within.) Alas! what shall Ido? whither shall 
I fly from my mother's hand ? 

Srconp Sox. I know not, dearest brother, for we perish. 

Снов, Hearest thou the cry? hearest thou the children ? 
О wretch, О ill-fated woman!” Shall I enter the house? It 


seems right to me to ward off the murderous blow from the 
children. 


Sons. Nay, by the Gods assist us, 
since now at least are we near the di 

Cuor. Miserable woman, art th 
who cuttest down with death by thi 
of children which thou producedst 
of, one woman of those of old, who laid violent hands on her 
children, Ino, maddened by the Gods when tlie wife of Jove 
sent her in banishment from her home; and she miserable 
woman falls into the sea through the impious murder of her 
children, directing her foot over the sea shore, and dying with 
her two sons, there she perished ? what then I pray can be 
more dreadful than this? О thou bed of Woman, fruitful in 
ills, how many evils hast thou already brought to men ! 


for it is in needful time ; 
estruetion of the sword. 

ou then a rock, or iron, 
ne own hand the fair crop 
thyself? one indeed I hear 


Jason, CHORUS. 


Jas. Ye females, who stand near this mansion, is she who 
hath done these deeds of horror, Medea, in this house ; or 
hath she withdrawn herself in flight ? For now it is necessary 
for her either to be hidden beneath the earth, or to raise her 
winged body into the vast expanse of air, if she would not 


41 aùropóvræas may be taken as an adjective to agree with nois, or 
the construction may be Фут тітрорта abrodóvrais bri Gónois, in the same 
manner as AíÜos Erect pot ёті kepady.  ELMSLEY. 


i 
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suffer vengeance from the king's house. Does she trust that 
after having slain the princes of this land, she shall herself 
escape from this house with impunity ?—But I have not such 
care for her as for my children; for they whom she has in- 
jured will punish her. But I came to preserve my children's 
life, lest [Creon’s] relations by birth do any injury”, avenging 
the impious murder perpetrated by their mother. 

Cuor. Unhappy man! thou knowest not at what misery 
thou hast arrived, Jason, or else thou wouldest not have uttered 
these words. 

Jas. What is this, did she wish to slay me also ? 

Снов. Thy children are dead by their mother’s hand. 

Jas. Alas me! What wilt thou say ? how hast thou killed 
me, woman ! 

Cuor. Think now of thy sons as no longer living. 

Jas. Where did she slay them, within or without the 
house ? А 

Снов. Open those doors, and thou wilt see the slaughter 
of thy sons. 

Jas. Undo the bars, as quick as possible, attendants ; un- 
loose the hinges, that I may see this double evil, my sons slain, 
and may punish her. 

Mep. Why dost thou shake and unbolt these gates, seeking 
the dead and me who did the deed. Cease from this labour ; 
but if thou wantest aught with me, speak if thou wishest any 
thing ; but never shalt thou touch me with thy hands ; such 
a chariot the sun my father’s father gives me, a defence from 
the hostile hand*. 

Jas. O thou abomination! thou most detested woman, both 
by the Gods and by me, and by all the race of man; who 
hast dared to plunge the sword in thine own children, thou 
who bore them, and hast destroyed me childless. And having 
done this thou beholdest both the sun and the earth, having 
dared a most impious deed. Mayest thou perish! but I am 
now wise, not being so then when I brought thee from thy 


“Jest they do me any injury.”  Elmsley 


Р. m , 
po} pe ті доёсшсі had been 4 1 
which might easily have been cor- 


conceives that мш is the true reading, 
rupted into uot. P : 
4з Here Medea appears above in achariot drawn by dragons, bearing 
with her the bodies of her slaughtered sons. Scuor. See Horace, Epod. 3. 
Hoc delibutis ulta donis pellicem, 
Serpente fugit alite. 
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house and from a foreign land to a Grecian habitation, a great 
pest, traitress to thy father and the land that nurtured thee, 
But the Gods have sent thy evil genius on me. For having 
slain thy brother at the altar, thou embarkedst on board the 
gallant vessel Argo. Thou begannest indeed with such deeds 
as these; and being wedded to me, and bearing me children, 
thou hast destroyed them on account of another bed and mar- 
riage. There is not one Grecian woman who would have 
dared a deed like this, in preference to whom at least, I 
thought worthy to wed thee, an alliance hateful and destruc- 
tive to me, a lioness, no woman, having a nature more savage 
than the Tuscan Scylla. But I cannot gall thy heart with 
ten thousand reproaches, such shameless confidence is im- 
planted in thee. Go, thou worker of ill, and stained with the 
blood of thy children. But for me it remains to bewail my 
fate, who shall neither enjoy my new nuptials, nor shall I 
have it in my power to address whilst alive my sons whom I 
begot and educated, but I have lost them. 

Mep. Surely I could make long reply to these words, if 
the Sire Jupiter did not know what treatment thou receivedst 
from me, and what thou didst in return; but you were mis- 
taken, when you expected, having dishonoured my bed, to 
lead a life of pleasure, mocking me, and so was the princess, 
and so was Creon, who proposed the match to thee, when he 
expected to drive me from this land with impunity. Where- 
fore, if thou wilt, call me lioness, and Scylla who dwelt in the 
Tuscan plain. For thy heart, as is right, I have wounded. 

Jas. And thou thyself grievest at least, and art a sharer in 
these ills. 

Мер. Be assured of that; but this lessens‘! the grief, that 
thou canst not mock me. 

Jas. My children, what a wicked mother have ye found! 

Mep. My sons, how did ye perish by your father's fault! 

Jas. Nevertheless my hand slew them not. 

Mep. But injury, and thy new nuptials. 

Jas. And on account of thy bed didst thou think fit to slay 
them? A Р _ 

Мер. Dost thou deem this a slight evil to a woman ? 


є Айе: may also be interpreted, with the Scholiast, in the sense of Avi. 
rehet, “ the grief delights me,” The translation given in the text is pro- 
posed by Porson, and approved of by Elmsley. 


` the citadel, that no one of my 
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Jas. Whoever at least is modest ; but i 
5 ; but in thee is every i 
Мер. These are no longer living, for this will wall px 
ЈАЗ. These are living, alas ше! avenging furies on thy h ; d 
Мер. The Gods know who began the injury. UD 
ris They know indeed thy execrable mind. , 

gp. ‘Thou art hateful to me, and I detest thy bi 

a Į itt 

Jas. And Lin sooth thine; the separation EA eri 


out pain. 
Мр. How then? what shall I do? for I also am very de- 


sirous. 
Jas. Suffer me, I beg, to bury and mourn over these dead 


bodies. 

Мкр. Never indeed ; since І will bury them with this hand 
bearing them to the shrine of Juno, the Goddess guardian of 
t enemies may insult them, tear- 
ing up their graves. But in this land of Sisyphus will I in- 
stitute in addition to this a Solemn festival and sacrifices here- 
after to expiate this unhallowed murder. , But I myself will 

o to the land of Erectheus, to. dwell with ZEgeus son of 
Pandion. But thou, wretch, аз is fit, shalt die wretchedly, 
struck on thy head with a relick of thy ship Argo, having 
seen the bitter end of my marriage. 

Jas. But may the Fury of the children, and Justice the 
avenger of murder, destroy thee. 

Мер. But what God or Deity hears thee, thou perjured 
man, and traitor to the rights of hospitality ? 

Jas. Ah! thou abominable woman, and mur 


children. F 

Mep. Go to thy home, and bury thy wife. 

Jas. I go, even deprived of both my children. 

Мер. Thou dost not yet mourn enough: stay and grow 
old 45, 

Jas. Oh my dearest sons ! 
Mep. To their mother at Jeast, but not to thee. 

Jas. And yet thou slewest them. 

Мкр. To grieve thee. ^ 

Jas. Alas, alas! I hapless man long to kiss the dear mouths 
of my children. 


43 Elmsley has 


derer of thy 


. 


pive xal yñpas. ; 
* Stay yet for old age.” So also Dindorf. 
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Mep. Now thou addressest, now salutest them, formerly 
rejecting them with scorn. 
Jas. Grant me, by the Gods, to touch the soft skin of my 
sons. 


Meb. It is not possible. Thy words are thrown away in 
vain. 

Jas. Dost thou hear this, O Jove, how I am rejected, and 
what I suffer from this accursed and child-destroying lioness ? 
But as much indeed as is in my power and I am able, I lament 
and mourn over these; calling the Gods to witness, that hav- 
ing slain my children, thou preventest me from touching them 
with my hands, and from burying the bodies, whom, oh that 
I had never begotten, and seen them thus destroyed by thee. 

Cuor. Jove is the dispenser of various fates in heaven 
and the Gods perform many things contrary to our expecta- ; 


tions, and those things which we looked for are not ассот- 


plished; but the God hath brought to pass thi 
of, In such manner hath this affair EXER Dp 


HIPPOLYTUS 


PERSONS REPRESENTED. 


VENUS. 
HIPPOLYTUS. 
ATTENDANTS. 
PHEDRA. 
NURSE. 
THESEUS. 
MESSENGER. 


DIANA. 
CHORUS OF TREZENIAN DAMES. 


THE ARGUMENT. 


Tuexszvs was the son af Ота and Neptune, and King of the Athenians; 
and having married Hippolyta, one of the Amazons, he begat Hippolytus, 
who excelled in beanty and chastity. When his wife died, he married, 
for his second wife, Phædra, a Cretan, daughter of Minos, king of Crete, 
and Pasiphaë. Theseus, in consequence of having slain Pallas, one of 
his kinsmen, goes into banishment, with his wife, to Trezene, where it 
happened that Hippolytus was being brought up by Pittheus: but Phæ- 
dra having seen the youth was desperately enamoured, not that she was 
incontinent, but in order to fulfil the anger of Venus, who, having deter- 
mined to destroy Hippolytus on account of his chastity, brought her plans 
to a conclusion. She, concealing her disease, at length was compelled to 
declare it to her nurse, who had promised to relieve her, and who, though 
against her inclination, carried her words to the youth. Phadra, having 
Jearnt that he was exasperated, chided the nurse, and hung herself. At 
which time Theseus having arrived, and wishing to take her down that 
was strangled, found a letter attached to her, throughout which she ас- 
cused Hippolytus of а design on her virtue. And he, believing what was 
written, ordered Hippolytus to go into banishment; and put up a prayer 
to Neptune, in compliance with which the god destroyed Hippolytus, 
But Diana declared to Theseus every thing that had happened, and 
blamed not Phedra, but comforted him, bereaved of his child and wife, 
and promised to institute honours in the place to Hippolytus. 

The scene of the play is laid in Trezene. It was acted in the archon- 
ship of Ameinon, in the fourth year of the 87th Olympiad. Euripides 
first, Jophon second, Jon third. This Hippolytus is the second of that 
name, and is called STEPANIAS: but it appears to have been written 
the latest; for what was unseemly and deserved blame is corrected in 
this play. The play is ranked among the first. * 


 HIPPOLYTUS 


"VENUS. 


Great in the sight of mortals, and not without a name am I 
the Goddess Venus, and in heaven: and of as many as dwell 
within the ocean and the boundaries of Atlas, beholding the 
light of the sun, those indeed, who reverence my authority, I 
advance to honour ; but overthrow as many as hold themselves 
high towards me. For this is in sooth a property inherent 
even in the race of the Gods, that “ they rejoice when hon- 
oured by men.” Byt quickly will I show the truth of these 
words: for the son of ‘Theseus, born of the Amazon, Hippo- 
lytus, pupil of the chaste Pittheus, alone of the inhabitants of 
this land of "Trezene, says that I am of deities the vilest, ànd 
rejects the bridal bed, and will have nothing to do with mar- 
riage. But Dian, the sister of Phoebus, daughter of Jove, he 
honours, esteeming her the greatest of deities. And through 
the gréen wood ever accompanying the virgin, with his swift 
dogs he clears the beasts from off the earth, having formed a 
fellowship greater than mortal ought. This indeed I grudge 
him not; for wherefore should I? but wherein he has erred 
towards me, I will avenge me on Hippolytus this very day: 
and having cleared most of the difficulties beforehand,' I need 
not much labour. For Phædra, his father's noble wife, having 
seen him, (as he was going once from the house of Pittheus 
to the land of Pandion, in order to see and afterward be fully 
admitted to the hallowed mysteries,) was smitten in her heart 
With fierce love by my design. And even before she came to 


1 ‘The construction in the original furnishes a remarkable example of 
the “ nominativus pendens." 
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this land of 'Ттеелепе, at the very rock of Pallas that over- 
; loving an absent 


And him that is our enemy shall the father kill with impre- 


t beauteous, most beauteous of virgi, + 
Olympus, Dian! For thee, my 2 virgins in 


my mistress, bear I thi 
garland from the pure mead, where neither does the ts ud 
think fit to feed his flocks, nor yet came i paerd 
bee ranges over the pure 
waters it with river dews, 


? Or, that posterity might know it. Tr, 
words. B. 


/ 
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which is taught in schools, but that which is by nature, for 
this description of persons it is lawful thence to pluck, but for 
the evil it is not lawful? But, O my dear mistress, receive 
this wreath to bind your golden tresses from a pious hand. 
For to me alone of mortals is allowed this privilege. With 
thee I am both present, and exchange words with thee, hear- 
ing thy voice, but not seeing thy countenance. But may I 
finish the last turn of my course of life, even as T began. 

Arr. О king, (for the Gods alone ought we to call Lords,) 
will you hear somewhat from me, who advise you well? 

Hirr, Most certainly, or else I should not seem wise. 

Arr. Knowest thou then the law, which is established 
among men? 

Hier. I know not; but what is the one, about whicli thou 
askest me ?. 

Arr. To hate haughtiness, and that which is disagreeable 
to all. 

Hier. And rightly; for what haughty mortal is not odious? 

Arr. And in the affable is there any charm? 

Нірр. A very great one indeed, and gain with little toil. 

Arr. Dost thou suppose that the same thing holds also 
among the Gods? 

Hier. Certainly, forasmuch as we mortals use the laws of 
the Gods. 

Arr. How is it then that thou addressest not a venerable 
Goddess ? 

Hire. Whom? but take heed that thy mouth err not.4 

Arr. Venus, who hath her station at thy gates. 

Hirr. I, who am chaste, salute her at a distance. 

Arr. Venerable is she, however, and of note among mortals. 

Hier. Different Gods and men, are objects of regard to 
different persons. 

Arr, May you be blest, having as much sense as you re- 
quire. 

Hirr. No one of the Gods, that is worshipped by night, 
delights me. Р 


? Dindorf would omit these lines. I think the difficulty in the structure 
may be removed by reading öørıç instead of Boor. The enallage, ботс 3 
++1+.Totrac, is by no means unusual. В. 

* Cf. Soph. Œd. Col. 129, sqq. B. 
* Which at present you do not appear to have. 
N 
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Arr. My son, we must conform to the honours of the Gods. 


Hier. Depart, my companions, and haying entered the 
house, prepare the viands: delightful after the chace is the 
full table—And I must rub down my horses, that having 
yoked them to the car, when I am satiated with the repast, I 
may give them their proper exercise. But to your Venus 
I bid a long farewell. 

Arr. But we, for one must not imitate the young, having 
our thoughts such, as it beco: 


mes slaves to give utterance to, 
wil adore thy image, О Venus, our mistress ; but thou 


shouldest pardon, if any one having intense feelings of mind 
by reason of his youth, speak foolishly : seem not to hear these 
things, for Gods must needs be wiser than men. 

Cuonvs. There is a rock near the o 


the dew of 
laid them down on the back 

a e the report concern: 
she, worn with the hed of Sickness, Кее} 
the house, and that fine vi 


hear that she this day for the third k 


brosial mouth, wishing in secret Suffering to hasten to the un- 
happy goal of death. For heaven-possessed, О lady, or whe- 
ther by Pan, or by Heeate, ог by the venerable Corybantes, 
or by the mother who haunts ains, thou art raving. 
But thou art thus tormente: nt of some fault com- 
mitted against the Cre rofane because of un- 


offered sacred cakes, ugh the sea and beyond 
the land on the eddies of the watery brine. Or some one in 


#тра, as in the translation, but other 
ly more simple, to join it with дор, 

t for washing vests. 
Okeavou may be ap- 


commentators prefe: 
Then the difficulty occurs of sea- 
This difficulty Beck obviates, by saying that dwp 

plied to fresh water, Ocean being the parent of all streams, the word 
wreavod being here, in a manner, redundant. Tn. Matthie is very wrath 
with the “all on a washing day” manner in which the Chorus learnt 
Phædra’s indisposition. „The “ Bothie of Toper na'Fuosich ?» will fur- 
nish some similar simplicities, such as the meeting a lassie « digging 
potatoes." But we might as well object to the whole Story of Nausicaa. 
It must be recollected that the duties of the laund 


i E ndry were considered 
more aristocratic by the ancients, than in modern times. B, 
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the palace misguides thy noble husband, the chief of the 
Athenians, by secret concubinage in thy bed. Or some sailor 
who put from port at Crete, hath sailed to the harbour most 
friendly to mariners, bringing some message to the queen; 
and, confined to her couch, she is bound in soul by sorrow for 
its sufferings. But wretched helplessness is wont to dwell 
with the wayward constitution of women, both on account of 
their throes and their loss of reason. Once through my womb 
shot this thrill, but I jnvoked the heavenly Dian, who gives 
easy throes, who presides over the bow, and to me she came 
ever much to be blessed, as well as the other Gods. But lo! 
the old nurse is bringing her out of the palace before the 
gates ; and the sad cloud upon her brows is increased. What 
it can possibly be, my soul desires to know, with what can be 
afflicted the person of the queen, of colour so changed.? 


Puapra, Nurse, CHORUS. 


Alas! the evils of men, and their odious diseases! what 
shall I do for thee? and what not do? lo! here is the clear 
light for thee, here the air: and now is thy couch whereon 
thou liest sick removed from out of the house: for every word 
you spoke was to come hither ; but soon you will be in а hurry 
to go to your chamber back again: for you are soon changed, 
and are pleased with nothing. Nor does what is present de- 
light you, but what is not present you think more agreeable. 
Tt is a better thing to be sick, than to tend the sick: the one 
is a simple ill, but with the other is joined both pain of mind 
and toil of hands. But the whole life of men is full of grief, 
nor is there rest from toils. But whatever else there be more 
dear than life, darkness enveloping hides it in clouds. Hence 
we appear to dote on this present state, because it gleams on 
earth, through inexperience of another life, and the non- 
appearance of the things beneath the earth. “But we are 
blindly carried away by fables. 

Pum. Raise my body, place my head upright—I am faint in 
the joints of my limbs, my friends, lay hold of my fair-formed 
hands, O attendants—The dressing on my head is heavy for me 
to support—take it off, let flow my ringlets on my shoulders. 

Nur. Be of good courage, my child, and do not thus pun- 
fully shift [the posture of ] your body. But you will bear 

7 Cf. ZEsch. Pr. 23. ub dpetpec GvOoc. В. И 
N n 
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your sickness more easily both with quiet, and with a noble 
temper, for it is necessary for mortals to suffer misery. 

Рн. Alas! alas! would I could draw from ће dewy foun- 
tain the drink of pure waters, and that under the alders, and 
in the leafy mead reclining I might rest! 

Nur. О my child, what sayest thou? Wilt thou not desist 
from uttering these things before the multitude, blurting forth 
a speech of madness ?8 А 

Pu. Bear me to the mountain—I will go to the wood, 
and by the pine-trees, where tread the dogs the slayers of 
beasts, pursuing the dappled hinds—By the Gods I long to 
cheer on the hounds, and by the side of my auburn hair to 
hurl the Thessalian javelin bearing the lanced weapon in my 
hand. 

Nun. Wherefore in the name of heaven, my child, do you 
hanker after these things? wherefore have you any anxiety 
for hunting? and wherefore do you long for the fountain 
streams ? for by the towers there is a perpetual flow of water, 
whence may be your draught. 

Pr. О Dian, mistress of Limna near the sea, and of the 
exercises of the rattling steeds, would that I were on thy 
plains, breaking the Henetian colts. 

Nun. Wherefore again have you madly uttered this word ? 
at one time having ascended the mountain you set forth with 
the desire of hunting; but how again you long for the colts 
on the wave-beaten sands, ‘These things demand much skill 
in prophecy [to find out], who it is of the Gods that torments 
thee, O lady, and strikes mad thy senses, 

Pru. Wretch that I am, what then have I committed ? 
whither have I wandered from my sound mind? I have gone 
mad; I have fallen by the evil influence of some God. ANE ! 
alas! unhappy that T am—Nurse, cover my head again, for I 
am ashamed of the things I have spoken: cover me; a tear 
trickles down my eyes, and my sight is turned to my dis- 
grace. For to be in one's right mind causes grief: but mad- 
ness is an ill; yet is it better to perish, nothing knowing of 
one’s ШЕ ' А Т 

Nor. I cover thee—but when in sooth will death 
my body? Length of life teaches me many things, For it 

8 Literally a speech mounted on madness. 


A similar expressio: в. 
Odyssey А. 297. Nymedac буну. р! n occurs, 
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behoves mortals to form moderate friendships with each other, . 
and not to the very marrow of the soul: and the affections of 
the mind should be dissoluble, and so that we can slacken them, 
or tighten.? But that one soul should feel pangs for two, as 
I now grieve for her, is a heavy burden. The concerns of life 
carried to too great an extent, they say, bring rather destruc- 
tion than delight, and are rather at enmity with health. Thus 
I praise what is in extreme less than the sentiment of * No- 
thing in excess;” and the wise-will agree with me. 

Спо. О aged woman, faithful nurse of the queen Phaedra, 
we see indeed the wretched state of this lady, but it is not 
clear what her disease is: but we would wish to inquire and 
hear from you. 

Num. I know not by my inquiries; for she is not willing 
to speak. 

Cuo. Nor what is the origin of these pangs ? 

Nur. You come to the same result; for she is silent with 
regard to all these things. 

Cro. How feeble she is, and wasted away as to her body! 

Num. How could it be otherwise, seeing that she has ab- 
stained from food these three days ? 

Спо. From the violence of her calamity is it, or does she 
endeavour to die? 

Nur. To die; but she fasts to the dissolution of her life. 

Cuo. An extraordinary thing you have been telling me, if 
this conduct meets the approbation of her husband, 

` Nur. [He nothing knows, ] for she conceals this calamity, 
and denies that she is ill. 

Оно, But does he not guess it, looking into her face? 

Nur. [How should he?] for he is out of this country. 

Спо. But do you not urge it as a matter of necessity, when 
you endeavour to ascertain her discase and the wandering of 
her senses ? 

Nur. I have tried everything, and have made no further 
advances. I will not however abate even now from my zeal, 
so that you being present may bear witness with me, how 
behave to my mistress when in cealamity—Come, dear child, 
let us both forget our former conversations; and be both thou 
more mild, having smoothed that contracted brow, and altere 
4батер тбда yew, 


® Plutarch in explanation of this line says, feral 
2т100оута kai v pocáyovra таїс хрис т» фМа>.? 
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the bent of your design; and I giving up that wherein I did 
not do right to follow thee, will have recourse to other better 
words. And if indeed you are ill with any of those maladies 
that are not to be mentioned, these women here can allay the 
disease: but if it may be related to men, tell it, that the thing 
may be mentioned to physicians.—Well ! why art thou silent ? 
Tt doth not behove-thee to be silent, my child, but either 
shouldst thou convict me, if aught I say amiss, or yield to 
words well spoken.—Say something—look hither—O wretch 
that I am! Ladies, in vain do we undergo these toils, while 
we are as far off from our purpose as before: for neither then 
was she softened by our words, nor now does she give heed 
to us. Still however know (now then be more obstinate than 
the sea) that, if thou shalt die, thou wilt betray thy children, 
who will have no share in their paternal mansion. I swear 
by the warlike queen the Amazon, who brought forth a lord 
over thy children, base-born yet of noble sentiments, thou 
knowest him well, Hippolytus. 

Pr. Ah me! 

Num. This touches thee. 

Pum. You have destroyed me, nurse, and by the Gods I 
entreat thee henceforth to be silent with respect to this man. 

Num. Do you see? you judge well indeed, but judging well 
you are not willing both to assist your children and to save 
your own life. 

Pum. І love my children; but I am wintering in the storm 
of another misfortune. 

Num. You have your hands, my child, pure from blood. 

Pr. My hands are pure, but my mind has some pollution. 

Nur. What! from some calamity brought on you by any 
of your enemies ? 

= A friend destroys me against my will, himself un- 
willing. 

Nun. Has Theseus sinned any sin against thee ? 

Pu. Would that I never be discovered to have injured him. 

Nur. What then this dreadful thing that impels thee to die? 

Pu. Suffer me to err, for against thee I err not. 


Nor. Not willingly [dost thou do зо, ] but ’tis through th 
that I shall parish 0 ^ [ 3 Ае 


19 І һауе followed the elegant interpretation of L. Dindorf, who ob- 
Serves that où 690" ёкобса refers to Phædra’s assertion, où yap 5 c disp 
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Pua. What are you doing? you oppress me, hanging on 
me with your hand. . poli 

Num. And never will I let go these knees. 

Pra. Шз to thyself wilt thou hear, О wretched woman, if 


thou shalt hear these ills. 
Nun. [Still will I cling:] for what greater evil can befall 


me than to lose thee ? 
Pum. You will be undone.! The thing however brings 


honour to me. Д 
Nur. And dost thou then hide what is useful, when I be- 


seech thee ? 
Pum. ‘Ves, for from base things we devise things noble. 
Nun. Wilt not thou, then, appear more noble by telling it ? 
Рн. Depart, by ће Gods, and let go my hand! 
Num. No in sooth, since thou givest me not the boon that 


were right. 
Pum, I will give it; for I have respect unto the rever- 


ence of thy hand. 
Nur. Now will I be silent: for hence is it yours to speak. 
Pru. О wretched mother, what a love didst thou love ! 
Num. That which she had for the bull, my child, or what 
is this thou meanest ? 
Pux. Thou, too, O wretched sister, wife of Bacchus ! 
Num. Child, what ails thee? thou speakest ill against thy 


relations. 
Piu. And I the third, how unhappily I perish ! 
Nor. I am struck dumb with amazement. Whither, will 


thy speech tend ? 
Pru. To that point, whence we have not now lately be- 


come unfortunate. 
Nun. I know not a whit further of the things I wish to 


hear. 
Pira. Alas! would thou couldst speak the things which I 


must speak. ; 
Nur. I am no prophetess so as to know clearly things 


hidden. Р 
Pru. What is that thing, which they do call men's loving? 
Távo, and that the meaning is, “ non quidem consilio in me peccas, sed 
si tu peribis, ego quoque occidero.” Не compares Alcest. 389. В. B. 
11 See Matthiæ’s note. I prefer, however, бАеїс, with Musgraves A 
12 Matthiæ considers this as briefly expressed for тё тойго, тд ipüv, à 
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Nur. The same, my child, a most delightful thing, and 
painful withal. е я 

Рн. One of the two feelings I must perceive. 

Nor. What say’st? Thou lovest, my child? What man ? 

Рн. Him whoever he 1,13 that is born of the Amazon. 

Nun. Hippolytus dost thou say ? 

Рн. From thyself, not me, you hear—this name. 

Nun. Ah me! what wilt thou go on to say? my child, 
how hast thou destroyed me ! Ladies, this is not to be borne ; 
I will not endure to live, hateful is the day, hateful the light 
I behold. I will hurl myself down, I will rid me of this 
body: I will remove from life to death—farewell—I no longer 
am. For the chaste are in love with what is evil, not will- 
ingly indeed, yet still [they love.] Venus then is no deity, 
but if there be aught mightier than deity, that is she, who 


hath destroyed both this my mistress, and me, and the whole 
house. 


O thou didst hear the queen la- 
menting. her wretched sufferings that should not be heard. 
Dear lady, may I perish before I come to thy state of mind! 
O hapless for these pangs! О the woes 

Thou art undone, thou hast disclosed 
thy evils to the light. What time is this that has eternally 14 
awaited thee? Some new misfortune will happen to the house. 

no longer is it obscure where the fortune of Venus sets, 
О wretched Cretan daughter. 

Pux. Women of Træzene, who inhabit this extreme fron- 
tier of the land of Pelops. Often at other times in the lon 
Season of night have I thought in what manner the life of 
Mortals is depraved.’ And to me they seem to do ill, not 
from the nature of their minds, for many have good thoughts, 

ut thus must we view these things. What things are good 
we understand and know, but practise not; some from idle- 


Nyovor тошт &vOpi i help thinking &v0pó 
better reading, po Tove. Still, I cannot- elp thi g &vÜpóscwr a 
gi M MEA struggles between shame and uncertainty, before she can 
e name, > де EO. п 
тїс Ара бибе, КЫ It should be read аз if 00т1с тоб obroc— ó 


е8 mr Ase mrs ro ооа то rp 
very time. I think the раро Шебииры Be oe o 
by Aristoph., Ran, 962, "my others in the play, is admirably burlesqued 
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ness, and others preferring some other pleasures to what is 
right: for there are many pleasures in life—long prates, and 
indolence, a pleasing ill and shame; but there are two, the 
one indeed not base, but the other the weight that overthrows 
houses, but if the occasion on which each is used, were clear, 
the two things would not have the same letters. Knowing 
then as I did these things beforehand, by no drug did I think 
I should so far destroy these sentiments, as to fall into an. op- 
posite way of thinking. But I will also tell you the course of 
my determinations. After that love had wounded me, I con- 
sidered how best I*might endure it. I began therefore from 
this time to be silent, and to conceal this disease. For no 
confidence can be placed in the tongue, which knows to advise 
the thoughts of other men, but itself from itself has very many 
evils. But in the second place, I meditated to bear well my 
madness conquering it by my chastity. But in the third place, 
since by these means I was not able to subdue Venus, it ap- 
peared to me best to die: no one will gainsay this resolution. 
For may it be my lot, neither to be concealed where І do no- 
ble deeds, nor to, have many witnesses, where I act basely. 
Besides this I knew I was a woman—a thing hated by all. O 
may she most miserably perish who first began to pollute the 
marriage-bed with other men! From noble families first arose 
this evil among women: for when base things appear right to 
those who are accounted good, surely they will appear so to 
the bad. I hate moreover those women who are chaste in 
their language indeed, but secretly have in them no good deeds 
of boldness: who, how, Ispray, O Venus my revered mistress, 
look they on the faces of their husbands, nor dread the dark- 
ness that aided their deeds, and the ceilings of the house, lest 
they should some time or other utter a voice? For this bare 
idea kills me, friends, lest I should ever be discovered to have 
disgraced my husband, or my children, whom I brought forth ; 
but free, happy in liberty of speech may they inhabit the city 
of illustrious Athens, in their mother glorious! For it en- 
slaves a man, though he be valiant-hearted, when he is con- 
scious of his mother's or his father’s misdeeds. But this alone 
they say in endurance compeers with life, an honest and good 
mind, to whomsoever it belong. But Time, when it so m 
holding up the mirror as to a young virgin, shows forth the 
bad, amongst whom may I be never seen ! 
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Cro. Alas! alas! = every wos ор ТЕН? is chastity, and 
report has it amongst шеп! 
He eo gue just now indeed thy calamity coming 
upon me unawares, gave me a dreadful alarm. But now I 
perceive I was weak; and somehow or other among mortals 
second thoughts are the wisest. For thou hast not suffered 
any thing excessive nor extraordinary, but the anger of the 
Goddess hath fallen upon thee. Thou lovest—what wonder 
this? with many mortals.—And then will you lose your life 
for love? There is then no advantage for those who love 
others, пог to those who may. hereafter, if they must needs 
die. For Venus is a thing not to'be borne, if she rush on 
vehement. Who comes quietly indeed on the person who 
yields ; but whom she finds haughty and of lofty notions, him 
taking (how thinkest thou ?) she chastises. But Venus goes 
` through air, and is on the ocean wave; and.all things from 
her have their birth. She it is that sows and gives forth love, 
from whence all we on earth are engendered. As many in- 
deed as ken the writings of the ancients, or are themselves 
ever among the muses, they know indeed, how that Jove was 
formerly inflamed with the love of Semele; they know too, 
how that formerly the lovely bright Aurora bore away Ce- 
phalus.up to the Gods, for love, but still they live in heaven, 
and fly not from the presence of the Gods: but they acquiesce 
yielding, I ween, to what has befallen them. And wilt thou 
not bear it? Thy father then ought to have begotten thee 
on stipulated terms, or else under the dominion of other Gods, 
unless thou wilt be content with these laws, How many, 
thinkest thou, are in full and complete possession of their 
senses, who, when they see their bridal bed diseased, seem not 
to see it? And how many fathers, thinkest thou, have aided 
their erring sons in matters, of love, for this is a maxim 
amongst the wise part of mankind, “that things that show 
not fair should be concealed." Nor should men labour too 
exactly their conduct in life, for neither would they do well 
to employ much accuracy in thé roof wherewith their houses 
are covered; but having fallen into fortune so deep as thou 
hast, how dost thou imagine thou canst swim out? But if 
* thou hast more things good than bad, mortal as thou art, thou 
surely must be well off. But cease, my dear child, from these 
evil thoughts, cease too from being haughty, for nothing else 
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save haughtiness is this, to wish to be superior to the Gods. 
But, as thou art in love, endure it; a God hath willed it so: 
and, being ill, by some good means or other try to get rid of 
thy illness. But there are charms and soothing spells: there 
will appear some medicine for this sickness. Else surely men 
would be slow indeed ‘in discoveries, if we women should not 
find contrivances. 

Cro. Phiedra, she speaks indeed most useful advice in thy 
present state: but thee I praise. Yet is this praise less wel- 
come than her words, and to thee more painful to hear. 

Pum. This is it that destroys cities of men and families 
well governed—words +8 fair. For it is not at all requisite 
to speak words pleasant to the ear, but that whereby one may 
become of fair report. 

Nour. Why dost thou talk in this grand strain? thou . 
needest not gay decorated v rords, but a man: as soon as possi- 
ble must those be found, who will speak out the plain straight- 
forward word concerning thee. For if thy life were not in 
calamities of such a cast, І never would have brought thee 
thus far for the sake of lust, and for thy pleasure: but now 
the great point is to save thy life; and this is not a thing de- 
serving of blame. 

Pra. О thou that hast spoken dreadful things, wilt thou 
not shut thy mouth? and wilt not cease from uttering again 
those words most vile ? 

Nor. Vile they are, but better these for thee than fair; but 
better will the deed be (if at least it will save thee), than the 
name, in the which while thou boastest, thou wilt die. 

Pua. Nay do not, I entreat thee by the gods (for thou 
speakest well, but base are [the things thou speakest]) go 
beyond this, since rightly have I surrendered my life to love ; 
but if thou speak base things in fair phrase, I shall be con- 
sumed, [being cast] into that [evil] which I am now avoiding. 

Nun. If in truth this be thy opinion, thou oughtest not to 
err, but if thou hast erred, be persuaded by me, for this is the 
next best thing thou canst do. I have in the house soothing 
philters of love (and they but lately came into my thought) 3 
which, by no base, deed, nor to the harm of thy senses, will rid 
you of this disease, unless you are obstinate. But it 1s requisite 
to receive from him that is the object of your love, some 

16 Or, this is a second favour thou mayst grant те. 
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token, either some word, or some relic of his vest, and to join 
"from two one love: a 
Pua. But is the charm an unguent or a potion ? 
Nur. I know not: wish to be relieved, not informed, my 
hild. 
i Prux. I fear thee, lest thou should appear too wise to me. 

Nun. Know that you would fear everything, if you fear 
this, but what is it you are afraid of ? 

Pru. Lest you should tell any of these things to the son of 
"Theseus. 

Num. Let be, my child, I will ar! nge these matters hon- 
ourably, only be thou my coadjutor, О Venus, my revered 
mistress ; but the other things which I purpose, it will suffice 
to tell to my friends within. 


Cuonus, PHÆDRA. 


Cno. Love, love, O thou that instillest desire through the 
eyes, inspiring sweet affection in the souls of those against 
whom thou makest war, mayst thou never appear to me to my 
injury, nor come unmodulated : for neither is the blast of fire 
nor the bolt of heaven more vehement, than that of Venus, 
which Love, the boy of J. i i i 
in vain, both by the Alpheus, and at the Pythian te 
Phæbus does Greece then solemnize the slaughter 
but Love, the tyrant of men, porter of the dearest 
of Venus, we worship not, the destroyer and Visita: 
in all shapes of calamity, when he comes. That virgin in 
CEchalia, yoked to no bridal bed, till then unwedded, and who 


Я me a wanderer 
impelled by the oar, her, like some Bacchanal of Pluto, with 


did Venus give 
to the son of Alcmena, О unhappy Woman, because of her 
nuptials ! О sacred wall of Thebes, О mouth of Dirce, you 
can assist me in telling, in what manner Venus comes: for b. 
the forked lightning, by a cruel fate, did she put to eterna] 
sleep the parent of the Jove-begotten Bacchus, when she Was 
visited as a bride. For dreadful doth she breathe on ај 
things, and like some bee hovers about. 

Рин, Women, be silent: I am undone, Я 

Cno. What is there that affrights thee, Phaedra, in thine 
house ? 


nt of men 
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Рн. Be silent, that I may make out the voice of those 
within. 

Cuo. Iam silent: this however is an evil bodement. 

Pie. Alas me! О! О! O! oh unhappy me, because of 
my sufferings ! 

Спо. What sound dost thou utter? what word speakest 
thou? tell me what report frightens thee, lady, rushing upon 
thy senses ! 

Риз. We are undone. Do you, standing at these gates, 
hear what the noise is that strikes on the house? 

Сно. Thou art by the gate, the noise that is sent forth from 
the house is thy care. But tell me, tell me, what evil, I pray 
thee, came £o thine ears ? 

Pu. The son of the warlike Amazon, Hippolytus, cries 
out, abusing in dreadful forms шу aftendant. 

Сно. I hear indeed a noise, but'eannot plainly tell how it 

The voice came, it came through to the door. 

Pum. But hark! he calls her plainly the pander of wicked- 

ness, the betrayer of her master’s bed. 

Cuo. Alas me for thy miseries! Thou art betrayed, dear 

mistress. What shall I counsel thee? for hidden things are 

come to light, and thou art utterly destroyed 

Pua. О! О! 

Сно. Betrayed by thy friends. 

Pum. She hath destroyed me by speaking of my unhappy 
state, kindly but not honourably endeavouring to heal this 
disease. 

Спо, How then? what wilt thou do, O thou that hast suf- 
fered things incurable ? À 

Ри. I know not, save one thing; to die as soon as possi- 
ble is the only cure of my present sufferings. 


Hierotytus, PHÆDRA, Nurse, CHORUS. 


Hirer. O mother earth, and ye disclosing rays of the sun, 
of what words have I heard the dreadful sound ! А 

Мов. Be silent, my son, before any one hears thy voice. 

Hirr. It is not possible for me to be silent, when I have 
heard such dreadful things. : 

Num. Nay, I implore thee by thy beauteous hand. д 

Hrer. Wilt not desist from bringing thy hand near ше, а 
from touching my garments ? j 


is. 
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Nur. О! by thy knees, I implore thee, do not utterly de- 
stroy me. Y 

Hier. But wherefore this? since, thou sayest, thou hast 
spoken nothing evil. ? 

Nur, This word, my son, is by no means to be divulged. 

Her. It is more fair to speak fair things to many. 

Nun. O my child, by no means dishonour your oath. 

Hier. My tongue hath sworn—my mind is still unsworn,!7 

Nor. O my son, what wilt thou do? wilt thou destroy thy 
friends ? ‚ 

Hirr. Friends! I reject the word: no unjust person is 
my friend. 

Num. Pardon, my child: that men should err is but to be 
expected. 

Hirr. О Jove, wherefore in the name of heaven didst thou 
place in the light of the sun that specious!5 evil to men, wo- 
men? for if thou didst will to propagate the race of mortals, 
there was no necessity for this to be done by women, but men 
might, having placed an equivalent in thy temples, either in 
brass, or iron, or the weighty gold, buy a race of children, 
each for the consideration of the value paid, and ‘thus might 
dwell in unmolested houses, without females. But now, first 
of ‘all, when we prepare to bring this evil to our homes, we 

` squander away the wealth of our houses. By this too it is 
evident, that woman is a great evil; for the father, who begat 
her and brought her up, having given her a dowry sends her 
away in order to be rid of the evil. But the husband, on the 
other hand, when he has received the baneful evil!? into his 
house, rejoices, having added a beautiful decoration to a most 
vile image, and tricks her out with robes, unhappy man, while 
he has been insensibly minishing the wealth of the famil T 
But he is constrained ; so that having made alliance with no- 
ble kinsmen, he retains with [seeming] joy a marriage bitter 
to him: or if he has received a good bride, but worthless pa- 
rents in law, he suppresses the evil that has befallen him p 
the consideration of the good. But his state is the easiest, 


17 On the numberless references to this impious sophism, see the learned 
notes of Valckenaer and Monk. Compare more particularly Aristoph, 
Ran. 102, 1471. Thesmoph. 275. Arist. Rhet. iii. 15. B. 

18 Literally, “spurious coined race.” В; 

19 The MSS. reading, футб», is preferable. В. 
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whose wife is settled in his house, а cipher, but useless by 
reason of simplicity. But a wise woman I detest: may there 
not be in my house at least a woman more highly gifted with 
mind than woman ought to be. For Venus engenders mischief 
‚ rather amongst clever women, but a woman who is not en- 
dowed with capacity, by reason of her small understanding, 
js removed from folly. But it is right that an attendant should 
have no access to a woman, but with them ought to dwell the 
speechless brute beasts, in which case they would be able nei- 
ther to address any one, nor from them to receive a voice in 
return. But now, they that are evil follow after their evil 
devices within, and the servants carry it forth abroad. As 
thou also hast, O evil woman, come to the, purpose of admit- 
ting me to share a bed which must not be approached—a fa- 
ther’s. Which impious things I will wash out with flowing 
stream, pouring it into my ears: how then could I be the vile 
one, who do not even deem myself pure, because I have heard 
such things ?—But be well assured, my piety protects thee, 
woman, for, had I not been taken unawares by the oaths of ч 
the Gods, never would І have refrained from telling these 
things to my father. But now will I depart from the house, 
and stay during the time that Theseus is absent from the 
Jand, and will keep my mouth silent ; but I will see, returning 
with my father’s return, how you will look at him, both you 
and your mistress. But your boldness I shall know, having 
before had proof of it. May you perish: but never shall I 
take my fill of hating women, not even if any one assert, that 
I am always saying this. For in some way or other they 
surely are always bad. Either then let some one teach them 
to be modest, or else let him suffer me ever to utter my inyec- 


tives against them. 
Cuorvs, PHÆDRA, NURSE. 


Cno. Oh unhappy ill-fated fortune of women! what art 
now or what words have we, having failed as we have, to ex- 
tricate the knot caused by [these] words ? AA 

Pua. We have met a just reward; O earth, and light, in 
what manner, I pray, can I escape from my fortunes? and 
how, my friends, can I conceal my calamity? Who of the 
Gods will appear my succourer, or what mortal my ally, OF 
my fellow-worker in unjust works? for the suffering of my 
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life that is at present on me comes hardly to be еѕсарей.20 
Iam the most ill-fated of women. 

Оно. Alas! alas! we.are undone, lady, and the arts of thy 
attendant have not succeeded, and it fares ill with us. 

Pu. О thou most vile, and the destruction of thy friends, 
what hast thou done tome! May Jove, my ancestor, tear 
thee up by the roots, having stricken thee by his fire. Did 
not I tell thee (did not I foresee thy intention ?) to be silent 
with regard to those things with which I am now tormented ? 
but thou couldst not refrain; wherefore I can no longer die 
with glory: but I must now in sooth employ new measures. 
For he, now that his mind is made keen with rage, will tell, 
to my detriment, thy errors to his father, and will fill the 
whole earth with the most vile reports. Mayst thou perish, 
both thou and whoever else is forward to assist friends against 
their will otherwise than by honourable means. 

Nun. Lady, thou canst indeed blame the evil I have wrought; 
for that which gnaws upon thee masters thy better judgment ; 
—but I too have somewhat to say in answer to these things, 
if thou wilt admit it: I brought thee up, and have a kind af- 
fection towards thee; but, while searching for medicine for 
thy disease, I found not that I wished for. Butif I had suc- 
ceeded, I had been surely ranked among the wise; for we 
have the reputation of sense according to our success. 

Pru. What? is this conduct just, and satisfactory to me, 
to injure me first, and then to meet me in argument? . 

Nun. We talk too long—I did not behave wisely. But even 
from this state of things it is possible that thou mayest be 
saved, my child. 7 

Pum. Desist from speaking ; for before also thou didst not 
well advise for me, and didst attempt evil things, But depart 
from my sight, and take care about thyself; for I will settle 
my own affairs in an honourable manner. But you, noble 
daughters of Trozene, grant thus much to me requesting it, 
bury in silence what you here have heard. 

Cuo. I swear by hallowed Dian, daughter of Jove, that T 
will never reveal to the face of day one of thy evils. 


20 The syntax appears to be Ovctkzíparov Biov, such as my life can 
scarcely get over. Musgrave has followed the other explanation of the 
Scholiast, which makes iov depend on zá8oc. Tn. Ihave followed the 
Scholiast and Dindorf. B. 
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Pux. Thou hast well spoken: but one kind of resource, 
while I search around me,?! do I find for my present calamity, 
so that I may make the life of my children glorious, and may 
myself ‘be assisted as things have now fallen out. For never 
will I disgrace the house of Crete at least, nor will I come 
before the face of Theseus having acted basely, for one's 
life's sake. J 

Сно, But what irremediable evil art thou then about to 
perpetrate ? 

Pua. To die: but how, this will I devise. 

Cuo. Speak words of better omen. 

Pine. And do thou at least advise me well. But having 
quitted-life this day, I shall gratify Venus, who destroys me, 
and shall be conquered by bitter love. But when I am dead, 
I shall be an evil to another at least, so that he may know not 
to exult over my misfortunes ; but, having shared this malady 
in common with me, he shall learn to be modest. 

Cuo. Would that I were under the rocks’ vast retreats,” 
and that there the God would make me a winged bird among 
the swift flocks, and that I were lifted up above the ocean 
wave that dashes against the Adriatic shore, and the water of 
Eridanus, where for grief of Phaethon the thrice wretched 
virgins let fall into their father’s billow the amber-beaming 
brightness of their tears: and that I could make my way to 
the shore where the apples grow of the harmonious daughters 
of Hesperus, where the ruler of the ocean no longer permits 
the passage of the purple sea to mariners, dwelling in that 
dread bourn of heaven which Atlas doth sustain, and the am- 
brosial founts stream forth hard by the couches of Jove’s pa- 
laces, where the divine and life-bestowing earth increases the 
bliss of the Gods. O white-winged bark of Crete, who didst 
bear my queen through the perturbed*4 ocean wave of brine 
from a happy home, thereby aiding her in a most evil mar- 
riage, For surely in both instances, or at any rate from Crete 


?! rporpixouca, ёзті той LuroUca kai {&єоєџубса. Schol. Dindorf 
acknowledges the strangeness of the usage, and seems to prefer тро@ко- 
000", with Monk. В. М 

22 Cf. Soph. Ant. 751. 40 ody Oaveirat, каї Өауобс? det тїй. В. 

2 For the meaning and derivation of &Aigárorc, see Monk's note- 

t dXixruroy seems to be an awkward epithet of кӯра, unless it mean 


* “dashed [against the shore] by the waves.” Perhaps dMxrósov would 


be less forced. В. 
o 
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she came ill-omened to renowned Athens, when on the Mu- 
nychian shore they bound the platted ends of their cables, and 
disembarked on the continent. Wherefore she was heart- 
broken with the terrible disease of unhallowed love by the 
influence of Venus; and now that she can no longer hold out 
against the heavy calamity,” she will fit around her the noose 
suspended ? from the ceiling of her bridal chamber, adjusting 
it to her white neck, having revered the hateful Goddess, and 
embracing an honourable name, and ridding from her breast 
the painful love. 


FEMALE Servant, Cnonus, THESEUS, HIPPOLYTUS. 


Ser. Alack ! alack ! run to my succour all that are near 
the house—My mistress the wife of Theseus is hanging. 

Cno. Alas! alas! the deed is done: the queen is indeed 
no more—she is suspended in the noose that hangs there. 

Ser. Will ye not haste ? will not some one bring a two- 
edged sword, with which we may undo this knot around her 
neck ? 

Ѕемсн. My friends, what do we? does it seem good to 
enter the house and to free the queen from the tight-drawn 
noose ? ; 

Semicu. Why we? Are not the young men-servants at 
hand? The being over-busy is not a safe plan through life. 

Ser. Lay right the wretched corpse, pull her limbs straight. 
A grievous housekeeping this for my master ! 

Cro. The unhappy woman, as I hear, has perished, for al- 
ready are they laying her out as a corpse. 

Tur. Know ye, females, what noise this is in my house ? 
a heavy sound of my attendants reached me. For the family 
does not think fit to open the gates to me and to hail me with 
joy as having returned from the oracle. -Has any ill befallen 
the aged Pittheus? His life is now indeed far advanced; but 
still he would be much lamented by us, were he to leaye this 
house. 4 t 

Cro. This that has happened, "Theseus, extends not to the 
old; the young are they that by their death will grieve thee, 


25 "Ү'тёраутћос оса суџфорф, a metaphor taken from a ship which can 
no longer keep out water. 

26 See the note on my Translation of ZEsch, Agam., Р. 121, note 1. ed 
Bohn. E. . 
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Tuer. Alas me! is the life of any of my children stolen 
from me? 

Cno. They live, but their mother is dead in a way that will 
grieve thee most. 

Tue, What sayest? My wife dead? By what fate ? 

Сно. She suspended the noose, wherewith she strangled 
herself. 

Tur. Wasted with sorrow, or from some sudden ca- 
lamity ? 

Cro. Thus much we know—othing further ; for I am but 
just come to thy house, Theseus, to bewail thy evils. 

Tur. Alas! alas! why then have I my head crowned with 
entwined leaves, who am the unhappy inquirer of the oracle? 
Servants, undo the bars of the gates; unloose the bolts, that 
I may behold the mournful spectacle of my wife, who by her 


death hath utterly undone me. 
Сно. Alas! alas! unhappy for thy wretched ills: thou 


hast been a sufferer; thou hast perpetrated a deed of such 
extent as to throw this house into utter confusion. Alas! 
alas! thy boldness, O thou who hast died a violent death, 
and, by an unhallowed chance, the -act committed by thy 
wretched hand. Who is it then, thou unhappy one, that 
destroys thy life? 

Tur. Alas me for my sufferings??? І have suffered, un- 
happy wretch, the extreme of my troubles—O fortune, how 
heavy hast thou come upon me and my house, ‘an impercepti- 
ble spot from some evil demon! the wearing out of a life 
not to be endured;?! and I, unhappy wretch, perceive а sea 
of troubles so great, that never again can I emerge from it, 
nor escape beyond the flood of this calamity. What mention 
making can I unhappy, what heavy-fated fortune of thine, 
lady, saying that it was, ean I be right? For as some bird 
thou art vanished from my hand, having leapt me a sudden 
leap to the realms of Pluto. Alas! alas! wretched, wretched 
are these sufferings, but from some distant period or other re- 
ceive I this calamity from the Gods, for the errors of some of 
those оЁ old. 


22 Read био: ty тбуо»" ётабоу à rédac with cod. Hay. See Din- 


dorf. B. 
?! Cf. Matth. apud Dindorf. B. 
o2 
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Cno. Not to thee alone, О king, have these evils happened ; 
but with many others thou hast lost an excellent wife.?5 

Tur. In the shades beneath the earth, I unhappy wish, dy- 
ing, to dwell in darkness, reft as I am of thy most dear com- 
pany, for thou hast destroyed rather than perished—W hat 
then do I hear? whence came the deadly chance, lady, to thine 
heart? Will any speak what has happened, or does my royal 
palace contain to no purpose the crowd of my attendants ?— 
Alas me on thy account! unhappy that I am, what grief in 
my house have I seen, intolerable, indescribable! but—we are 
undone! my house left desolate, and my children orphans. 

Cuo. ‘Thou hast left us, thou hast left us, O dear among 
women, and most excellent of those as many as both the light 
of the sun, and the star-visaged moon of night behold. О 
unhappy man ! how great ill doth the house contain ! with tears 
gushing over, my eyelids are wet at thy calamity. But the 
woe that will ensue on this I have long since been dreading. 

Tue. Alas! alas! What I pray is this letter suspended 
from her dear hand? does it mean to betoken some new ca- 
lamity ?—What, has the unhappy woman written injunctions 
to me, making some request about?? my bridal bed and my 
children? Be of good courage, hapless one; for no woman 
exists, who shall enter the bed and the house of "Theseus. 
But lo! the impressions of the golden seal? of her no more 
here court my attention! Come, let me unfold the envelop- 
ments of the seal, and see what this letter would say to me. 

Оно. Alas! alas! this new evil in succession again doth 
the God bring on. To me indeed the condition of life will 
be impossible to bear? from what has happened ; for I con- 
sider, alag! as ruined and no more the house of my kings. 
O God, if it be in any way possible, do not overthrow the 


28 In the same manner the chorus in the Alcestis comforts Admetus. у. 
Où үйр тї трфтос, оўёё XolaÜtoc Bporàv 
yuvaiwbc tobie ўртћакес. 
29 'Yrèp is here to be understood. Vark. 
30 Sgevddvn, literally, the setting of the seal, which’ embraces the gem 
as a sling its stone. ` 
31 See a similar expression in ZEsch. Eum. 254. 
"Осрш) Bporeiov alpárov pe тросу. 
32 The construction is, ein йу ¿pol aBiwrog rixa Biov, bore тууу 
аўтйс. Monk. 
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house; but hear me as I pray, for from some quarter, as 
though a prophet, I behold an evil omen. 

Tur. Ah me! what other evil is this in addition to evil, 
not to be borne, nor spoken! alas wretched me! 

Cno. What is the matter? Tell me if it may be told me. 

Tue. It cries out—the letter cries out things most dread- 
ful: which way can I fly the weight of my ills; for I perish 
utterly destroyed. What, what a complaint have I seen speak- 
ing in her writing! 

Cuo. Alas! thou utterest words foreboding woes, 

Tur. No longer will I keep within the door of my lips this 
dreadful, dreadful evil hardly to be uttered. О city, city, Hip- 
polytus has dared by force to approach my bed, having despised 
the awful eye of Jove. But O father Neptune, by one of these 
three curses, which thou formerly didst promise me, by one of 
those destroy my son, and let him not escape beyond this day, 
if thou hast given me curses that shall be verified. 

Сно. О king, by the Gods recall back this prayer, for 
hereafter you will know that you have erred; be persuaded 
by me. 

Tue. It cannot be: and moreover I will drive him from 
this land. And by one or other of the two fates shall he be 
assailed: for either Neptune shall send him dead to the man- 
sions of Pluto, having respect unto my wish ; or else banished 
from this country, wandering over a foreign land, he shall 
drag out a miserable existence. 

Cno. And lo! thy son Hippolytus is present here oppor- 
tunely, but if thou let go thy evil displeasure, king "Theseus, 
thou wilt advise the best for thine house. 


Ніррогхтозѕ, THESEUS, CHORUS. 


Hirr, I heard thy cry, my father, and came in haste; the 
thing however, for which you are groaning, I know not; but 
would fain hear from you. Ha! what is the matter? I be- 
hold thy wife, my father, a corpse: this is a thing meet for 
the greatest wonder.—Her, whom I lately left, her, who be- 
held the light no great time since. What ails her? In what 
manner died she, my father, I would fain hear from you. 
Art silent? But there is no use of silence in misfortunes; 
for the heart which desires to hear all things, is found eager 
also in the case of ill. It is not indeed right, my father, to 
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conceal thy misfortunes from friends, and even more than 
friends. 

Tux. О men, who vainly go astray in many things, why 
then do ye teach ten thousand arts, and contrive and invent 
every thing ; but one thing ye do not know, nor yet have in- 
vestigated, to teach those to be wise who have no intellect ? 

Hier. A clever sophist this you speak of, who is able to 
compel those who have no wisdom to be rightly wise. But, 
(for thou art arguing too refinedly on no suitable occasion) I 
fear, O father, lest thy tongue be talking at random through 
thy woes. . 

Tur. Alas! there ought to be established for men some 
infallible proof of their friends, and some means of knowing 
their dispositions, both who is true, and who is not a friend, 
and men ought all to have two voices, the one true, the other 
as it chanced, that the untrue one might be convicted by the 
true, and then we should not be deceived. 

Hirr. Has some one then falsely accused me in your ear, 
and am I suffering who am not at all guilty? I am amazed, 
for your words, wandering beyond the bounds of reason, do 
amaze me. 

Tur. Alas! the mind of man, to what lengths will it go? 
what will be the limit to its boldness and temerity? For if 
it shall increase with each generation of man, and the suc- 
cessor shall be wicked a degree beyond his predecessor, it will 
be necessary for the Gods to add to the earth another land, 
which* will contain the unjust and the evil ones.—But look 
ye on this man, who being born of me hath defiled my bed, 
and is manifestly convicted by the deceased of being most 
base.— But, since thou hast come to this attaint, show thy face 
here before thy father. Dost thou forsooth associate with the 
Gods, as being an extraordinary person? art thou chaste and 
uncontaminated with evil? I will not believe thy boasts, 
attributing (as I must, if I do believe) to the Gods the folly 
of thinking evil. Now then vaunt, and with thy feeding on 
inanimate food retail your doctrines upon men, and havin 
Orpheus?! for your master, revel it, reverencing the emptiness 

of many letters; which avail you not; since you are caught. 


33 3), which land, together with the present earth. 


34 On the Orphic abstinence from animal food, see Matth. apud Dind. 
Compare Porphyr. de Abst. ii, 3 sqq. B. 
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But such sort of men I warn all to shun; for they hunt with 
fair sounding words, while they devise base things. She is 
dead: dost thou think this will save thee? By this thou art 
most detected, O thou most vile one ! For what sort of oaths, 
what arguments can be more strong than what she says, so 
that thou canst escape the accusation? Wilt thou say that 
she hated thee, and that the bastard race is hateful forsooth to 
those of noble birth? A bad housewife then of life you ac- 
count her, if through hatred of thee she lost what was most 
dear to her. But wilt thou say that there is not this folly in 
men, but that there is in women ? I myself have known 
young men who were not a whit more steady than women, 
When Venus disturbed the youthful mind: but their pretence 
of manliness protects them. Now however, why do I thus 
contend against thy words, when the corse, the surest witness, 
is here? Depart an exile from this land as soon as possible. 
And neither go to the divine-built Athens, nor to the confines 
of that land over which my sceptre rules. For if I thus suf- 
fering by thee be vanquished, never will the Isthmian Sinis 
bear witness of me that I killed him, but will say that L'vainly 
boast. Nor will the Scironian rocks, that dwell by the sea, 
confess that I am formidable to the bad. 

Спо. I know not how I can say that any of mortals is 
happy; forthe things that were most excellent are turned 
back again. 

Hirr. Father, thy rage indeed, and the commotion of thy 
mind is terrible; this thing, however, though it have fair 
arguments, if any one unravel it, is not fair. But I am un- 
adorned with phrase to speak to the multitude, but to speak 
to my equals and to a few, more expert: but this also has 
consistency in it; for those, who are of no account among the 
wise, are more fitted to speak before the rabble. But yet it 1s 
necessary for me, since this calamity has come, to unloose my 
tongue. But first will I begin to speak from that point where 
first you attacked, as though you would destroy, and as 
though I should not answer again. Dost thou behold this 
light and this earth ? In these there is not a man more eee 
than me, not even though thou deny it. For, first indeed, 3 
know to reverence the Gods, and to have such RUE x E 
tempt not to be unjust, but those, to whom there is mo! rr 
that neither they give utterance to evil thoughts, nor M 
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in return base services to those who use their friendship: nor 
am I the derider of my associates, O father, but the same man 
to my friends when they are not present, and when Iam with 
them. But of one thing by which thou thinkest to crush me, 
І am pure; for to this day my body is undefiled by the 
couch of love; and I know not the deed except hearing of it 
by report, and seeing it in a picture, nor even am I forward 
to look at these things, having a virgin mind. And perhaps 
my modesty persuades you not. Behoves it thee then to show 
in what manner I lost it. Did this woman’s person excel in 
beauty all women ? Or did I hope to rule over thine house, 
having thy bridal bed as carrying dowry with it? I must 
in that case have been a fool, and not at all in my senses. But 
did I do it as though to reign were pleasant to the modest ? 
By no means indeed is it, except monarchy have destroyed 
the minds of men who are pleased with her. But I would 
wish indeed to be first victor in the Grecian games, but second 
in the state ever to be happy with the most excellent friends. 
For thus is it possible to be well circumstanced: but the ab- 
sence of the danger gives greater joy than dominion. One of 
my arguments has not been spoken, but the rest you are in 
possession of: for, if I had a witness such as myself am, and 
were she alive during my contention, you would know the 
evil ones, searching them by their works, But now I swear 
by Jove, the guardian of oaths, and by the plain of the earth, 
that never touched I thy bridal bed, nor ever wished it, nor 
conceived the thought. Else may I perish inglorious, without 
a name, and may neither sea nor earth receive the flesh of me 
when dead, if I be a wicked man. But whether or no she 
have destroyed her life through fear, I know not: for it is 
not lawful for me to speak further. Cautious 37 she was, 


35 "Абіктос appears here to have an active sense, Soin Soph. Œd. c, 
1521. &Ourocopynrüpoc. It is used in its more frequent sense (a passive) 
in v. DEOR this play. Tr. Compare my note on ZEsch. Prom. 110, p. 
бул В) з 

36° Cf, Med. 169. Ziva 0' дс ópkwv Ovaroic ташас vevójuazat, B, 

97 There are various interpretations of this passage. The Scholiast puts 
this sense upon it, Phedra was chaste (in your eyes), who had not the 
power of being chaste, I had the power, and is it likely that I did not exert 
1t to good purpose? Others translate the former part of the passage with 
the Scholiast, but make ой кало ёхрореба refer to the present time, had 
it to no good purpose, i. e. am not now able to persuade you of my inno- 
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though she could not be chaste; but I, who could be, had the 
power to no good purpose. 

Cuo. Thou hast said sufficient to rebut the charge, in of- 
fering the oaths by the Gods, no slight proof. 

Tue. Is not this man then an enchanter and a juggler, who 
trusts that he will overcome my mind by his goodness of dis- 
position, after he has dishonoured his father ? 

Hier. Itoo very much wonder at this conduct of yours, my 
father; forif you were my*son, and I your father, I should 
slay you, and not punish you by banishment, if you had dared 
to defile my wife. 3 

Tur. How fitly hast thou said this! yet thou shalt not so 
die, as thou hast laid down this law for thyself; for a quick 
grave is easiest to the miserable man; but wandering an exile 
from thy country’s land to-foreign realms, thou shalt drag.out 
a life of bitterness; for this is the reward for the impious 
man. 

Hirr. Ah me! what wilt thou do? wilt thou not even 
await time as evidence against me, but wilt thou banish me 
from the land ? 

Tur. Ay, beyond the ocean, and the place of Atlas, if 
any way I could, so much do I hate thee. 

Hier. Without having even examined oath, or proof, or 
the sayings of the seers, wilt thou east me uncondemned from 
out theland? =~ 

Tur. This letter here, that waiteth no seer's observation: 
accuses thee faithfully; but to the birds that flit above my 
head I bid a long farewell. 

Hirr. О Gods, wherefore then do I not ope my mouth, who 
am destroyed by you whom I worship ?—And yet not so— 
for thus I should not altogether persuade those whom I ought, 
but should be violating to no purpose the oaths which I have 
sworn. 

Tur. Alas me! how thy sanctity kills me! Wilt not thou 
go as quick as possible from thy country’s land ? 


8,39 


acted like a chaste woman. TR. 


cence. Some translate towppdncer, vy translation. 
: 


"There is evidently a double meaning, which is almost lost 
Theseus is not intended to understand this. B. 
39 Cf vs. 3. B. A t 
39 KAipor were the notes the augurs took of their observations, and 
wrote down on tablets. See Phen. 852. 


202 HIPPOLYTUS. 1066—1102. 


Hiper. Whither then shall I unhappy turn me? what 
stranger's mansion shall I enter, banished on this charge ? 

Tue. His, who delights to entertain defilers of women, and 
those who dwell with 19 evil deeds. 

Hier. Alas! alas! this goes to my heart, and almost makes 
me weep: if indeed I appear vile, and seem so to thee. 

Tur. Then oughtest thou to have groaned, and owned the 
guilt before, when thou daredst to wrong thy father's wife. 

Hier. О mansions, would that ye could utter me a voice, 
and bear witness whether I be a vile man! 

Tue. Dost fly to dumb witnesses? this deed, though it 
speak not, clearly proves thee vile. 

Hier. Alas! would that I could look upon myself standing 
Opposite, to that degree do I weep for the evils which I suffer! 

Tue. Thou hast accustomed thyself much more to regard 
thyself, than to be a just man, and to do what is righteous to 
thy parents. 

Hirr. О unhappy mother! О wretched natal hour! may 
none of my friends ever be illegitimate, 

Tue. Servants, will ye not drag him out ? did you not hear 
me long ago pronounce him banished ! 

Hire. Any one of them shall touch me to his cost however; 
but thou thyself, if it be thy desire, thrust me out from the 
land. 

Tur. I will do this, unless thou wilt obey my words, for no 
pity for thy banishment comes over me. 

Hirr, It is fixed, as it seems; alas, wretch that I am ! since 
Iknow these things indeed, but know not how to say them. 
O most dear to me of deities, daughter of Latona, thou that, 
assortest with me, huntest with me, we shall then indeed be 
banished illustrious Athens : but farewell O city, and land of 
Erectheus. О plain of T; ræzene, how many things hast thou 
to employ the happy youth! Farewell! for I address thee, 
beholding thee for the last time— Come youths of this land 
my companions, bid me farewell, and conduct me from the 
land, for never shall you see a man more chaste, even though 
I seem not to my father. 

40 Éyvotkoüpovc appears to be metaphorically used, but 1 think the 


sense would be greatly improved by reading kaxoóc, and takin, Évvowob- 
povc to mean “ to dwell with him,” referring it to “осот. B. IL 
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CHORUS. 


Surely the providence of the Gods, when it comes into my 
mind, greatly takes away sorrow: but cherishing in my hope 
some knowledge, I am utterly deficient, when I look on the 
fortunes and on the deeds of men, for they are changed in 
different manners, and the life of man varies, ever exceeding 
vague. Would that in answer to my pet: ions fate from the 
Gods would give me this, prosperity with riches, and a mind 
unsullied by griefs. And be my character neither too high, 
nor on the other hand infamous. But changing my easy 
habits with the morrow ever may I lead a happy life; for no 
longer have I an unperturbed mind, but I see things contrary 
to my expectations: since we have seen the brightest star of 
Grecian Minerva sent forth to another land on account of his 
father’s rage. O sands of the neighbouring shore, and moun- 
tain wood, where with the swift-footed dogs he wont to slay 
the wild beasts, accompanying the chaste Dian! No more 
shalt thou mount the car drawn by the team of Henetian 
steeds, restraining with thy foot the horses in their exercise 
on the course round Limna.! And the sleepless song that 
used to dwell under the bridge of the chords shall cease in 
thy father’s house. And the haunts of the daughter of La- 
tona in the deep wood shall be without their garlands: and 
the contest among the damsels for thy bridal bed has died 
away by reason of thy exile. But I, for thy misfortunes, 
shall endure with tears a fortuneless fortune.? О unhappy 
mother, thou hast brought forth in vain! Alas! I am en- 
raged with the Gods. Alas! alas! united charms of marriage, 
wherefore send ye the unhappy one, guilty of no crime, away 
from his country’s land—away from these mansions ? 

But lo! I perceive a follower of Hippolytus with a sad 
countenance coming towards the house in haste. 


MESSENGER, CHORUS. 


Mess. Ye females, whither going can I find Theseus, king 
of this land? If ye know, tell me: is he within this palace? 
Спо. The [king] himself is coming out of the palace. 


41 But we must read yupvddoc їттоу with Reiske, Brunot, and Din- 
dorf. See his notes. тоё? must be joined with yup. tamov. 7^ 


42 xérpov йтотроу. B. 
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MESSENGER, THESEUS, CHORUS. 


Mess. I bring a tale that demands concern, of thee and of 
thy subjects, both those who inhabit the city of the Athenians, 
and the realms of the Troezenian land. 

Tue. What is it? Has any südden calamity come upon 
the two neighbouring states ? 

Mess. To speak the word—Hippolytus is no more. He 
views the light however for a short moment. 

Тнк. Killed? By whom? Наз any come to enmity with 
him, whose wife, as his father’s, he has forcibly defiled? 

Mess. His own chariot slew him, and the imprecations of 
thy mouth, which thou didst put up to thy father, the ruler 
of the ocean, concerning thy son. 

Tur. O ye Gods! and O Neptune! how truly then wert 
thou my father, when thou didst duly hear my imprecations ! 
Tell me too, how did he perish? in what way did the staff of 
Justice strike him that disgraced me? 

Mess. We indeed near the wave-beaten shore were combing 
out with combs the horses' hair, weeping, for there had come 
а messenger saying, that Hippolytus no longer trod on this 
land, having from thee received the sentence of wretched ban- 
ishment. But he came bringing to us on the shore the same 
Strain of tears: and an innumerable throng of his friends and 
companions came following with him. But at length after 
some time he spake, having ceased from his groans. * Where- 
fore am I thus disquieted ? My father’s words must be obeyed. 
My servants, yoke to my car the harnessed steeds, for this city 
is for me no more.” Then indeed every man hasted, and sooner 
than one could speak we drew up the horses caparisoned be- 
fore our master; and he seizes with his hands the reins from 
off the bow of the chariot, mounting with his foot sandaled as 
it was.Ü And first indeed he addressed the Gods with out- 
stretched hands: “ Jove, may I no longer exist, if I am a base 
man; but may my father perceive how unworthily he treats 

43 Abratow dpBidaww. Some have supposed dpBiry to mean a part 
of the chariot, but this seems at variance with the best authorities (see 
Monk’s note); perhaps the expression may mean what is implied in the 
translation ; that Hippolytus did not wait to change any part of his 
dress. Tr. But I agree with Dindorf, that adratow is then utterly ab- 
surd and useless. The Scholiast seems correct in saying, таїс той йрџра- 
тос пер: THY йутуүа, {уба тїз oráow ye ò Hvioxoc, В. 
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me, either when I am dead, or while I view the light." And 
on this having taken the whip in his hands he struck the horses 
both at once: and we the attendants followed our master by 
the chariot close to the reins, along the road that leads straight- 
way to Argos and Epidauria, but when we came into the de- 
sert country, there is a certain shore beyond this land which 
slopes even down to the Saronic Sea, from thence a voice like 
the subterraneous thunder of Jove sent forth a dreadful groan 
appalling to hear, and the horses pointed their heads erect and 
their ears towards the sky, and on us there came a vehement 
fear, whence possibly the voice could come: but looking to- 
wards the sea-beaten shore we beheld a vast wave pillared in 
heaven, so that the view of the heights of Sciron was taken 
from mine eye:** and it concealed the Isthmus and the rock 
of JEsculapius. And then swelling up and splashing forth 45 
much foam around in the ocean surf, it moves towards the 
shore, where was the chariot drawn by its four horses. But 
together with its breaker and its tripled surge,*? the wave sent 
forth a bull, a fierce monster ; with whose bellowing the whole 
land filled resounded fearfully: and to the lookers on a sight 
appeared more dreadful than the eyes could bear. And straight- 
way a dreadful fear comes over the steeds. But their master, 
being much conversant with the ways of horses, seized the 
reins in his hands, and pulls them as a sailor pulls his oar, 
having fixed his body in an opposite direction to the reins. 
But they, champing with their jaws the forged bits, bare him 
on forcibly, heeding neither the hand that steered them, nor 
the traces, nor the compact chariot: and, if indeed holding 
the reins he directed their course towards the softer ground, 
the bull appeared in front, so as to turn them away madden- 


44 & Adeo ut deficerent a visu, ne cernere possem, Scironis alta.” „В. 

45 Каућа&о, а word formed from the noise of ће веа—0 yàp хос 
той KUparog èv roic ко\Фнавп: TÜV TETpÕV yuspevoc, ore pupetoBae тд 
каућа, káyNa.—Etym. Mag. 

% Tpuvpig. See Blomfield’: 

57 Musgrave supposes that Hippoly! 


s Glossary to the Prometheus, 1051. 
tus wound the reins round his bodys 


but on this supposition, not to mention other objections, the Com Ee 
with the sailor does not hold so well. It is more natural to Suppe i 
he leaned back in order to get a purchase: in this attitude he is та me 
describe himself in Ov. Met. xv. 519, Et retro lentas tendo. oec 
habenas. If there be any doubt of eic тойлиобе {ийт bs E it 
this objection is obviated by putting a stop after iacu, and mi 
depend on ке. 
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ing with fright the four horses that drew the chariot. But if 
they were borne to the rocks maddened in mettle, silently ap- 
proaching the chariot he followed so far, until he overthrew 
it and drove it backwards, dashing the felly of the wheel 
against the rock. And all was in confusion, and the naves of 
the wheels flew up, and the linchpins of the axles. But the 
unhappy man himself entangled in the reins is dragged along, 
bound in a difficult bond, his head dashed against the rocks, 
and torn his flesh, and erying out in a voice dreadful to hear, 
“Stop, O ye that have been trained up in my stalls, do not 
destroy me. Oh unhappy imprecation of my father! Who 
will come near and save a most excellent man?” But many 
of us wishing so to do failed through want of swiftness: and 
he indeed freed, in what manner I know not, from the entan- 
glements of the reins, falls, having the breath of life in him, 
but for a very short time. And the horses vanished, and the 
woeful monster of the bull I know not where in the mountain 
country. I am indeed the slave of thy house, O king, but 
thus much never shall I at least be able to be persuaded of 
thy son, that he is evil, not even if the whole race of women 
were hung, and though one should fill with writing all the fir 
of Ida,‘ since I am confident that he is virtuous. 

Cuo. Alas! alas! the calamity of new evils is consum- 
mated, nor is there refuge from fate and from what must be. 

Tur. Through hate of the man, who has thus suffered, I 
was pleased with this account; but now, having respect unto 
the Gods, and to him, because he is of me, I am neither 
pleased, nor yet troubled at these ills. 

Mess. How then? Must we bring him hither, or what 
must we do to the unhappy man to gratify thy wishes? 

Think; but if thou take my advice, thou wilt not be harsh 
towards thy son in his misfortunes. 

Tur. Bear him hither, that seeing him before my eyes that 
denied he had defiled my bed, I may confute him with words, 
and with what has happened from the Gods. 

Спо. Thou, Venus, bendest the stubborn mind of the Gods, 
‘and of mortals, and with thee he of varied plume, that darts 
about on swiftest wing; and flies over the earth and over the 
loud-resounding briny ocean; and Love charms to subjection, 


48 i, e. in Crete. See Dindorf’s note. B. 
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on whose maddened heart the winged urchin come gleaming 
with gold, the race of the mountain whelps, and of those that 
inhabit the sea, and as many things as the earth nourisheth, 
which the sun doth behold scorched [with its rays,] and 
men: but over all these things thou, Venus, alone holdest 
sovereign rule. 

Diasa, THESEUS, CHORUS, 


Dr. Thee, the noble son of CEgeus, I command to listen; 
but it is I, Diana, daughter of Latona, who am addressing 
thee: Theseus, wherefore dost thou, wretched man, take de- 
light in these things, seeing that thou hast slain in no just 
way thy son, being persuaded by the lying words of thy wife 
in things not seen? But the guilt that has seized on thee is 
manifest. How canst thou, shamed as thou art, refrain from 
hiding thy body beneath the dark recesses of the earth? or 
from withdrawing thy foot from this suffering, by changing 
thy nature, and becoming a winged creature above? Since 
among good men at least thou hast not a part in life to pos- 
sess. Hear, О Theseus, the state of thy ills. Even though 
I gain no advantage from it, yet will I torment thee; but for 
this purpose came I to show thee the upright mind of thy son, 
that he may die with a good reputation, and thy wife’s passion, 
or, in some sort, nobleness; for, gnawed by the stings of that 
deity most hateful to us, as many as delight in virginity, she 
became enamoured of thy son. But while she endeavoured 
by right feeling to conquer Venus, she was destroyed not will- 
ingly by the means employed by the nurse, who having first 
bound him by oaths, told thy son her malady. But he, as 
was right, obeyed not her words; nor, again, though evil- 
entreated by thee, did he violate the sanctity of his oaths, 
being a pious man. But she, fearing lest her conduct should 
be scrutinized, wrote a false letter, and by deceit destroyed 
thy son, but nevertheless persuaded thee. 

Tur. Ah me! Ч 

Dr. My tale torments thee, Theseus, but be still, that having 
heard what follows thou mayest groan the more—Knowest 
thou then that thou receivedst from thy father three wishes 
with a certainty of ' their being granted ? Whereof one thou 
hast expended, O most evil one, on thy son, when thou might- 
est have done it on some of thine enemies. Thy father then 


208 HIPPOLYTUS, 1318—1368. 


that dwelleth in the ocean, gave thee as much as he was bound 
to give, because he promised. But thou both in his eyes and 
in mine appearest evil, who neither didst await nor examine 
proof, nor the voice of the prophets, didst not leave the con- 
sideration to length of time, but, quicker than became thee, 
didst vent thy curses against thy son and slay him. 

Tue. Mistress, let me die! 

Dr. Thou hast committed dreadful deeds, but nevertheless, 
it is still possible even for thee to obtain pardon for these 
things. For Venus willed that these things should be in order 
to satiate her rage. But among the Gods the law is thus— 
None wishes to thwart the purpose of him that wills any 
thing, but we always give way. Since, be well assured, were 
it not that I feared Jove, never should I have come to such 
disgrace, as to suffer to die a man of all mortals the most dear 
to me. But thine error, first of all thine ignorance frees from 
malice; and then thy wife by her dying put an end to the 
proof of words, so as to persuade thy mind. Chiefly then on 
thee these ills are burst, but sorrow is to me too; for Gods 
rejoice not when the pious die; the wicked however we de- 
stroy with their children and their houses. 

Cuo. And lo! the unhappy man there is coming, all 
mangled his young flesh and auburn head. Oh the misery of 
the house! such double anguish coming down from heaven 
has been wrought in the palaces! 


Hierorytus, DIANA, THESEUS, CHORUS. 


Hier. О! О! O! Unhappy І was thus {ошу mangled 
by the unjust prayers of an unjust father—I am destroyed 
miserably. Ah me! ah me! Pains rush through my head, 
and the spasm darts across my brain. Stop, I will rest my 
fainting body. Oh! Oh! O those hateful horses of my 
chariot, things which I fed with my own hand, ye have de- 
stroyed me utterly and slain me. Oh! oh! by the Gods, 
gently, my servants, touch with your hands my torn flesh, 
Who stands by my side on the right? Lift me up properly, 
and take hold all equally on me, the unblessed of heaven, and 
cursed by my father's error—Jove, Jove, beholdest thou these 
things? Lo! I, the chaste, and the reverencer of the Gods, 
I who in modesty exceed all, have lost my life, and go to a 
manifest hell beneath the earth; but in vain have I laboured 
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in the task of piety towards men. O! O! O! O! and now 
the pain, the pain comes upon me, loose unhappy me, and let 
death come to be my physician. Destroy me, destroy the un- 
happy one—I long for a two-edged ‘blade, wherewith to cut 
me in pieces, and to put my life to an eternal rest. Oh un- 
happy curse of my father! the evil too of my blood-polluted 
kinsmen, 'my old forefathers, bursts forth*? upon me; nor is 
it at a distance; and it hath come on me, wherefore, I pray, 
who am nothing guilty of these ils? Alas me! me! what 
can I say? how can I free my life from this cruel calamity ? 
Would that the black and nightly fate of Pluto would put me 
wretched to eternal sleep ! 

Dr. Oh unhappy mortal, with what a calamity art thou en- 
thralled! but the nobleness of thy mind hath destroyed thee. 

Hier. Let be. O divine breathing of perfume, for, even 
though being in ills, I perceived thee, and felt my body light- 
ened of its pain. The Goddess Dian is in this place. 

Dr. O unhappy one! she is, to thee the most dear of deities, 

Hier. Mistress, thou seest wretched me, in what state I am. 

Dr. I see; but it is not lawful for me to shed a tear down 
mine eyes. 

Hier. Thy.hunter, and thy servant is no more, 

Dr. No in sooth; but beloved by me thou perishest. 

Hier. And he that managed thy steeds, and guarded thy 
statutes. 

Dr. Ay, for the crafty Venus hath so wrought. 

Hiper. Ah me! І perceive indeed the power that hath de- 
stroyed me. 

Dr. She thought her honour aggrieved, and hated thee for 
being chaste. 

Hier. One Venus hath destroyed us three. 

Dr. Thy father, and thee, and his wife the third. 

Hier. I mourn therefore also my father's misery. 


42 "E£opiZezat, valde prorumpit, liberat terminos, quibus hactenus sep- 


‘tum fuit. REISKE. 


50 Heath translates dvexougicOny, adtollebam corpus, honoris. БОШОСО 
gratia. Compare Iliad, О. 241. атар добра kai 1бофр waver’, ёте pu 
#Үйрє Aic vóoc агү‹бдого, which Pope translates, M 

* Jove thinking of his pains, they passaway : Ӯ 
in which the idea is much more sublime ; for there the thought of a Deity 
effects what the presence of one does here. 

P 
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Dr. He was deceived by the devices of the Goddess. 

Hirer. Oh! unhappy thou, because of this calamity, my 
father! > 

Tur. I perish, my son, nor have I delight in life. 

Hier. I lament thee rather than myself on account of thy 
error. 

Tur. My son, would that I could die in thy stead ! 

Ier. Oh! the bitter gifts of thy father Neptune! 

Tur, Would that the prayer had never come into my mouth. 

Hier. Wherefore this wish? thou wouldst have slain me, 
so enraged wert thou then. 

Tue. For I was deceived in my notions by the Gods. 

Hier, Alas! would that the race of mortals could curse 
the Gods! 

Dr. Let be; for not even when thou art under the darkness 
of the earth shall the rage arising from the bent of. the God- 
dess Venus descend upon thy body unrevenged: by reason of 
thy piety and thy excellent mind. For with these inevitable 
weapons from mine own hand will I reyenge me on another,! 
whoever to her be the dearest of mortals. But to thee, O 
unhappy one, in recompence for these evils, will I give the 
greatest honours in the land of Trezene; for the unwedded 
virgins before their nuptials shall shear their locks to thee for 
many an age, owning the greatest sorrow tears can give; but 
ever among the virgins shall there be a remembrance of thee 
that shall awake the song, nor dying away without a name 
shall Ph:edra's love towards thee pass unrecorded :—But thou, 
О son of the aged ZEgeus, take thy son in thine arms and 
clasp him to thee; for unwillingly thou didst destroy him, 
but that men should err, when the Gods dispose events, is 
but to be expected |—and thee, Hippolytus, I exhort not to 
remain at enmity with thy father; for thou perceivest the 
fate, whereby thou wert destroyed. And farewell! for it is 
not lawful for me to behold the dead, nor to pollute mine eye 
with the gasps of the dying; but I see that thou art now near 
this calamity. : 

Hirer. Go thou too, and farewell, blest virgin! But thou 
easily quittest a long companionship. But I give up all en- 
inity against my fgther at thy request, for before also I was 


5! Probably meaning Adonis. See Monk, В. 
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wont to obey thy words. Ah! ah! darkness now covers me 
over mine eyes. Take hold on me, my father, and lift up my 
body. 

dur. Ah me! my son,what dost thou, do to me unhappy ? 

Hier. I perish, and do indeed see the gates of hell. 

Tur. What? leaving my mind uncleansed from thy blood ? 

Hipp. No in sooth, since I free thee from this murder. 

Tue. What sayest thou ? dost thou remit me free from the 
guilt of blood ? У 3 

Нірр, І call to witness Dian that slays with the bow. 

"Тив. О most dear, how noble thou appearest to thy father ! 

Hier. О farewell thou too, take my best farewell, my father ! 

Tur. Oh me! for thy pious and brave soul ! 

Hirr. Pray to have legitimate sons like me. 

‘Tur. Do not, I prithee, leave me, my son, but be strong. 

Hier. My time of strength is past; for I perish, my father: 
but cover my face as quickly as possible with robes. 

Tur. O famous realms of Athens and of Pallas, of what a 
man will ye have been bereaved ! Oh unhappy I! What abun- 
dant reason, Venus,-shall I have to remember thy ills ! 

Сно. This common grief to all the citizens hath come 
unexpectedly. "There will be a fast falling of many tears ; for 
the mournful stories'of great men rather obtain. 


P2 


ALCESTIS, 


PERSONS REPRESENTED. 


APOLLO. 

DEATH. 

CHORUS OF PHER(EANS. 
ATTENDANTS. 
ALCESTIS. 

ADMETUS. 

EUMELUS. 

HERCULES. 

PHERES, 


THE ARGUMENT. 


AroLLo desired of the Fates that Admetus, who was about to die, 
might give a substitute to die for him, that so he might live for a term 
equal to his former life; and Alcestis, his wife, gave herself up, while 
neither of his parents were willing to die instead of their son. But not 
long after the time when this calamity happened, Hercules having arrived, 
and having learnt from a servant what had befallen Alcestis, went to her 
tomb, and having made Death retire, covers the lady with a robe; and 
requested Admetus to receive her and keep her for him; and said he had 
borne her off as a prize in wrestling; but when he would not, he unveiled 
her, and discovered her whom he was lamenting. 


ALCESTIS. 


APOLLO. 


О mansions of Admetus, wherein I endured to acquiesce in 
the slave's table,! though a Сой; for Jove was the cause, by 
slaying my son ZEseulapius, hurling the lightning against his 
breast: whereat engaged, I slay the Cyclops, forgers of Jove's 
fire; and me my father compelled to serve for hire with a 
mortal, аѕ а punishment for these things. But having come 
to this land, I tended the herds of him who received me, and 
have preserved this house until this day: for being pious I 
met with a pious man,? the son of Pheres, whom I delivered 
from dying by deluding the Fates: but those Goddesses 
granted me that Admetus should escape the impending death, 
could he furnish in his place another dead for the powers be- 
low. But having tried and gone through all his friends, his 
father and his aged mother who bore him, he found not, save 
his wife, one who was willing to die for him, and view no 
more the light: who now within the house is borne in their 
hands, breathing her last; for on this day is it destined for 
her to die, and to depart from life. But I, lest the pollution? 
come upon me in the house, leave this palace’s most dear 
abode. But already I behold Death near, priest of the dead, 
who is about to bear her down to the mansions of Pluto; but 
he comes at the right time, observing this day, in the which 
it was destined for her to die. 


1 Lactant. i. 10. “Quid Apollo? Norne....turpissime gregem pavit 

alienum?” В. » в 
2 Hygin. Fab. li. “ Apollo ab eo in servitutem liberaliter acceptus. . 
* СЁ Hippol. 1437. B. ^ " 
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Dzarn,! APOLLO. 


Dea. Ah! Ah! Ah! Ah! What dost thou at the palace ? 
why tarriest here, Phebus? Art thou again at thy deeds of 
injustice, taking away and putting an end to the honours of 
the powers beneath? Did it not suflice thee to stay the death 
of Admetus, when thou didst delude the Fates by fraudful 
artifice?” But now too dost thou keep guard for her, having - 
armed thine hand with thy bow, who then promised, in order 
to redeem her husband, herself, the daughter of Pelias, to die 
for him? 

Ar. Fear not, I cleave to justice and honest arguments. 

Dea. What business then has your bow, if you cleave to 
justice ? 

Av. It is my habit ever to bear it. 

Dea. Yes, and without regard to justice to aid this house. 

Ar. Ay, for I am afflicted at the misfortunes of a man that 
is dear to me. 

Dea. And wilt thou deprive me of this second dead ? 

Av. But neither took I him from thee by force. 

Dea. How then is he upon earth, and not beneath the 
ground ? 

Ar. Because he gave in his stead his wife, after whom thou 
art now come. 

Dra. Yes, and will bear her off to the land beneath. 

Ar. Take her away, for I know not whether I.can per- 
suade thee. 

Dra. What? to slay him, whom I ought? for this was I 
commanded. 

Av. No: but to cast death upon those about to die. 

Dea. Yes, I perceive thy speech, and what thou aim’st at. 

Ar. Is it possible then for Alcestis to arrive at old age? 

Dea. It is not: consider that I too am delighted with my 
due honours. 1 

Ap. Thou canst not, however, take more than one life. 

Dea. When the young die, I earn the greater glory. 


* No one will, I believe, object to this translation of ӨАХАТОУ; it 
seems rather a matter of surprise that Potter has kept the Latin Oncus, 
а name clearly substituted as the nearest to ӨАМАТОХ of the masculine 
gender. 

5 Cf, ZEsch. Eum. 723 sqq. B. 
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‚ Ar. And if she die old, she will be sumptuously entombed.* 

Dea. Thou layest down the law, Phebus, in favour of the 
rich. 

Ar. How sayest thou? what? hast thou been clever with- 
out my perceiving 16? 

Dera. Those who have means would purchase to die old. 

Ar. Doth it not then seem good to thee to grant me this 
favour ? 

Dea. No in truth; and thou knowest my ways. 

Ar. Yes, hostile to mortals, and detested by the Gods. 

Dea. Thou canst not have all things, which thou ought- 
est not. 

Ap. Nevertheless, thou wilt stop, though thou art over 
fierce; such a man will come to the house of Pheres, whom 
Eurystheus hath sent after the chariot and its horses,’ to bring 
them from the wintry regions of Thrace, who in sooth, being 
welgomed in the mansions of Admetus, shall take away by 
force this woman from thee; and there will be no obligation 
to thee at my hands, but still thou wilt do this, and wilt be 
hated by me. 

Dra. Much though thou talkest, thou wilt gain nothing. 
'This woman then shall descend to the house of Pluto; and I 
am advancing upon her, that I may begin the rites on her 
with my sword; for sacred is he to the Gods beneath the 
earth, the hair of whose head this sword hath consecrated.* 


CHORUS. ^ 


Ѕемсн. Wherefore in heaven's name is tliis stillness before 
the palace? why is the house of Admetus hushed in silence? 
бкмон. But there is not even one of our friends near, who 
can tell us whether we have to deplore the departed queen, or 
whether Alcestis, daughter of Pelias, yet living views this 
light, who has appeared to me and to all to have been the best 
wife towards her husband. 
Cuo. Hears any one either а wailing, or the beating of 
5 It was customary to bury those, who died advanced in years, with. 
greater magnificence than young persons. ч fonds, Buon 
The horses of Diomed, king of Thrace. The construction 18, 
toc ztuavroc [abróv] perà бттыо» бхра [áEovra] ік rór am cvextt- 
Epuv. jin. к ET 
А ВВ Monk, and Lomeier de Lustrationibus, фххуш. B 
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hands within the house, ог a lamentation, as though the thing , 
had taken place?? There is not however any one of the 
servants standing before the gates. Oh would that thou 
wouldst appear, O Apollo, amid the waves of this calamity ! 

Semicu. They would not however be silent, were she dead. 

Secs. For the corse is certainly not gone from the house. 

Бемісн. Whence this conjecture? I do not presume this. 
What is it gives you confidence ? з 

Srwrcn. How could Admetus have made a private funeral 
of his so excellent wife? 

Cro. But before the gates I see not the bath of water from 
the fountain," as is the custom at the gates of the dead: and 
in the vestibule is no shorn hair, which is wont to fall in grief 
for the dead; the youthful!! hand of women for the youthful 
wife sound not. 

бемсн. And yet this is the appointed day,— 

Semicu. What is this thou sayest ? е 

Secu. In the which she must go beneath the earth. 

Sexica. Thou hast touched my soul, hast touched my heart. 

Semicu. When the good are aftlicted, he must mourn, who 
from the beginning has been accounted good. 

Cro. But there is not whither in the earth any one haying 
sent naval equipment, or to Lycia, or to the thirsty site of 
Hammon’s temple, can redeem the unhappy woman’s life, for 
abrupt fate approaches, and I know not to whom of those that 
sacrifice at the hearths of the Gods I can go. But only if the 
воп of Phobus were viewing with his eyes this light, could 
she come, having left the darksome habitations and the gates 
of Pluto P for he raised up the dead, before that the stroke of 
the lightning s fire hurled by Jove destroyed iin Sata 
what hope of life can I any longer entertain? For all things 
have already been done by the king, and at’ the altars of all 


the Gods abound the victims dropping with blood, and no cure 
is there of these evils. 3 


9 Perhaps, “as though all were over? В. 

10 Casaubon on Theophr. $ 16, observes that it wa: 
a large vessel filled with lustral water before the doors of a house during 
the time the corpse was lying out, with which every one who came out 
sprinkled himself. See also Monk's note, Kirchmann de Funeribus, iii. 
9. The same custom was observed on returning from the funeral. ‘See 
Pollux, viii. 7. p. 391, ed. Seber. ; 

11 See Dindorf. В. 


з customary to place 
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Cnonus, FEMALE ATTENDANT. 


Cuo. But here comes one of the female attendants from the 
house, in tears; what shall I hear has happened? To mourn 
indeed, if any thing happens to our lords, is pardonable: but 
whether the lady be still alive, or whether she be dead, we 
would wish to know. 

Arr. You may call her both alive and dead. 

Cro. And how can the same woman be both alive and 
dead ? 

Arr, Already she is on the verge of death,!? and breathing 
her life away. 5 

Сно. Oh wretched man, being what thyself of what a wife 
art thou bereft! 

Arrt. My master knows not this yet, until he suffer. 

Cno. Is there no longer hope that she may save her life? 

Arr. No, for the destined day makes its attack upon her. 

Спо. Are not then suitable preparations made for these 
events ? , 

Arr. Yes, the adornments"? are ready, wherewith her hus- 
band will bury her. 

Cuo. Let her know then that she will die glorious, and by 
far the best of women under the sun. Р 

Arr, And how not the best? who will contest it? What 
must the woman be, who has surpassed her? and how can any 
give greater proof of esteeming her husband, than by being 
willing to die for him? And these things indeed the whole 
city knoweth. But what she did in the house you will mar- 
vel when you hear. For, when she perceived that the destined 


12 Potterus, Arch. Gr. mortuos a Graecis трохотеїс vocari tradit, quod 
solebant ex penitiore ædium parte produci, ac in vestibulo, i. e. троуштір 
collocari: atque hunc locum adducit, sed frustra, uL opinor. Non enim 
mortua jam erat, nec producta, sed, ut recte hanc vocem interpretatur 
schol. eic Oávarov cpovevevrvia, i. е. morti propingua. Proprie троуш- 
mie is dicitur, qui corpore prono ad terram fertur, ut JEschyl. Agam, 242. 
Inde, quia moribundi virium defectu terram petere solent, ad hos desig- 
nandos translatum est. Ku1NOEL- > 

13 The old word “dizening” is perhaps the most literal translation of 
&ócpoc, which, however, here means the whole preparations for the funeral. 
Something like it is implied in Hamlet, v- 1. 

i 1 .... her virgin rites, 
Her maiden strewments, and the bringing home 
Of bell and burial. B. 
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day was come, she washed her fair skin with water from the 
river; and having taken from her closets of cedar vesture and 
ornaments, she attired herself becomingly; and standing be- 
fore the altar she prayed: “ О mistress, since I go beneath the 
earth, adoring thee for the last time, I will beseech thee to 
protect my orphan children, and to the one join a loving wife, 
and to the other a noble husband: nor, as their mother 
perishes, let my children untimely die, but happy in their 
paternal country let them complete a joyous life.” But 
all the altars, which are in the house of Admetus, she went 
to, and crowned, and prayed, tearing the leaves from off the 
myrtle: boughs, tearless, without a groan, nor did the ap- 
proaching evil change the natural beauty of her skin, And 
then rushing to her chamber, and her hed, there indeed she 
wept and spoke thus: “O bridal bed, whereon I loosed’ my 
virgin zone with this man, for whom I die, farewell! for I 
hate thee not; but me alone hast thou lost; for dreading to 
betray thee, and my husband, I die; but thee some other 
woman will possess, more chaste there cannot, but perchance 
more fortunate." And falling on it she kissed it ; but all 
the bed was bathed with the flood that issued Írom her eyes. 
But when she had satiety of much weeping, she goes hastily 
forward,? rushing from the bed. And ofttimes having left 
her chamber, she oft returned, and threw herself upon the bed 
again. And her children, hanging to the garments of their 
mother, wept; but she, taking them in her arms, embraced. 
them, first one and then the other, as about to die. But all 
the domestics wept throughout the house, bewailing their mis- 
tress, but she stretched out her-right hand to each, and there 
was none so mean, whom she addressed not, and was answered 
in return. Such are the woes in the house of Admetus, 
„Апа had he died indeed, he would have perished; but now 
that he has escaped death, he has grief to that degree which 
he will never forget. 
Cuo. Surely Adrastus groans at these evils, if he must be 
deprived of so excellent a wife. 
Arr. Yes, he weeps, holding his dear wife in his hands, 


14 Aristophanes is almost too bad in his burlesque, Equit. 1251, oè o 
Moc тіс Mu. kexríjoerat, кАётт лс plv ойк ду пао», tbrvyjc ò 
їсос. В. " i 

15 Some would translate zpovw77}¢ m the same manner as in verse 144, 
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and prays her not to leave him, asking impossibilities ; for 
she wastes away, and is consumed by sickness, but fainting a 
wretched burden in his arms, yet still though but feebly 
breathing, she fain would glance towards the rays of the sun; 
as though never again, but now for the last time she is to view 
the sun’s beam and his orb. But I will go and announce your 
presence, for it is by no means all that are well-wishers to 
their lords, so as to come kindly to them in their misfortunes 5 
but you of old are friendly to my master. 

Srmicu. О Jove, what means of escape can there in any 
way be, and what method to rid us of the fortune which at- 
tends my master? 

SrxicH. Will any appear? or must I cut my locks, and 
clothe me even now in black array of garments? 

Sraucn. "Tis plain, my friends, too plain; but still let us 
pray to the Gods, for the power of the Gods is mightiest. 

Ѕемон. О Apollo, king of healing, find out some remedy 
for the evils of Admetus, procure it, O! procure it. For 
before this also thou didst find remedy, and now become our 
deliverer from death, and stop the murderous Pluto. 

SrwicH. Alas! alas! woe! woe! О son of Pheres, how 
didst thou fare when thou wert deprived of thy wife? 

Semicn. Alas! alas! these things would even justify self- 
slaughter, and there is more, than whereat one might thrust 
one's neck in the suspending noose.!® 

Semicu. For not a dear, but а most dear wife, wilt thou 
see dead this day. 

Secu. Behold, behold; lo! she doth: come from the 
house, and her husband with her. Cry out, O groan, O land 
of Pheres, for the most excellent woman, wasting with sick- 
ness, departing beneath the earth to the infernal Pluto. Ne- 
ver will I aver that marriage brings more joy than grief, 
forming my conjectures both from former things, and behold- 
ing this fortune of the king; who, when he has lost this most 
excellent wife, will thenceforward pass a life not worthy to 
be called life.!7 


үр Conf. Ter.: Phorm. iv. 4, 5. Opera tua ad restim mihi quidem res 
rediit planissume. 1 А 
n Perhaps it is unnecessary to remark, that аВіото» agrees with Во» 
implied in Boréucet. 


wo 
n 
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Arcrsris, ÅDMETUS, Eumetus, CHORUS. 


Arc. Thou Sun, and thou light of day, and ye heavenly 
eddies of the fleeting clouds——— 

Арм. He beholds!8 thee and me, two unhappy creatures, 
having done nothing to the Gods, for which thou shouldst 
die. 

Arc. O earth, and ye roofs of the palace, and thou bridal 
bed of my native Ioleos. 

Арм. Lift up thyself, unhappy one, desert me not; but 
entreat the powerful Gods to pity. J 

Ато. Isee—I see the two-oared boat—and the ferryman 
of the dead, holding his hand on the pole—Charon even now 
calls me—* Why dost thou delay? haste, thou stoppest us 
here ”—with such words vehement he hastens me. 

Арм. Ah me! a bitter voyage this thou speakest of! Oh! 
unhappy one, how do we suffer ! i 

Ато. He pulls me, some one pulls me—do you not see ?— 
to the hall of the dead, the winged Pluto, staring from be- 
neath his black eyebrows—What wilt thou do ?—let me go— 
what a journey am І most wretched going ! 

Арм. Mournful to thy friends, and of these especially to 
me and to thy children, who have this grief in common. 

Arc. Leave off!? supporting me, leave off now, lay me 
down, I have no strength in my feet. Death is near, and 
darkling night creeps upon mine eyes—my children, my chil- 
dren, no more your mother is—no more.—Farewell, my chil- 
dren, long may you view this light! 

Арм. Ah me! I hear this sad word, and more than any 
death to me. Do not by the Gods have the heart to leave 
me: do not by those children, whom thou wilt make orphans : 
but rise, be of good courage: for, thee dead, I should no 
longer be: for on thee we depend both to live, and not to 
live: for thy love we adore. 

Arc. Admetus, thou seest both thy affairs and mine, in 
what state they аге, I wish to tell thee, ere I die, what I 
would have done. I, honouring thee, and causing thee at the 
price of my life to view this light, die, it being in my power 
not to die, for thee: but though I might have married a hus- 


18 бой scilicet Мос. Monk. 19 Cf. Hippol. 1372. B. 
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band from among the Thessalians whom I would, and have 
lived in a palace blessed with regal sway, was not willing to 
live, bereft of thee, with my children orphans; nor did I spare 
myself, though possessing the gifts of bloomy youth, wherein 
I delighted. And yet thy father and thy mother forsook thee, 
though they had well arrived at a point of life, in which they 
might have died, and nobly delivered their son, and died with 
glory: for thou wert their only one, and there was no hope, 
when thou wert dead, that they could have other children.” 
And I should have lived, and thou, the rest of ourtime. And 
thou wouldst not be groaning deprived of thy wife, and wouldst 
not have to bring up thy children orphans. But these things 
indeed, some one of the Gods hath brought to pass, that they 
should be thus. Be it so—but do thou remember to give me 
а return for this; for never shall I ask thee for an equal one, 
(for nothing is more precious than life,) but just, as thou wilt 
say: for thou lovest not these children less than I do, if thou 
art right-minded; them bring up lords over my house, and 
bring not in second marriage a stepmother over these chil- 
dren, who, being a worse woman than me, through envy will 
stretch out her hand against thine and my children. Do not 
this then, I beseech thee; for a stepmother that is in second 
marriage is enemy to the children of the former marriage, no 
milder than a viper. And my boy indeed has his father, a 
great tower of defence; but thou, O my child, how wilt thou 
be brought up during thy virgin years ? Having what consort 
of thy father’s? T fear, lest casting some evil obloquy on thee, 
she destroy thy marriage in the bloom of youth.2! For nei- 
ther will thy mother ever preside over thy nuptials, nor 
strengthen thee being present, my daughter, at thy travails, 
where nothing is more kind than a mother. For I needs must 
die, and this evil comes upon me not to-morrow, nor on the 
third day of the month, but immediately shall I be numbered 
among those that are no more. Farewell, and may you be 
happy; and thou indeed, my husband, mayst boast, that thou 


20 It must be remembered that to survive one’s children was considered 


the greatest of misfortunes. Cf. Plaut. Mil. Glor. L 1. “Ita ut Stim 
vis unicum gnatum {ше Superesse vitæ, sospitem et superstitem- E. 

21 Kuinocl carries on the interrogation to ydpoug, and Buchanan oes 
translated it according to this punctuation. Monk compares Iliad, p: 95; 
nimc pe терот ћос Eva то\Хо!. 
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hadst a most excellent wife, and you, my children, that you 
were born of a most excellent mother. 

Cro. Be of good cheer; for I fear not to answer for him: 
he will do this, if he be not bereft of his senses. 

_ Арм. These things shall be во, they shall be, fear not: 
since I, when alive also, possessed thee alone, and when thou 
art dead, thou shalt be my only wife, and no Thessalian bride 
shall address me in the place of thee: there is not woman 
who shall, either of so noble a sire, nor otherwise most ex- 
quisite in beauty.. But my children are enough; of these I 
pray the Gods that I may have the enjoyment; for thee we 
do not enjoy. But I shall not have this grief for thee for a 
year, but as long as my life endures, O lady, abhorring her 
indeed that brought me forth, and hating my father ; for they 
were in word, not in deed, my friends. But thou, giving what 
was dearest to thee for my life, hast rescued me. - Have I not 
then reason to groan deprived of such a wife? But Iwill put 
an end to the feasts, and the meetings of those that drink to- 
gether, and garland and song, which wont to dwell in my 
house. For neither can I any more touch the lyre, nor litt 
up my heart to sing to the Libyan flute ; for thou hast taken 
away my joy of life. But by the cunning hand of artists 
imaged thy figure shall be lain on my bridal bed, on which I 
will fall, and clasping my hands around, calling on thy name, 
shall fancy that I hold my dear wife in mine arms, though 
holding her not:?? a cold delight, I ween; but still I may 
draw off the weight that sits upon my soul: and in my dreams 
visiting me, thou mayst delight me, for a friend is sweet even 
to behold at night, for whatever time he may come. But if 
the tongue of Orpheus and his strain were mine, so that in- 
voking with hymns the daughter of Ceres or her husband, I 
could receive thee from- the shades below, I would descend, 
and neither the dog of Pluto, nor Charon at his oar, the fer- 
ryman of departed spirits, should stay me before I brought 
thy life to the light. But there expect me when I die and 

repare а mansion for me, as about to dwell with me. For I 
will enjoin these?? to place me in the same cedar with thee, 
and.to lay my side near thy side: for not even when sum 
may I be separated from thee, the only faithful one to ше! 

22 Compare my note on Æsch. Ag. 414 sqq. B. 
23 These, my children. 
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Cno. And I indeed with thee, as a friend with a friend, 
will bear this painful grief for her, for she is worthy. 

Arc. My children, ye indeed hear your father saying that 
he will never marry another wife to be over you, nor dis- 
honour me. 

Арм. And now too, I say this, and will perform it. 

Ac. For this receive these children from my hand. 

Арм. Yes, I receive a dear gift from a dear hand. 

Arc. Be thou then a mother to these children in my stead. 

Арм, There is much need that I should, when they are 


deprived of thee. Y 
Arc. O my children, at a time when I ought to live I de- 


part beneath. 

Арм. Ah me; what shall I do of thee bereaved ! 

Arc. Time will soften thy grief: he that is dead is nothing. 

Арм. Take me with thee, by the Gods take me beneath. 

Arc. Enough are we ёо go, who die for thee. 

Арм. О fate, of what a wife thou deprivest me! 

Axo. And lo! my darkening eye is weighed down. 

Арм. І am undone then, if thou wilt leave me, my wife. 

Ато. As being no more, you may speak of me as nothing. 

Арм. Lift up thy face; do not leave thy children. 

Arc. Not willingly in sooth, but—farewell, my children. 

Арм. Look on them, О! look. 

Ато. I am no more. 

Apx. What dost thou? dost thou leave us? 

Arc. Farewell! 

Арм. Iam an undone wretch ! 

Cuo. She is gone, Admetus’ wife is no more. 

Eum. Alas me, for my state! my mother is gone indeed 
below; she is no longer, my father, under the sun; but un- 
happy leaving me has made my life an orphan’s. For look, 
look at her‘ eyelid, and her nerveless arms. Hear, hear, (0) 
mother, I beseech thee; I, I now call thee, mother, thy young 
one falling on thy mouth: 

Арм. Who hears not, neither sees: so that I and you are 
struck with a heavy calamity. 

Eum. Young and deserted, my father, am I left by my d 
mother: О! I that have suffered indeed dreadful deeds = 
and thou hast suffered with me, my sister. O father, in D 
in vain didst thou marry, nor with her didst thou arrive at 

Q 
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the end of old age, for she perished before, but thou being 
gone, mother, the house is undone. 

Cro. Admetus, you must bear this calamity ; for in no wise 
the first, nor the last of mortals hast thou lost thy dear wife: 
but learn, that to die is a debt we must all of us discharge. 

Арм. I know it, and this evil hath not come suddenly on 
me; but knowing it long ago I wasafllicted. But be present, 
for I will have the corse borne forth, and while ye stay, chant 
а hymn to the God below that accepteth not libations, - And 
all the Thessalians, over whom I reign, I enjoin to share in 
the grief for this lady, by shearing their locks with steel, and 

by arraying themselves in sable garb. And harness?! your 
teams of horses to your chariots, and cut from your single 
steeds the manes that fall upon their necks, And let there 
be no noise of pipes, nor of the lyre throughout the city for 
twelve completed moons. For none other corse more dear 
shall I inter, nor one more kind towards me. But she de- 


Serves to receive honour from me, seeing that she alone hath 
died for me. 


Cronus. 


O daughter of Pelias, farewell Where thou dwellest in sun- 
less dwelling within the mansions of Pluto. And let Pluto 
know, the God with ebon locks, and the old man, the ferry- 
man of the dead, who sits intent upon his oar and his rudder, 
that he is conducting by far the most excellent of women in 
his two-oared bont over the lake of Acheron. Oft shall the 
Servants of the Muses sing of thee, celebrating thee both on 
the Seven-stringed lute on the mountains, and in hymns un- 
accompanied by the lyre: in Sparta, when returns the annual 


circle in the season of the Carnean month,25 

с 2 when the moon 
is up the whole night long; and in ndid?2s 

Athens, Such a song hast t] deest ea UM 


ast thou left b in- 
strels of melodies, Would that М geth Ene 


2t Reiske proposes to read т#@рїтт@ дї Lev, 
from your chariot teams, and from your single h 

25 This festival was celebrated in honour of 
seventh to the sixteenth day of the month Carn 

2% On Ммтараїс ’APdvaic, seč Monk. B. 


Y" TE kal.— And both 
orses cut the manes, 
Apollo at Sparta, from the 
eus. See Monk. p. 
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For thou, O unexampled, O dear among women, thou didst 
dare to receive thy husband from the realms below in ex- 
change for thine own life. Light may the earth from above 
fall upon thee, lady! and if thy husband chooses any other 
alliance, surely he will be much detested by me and by thy 
children. When his mother was not willing for him to hide 
her body in the ground, nor his aged father, but these two 
wretches, having hoary locks, dared not to rescue him they 
brought forth, yet thou in the vigour of youth didst depart, 
having died for thy husband. May it be mine to meet with 
another 27 such a dear wife; for rare in life is such a portion, 
for surely she would live with me for ever without once 
causing pain. y 
HERCULES, CHORUS. 


Her. Strangers, inhabitants of the land of Pheres, can I 
find Admetus within the palace ? 

Cuo. The son of Pheres is within the palace, O Hercules. 
But tell me, what purpose sends thee to the land of the Thes- 
salians, so that thou comest to this city of Pheres? 

Her. І am performing a certain labour for the Tirynthian 
Eurystheus. 

Спо. And whither goest thou? on what wandering expe- 
dition art bound ? 

Her. After the four chariot-steeds of Diomed the Thracian, 

Спо. How wilt thou be able? Art thou ignorant of this 
host ? 

Her. I am ignorant; I have not yet been to the land of the 
Bistonians. 

Cuo. Thou canst not be lord of these steeds without battle. 

Her. But neither is it possible for me to renounce the Ја- 
bours set me. 

Оно. "Thou wilt come then having slain, or being slain wilt 
remain there. У 

Her. Not the first contest this that I shall run. 

Cno. But what advance will you have made, when you 
have overcome their master? 

Her, I will drive away the horses to king Eurystheus. 

Cro. "Tis no easy matter to put the bit in their jaws. 

Her. ’ Tis, except they breathe fire from their nostrils. 

27 Literally, the жне of such a wife. 
Q 
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Cuo. But they tear men piecemeal with their devouring 
aws. 

Ч Her. The provender of mountain beasts, not horses, you 
are speaking of. 

Cno. Their stalls thou mayst behold with blood bestained. 

Her. Son of what sire does their owner boast to be? 

Сно. Of Mars, prince? of the Thracian target, rich with 
gold. 

Her. And this labour, thou talkest of, is one my fate com- 
pels me to (for it is ever hard and tends to steeps) ; if I must 
join in battle with the children whom Mars begat, first indeed 
with Lycaon, and again with,Cyenus, and I come to this third 
combat, about to engage with the horses and their master. 
But none there is, who shall ever see ше son of Alcmena fear- 
ing the hand of his enemies. 9 

"Спо. And lo! hither comes the very man Admetus, lord 
of this land, from out of the palace. 


ApxETUS, HERCULES, CHORUS. 


Арм. Hail! О son of Jove, and of the blood of Perseus. 
Her. Admetus, hail thou too, king of the Thessalians ! 
Арм. I would I could receive this salutation ; but I know 
that thou art well disposed towards me. 
Her. Wherefore art thou conspicuous with thy locks shorn 
for grief ? 
Apu. I am about to bury a certain corse this day. 
Her. May the God avert calamity from thy children ! 
Арм. My children whom I begat, live in the house. 
Her. Thy father however is of full age, if he is gone. 
Арм. Both he lives, and she who bore me, Hercules. 
Her. Surely your wife Alcestis is not dead ? 
Арм. There are two accounts which I may tell of her, 
Her. Speakest thou of her as dead or as alive? 
Арм. She both is, and is no more, and she grieves me, 
Her. I know nothing more; for thou speakest things ob- 
scure. 
Арм. Knowest thou not the fate which it was doomed for 
her to meet with ? 
Her. I know that she took upon herself to die for thee, 
28 дуаЁ тіћттс, so dvat Keane in Asch. Pers. 384, of a rower. Wake- 
field compares Ovid's Clypet dominus septemplicis Ajaz. Mongi 
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Арм. How then is she any more, if that she promised this? 

Hzn. Ah! do not weep for thy wife before the time; wait 
till this happens. 

Арм. He that is about to die is dead, and he that is dead 
is no more. 

Her. The being and the not being is considered a different 
thing. ; 

Арм. You judge in this way, Hercules, but I in that. 

Her. Why then dost weep? Who is he of thy friends 
that is dead ? 

Арм, A woman, a woman we were lately mentioning. 

Her. A stranger by blood, or any by birth allied to thee ? 

Арм. A stranger; but on other account dear to this house. 

Her. How then died she in thine house ? 

Арм. Her father dead, she lived an orphan here. 

Her. Alas! Would that I had found thee, Admetus, not 
mourning ! ^ 

Apa. As about to do what then, dost thou make use of 
these words ? Е 

Her. I will go to some other hearth of those who will re- 
ceive a guest. 

Арм. It must not be, О king: let not so great an evil 
happen ! 

Нек. Troublesome is a guest if he come to mourners. 

Арм. The dead are dead—but go into the house. 

Her. "Tis base however to feast with weeping friends. 

Арм. The guest-chamber, whither we will lead thee, is 
apart. 

Her. Let me go, and I will owe you ten thousand thanks. 

‘Ava. It must not be that thou go to the hearth of another 
man. Lead on thou, having thrown open the guest-chamber 
that is separate from the house: and tell them that have the 
management, that there be plenty of meats; and shut the 
gates in the middle of the hall: it is not meet that feasting 
guests should hear groans, nor should they be made sad. | 

Сно. What are you doing? when so great a calamity 18 
before you, Admetus, hast thou the heart to receive guests 
wherefore art thou foolish ? i 

Арм. But if I had driven him who came my guest from 
my house, and from the city, would you have praised me 
rather? No in sooth, since my calamity had been no whit 
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the less, but I the more inhospitable: and in addition to my 
evils, there had been this other evil, that mine should be' 
called the stranger-hating house. But I myself find this 
iran a most excellent host, whenever I go to the thirsty land 
of Argos. 

Сно. How then didst thou hide thy present fate, when a 
friend, as thou thyself sayest, came ? 

Арм. He never would have been willing to enter the house 
if he had known aught of my sufferings. And to him® in- 
deed, I ween, acting thus, I appear not to be wise, nor will 
he praise me; but my house knows not to drive away, nor to 
dishonour guests. 


Cnonvs. 


O greatly hospitable and ever liberal house of this man, 
thee even the Pythian Apollo, master of the lyre, deigned to 
inhahit, and endured to become a shepherd in thine abodes, 
through the sloping hills piping to thy flocks his pastoral nup- 
tial hymns. And there were wont to feed with them, through 
delight of his lays, both the spotted lynxes, and the bloody 
troop of lions?? came having left the forest of Othrys ; dis- 
ported too around thy cithern, Phebus, the dappled fawn, 
advancing with light pastern beyond the lofty-feathered pines, 
joying in the gladdening strain. Wherefore he dwelleth in 
a home most rich in flocks by the fair-flowing lake of Babe; 
and to the tillage of his fields, and the extent of his plains, 
towards that dusky part of the heavens, where the sun stays 
his horses, makes the clime of the Molossians the limit, and 
holds dominion as far'as the portless shore of the JEgean Sea 
at Pelion. And now having thrown open his house he hath 
received his guest with moistened eyelid, weeping over the 
corse of his dear wife, who but now died in the palace: for 
a noble disposition is prone to reverence [of the guest] But 
in the good there is all manner of wisdom. And confidence 
is seated on my soul that the man who reveres the Gods will 
fare prosperously. 


29 Heath and Markland take тр for reve. 

зо Cf. Theocrit. Id. i. 71 sqq. of Daphnis, rijvov piv Orc, тўзоу Aú- 
ко: üpócavro, Tijvov xq 'к Spupoto Mwv dvékhavae Üavóvra . . . mohal 
piv zap Tocai Вбєс, тоо д2 тє raüpot, moat 8' aŭ GapdXat kal тбр- 
тис @ддрауто. Virg. Ecl. v. 27 sqq. Calpurnius, Ecl. ii. 18. Neme- 
sianus, Ecl. i. 74 sqq.; ii. 32. B. 
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ÅDMETUS, HORUS. 


Арм, Ye men of Phere that are kindly present, my serv- 
ants indeed bear aloft! the corse, having every thing fit for 
the tomb, and for the pyre. But do you, as is the custom, 
salute? the dead going forth on her last journey. 

Cuo. And lo! I see thy father advancing with his aged 
foot, and attendants bearing in their hands adornment for thy 
wife, due honours of those beneath. 


Pueres, ApxETUS, Сновоз. 


Рик. Iam at present sympathizing in thy misfortunes, my 
son: for thou hast lost (no one will deny) a good and a chaste 
wife; but these things indeed thou must bear, though hard to 
be borne. But receive this adornment, and let it go with her 
beneath the earth: Her body ’tis right to honour, who in sooth 
died to save thy life, my son, and made me to be not childless, 
nor suffered me to waste away deprived of thee in an old age 
of misery. But she has made most illustrious the life of all 
women, having dared this noble action. O thou that hast 
preserved my son here, and has raised us up who were fall- 
ing, farewell? and may it be well with thee even in the man- 
sions of Pluto! I affirm that such marriages are profitable to 
men, or that it is not meet to marry. 

Арм. Neither hast thou come bidden of me to this funeral, 
nor do I count thy presence among things acceptable. But 
she here never shall put on thy decorations; for in no wise 


зї dpdny yiverar ітд той aipewy. dy dot д2 rò popadny. Schol. 

32 Qf. Suppl. 773. "Аборт. роћтӣс éxyéw Gaxpuppdove, Hove тро- 
caver, Фу edeytpevog TaraC Ёрпра кХаіо. See Gorius Monum. sive 
Columbar. Libert. Florent. cis.io.cc.xxvii. p. 186, who observes, ** yatpe 
was the accustomed salutation addressed to the dead. Catullus, Carm. 
xcvii. Accipe fraterno multum manantia fletu, atque in perpetuum frater 
HAVE, atque VALE.” The same scholar compares a monument, apud 
Fabretti, cap. v. p. 392, n. 265. 

. Б^ a ба 
AVE SALVINIA 
OMNIUM . AMAN Д 
TISSIMA . ET a 
VALE, 
which is very apposite to the present occasion. Bin эмм 

Es Wakefield reads xaipt d» ‘Aidov &óporc ; having in his mind proba- 

bly Hom. Il. №. 19. Xaipé por à ПатрокАе, kai ely "Аідао dopotot. 
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shall she be buried indebted to what thou hast. "Then ought- 
est thou to have grieved with me, when I was in danger of 
perishing. But dost thou, who stoodest aloof, and permit- 
tedst another, a young person, thyself being old, to die, weep 
over this dead body? Thou wert not then really the father of 
me, nor did she, who says she bore me, and is called my 
mother, bear me; but born of slavish blood I was secretly put 
under the breast of thy wife. Thou showedst when thou 
camest to the test, who thou art; and I deem that I am not 
thy son. Or else surely thou exceedest all in nothingness of 
soul, who being of the age thou art, and having come to the 
goal of life, neither hadst the will nor the courage to die for 
thy son; but sufferedst this stranger lady, whom alone I might 
justly have considered both mother and father. And yet thou 
mightst have ran this race for glory, hadst thou died for thy 
son. But at any rate the remainder of the time thou hadst to 
live was short: and I should have lived and she the rest of 
our days, and I should not, bereft of her, be groaning at my 
miseries. And in sooth thou didst receive as many things as 
a happy man should receive; thou passedst the vigour of thine 
age indeed in sovereign sway, but I was thy son to succeed 
thee in this palace, so that thou wert not about to die childless 
and leave a desolate house for others to plunder. ‘Thou canst 
not however say of me, that I gave thee up to die, dishonour- 
ing thine old age, whereas I was particularly respectful to- 
wards thee; and for this behaviour both thou, and she that 
bare me, have made me such return. Wherefore you have no 
що оше to lose in getting children, who will succour thee 
Rn SN n age, and deck thee when dead, and lay out thy 
corse ; for I will not bury m this mine hand; for I in 

om s i thee lay; but if, having met with 
another deliverer, I view the light, I say that I їй both his 
child, and the friendly comforter of his old age. In vain then 
do old men pray to be dead, complaining of ge and the lone 
time of life: but if death come near, поб one is willin to die, 
and old age is no longer burdensome to them.36 ERIT 


34 І should scarcely have observed that this is the 
imperfect, had not the former translator mistaken it. 
35 Cf. Iph. Taur. 244, x£pviBac дё kai kardpyuaza оф à ivi 
ebrperip votovu£vg. В: А Е ар 
3% An apparent allusion to the fable of Death and the Old Man. B 
1 5 


Proper sense of the 
B. 
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Спо. Desist, for the present calamity is sufficient; and do 
not, O son, provoke thy father’s mind. 

Puer. О son, whom dost thou presume thou art gibing with 
thy reproaches, а Lydian or a Phrygian bought with thy 
money ?37 Knowest thou not that I am a Thessalian, and born 
from a Thessalian father, truly free? Thou art too insolent, 
and casting the impetuous words of youth against us, shalt not 
having cast them thus depart. But I begat thee the lord of 
my house, and brought thee up, but I am not thy debtor to 
die for thee; for I received no paternal law like this, nor 
Grecian law, that fathers should die for their children; for 
for thyself thou wert born, whether unfortunate or fortunate, 
but what from us thou oughtest to have, thou hast. Thou 
rulest indeed over many, and I will leave thee a large demesne 
of lands, for these I received from my father. In what then 
have I injured thee? Of what do I deprive thee? Thou 
joyest to see the light, and dost think thy father does not 
joy?9 Surely I count the time we must spend beneath long, 
‘and life is short, but still sweet. Thou too didst shamelessly 
fight off from dying, and livest, having passed over thy des- 
tined fate, by slaying her; then dost thou talk of my nothing- 
ness of soul, O most vile one, when thou art surpassed by a 
woman who died for thee, the handsome youth? But thou 
hast made a clever discovery, so that thou mayst never die, 
if thou wilt persuade the wife that is thine from time to time 
to die for thee: and then reproachest thou thy friends who 
are not willing to do this, thyself being a coward? Hold thy 
peace, and consider, if thou lovest thy life, that all love theirs ; 
but if thou shalt speak evil against us, thou shalt hear many 
reproaches and not false ones. 

Cuo. Too many evil things have been spoken both 
now and before, but cease, old man, from reviling thy 
son. 

Арм. Speak, for I have spoken; but if thou art grieved 
at hearing the truth, thou shouldst not err against me. 

Pur. But had I died for thee, I had erred more. 

.." Aristophanes’ version of this line is, © at, riv’ dvxeic, vórtpa ‘Ave 
traii Фрфйүа Moppohórrecðar бокйс. B. " 
Turned by Aristophanes into an apology for beating 


n 1415. kXdovct таїёес, патёра 0' ой к\а бокеїс. See 


one's father, 
"Thesmoph. 


‘ 
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Арм. What? is it the same thing for а man in his prime, 
and for an old man to die? 

Pur. We ought to live with one life, not with two. 

Арм. Mayst thou then live a longer time than Jove! 

Pue. Dost curse thy parents, having met with no injustice ? 

Арм. I said it, for I perceived thou lovedst a long life, 

` Pur. But art not thou bearing forth this corse instead of 
thyself ? 

Арм. A proof this, О most vile one, of thy nothingness 
of soul. А 

Pur. She died not by us at least; thou wilt not say this. 

Арм. Alas! Oh that you may ever come to need my akl ! 

Pus. Wed many wives, that more may die. 

Арм, This is a reproach to thyself, for thou wert not will- 
ing to die. 

Pur. Sweet is this light of the God, sweet is it. 

Apx. Base is thy spirit and not that of men. 

Pr. Thou dost not laugh as carrying an aged corse. 

Арм, Thou wilt surely however die inglorious, when thou 
diest. 

Рик. To bear an evil report is no matter to me when dead. 

Apx. Alas! alas! how full of shamelessness is old age! 

Pur. She was not shameless: her you found mad. 

Арм. Begone, and suffer me to bury this dead. 

Pue. I will depart; but you will bury her, yourself being 
her murderer. But you will render satisfaction to your wife’s 
Telatives yet: or surely Acastus no longer ranks among men, 
if he shall not revenge the blood of his sister. 

Арм. Get thee gone, then, thou and thy wife; childless, 
thy child yet living, as ye deserve, grow old; for ye no more 
come into the same house with me: and if it were necessary 
for me to renounce by heralds thy paternal hearth, I would 
renounce it. But let us (for the evil before us must be borne) 
proceed, that we may place the corse upon the funeral pyre. 

Cro. О! О! unhappy because of thy bold deed, O noble, 
and by far most excellent, farewell! may both Mereury 39 
that dwells beneath, and Pluto, kindly receive thee; but if 
there too any distinction is shown to the good, partaking of 
this mayst thou sit by the bride of Pluto, s 


mo Cf. Æsch. Choeph. sub init. and Gorius, Monum. Libert. р. 24. ad 
Tab. x. lit. A. 
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SERVANT. 


I have now known many guests, and from all parts of the 
earth that have come to the house of Admetus, to whom RI 
have spread the feast, but never yet did I receive into this 
house a worse one than this stranger. Who, in the first place, 
indeed, though he saw my master in aflliction, came in, and 
prevailed upon himself to pass the gates. And then not at all 
ina modest manner received he the entertainment that there 
happened to be, when he heard of the calamity: but if we did 
not bring any thing, he hurried us to bring E And having 
taken in his hands the cup wreathed with ivy, he quaffs the 
neat wine of the purple mother, until the fumes of the liquor 
coming upon him inflamed him ; and he crowns his head with 
branches of myrtles howling discordantly B and there were two 
strains to hear; for he was singing, not caring at all for the 
afflictions of Admetus, but we the domestics, were bewailing 
our mistress, and we showed not that we were weeping to the 
guest, for thus Admetus commanded. And now indeed I am 
performing the oflices of hospitality to the stranger in the 
house, some deceitful thief and robber. But she is gone from 
the house, nor did I follow, nor stretched out my hand in 
lamentation for my mistress, who was a mother to me, and to 
all the domestics, for she saved us from ten thousand ills, soft- 
ening the anger of her husband. Do I not then justly hate 
this stranger, who is come in our miseries ? * 


HERCULES, SERVANT. 


Her. Ho there! why dost thou look so grave and thought- 
ful? The servant ought not to be of woeful countenance before 
guests, but should receive them with an affable mind. But 
thou, though thou seest а companion of thy lord present, re- 
ceivest him with a morose and clouded countenance, fixing thy 
attention on a calamity that thou hast nothing to do with.. 
Come hither, that thou mayst become more wise. Knowest 
thou mortal affairs, of what nature they are? I think not; 
from whence should you? but hear me. Death is a debt that 
all mortals must pay ; and there is not of them one, who knows 
whether he shall live the coming morrow: for what depends 


“°-Theocrit. і. 27. Kal Bad riocóßiov Kerdvopévor 404. карф, TH 
Tepi piv yeidn раребєтси 4060: кисобс. В. 


236 ALCESTIS. 185—891. 


on fortune is uncertain how it will turn out, and is not to be 
learnt, neither is it detected by art. Having heard these 
things then, and learnt them from me, make thyself merry, 
drink, and think the life allowed from day to day thine own, 
but the rest Fortune’s. And honour also Venus, the most 
sweet of deities to mortals, for she isa kind deity. But let go 
these other things, and obey my words, if I appear to speak 
rightly: I think so indeed. Wilt thou not then leave off thy 
excessive grief, and drink with me, crowned with garlands, 
haying thrown open these gates? And well know I that the 
trickling of the cup falling down thy throat will change thee 
from thy present cloudy and pent state of mind. But we who 
are mortals should think as mortals. ince to all the morose, 
indeed, and to those of sad countenance, if they take me as 
judge at least, life is not truly life, but misery. 

Ser. I know this; but now we are in circumstances not 
such as are fit for revel and mirth. 

Her. The lady that is dead is a stranger; grieve not too 
much, for the lords of this house live. 

Ser. What live! knowest thou not the misery within the 
house ? 

Her. Unless thy lord hath told me any thing falsely. 

Ser. He is too, too hospitable. 

Her. Is it unmeet that I should be well treated, because a 
stranger is dead? 

Ser. Surely however she was very near.. 

Her. Has he forborne to tell me any calamity that 
there is? 

Ser. Depart and farewell; we have a care for the evils of 
our lords. 

Her. This speech is the beginning of no foreign loss. 

Ser. For I should not, had it been foreign, have been 
grieved at seeing thee revelling. 

Her. What! have I received so great an injury from mine 
host ? 

Ser. Thou camest not in a fit time for the house to receive 
thee, for there’is grief to us, and thou seest that we are shorn, 
and our black garments. 

Her. But who is it that is dead? Has either any of his 
children died, or his aged father? і 

Sur. The wife indeed of Admetus is dead, О stranger. 


~ 
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Her. What sayst thou? and yet did ye receive me? 

Srm. Yes, for he had too much respect to turn thee from 
his house. ў 

Her. О unhappy man, what а wife hast thou lost! 

Ser. We all are lost, not she alone. 

Her. But I did perceive it indeed, when I saw his eye 
streaming with tears, and his shorn hair, and his countenance ; 
but he persuaded me, saying, that he was conducting the 
funeral of a stranger to the tomb: but spite of my inclination 
having passed over these gates, І drank in the house of the 
hospitable man, while he was in this case, and revelled, 
crowned as to my head with garlands. But 'twas thine to 
tell me not £o do it, when such an evil was upon the house. 
Where is he burying her? whither going can I find her? 

Ser. By the straight road that leads to Larissa, thou wilt 
see the polished tomb beyond the suburbs. 


HERCULES. 


O my much-daring heart and my soul, now show what 
manner of son the Tirynthian Alemena, daughter of Electryon, 
bare thee to Jove. For I must rescue the woman lately dead, 
Alcestis, and place her again in this house, and perform this 
service for Admetus. And going I will lay wait for the 
sable-vested king of the departed, Death, and I think that T 
shall find. him drinking of the libations near the tomb. And 
if having taken him by laying in wait, rushing from my am- 
bush, I shall seize hold of him, and make a circle around him 
with mine arms, there is not who shall take him away panting 
as to his sides, until he release me the woman. But if how- 
ever I fail of this capture, and he come not to the clottered 
mass of blood, I will go a journey beneath to the sunless man- 
sions of Cora and her king, and will prefer my request; and 
Т trust that I shall bring up Aleestis, so as to place her in the 
hands of that host, who received me into his house, nor drove 
me away, although struck with a heavy calamity, but con- 
cealed it, noble as he was, having respect unto me. Who of 
the "Thessalians is more hospitable than he? Who that dwell- 
eth in Greece? Wherefore he shall not вау» that he did a 
service to a worthless man, himself being noble. 
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ApurrUs, CHORUS. 


Арм. Alas! alas! О hateful approach, and hateful pros- 
pect of this widowed house. Oh me! Alas! alas! whither 
can I go! where rest! what can I say! and what not! would 
that I could perish! Surely my mother brought me forth tc 
heavy fortune. I count the dead happy, them I long for! 
those houses I desire to dwell in: for neither delight I in 
viewing the sunbeams, nor treading with my foot upon the 
earth; of such a hostage has death robbed me, and delivered 
up to Pluto. 

Cro. Advance, advance; go into the recesses of the house. 

(Арм. Oh! Oh!) 

Thou hast suffered things that demand groans. 

(Арм. Alas! alas!) 

Thou hast gone through grief, I well know. 

(Арм. Woe! Woe!) 

Thou nothing aidest her that is beneath. 

(Арм. Ah me! me!) 

Never to see thy dear wife’s face again before thee, is severe. 

Арм. Thou hast made mention of that which ulcerated: my 
soul; for what can be greater ill to man than to lose his 
faithful wife? Would that I never had married and dwelt 
with her in the palace. But I judge happy those, who are 
unmarried and childless; for theirs is one only life, for this to 
grieve is a moderate burden: but to behold the diseases ot 
children, and the bridal bed wasted by death, is not support- 
able, when it were in one's power to be without children and 
unmarried the whole of life. 

Cro. Fate, fate hard to be struggled with hath come. 

(Арм. Oh! Oh!) > 
But puttest thou no bound to thy sorrows ? 

(Арм. Alas! alas!) 

Heavy are they to bear, but still 

(Арм. Woe! woe!) 
endure, thou art not the first man that hast lost 

(Арм. Ah me! me!) 
thy wife; but calamity appearing afilicts different men in 
different shapes. 

Арм. О lasting griefs, and sorrows for our friends be- 
neath the earth ! Why did you hinder me from throwing 
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myself! into her hallowed grave, and from lying dead with 
her, by far the most excellent woman? And Pluto would 
have retained instead of one, two most faithful souls having 
together passed over the infernal lake. 

Cno. I had a certain kinsman, whose son worthy to be 
lamented, an only child, died in his house; but nevertheless 
he bore his calamity with moderation, being bereft of child, 
though now hastening to grey hairs, and advanced in life. 

Арм. О house, how can I enter in? and how dwell in thee 
now my fortune has undergone this change? Ah me! for 
there is great difference between: then indeed with Pelian 
torches, and with bridal songs I entered in, bearing the hand 
of my dear wife, and there followed a loud-shouting revelry 
hailing happy both her that is dead and me, inasmuch as being 
noble, and born of illustrious parents both, we were united to- 
gether: but now the groan instead of hymeneals, and black 
array instead of white robes, usher me in to my deserted couch. 

Спо. This grief came quick on happy fortune tọ thee un- 
schooled in evil: but thou hast saved thy life. Thy wife is 
dead, she left her love behind: what new thing this? Death 
has ere this destroyed many wives. 

Арм. My friends, I deem the fortune of my wife more 
happy than mine own, even although these things appear not 
so. For her indeed no grief shall ever touch, and she hath 
with glory ceased from many toils. But I, who ought not to 
have lived, though I have scaped destiny, shall pass a bitter 
life; I but now perceive. For how can I bear the entering 
into this house? Whom speaking to, or by whom addressed," 
сап І have joy in entering? Whither shall I turn me? For 
the solitude within will drive me forth, when I see the place 
where my wife used to lay, empty, and the seat whereon she 
used to sit, and the floor throughout the house all dirty, and 
when my children falling about my knees weep their mother, 
and they lament their mistress, thinking what a lady they have 
lost from out of the house. Such things within the house; 


* Hamlet, v. 1. 
—— Hold off the earth awhile, 
Till I have caught her once more in mine arms: 
[leaps into the grave.) 
Now pile your dust upon the quick and dead. В. 


3? Of. vs. 195. dv où zpoctizt каї mpooepphðn тало. B. 
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but abroad the nuptials of the Thessalians and the assemblies 
full of women will torture me: for I shall not be able to look 

‚ on the companions of my wife. But whoever is mine enemy 
will say thus of me: *See that man, who basely lives, who dared 
not to die, but giving in his stead her, whom he married, 
escaped Hades, (and then does he seem to be a man?) and 
hates his parents, himself not willing to die." Such report 
shall I have in addition to my woes; why then is it the more 
honourable course for me to live, my friends, having an evil 
charaeter and an evil fortune? 

Оно. I too have both been borne aloft through song, and 
having very much handled arguments have found nothing. 
more powerful than Necessity: nor is there any cure in the 
Thracian tablets which Orpheus‘ wrote, nor among those 
‘medicines, which Phoebus gave the sons of ZEsculapius, dis- 
pensing ^ them to wretched mortals. But neither to the altars 
nor to the image of this Goddess alone, is it lawful to ap- 
proach, she hears not victims. Do not, O revered one, come 
on me more severe, than hitherto in my life. For Jove, what- 
ever he Ive assented to, with thee brings this to pass. Thou 
too perforce subduest the iron among the Chalybi; nor has 
thy rugged spirit any remorse. 

"And thee, Admetus, the Goddess hath seized in the inevit- 
able grasp of her hand; but bear it, for thou wilt never by 
weeping bring back on earth the dead from beneath. Even 
the sons of the Gods by stealth begotten perish in death. 
Dear she was while she was with us, and dear even now 
when dead. But thou didst join to thy bed* the noblest wife 
of all women. Nor let the tomb of thy wife be accounted 
as the mound over the dead that perish, but let it be honoured 
equally with the Gods, a thing for travellers to adore :46 and 


43 "Орда yapuc, a paraphrasis for 'Орфейс. 

^5 dvrirepùv, ретафорікос dz Toy тас piac reuvóvrov kai ivp- 
covrwy. Scuorn. Tr. Cf. on ZEsch. Agam. 17. В. 

45 In Phavorinus, among the senses of &Meía, is к№ kal. kdevy- 
E Te will be remembered that the tombs were built near the highways, 
with great magnificence, and sometimes very lofty, especially when near 
the sea-coast (cf. ZEsch. Choeph. 351. D'Orville on Charit. lib. i. sub fin. 
Eurip. Hecub. 1273). They are often used as landmarks or milestones, as 
in Theocr. vi. 10, and as oratories or chapels, Apul. Florid. i. p. 340, ed. 
Elm. B. 
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some one, going out of his direct road, shall say thus: * She 
in olden time died for her husband, but now she is a blest 
divinity: Hail O adored one, and be propitious!? Such 
words will be addressed to her.—And lo! here comes, as it 
seems, the son of Alemena to thy house, Admetus. 


HERCULES, Арметоѕ, CHORUS. 


Her. One should speak freely to a friend, Admetus, and 
not in silence keep within our bosoms what we blame. Now 
I thought myself worthy as a friend to stand near thy calami- 
ties, and to search them out;*' but thou didst not tell me 
that it was thy wife’s corse that demanded thy attention; but 
didst receive me in thy house, as though occupied in grief for 
one not thine. And I crowned my head and poured out to 
the Gods libations in thy house which had suffered this ca- 
lamity. And I do blame thee, I blame thee, having met with 
this treatment! not that I wish to grieve thee in thy miseries. 
But wherefore I am come, having turned back again; I will tell 
thee. Receive and take care of this woman for me, until I 
come hither driving the Thracian mares, having slain the 
king of the Bistonians. But if I meet with what I pray I 
may not meet with, (for may I return !) I give thee her as an 
attendant of thy palace, But with much toil came she into 
my hands; for I find some who had proposed a publie con- 
test for wrestlers, worthy of my labours, from whence I bear 
off her, having received her as the prize of my victory ; for 
those who conquered in the lighter exercises had to receive 
horses, but those again who conquered in the greater, the box- 
ing and the wrestling, cattle, and a woman was added to these ; 
but in me, who happened to be there, it had been base to 
neglect this glorious gain. But, as I said, the woman ought 
to be a care 10 you, for I am come not having obtained her by: 
Stealth, but with labour; but at some time or other thou too 
Wilt perhaps commend me for it. 

Арм. By по means slighting thee, nor considering thee 
among mine enemies, did I conceal from thee the unhappy 
fate of my wife; but this had been a grief added to grief, if 


“7 This appears the most obvious sense, as connected with what follows. 
All the interpreters, however, translate it, I thought myself worthy, ns 
tng, as I did, near thy calamities, (i. e. near thee in thy calamities, ) 
Proved thy friend. à 
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thou hadst gone to the house of another host: but it was suf- 
ficient for me to weep my own calamity. But the woman, if 
it is in any way possible, I beseech thee, O king, bid some 
one of the Thessalians, who has not suffered what I have, to 
take care of (but thou hast many friends amongst the Pherwans) 
lest thou remind me of my misfortunes. I cannot, beholding 
her in the house, refrain from weeping; add not a sickness 
to me already sick; for I am enough weighed down with 
misery. Where besides in the house can a youthful woman 
be maintained? for she is youthful, as she evinces by her garb 
and her attire; shall she then live in the men's apartment ? 
And how will she be undefiled, living amongst young шеп? 
A man in his vigour, Hercules, it is no easy thing to restrain ; 
but Ihave а саге for thee. Or can I maintain her, having made 
her enter the chamber of her that is dead? And how сап I 
introduce her into her bed? I fear a double accusation, both 
from the citizens, lest any should convict me of having be- 
trayed my benefactress, and lying in the bed of another girl ; 
and I ought to have much regard towards the dead (and she 
deserves my respect). But thou, O lady, whoever thou art, 
know that thou hast the same size of person with Alcestis, and 
art like her in figure. Ah me! take by the Gods this woman 
from mine eyes, lest you destroy me already destroyed. For І 
think, when I look upon her, that I behold my wife; and it 
agitates my heart, and from mine eyes the streams brenk forth ; 
O unhappy I, how lately did I begin to taste this bitter grief! 

Cuo. I cannot indeed speak well of thy fortune ; but it be- 
hoves thee, whatever thou art, to bear with firmness the dis- 
pensation of the Gods. 

Her. Oh would that I had such power as to bring thy wife 
to the light from the infernal mansions, and to do this service 
for thee ! 

Арм. Well know I that thou hast the will: but how can 
this be ? It is not possible for the dead to come into the 
light. 

“Her. Do not, I pray, go beyond all bound, but bear it 
decently. E 

Арм. "Tis easier to exhort, than suffering to endure. 

Her. But what advantage can you gain if you wish to 
groan for ever ? $ Р 
© Арм, [know that too myself; but a certain love impels me. 
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Her. For to love one that is dead draws the tear. 

Арм. She hath destroyed me, and yet more than my words 
express. 

Her. Thou hast lost an excellent wife; who will deny it? 

Арм. Ay, so that I am no longer delighted with life. 

Нек. Time will soften the evil, but now it is yet in its 
vigour 48 on thee. 

Арм. Time thou mayst say, if to die be time. 

Her. A wife will bid it cease, and the desire of a new 
marriage. 

Арм. Hold thy peace—What saidst thou? І could not 


have supposed it. f 
Her. But why? what, wilt not marry, but pass a widowed 


life alone ? 

Арм. There is no woman that shall lie with me. 

Her. Dost thou think that thou art in aught benefiting her 
that is dead ? 

Арм. Her, wherever she is, I am bound to honour. 

Hen. I praise you indeed, I praise you; but you incur the 
charge of folly. 

Арм. Praise me, or praise me not; for you shall never call 
me bridegroom. 

Her. І do praise thee, because thou art a faithful friend to 
thy wife. 

Арм. May I die, when I forsake her, although she is not! 

Her. Receive then this noble woman into thine house. 

Арм. Do not, I beseech thee by thy father Jove. 

Her. And yet you will be acting wrong, if you do not this. 

Арм. Yes, and if I do it, І shall have my heart gnawed 
with sorrow. 

Her. Be prevailed upon: perhaps this favour may be 
proved a duty. 

Арм. Ah! would that you had never borne her off from 
the contest ! 

Нев. Yet with me conquering thou'rt victorious too. 

Арм. Thou hast well spoken; but let the woman depart. 
. Her. She shall depart, if it is needful; but first see whether 
it be needful. : 


.."* In the same manner 28g is used in Orestes, 687, trav yap MBE 
Oxpoc elc бру теср. 
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Арм. It is needful, if thou at least dost not mean to make 
me angry- 

Her. I too have this desire, for I know somewhat. 

Арм. Conquer then. Thou dost not however do things 
pleasing to me. 

Her. But some time or other thou wilt praise me; only be 
persuaded. 

Арм. Lead her in, if I must receive her in my house. 

Her. 1 will not deliver up the woman into the charge of 
the servants. 

Арм. But do thou thyself lead her into the house if it 
seems fit. 

Her. I then will give her into thine hands. 

Арм. Iwill not touch her; but she is at liberty to enter 
the house. 

Her. I trust her to thy right hand alone. 

Арм. О king, thou compellest me to do this against my 
will. 

Her. Dare to stretch out thy hand and touch the stranger. 

Арм. And in truth I stretch it out, as I would to the Gor- 
gon with her severed head." 

Her. Have you her? 

Арм. I have. 

Нев. Then keep her fast; and some time or other thou 
wilt say that the son of Jove is a generous guest. But look 
on her, whether she seems aught to resemble thy wife; and 
being blest leave off from thy grief. 

Арм. О Gods, what shall I say? An unexpected wonder 
this! Do I truly see here my wife, or does the mocking joy 
‘of the Deity strike me from my senses? 

Her. It is not so; but thou beholdest here thy wife. 

Арм. Yet see, whether this be not a phantom from the 
realms beneath. 

Нек. Thou hast not made thine host an invoker of 
spirits. 

Арм. But do I behold my wife, whom I buried ? 

Her. Be well assured thou dost; but I wonder not at thy 
disbelief of thy fortune. 


4 і, е. the severed head of the Gorgon. Valkenaer observes, that 
this is an expression meaning facie aversa and compares l. 465 of the 


Phoenissc. 


——— 
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Арм. May I touch her, may I speak to her as my living 
wife ? 50 

Her. Speak to her; for thou hast all that thou desirest. 

Арм. О face and person of my dearest wife, have I thee 
beyond my hopes, when I thought never to see thee more ? 

Her. Thou hast: but take care there be no envy of the 
Gods. 

Арм. О noble son of the most powerful Jove, mayst thou 
be blest, and may thy father, who begot thee, protect thee, for 
thou alone hast restored me! How didst thou bring her from 


beneath into this-light ? : 
Her. Having.fought a battle with the prince of those be- 


neath. З 
Арм. Where dost thou say thou didst have this conflict 


with Death? T d 
Her. At the tomb itself, having seized him from ambush 


with my hands. 
Арм. But why, I pray, does this woman stand here speech- 


less? 

Her. It is not yet allowed thee to hear her address thee, 
before she is unbound from her consecrations? to the Gods 
beneath, and the third day come. But lead her in, and as 
thou oughtest, henceforward, Admetus, continue in thy piety 
with respect to strangers, And farewell! But I will go and 
perform the task that is before me for the imperial son of 


Sthenelus. 
Арм. Stay with us, and be a companion of our hearth. 
Her. This shall be some time hence, but now I must 


haste. 
Арм. But mayst thou be prosperous, and return on thy 


5) Start not: her actions shall be holy, as, 

You hear, my spell is lawful: do not shun her, 

Until you see her die again; for then 

You kill her double: Nay, present your hand : 

When she was young you woo'd her; now, in age, 

Is she become the suitor ? 
Winter's Tale, v. 3. Compare also Much Ado about Nothing, v. 4. B 

51 ágayvizevw h. 1. non purificare sed desecrare. Orcus enim, quate > 

gladio totondisset Alcestidis capillos, eam diis manibus sacram dicavera 2 
quod diserte ўүзлса: appellat noster, vide 75—77. Contraria igitur m 
ceremonia desecranda erat, anteguam Admeto ejus consuetudine et collo- 
quio frui liceret. HEATH. 
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journey back. But to the citizens, and to all the tetrarchy I 
issue my commands, that they institute dances in honour of 
these happy: events, and make the altars odorous with their 
sacrifices of oxen that accompany their vows. For now are 
we placed an a better state of life than the former one: for I 
will not deny that I am happy. 

Оно. Many are the shapes of the things the deities direct, 
and many things the Gods perform contrary to our expect- 
ations. And those things which we looked for are not accom- 
plished; but the God hath brought to pass things not looked 
for. Such hath been the event of this affair. 


THE BACOCHA. 


PERSONS REPRESENTED. 


BACCHUS. 

CHORUS, 

TIRESIAS. 
"CADMUS. 

PENTHEUS. 

SERVANT. 

MESSENGER. 

ANOTHER MESSENGER. 
AGAVE. 


THE ARGUMENT. 


Baccuus, the son of Jove by Semele, had made Thebes, his mother’s 
birth-place, his fayourite place of abode and worship. Pentheus, the 
then reigning king, who, as others say, preferred the worship of Minerva, 
slighted the new God, and persecuted those who celebrated his revels. 
Upon this, Bacchus excited his mother Agave, together with the sisters 
of Semele, Autonoe and Ino, to madness, and visiting Pentheus in dis- 
guise of a Bacchanal, was at first imprisoned, but, easily escaping from 
his bonds, he persuaded Pentheus to intrude upon the rites of the Bac- 
chants. While surveying them from a lofty tree, the voice of Bacchus 
was heard inciting the Bacchants to avenge themselyes upon the intruder, 
and they tore the miserable Pentheus piecemeal. The grief and banish- 
ment of Agave for her unwitting offence conclude the play. 


THE BACCHR: ` 


BACCHUS. 


І, Baccuus, the son of Jove, am come to this land of the 
Thebans, whom formerly Semele, the daughter of Cadmus, 
brought forth, delivered by the lightning-bearing flame. And 
having taken a mortal form instead of a God's, I am present 
at the fountains of Dirce and the water of Ismenus. And I 
see the tomb of my thunder-stricken mother here near the 
palace, and the remnants of the house smoking, and the still 
living flame of Jove’s fire, the everlasting insult of Juno 
against my mother. But I praise Cadmus, who has made 
this place hallowed, the shrine of his daughter; and I have 
covered it around with the cluster-bearing leaf of the vine. 
And having left the wealthy lands of the Lydians and Phry- 
gians, and the sun-parched plains of the Persians, and the 
Bactrian walls; and having come over the stormy land of the 
*Medes, and the happy Arabia, and all Asia which lies along 
the coast of the salt sea, having fair-towered cities full of 
Greeks and barbarians mingled together; and there having. 
danced and established my mysteries, that I might be a God. 
manifest among men, I have come to this city first of the 
Grecian [eities,] and I have raised my shout first in Thebes 
of this land of Greece, fitting a deer-skin on my body, and 


1 For illustrations of the fable of this play, compare Hy: 
clxxxiv., who evidently has a view to Euripides.. 83 
Oppian, Cyneg. iv. 241 sqq. Nonnus, 45, p. 765 sq. and 46, p. 7 
some of whose imitations I shall mention in my notes. Es the 
opening speech of this play compare the similar one of Venus ш the 
Hippolytus. 
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taking a thyrsus in my hand, an ivy-clad? weapon, because 
the sisters of my mother, whom it least of all became, said 
that I, Bacchus, was not born of Jove; but that Semele, 
having conceived by some mortal, charged the sin of her bed 
upon Jove, a trick of Cadmus; on which account they said 
that Jove had slain her, because she told a false tale about 
her marriage. Therefore I have now driven them from the 
house with frenzy, and they dwell on the mountain, insane of 
mind; and I have compelled them to wear the dress of my 
mysteries. And all the female seed of the Cadmeans, as 
many as are women, have I driven maddened from the house. 
And they, mingled with the sons of Cadmus, sit on the roof- 
less rocks beneath the green pines. For this city must know, 
even though it be unwilling, that it is not initiated into my 
Bacchanalian rites, and that I plead the cause of my mother, 
Semele, in appearing manifest to mortals as a God whom she 
bore to Joye. Cadmus then gave his honour and power to 
Pentheus, born from his daughter, who fights against the 
Gods as far as I am concerned, and drives me from sacrifices, 
and in his prayers makes no mention of me; on which account 
I will show him and all the Thebans that ат a God. And 
haying set matters here aright, manifesting myself, I will move 
to another land. But if the city of the Thebans should in 
anger seek by arms to bring down the Bacche from the moun- 
tain, I, general of the Mænads, will join battle? On which 
account I have changed my form to a mortal one, and trans- 
formed my shape into the nature of a man. But, O ye who 
have left Tmolus, the bulwark of Lydia; ye women, my 
assembly, whom I have brought from among the barbarians, 
as assistants and companions to me; take your drums, your 
native instruments in the Phrygian cities, the invention of 
the mother Rhea‘ and myself, and coming beat them around 


2 Cf. vs. 176; and for the musical instruments employed in the Bac- 
chanalian rites, vs. 125 sqq. Oppian, Cyn. iv. 243. veBpior Ò dppeBa- 
Xovro, kai torébavro Kopip fore, "Ev avet, каї spl maida тд ростікду 
ópxücavro. Тдртауа ò ixrimeoy, kai xünBaXa xepot kpóratvov. Com- 
pare Gorius, Monum. Libert. et Serv. ad Tab. vii. p. 15 sq. 

з Such is the sense of cvvaPopat, рахту being understood. See 
e. and cymbals were invented by the Goddess in order to drown 

the cries of the infant Jupiter. Minutius Felix, xxi. “ Avido patri sub- 
trahitur infans ne voretur, et Corybantum cymbalis, ne pater audiat, 
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this royal palace of Pentheus, that the city of Cadmus may 
see it. And I, with the Bacche, going to the dells of Citha:- 
ron, where they are, will share their dances. 

Cuo. Coming from the land of Asia, having left the sacred 
Tmolus, I dance in honour of Bromius, a sweet labour and a 
toil easily borne, celebrating the god Bacchus. Who is in the 
way ? who is in the way? who is in the halls? Let him de- 
part. And let every one be pure as to his mouth speaking 
propitious things; for now I will with hymns celebrate Bac- 
chus according to custom :—Blessed is he, whoever being 
favoured, knowing the mysteries of the gods, keeps his life 
pure, and has his soul initiated into the Bacchic revels, dancing 
o'er the mountains with holy purifications, and reverencing 
the mysteries of the mighty mother Cybele, and brandishing 
the thyrsus, and being crowned with ivy, serves Bacchus ! 
Go, ye Bacchw; go, ye Bacche, escorting Bromius, a God, the 
son of a God, from the Phrygian mountains to the broad streets 
of Greece! Bromius! whom formerly, being in the pains of 
travail, the thunder of Jove flying upon her, his mother cast 
from her womb, leaving life by the stroke of the thunderbolt. 
And immediately Jupiter, the son of Saturn, received him 
in a chamber fitted for birth; and covering him in his thigh, 
shuts him with golden clasps hidden from Juno. And he 
brought him forth, when the Fates had perfected the horned 
God, and crowned him with crowns of snakes, whence the 
thyrsus-bearing Mænads are wont to cover their prey with 
their locks. О Thebes, thou nurse of Semele, crown thyself 
with ivy, flourish, flourish with the verdant yew bearing sweet 
fruit, and be ye crowned in honour of Bacchus with branches 
of oak or pine, and adorn your garments of spotted deer-skin 
with fleeces of white-haired sheep,® and sport in holy games 


vagitus initus eliditur (read audiat vagitus, tinnitus illi editur, from the 


vestigia of Cod. Reg.). Cf. Lactant. i. 13. д 
5 Of. Homer, Hymn. in Cerer. 485, Atoc, 9с ráð’ бтотғу 2тіхбоуішу 
йъёрфттшъ "Oc д dreic. ispõv бот’ йрророс, обтоб' ptor Algav EXE, 
Тр mep, лд Čógip evpwerre. See Ruhnken’s note, and Valck. on 
Bur. Hippol. , Ы T 
‚ 9 This passage is extremely difficult. ПХокаро» seems decidedly cor- 
rupt. Reiske would read zoradwy, Musgrave, Aeveorpixwy тйк ДШ 
па. Elmsley would substitute троВ@то>, “si wpófarov P assed. 
ripidem exstaret." This seems the most probable view a5. yet expre: 375 
The ёрботеттог к\@бо! are learnedly explained by Lobeck gre ae Ee 
8q-, quoted by Dindorf. The pa\Awore or insertion of spots of party co- 
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with the insulting wands, straightway shall all the earth dance, 
when Bromius leads the bands to the mountain, to the moun- 
tain, where the female crowd abides, away from the distaff 
and the shuttle,’ driven frantic by Bacchus. O dwelling of 
the Curetes, and ye divine Cretan caves, parents to Jupiter, 
where the Corybantes with the triple helmet invented for me 
in their caves this circle o'erstretched with hide; and with - 
the constant sweet-voiced breath of Phrygian pipes they 
mingled a sound of Bacchus, and put the instrument in the 
hand of Rhea, resounding with the sweet songs of the Bacchæ, 
And hard by the raving satyrs went through the sacred rites 
of the mother Goddess. And they added the dances of the 
Trieterides;? in which Bacchus rejoices; pleased on the 
mountains, when after the running dance he falls upon the 
plain, having a sacred garment of deer-skin, seeking a sacri- 
fice of goats, a raw-eaten delight,” on his way to the Phrygian, 
the Lydian mountains; and the leader is Bromius, Evoe |! but 
the plain flows with milk, and flows with wine, and flows with 
the nectar of bees; and the smoke is as of Syrian frankincense. 
But Bacchus bearing a flaming torch of pine on his thyrsus, 
rushes about arousing in his course the wandering Choruses,. 
and agitating them with shouts, casting his rich locks loose in 
the air,—and with his songs he shouts out such words as 
this: O go forth, ye Bacche; O go forth, ye Bacchm, delight 


à " 
loured fur upon the plain skin of animals, was a favourite ornament of 
the wealthy. The spots of ermine similarly used now are the clearest il- 
lustration to which I can point. Lobeck also observes, “ката Baxywoitoba 
non bacchari significat, sed coronari." 

7 These ladies seem to have been rather undomestic in character, as 
Agave makes this very fact a boast, vs. 1236. 

* Cf. Apollodor. 1. i., $ 3, interpp. ad Virg. б. iv. 152, Compare Por- 
phyr. de Nymph. Antr. p. 262, ad. Holst. ez/Aata торуу» kal &vrpa 
т@у maMuorárov xply kal vaode exwoijsat Ütoic dooctobvruv. kal ty 
Kpfjrg piv kovpfjrov, Att ty ' Apkatíg дї, сє№у kal Парі Лъкейр" каї àv 

"маёр Awvócq., таутаҳоў ð Umov ròv Mi@pay tyvucay, ф@ oy\aiov 
roy Gedy iAcovutvov. СГ. Moll. ad Longi Past. i. 2. p. 22 sq. ed. Boden. 

9 Of. Virg. Ain. iv, 301, and Ritterh. on Oppian, Cyn. і, 24. 

10 Compare the epithet of Bacchus "Одос, Orph. Hymn 
7, whieh has been wrongly explained by Gesner and Herm 
true interpretation is given by Porphyr. de Abst. ii. 55, whi 
human sacrifices were offered ópacíp Avovicw, the man being torn to 
pieces (баатФутес). 

u Persius i. 92. “ et lynceus Menas flexura corymbis Evion ingeminat, 
reparabilisassonat Echo." Euseb. Pr. Ev. ii. 3, derives the cry from Eve! 
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of gold-flowing Tmolus. Sing Bacchus "neath the loud drums, 
Evoe, celebrating the God Evius in Phrygian cries and shouts. 
When the sweet-sounding sacred pipe sounds a sacred play- 
ful sound suited to the frantic wanderers, to the mountain, to 
the mountain—and the Bacchant rejoicing like a foal with its 
mother at pasture, stirs its swift foot in the dance. 

Tiresias. Who at the doors will call out Cadmus from the 
house, the son of Agenor, who, leaving the city of Sidon, 
erected this city of the Thebans? Let some one go, tell him 
that Tiresias seeks him; but he himself knows on what ac- 
count I come, and what agreement I, an old man, have made 
with him, yet older; to twine the thyrsi, and to put on the 
skins of deer, and to crown the head with ivy branches. 

Capmus. О dearest friend! how I, being in the house, was 
delighted, hearing your voice, the wise voice of a wise man ; 
and I am come prepared, having this equipment of the God; 
for we needs must extol him, who is the son sprung from my 
daughter, Bacchus, who has appeared as a God to men, as 
much as is in our power. Whither shall I dance, whither 
direct the foot, and wave the hoary head? Do you lead me, 
you, an old man! O Tiresias, direct me, an old man; for you 
are wise. Since I shall never tire, neither night nor day, 
striking the earth with the thyrsus. Gladly we forget that 
we are old. 

Tr. You have the same feelings indeed as I; for, I too feel 
young, and will attempt the dance. 

CA. Then we will go to the mountain in chariots." 

Tx. But thus the God would not have equal honour. 

Ca. I, an old man, will lead you, an old man.!? 

Tr The God will without trouble guide us thither. me. 

Ca. But shall we alone of the city dance in honour of | y 
Bacchus? | 

тт. [Ay,] for we alone think rightly, but the rest ill. 

Ca. We are long in delaying ;'* but take hold of my hand. - 

Тт. See, take hold, and join your hand to mine. А 

СА. I do not despise the Gods, being a mortal. 4 

Tr. We do not show too much wiseness about the Gods: a. 


12 I should read this line interrogatively, with Elmsley- 
13 Quoted by Gellius, xiii. 18. % 
, '* Elmsley would read parpòv тд Шо». Perhaps the 
is МЛ eur @кацоу==й is по season for delay: 


‘true reading 
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Our ancestral traditions, and those which we have kept 
throughout our life, no argument will overturn them; not if 
any one were to find out wisdom with the highest genius. 
Some one will say that I do not respect old age, being about 
to dance, having crowned my head with ivy; for the God has 
made no distinction as to whether it becomes the young man 
to dance, or the elder; but wishes to have common honours 
from all; but does not at all wish to be extolled by a few. 

Ca. Since you, O Tiresias, do not see this light, I will be 
to you an interpreter of things. Hither is Pentheus coming 
to the house in haste, the son of Echion, to whom I give 
power over the land. How fluttered he is! what strange 
thing will he say ? 

PrNTHEUS. I happened to be at a distance from this land, 
and I hear of strange evils in this city, that the women have 
left our palace in mad-wandering Bacchie rites; and that they 
are rushing about in the shady mountains, honouring with 
dances this new God Bacchus, whoever he is; and that full 
goblets stand in the middle of their assemblies, and that flying 
each different ways into secrecy, they yield to the embraces of 
men, on pretence, indeed, as [being] worshipping Mænads; 
but that they consider Venus before Bacchus. As many then 
as I have taken, the servants keep them bound as to their 
hands in the publie strongholds, and as many as are absent I 
will hunt from the mountain, Ino, and Agave who bore me to 
Echion, and the mother of Actwon, I mean Autonoe; and 
having bound them in iron fetters, I will soon stop them from 
this ill-working revelry. Апа they say that some stranger 
has come hither, a juggler, a charmer, from the Lydian land, 
fragrant in hair with golden curls, florid, having in his eyes 
the graces of Venus, who days. and nights is with them, al- 
luring the young maidens with Bacchic mysteries—but if Т 
catch him under this roof, I will stop him from making a 
noise with the thyrsus, and waving his hair, by cutting off his 
neck from his body. Не says he is the God Bacchus, [he 

-was once on-a time sown in the thigh of Jove,!5] who was 
burnt in the flame of lightning, together with his mother. be: 
- cause she falsely claimed nuptials with Jove. Are not ieee 
things deserving of a terrible halter, for a stranger to insult 

15 The construction is so completely awkward, that I almost fecl in- 

clined to consider this verse as an interpolation, with Dindorf. 
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us with these insults, whoever he be? But here is another 
marvel—I see Tiresias the soothsayer, in dappled deer-skins, 
and the father of my mother, most great absurdity, raging 
about with a thyrsus—I deprecate it, O father, seeing your 
old age destitute of sense; will you not dash away the ivy ?!9 
will you not, O father of my mother, put down your hand 
empty of the thyrsus? Have you persuaded him to this, O 
Tiresias? do you wish, introducing this new God among men, 
to examine birds and to receive rewards for fiery omens? If 
your hoary old age did not defend you, you should sit as a 
prisoner in the midst of the Bacchi, for introducing these 
wicked rites ; for where the joy of the grape-cluster is present 
at a feast of women, I no longer say any thing good of their 
mysteries. кел, 

Сно. Alas for his impiety! О host, do you not reverence 
the Gods? and being son of Echion, do you disgrace your 
race and Cadmus, who sowed the earth-born crop ? 

Tr When any wise man takes a good occasion for his 
speech, it is not a great task to speak well; but you. have a 
rapid tongue, as if wise, but in your words there is no wis- 
dom; but a powerful man, when bold, and able to speak, is a 
bad citizen if he has not sense. And this new God, whom 


you ridicule, I am unable to express how great he will be in. 


Greece. For, O young man, two things are first among men ; 
Ceres, the goddess, and she is the earth, call her whichever 
name you wil." She nourishes mortals with dry food; but 
he who is come as a match to her, the son of Semele, lias in- 
vented the liquid drink of the grape, and introduced it among 
mortals, which delivers miserable mortals from grief,!8 when 
they are filled with the stream of the vine; and gives sleep an 
oblivion of daily evils: nor is there any other ‘medicine for 
troubles. He who is a God is poured out in libations to the 
Gods, that by his means men may have good things—and you 
laugh at him, as to how he was sewn up in the thigh of Jove; 


16 Compare Nonnus, p. 765 4. Tepeciay каї Кадро атйсваћо» 
Таҳє Merete. Káðpe, ті papyaiverc, тбл daipove коро bysíptic 3 E 
He, piawoptvne dzoxdrOco кіссду tOsípyc, Kdr0eo kai vd pBexa, 700m 
voc Atovigov. . . . тї Teipecia orepavn pipe pipo» айтас SOY TAO- 
канор rade QUAXa >бӨоз cTéQoc, к. T. №. Ц 4. " 
i HE the opinion prc in Cicero de N. D. i. 15, with 
Minutius Felix, xxi. —— 


18 Pseud-Orpheus Hymn. l. 6. mavoimovoyp Ovarotorpavetc roc. 1 
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I will teach you that this is well—when. Jove snatched him 
out of the lightning flame, and bore him, a young infant, up 
to Olympus, Juno wished to cast him down from heaven; but 
Jove had a counter contrivance, as being a God. Having 
broken a part of the air which surrounds the earth, he placed 
in it, giving him as a pledge, Bacchus, safe from Juno's 
enmity; and in time, mortals say, that he was nourished in 
the thigh of Jove; changing his name, because a God gave 
him formerly as a pledge to a Goddess, they having made 
agreement.) But this God is a prophet—for Daechanal ex- 
citement and frenzy have much divination in them.?? For 
when the God comes violent?! into the body, he makes the 
frantic to foretell the future; and he also possesses some 
quality of Mars; for terror flutters sometimes an army under 
arms and in its ranks, before they touch the spear ; and this 
also is a frenzy from Bacchus. Then you shall see him also 
on the Delphic rocks, bounding with torches along the double 
pointed district, tossing about, and shaking the Bacchic branch, 
mighty through Greece. But be persuaded by me, O Pen- 
theus ; do not boast that sovereignty has power among men, 
nor, even if you think so, and your mind is disordered, believe 
that you are at all wise. But receive the God into the land, 
and sacrifice to him, and play the Bacchanal, and crown your 
head. Bacchus will not compel women to be modest?? with 
regard to Venus, but in his nature modesty in all things is 
ever innate. This you must needs consider, for she who is 
modest will not be corrupted by being at Bacchanalian revels. 
Dost вее? * Thou rejoicest when many stand at thy gates, and 


19 Dindorf truly says that this passage smacks rather of Proclus, than 
of Euripides, and I agree with him that its spuriousness is more than pro- 
bable. Had Euripides designed an etymological quibble, he would pro- 
bably have made some allusion to Merus, a mountain of India, where 
Bacchus is said to have been brought up. See Curtius, viii. 10. “ Sita 
est sub radicibus montis, quem Meron incole appellant. Inde Graci 
mentiendi traxere licentiam, Jovis femine liberum patrem esse celatum,” 
Cf. Eustath. on Dionys. Perieg. 1159. Lucian. Dial. Deor. ix. and Her- 
mann on Orph. Hymn. lii. 3. T 

20 The gilt of rayruer) was supposed to follow initiation, and is often 
joined with the rites of this deity. Philostratus, Heroic. p. 22, ed, Boiss. 
Bre бу каї иаутшйс тофїас ingopovrrat, каї тд xoncptüdtc айтаїс mpoo- 

EVEL. 
Basxete Hippol. 413. Küzptc yàp ob Qoprróv, ijv то) роў. 
22 Т have followed Matthiæ’s interpretation of this passage. 
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the city extols the name of Pentheus; and he, I ween, is 
pleased, when honoured. I, then, and Cadmus whom you 
laugh to scorn, will crown ourselyes with ivy, and dance, a 
hoary pair; but still we must dance; and I will not contend 
against the Gods, persuaded by your words—for you rave 
most grievously ; nor can you procure any cure from medicine, - 
nor are you now afilicted beyond their power. 
Cuo. О old man, thou dost not shame Apollo by thy words, 
and honouring Bromius, the mighty God, thou art wise. 
Cap. My son, well has Tiresias advised you; dwell with 
us, not away from the laws. For now you flit about, and 
though wise are wise in nought; for although this may not 
be a God, as you say, let it be said by you that he is; and 
tell a glorious falsehood, that Semele may seem to have borne 
a God, and that honour may redound to all our race. You 
see the hapless fate of Actwxon,*4 whom his blood-thirsty 
hounds, whom he had reared up, tore to pieces in the meadows, 
having boasted that he was superior in the chace to Diana. 
This may you not suffer; come, that I may crown thy head 
with ivy, with us give honour to the God— 
Pen. Do not bring your hand towards me; but departing, 
play the Bacchanal, and wipe not off your folly on me; but 
I will follow up with punishment this teacher of your mad- 
ness; let some one go as quickly as possible, and going to his 
seat where he watches the birds, upset and overthrow it with 
levers, turning every thing upside down; and commit his 
crowns to the winds and storms; for doing this, I shall gnaw 
him most. And some of you going along the city, track out 
this effeminate stranger, who brings this new disease upon i 
women, and pollutes our beds. And if you catch him, convey 4 
him hither bound; that meeting with a judgment of stoning, Ф 
he may die, having seen a bitter revelry of Bacchus in. p 
Thebes. Е ] is 


Tr. О wretched man! how little knowest thou what thou. 2 
sayest! You are mad now, and before you was out of your ЫР 
mind. Let us go, О Cadmus, and entreat the God, on behalf айй %, 


of him, savage though he be, and on behalf of the city, to do 
him no ill: but follow me with the ivy-clad staff, and m 
support my body, and I will yours; for it would be shameful 
, 23 See Hermann's note. 
4 The fate of Actæon is often joined with that of Pentheus. 
E = Е 
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for two 014 men to fall down: but let that pass, for we must 
serve Bacchus, the son of Jove; but beware lest Pentheus 
bring grief into thy house, O Cadmus. I do not speak in 
prophecy, but judging from the state of things, for a foolish 
man says foolish things. 

Cuo. О holy venerable Goddess! holy, who bearest thy 
golden pinions along the earth, hearest thou these words ef 
Pentheus? Hearest thou his unholy insolence against Bro- 
mius, the son of Semele, the first deity of the Gods, at the 
banquets where the guests wear beautiful chaplets! who has 
this office, to join in dances, and to laugh with the flute, and 
to put an end to cares, when the juice of the grape comes at 
the feast of the Gods, and in the ivy-bearing banquets ‘the 
goblet sheds sleep over man? Of unbridled mouths and law- 
less folly misery is the end, but the life of quiet and wisdom 
remains unshaken, and supports a house; for the heavenly 
powers are afar indeed, but still inhabiting the air, they behold 
the deeds of mortals. But cleverness is not wisdom, nor is 
the thinking on things unfit for mortals. Life is short ; and 
in it who, pursuing great things, would not enjoy the present? 
These are the manners of maniacs; and of ill-disposed men, 
in my opinion. Would that I could go to Cyprus, the island 
of Venus, where the Loves dwell, soothing the minds of mor- 
tals, and to Paphos, which the waters of a foreign river flow- 
ing with an hundred? mouths, fertilize without rain—and to 
the land of „Pieria, where is the’ beautiful seat of the Muses, 
the holy hill of Olympus. Lead me thither, O Bromius, 
Gk: о master thou of Bacchanals! There are the 

, and there is Love, and there is it lawful for the Bac- 
che to celebrate their orgies; thé Сой, е son of Jove, de- 
ШЕ їп кшш and loves Peace, giver of riches, the 
E. oi uM de of youths: And both to the rich and 
А Ps ,Sranted to enjoy an equal delight from 
wine, banishing grief; and he who does not care for these 
things, hates to lead a happy life by day and by friendly night 
-—but it is wise?5'to keep away the mind and intellect pro- 
35 і.е. over-cunning in regard to religious matters. Cf. 900 ovdey 
coptlopecta тоїс» Caipoctv. 5 


20 Probably a mere hyperbole to denote great fruitfuln б D A 
27 Cf. Hor. Od. iii. 21, 20, Es ulness. See Elmsloy 


28 I follow Dindorf in reading cóóà à', but am scarcely satisfied. 
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ceeding from over-curious теп; what the baser multitude 
thinks and adopts, that will I say. 

Servant. Pentheus, we are here; having caught this prey, 
for which you sent us: nor have we gone in vain; but the 
beast was docile in our hands, пог did he withdraw his ‘foot 
in flight, but yielded not unwillingly; nor did he [turn] pale 
nor change his wine-complexioned cheek, but laughing, allowed 
us to bind and lead him away; and remained still, making my 
work easy; and I for shame said, O stranger, I do not take 
you of my own will, but by order of Pentheus who sent me. 
‘And the Bacche whom you shut up, whom you carried off 
and bound in the chains of the public prison, they being set 
loose are escaped, and are dancing in the meadows, invoking 
Bromius as their God, and of their own accord the fetters 
were loosed from their feet, and the keys opened the doors 
without mortal hand, and full of many wonders is this man 
come to Thebes; but the rest must be thy care. 

Pen. Take hold of him by the hands; for being in the toils, 
he is not so swift as to escape me: but in your body you are 


not ill-formed, О stranger, for women’s purposes, on which ac- , 


count you have come to Thebes. For your hair is long, not 
through wrestling, scattered over your cheeks, full of desire, 
and you have a white skin from careful preparation; hunting 
after Venus by your beauty not exposed to strokes of the sun, 
but [kept] beneath the shade. First then tell me who thou 
art in family. 

Bac. There is no boasí;' but this is easy to say; thou 
knowest by hearsay of the flowery "Tmolus ?, 


Pen. I know, [the hill] which surrounds the city of Sardis. 


Bac. Thence am I; and Lydia is my country. 

Pen, And whence do you bring these rites into Greece ? 

Bac. Bacchus persuaded us, the son of Jove. 

Pen. Is Jove then one who begets new Gods? 

Bac. No, but having married Semele here,— 

Pen. Did he compel you by night, or in your sight [by 
day] ? d 

Bac. Seeing me who saw him; and he gave me orgies. 

Pry. And what appearance have these orgies? 

Bac. It is unlawful for the uninitiated among 
know.” à ^ t 
Pen. And have they any profit to those who sacrifice ? 

s 2 У 


mortals to 
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Bac. It is not lawful for you to hear, but they are worth 
ki ing. h х 
ЗБЕ You have well coined this story, that І may wish to 
hear. 

Bac. The orgies of the God hate him who works impiety. 


Pen. For you say, forsooth, that you saw the God clearly 
what he was like? 


Bac. As he chose; I did not order this. 
Pen. This too you have well contrived, saying mere non- 
sense. 


Bac. One may seem, speaking wisely to one ignorant, not 

to be wise. 
Pen. And did you come hither first, bringing the God? 
Bac. Every one of the barbarians celebrates these orgies. 
Pen. [Ay,] for they are much less wise than Greeks. 
Bac. In these things they are wiser, but their laws are 

different. 2 
Pen. Do you practise these rites at night, or by дау? 
Bac. Most of them at night ; darkness conveys awe. 
Pen. This is treacherous towards women, and unsound. 
Bac. Even by day some may devise base things. E 
Pen. You must pay the penalty of your evil devices, 

д Бе. And уоп of your ignorance, being impious to the 
od. 

Pex. How bold is Bacchus, 
Bac. Say what I must suffe: 


Pen. First I will eut off your delicate hair. 
Bac. 


The hair is sacred, I cherish it for the God.” 
Pex. Next yield up this thyrsus out of your hands. 
Bac. Take it from me yourself, I bear it as the ensign of 
Bacchus. 
Pen. And we will 
Bac. The God hi 


and not unpractised in speech. 
т, what ill wilt thou do me? 


guard your body within in prison. 
mself will release me when I wish." 


?? Hence his epithet of Bacchus әкті " Р 
Hymn. xlix. 3. x NutéXtoc. See Herm. on Orph 

30 See my note oa ZEsch. Choeph. 7. 

31 Cf. Porson Advers. p. 265. Hor. Ep. i. 16, 73, «ү; i 
audebit dicere Pentheu, Rector AES quid me oet {ол 
dignum coges? Adima bona, nempe pecus, rem, Lectos, argentum. tollas 
licet. In manicis et Compedibus sevo te sub custode tenebo, Ipse 
deus, simul atque volam, me solvet. Opinor, Hoc sentit: moriar, Mors 
ultima linea rerum est.” ч 
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Pen. Ay, when you call him, standing among the Bacchi. 

Bac. Even now, being near, he sees what I suffer. 

Pex. And where is he? for at least he is not apparent to 
my eyes. : 

Bac. Near me, but you being impious, see him not. 

Pen. Seize him, he insults me and Thebes ! 

Bac. I warn you not to bind me: I inmy senses command 
you not in your senses. 1 

Pen. And I bid them to bind you, as being mightier than 


you. д 
Bao. You know not why you live, nor what you do, nor 


who you are. у 
Pex. Pentheus, son of Agave, and of my father Echion. 
Bac. You are suited to be miserable according to your 

name.” У 
Pen. Begone! confine him near the stable of horses that 

he may behold dim darkness! There dance; and as for these 
women whom you bring with you, the accomplices in your 
wickedness, we will either sell them away, or stopping their 
hand from this noise and beating of skins, I will keep them 
as slaves at the loom. 

Bac. I will go—for what is not right it is not right to suf- 
fer; but as a punishment for these insults Bacchus shall pur- 
sue you, who you say exists not; for, injuring us, you put him 
in bonds. i 

Cuo. O daughter of Acheloiis, venerable Dirce, happy vir- 
gin, for thou didst receive the infant of Jove in thy fountains 
when Jove who begat him saved him in his thigh from the 
immortal fire; uttering this shout: Go, O Dithyrambus, enter 
this my male womb, I will make you illustrious, O Bacchus, 
in Thebes, so that they shall call you'by this name. But you, 
O happy Dirce, reject me having a garland-bearing company 
about you, Why dost thou reject me? Why dost thou Avoid 
me? Yet, I swear by the clustering delights of the vine of 
Bacchus, yet shall you have a care for Bacchus. What rage, . 
what rage does the earth-born race show, and Pentheus once 
descended from the dragon, whom the earth-born Echion be- 
gat, a fierce-faced monster, not a mortal man, but like a bloody 
giant, an enemy to the Gods, who will soon bind me, the hand- 
maid of Bacchus, in halters, he already has within the house 

32 Punning on xévOoc, grief. Cf. Arist. Rhet. ii. 23, 29. 
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my fellow-reveller, hidden in a dark prison. Dost thou be- 
hold this, O son of Jove, Bacchus, thy prophets in the dan- 
gers of restraint? Come, O thou of golden face, brandishing 
your thyrsus along Olympus, and restrain the insolence of the 
blood-thirsty man. Where art thou assembling thy bands of. 
thyrsus-bearers, O Bacchus, is it near Nysa which nourishes 
wild beasts, or in the summits of Corycus?9 or perhaps in 
the deep-wooded lairs of Olympus, where formerly Orpheus 
playing the lyre drew together the trees by his songs, collected 
the beasts of the fields; O happy Pieria, Evius respects you, 
and will come to lead the dance with revellings having crossed 
the swiftly-flowing Axius, he will bring the dancing Menads, 
and [leaving] Lydia?! the giver of wealth to mortals, and the 
father whom I have heard fertilizes the country renowned for 
horses with the fairest streams. 

Bac. Io! hear ye, hear ye my song, Io Bacche! O 
Bacchæ ! 

Cuo. Who is here, who? from what quarter did the shout 
of Evius summon me? s 
Bac. Io, Io, I say again! I, the son of Semele, the son of 
Jove! 

Cno. Io! Io! Master, master! come now, to our company. 
O Bromius! Bromius! Shake this place, O holy Earth !9» О! 
O! quickly will the palace of Pentheus be shaken in ruin— 
Bacchus is in the halls. Worship him. We worship him, 
Behold these stone buttresses shaken with their pillars, Bac- 
chus will shout in the palace. 

Bac. Light the burning fiery lamp; burn, burn the house 
of Pentheus. 

Sem. Alas! Dost thou not behold the fire, nor 
around the sacred tomb of Semele the flame which 
the bolt-bearing thunder of Jupiter left ? 


33 1, е, of Parnassus. Elmsley (after Stanl. on ZEsch. Eum. 22.) re- 
marks that Kopvkic mérpa means the Corycian cave in Parnassus, Kw- 
р®каа корифаї, the heights of Parnassus. 

** Hermann and Dindorf correct Aorðiav from Herodot. vii. 127, 

35 The earth and buildings were supposed to shake at the presence of 
а deity. Cf. Callimach. Hymn. Apol. sub init. Virg. Zn. iii, 90; vi. 255. 
For tlie present instance Nonnus, 45. p. 751, 

йд] à' айтоёМмкто$ tceiero IIevÜ£os aint, 
dicla сфаірпёдо дуайтсоота Üsné0) av, 
xal тоћефи deddvyro Üopáv tvoctybour Tau 
miparos Éeop£voto mpodyyedos ч 


perceive 
formerly 
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Sex. Cast on the ground your trembling bodies, cast them 
down, О Menads, for the king turning things upside down 
is coming to this palace, [ Bacchus, ] the son of Jupiter. 

Bac. O barbarian women! have ye fallen to the ground 
thus stricken with fear? Ye have felt, it seems, Bacchus 
shaking the house of Pentheus; but lift up your bodies, and 
take courage, casting off fear from your flesh. 

Cuno. О thou most mighty light to us of Evian Bacchie 
rites, how gladly do I see thee, being before alone and deso- 
late! 

Bac. Ye came to despair, when I was sent in, as about to 
fall into the dark prison of Pentheus. 

Cuo. How not ?—who was my guardian if you met with 
misfortune? but how were you liberated, having met with an 
impious man? Э 

Bac. I delivered myself easily without trouble. 

Сно. And did he not bind your hands in links of chains ? 

Bac. In this too I mocked him; for, thinking to bind me, 
he neither touched nor handled me, but fed on hope; and 
finding a bull in the stable, where having taken me, he con- 
fined me, he cast halters round the knees of that, and the hoofs 
of its feet;9? breathing out fury, stilling sweat from his 
body, gnashing his teeth in his lips. But I, being near, sit- 
ting quietly, looked on; and, in the mean time, Bacchus 
coming, shook the house, and kindled a flame on the tomb of 
his mother; and he, when he saw it, thinking the house was 
burning, rushed to and fro, calling to the servants to bring 
water,” and every servant was at work toiling in vain; and 
letting go this labour, I having escaped, seizing a dark sword 
he rushes into the house, and then Bromius, as it seems to mé, 
I speak my opinion, made an appearance in the palace, and 
he rushing towards it, rushed on and stabbed at the bright 
air, as if slaying me; and besides this, Bacchus afflicts him 
with these other things; and threw down his house to the 
EE The madness of Ajax led to a similar delusion. Cf. Soph. Aj. 

sqq. 

; а Compare a fragment of Didymus apud Macrob. Sat. у. 18, who states 
AXAGoy räv tdwp Еритїбс $noiv ty ‘Yuriy. 
Virg. Georg, i. 9. “у. 

„The reader of Scott will call to mind the fine description of Ireton 
lunging at the air, in a paroxysm of fanatic raving. Sce “ Woodstock.” 
So also Orestes in Iph. Taur. 296 sqq. 


See also comm, on * 
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ground, and every thing was shivered in pieces, while he be- 
held my bitter chains; and from fatigue dropping his sword, 
he falls exhausted—for he being a man, dared to join battle 
with a God: and I quietly getting out of the house am come 
to you, not regarding Pentheus. But, as it seems to me, a 
‘shoe sounds in the house; he will soon come out in front of 
the house. What will he say after this ? I shall easily bear 
him, even if he comes vaunting greatly, for it is the part of a 
wise man to practise prudent moderation. 

Pen. І have suffered terrible things, the stranger has 
escaped me, who was lately coerced in bonds. ` Hollo ! here is 
the man; what is this? how do you appear near my house, 
having come out ? Е 

Bac. Stay your foot; and substitute calm steps for 
anger. s е 9 

Pex. How come you out, having escaped your chains ? 

Bac. Did I not say, or did you not hear, that some one 
would deliver me? : 

Pen. Who? for you are always introducing strange things. 

Bac. He who produces the rich-clustering vine for mor- 
tals. 

Pen. This is a fine reproach you charge on Bacchus; I 
order ye to close every tower all round. 

Bac. Why? do not Gods pass over walls too? 

„Pen. You are wise, wise at least in all save what you should 

be wise in. 

Bac. In what I most ought, in that I was born wise; but 
first learn, hearing his words who is come from the mountain 
to bring а message to you; but we will await you, we will ` 
not fly. 

MessenGer. Pentheus, ruler o'er this Theban land, I come, 
having left Cithmron, where never have the brilliant flakes of 
white snow fallen.” 

Pen. But bringing what important news are you come ? 

Mes. Having seen the holy Bacchi, who driven by mad- 
ness have darted their fair feet from this land, have Ї come, 

‘wishing to tell you and the city, O king, what awful thines 
they do, things beyond marvel; and I wish to hear whether 
in freedom of speech I shall tell you the matters there, or 
whether I shall repress my report, for I fear, O king, the 
1 39 ду та>, solvuntur, liquescunt. Bnopsvs. 
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hastiness of thy mind, and your keen temper, and too imperi- 
ous disposition.” 

Pen. Speak, as you shall be in all things blameless as far 
as I am concerned; for it is not meet to be wrath with the 
just; and in proportion as you speak worse things of the 
Bacchæ, so much the more will we punish this man who has 
taught these tricks to the women. 

Mes. I was just now driving up to the heights the herd of 
calves, when the sun sends forth his rays warming the land, 
and I see three companies of dances of women, of one of 
which Autonoé was chief; of a second, thy mother, Agave; 
and Ino led the third dance ; and they were all sleeping, 
relaxed in their bodies, some resting their locks against the 
leaves of pine, and some laying their heads at random on the 
leaves of oak in the ground, modestly, not, as you say, that, 
‘drunk with the goblet and the noise of the flute, they solitary 
hunt Venus through the wood. But thy mother standing in 
the midst of the Bacche, raised a shout, to wake their bodies 
from sleep, when: she heard the lowing of the horned oxen ; 

` but they, casting off refreshing sleep from. their eyes, started 
upright, а marvel to behold for their elegance, young, old, and 
virgins yet unyoked. And first they let loose their hair over 
their shoulders ; and arranged their deer-skins, as many as 
had had the fastenings of their knots unloosed, and they girded 
the dappled hides with serpents licking their jaws—and ‘some 
having in their arms a kid, or the wild whelps of wolves, gave 
them white milk, all those who, having lately had children, . 
had breasts still full, having left their infants, and they put 
on their ivy chaplets, and garlands of oak and blossoming 
yew; and one having taken 2 thyrsus, struck it against a 
rock, whence a dewy stream of water springs out; another 
placed her wand on the ground, and then the God sent up a 
spring of wine. And as many as had craving for the white 
drink, scratching the earth with the tips of their fingers, ob- 
tained abundance of milk; and from the ivy thyrsi sweet 
streams of honey dropped, во that, had you been present, be- 
holding these things, you would have approached with prayers 
that God whom you now blame. And we came together, 
herdsmen and shepherds, to reason with one another concern- 
ing this strange matter, what terrible things and worthy of 


40 Cf. Soph. Ant. 243 sqq- 
с . 
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marvel they do; and some опе, а wanderer about the city, and 
practised in speaking, said to us all, O ye who inhabit the holy 
downs of the mountains, will ye that we hunt out Agave, the 
mother of Pentheus, back from the revels, and do the king a 
pleasure? And he seemed to us to speak well, and hiding our-. 
selves, we lay in ambush.in the foliage of the thickets; and, 

they, at the appointed hour, waved the thyrsus in their solem- 

nities, calling on Iacchus with united voice, the son of J ove, 

Bromius; and the whole mountain and the beasts were in a 

revel; and nothing was unmoved by their running; and Agave 

was bounding near to me, and I sprang forth, as wishing to 

seize her, leaving my ambush where I was hidden. But she 

cried out, O my fleet hounds, we are hunted by these men ; 

but follow me, follow, armed with thyrsi in your hands. We 

then flying, avoided the tearing of the Bacchi, but they sprang 

on the heifers browsing the grass with unarmed hand, and 

you might see one rending asunder a fatted lowing calf, and 

others rent Open cows, and you might see either ribs, ora 

cloven-footed hoof, tossed here and there, and hanging “neath 

the pine-trees the fragments were dripping, dabbled in gore; 

and the fierce bulls before showing their fury with their horns, 
were thrown to the ground, overpowered by myriads of maiden 

hands; and quicker were the coverings of flesh torn asunder 
by the royal maids than you could shut your eyes; and like 
birds raised in their course, they proceed along the level plain, 
which by the streams of the Asopus produce the fertile crop 
of the Thebans, and falling on Hysiæ and Erythre,! which 

are below Cithæron, they turried every thing upside down; 

they dragged children from the houses; and whatever they 

put on their shoulders stuck there without chains, and fell not 
on the dark plain, neither brass nor iron; and they bore fire 
on their tresses, and it burnt not; but some from rage betook 
themselves to arms, being plundered by the Bacchæ, the sight 
of which was fearful to behold, O king!. For their pointed 
spear was not made bloody, but the women hurling the thyrsi 
from their hands, wounded them, and turned their backs te 
flight, women [defeating] men; not without the aid of some 
God. And they went back again to whence they had de- 
parted, to the same fountains which the God had caused to 
41 These two cities were in ruins in the time of Pausanias. See іх, 3 

| P.7H, ed. Kuhn. 
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spring up for them, and they washed off the blood; and the 

snakes with their tongues cleaned off the drops Bon their 

cheeks. Receive then, O master, this deity, whoever he bi 

in this city, since he is mighty in. other respects, and the: m 

this too of him, as I hear, that he has given Mortals eee, 

which puts an end to grief, —for where wine exists not there 
is no longer Venus, nor any thing pleasant to men.‘ 

Cno. I fear to speak unshackled words to the king, but 

(2x: they shall be spoken ; Bacchus is inferior to none of the 

ods. 

Pen. Already like fire does this insolence of the Басс 
extend thus near, a great reproach to the Greeks, But I 
must not hesitate; go to the Electra gates, bid all the shield- 
bearers and riders of swift-footed horses to assemble, and all 
who brandish the light shield, and twang with their аА the 
string of the bow, as we will make an attack upon the Bac- 
che; but it is too much, if we are to suffer what we are suf- 
fering at the hands of women. ' 

Bac. O Pentheus, you obey not at all hearing my words; 
but although suffering ill at your hands; still I “say that you 
ought not.to take up arms against a God, but to rest quiet; 
“Bromius will not endure your moving the Bacchæ from fher 
Evian mountains. 

Pen. You shall not teach me; but be content,‘ having 
escaped frog prison, or else I will again bring punishment 
upon you. 

Bac. I would rather sacrifice to him than, being wrath, 
kick against the pricks ; a mortal against a God, 

Pen. I will sacrifice, making a great slaughter of the 
"women, as they deserve, in the glens of Cithzron. 

Bac. You will all fly, (and that will be shameful,) so as to 

yield your brazen shields to the thyrsi of the Bacchæ. 

PrN. We are troubled with this impracticable stranger, 
who neither suffering nor doing will be silent. : 

Bac. My friend, there is still opportunity to arrange these 
things well. i 

Pex. By doing what? being a slave to my slaves ? 


b “ Cf. Athenzus, р. 40. В. Terent. Eun. iv. 5. "Sine Cerere et Li- 
S friget Venus," Apul. Met. ii. p. 119, ed. Elm. ‘Ecce, inquam, 
епегів hortator et armiger Liber advenit. ultro," where see Priceus. 
More literally, perhaps, “ keep it and be thankful.” 
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Bac. I will bring the women here without arms. 
Pen. Alas! you are contriving some trick against me. 
Bac. Of what sort, if I wish to save you by my con- 
trivances ? ? 
Pen. You have devised this together, that ye may have 
your revellings for ever. 
Bac. And indeed, know this, I agreed on it with the God. 
Pen. Bring hither the arms! and do you cease to speak. 
Bac. Hah! Do you wish to see them sitting on the moun- 
tains? | 
Pen. Very much, if I gave countless weight of gold for it. 
Bac. But why? have you fallen into a great wish for this? 
Pen. I should like to see them drunk grievously [for them]. 
Bac. Would you then gladly see what is grievous to you ? 
Pen. To be sure, sitting quietly under the pines. 
Bac. But they will track you out, even though you come 
secretly. р 
Pen. But [I will come] openly, for you have said this well. 
BAO, Shall I then guide you? and will you attempt the 
way 
Pen. Lead me as quickly as possible; for I do not grudge 
you the time. 
Bac. Put on.then linen garments on your body. 
Prey. What then, shall I be reckoned among women, being 
a man? e 
Bac. Lest they slay you if you be seen there, being a man. 
Pen. You say this well, and you have been long wise. 
Bac. Bacchus taught me this wisdom. d 
Pex. How then can these things which you advise me be 
well done? j 
Bac. I will attiré you, going into the house. 
Pex. With what dress—a woman's? but shame pos- 
sesses me. 
Bac. Do you no longer wish to be a spectator of the 
Meenads ? 
Pen. But what attire do you bid me put on my body? 
Bac. I will spread out your hair at length on your head. 
| Pen. And what із the next point of my equipment ? 
Bac. A garment down to your feet; and you shall have a 
turban on your head. . 
Pen. Shall you put any thing else on me besides this ? 
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Bac..A thyrsus in your hand, and the dappled hide of a 
deer. 

Pen. I cannot wear а woman's dress. 

Bac. But you will'shed blood if you join battle with the 
Bacche. : 

Pex. True; we must first go and see. 

Bac. That is wiser at least than to hunt evils with evils. 

Pex. And how shall I go through the city escaping the 
notice of the Cadmeans? 

Bag. We will go by deserted roads, and I will guide you. 

Pen. Every thing is better than for the Bacchx to mock me, 

Bac. We will go into the house and consider what seems 
best. j 

Pen. We can do what we like ; my part is completely pre- 
pared. Let us go; for either I will go bearing arms, or I will 
be guided by your counsel. — 

Bac. О women! the man is in the toils,’ and he will come 
to the Baechz, where, dying, he will pay the penalty. Now, 
Bacchus, 'tis thine office, for you are not far off. Let us punish 
him; but first drive him out of his wits, inspiring vain frenzy, 
since, being in his right mind, he will not be willing to put on 
a female dress, but driving him out of his senses he will put 

"it on; and I wish him to furnish laughter to the Thebans, 
being led in woman's guise through the city, after” his former 
threats, with ‘which he was-terrible. But І will go to fit on 
Pentheus the dress, which, having taken, he shall die, slain by 
his mother's hand. And he shall know Bacchus, the son of 
Jupiter, who is in fact to men at once the most terrible, and 
the mildest of deities.*° 

Cro. Shall I moye my white foot in the night-long dance, 
honouring Bacchus, exposing my neck to the dewy air, sport- 
ing like a fawn in the verdant delights of the mead, when it 
has escaped a-fearful chase beyond the watch of the well- ~ 
woven nets, (and the huntsman cheering hastens on the course — 
of his hounds,) and with toil like the swift storm? Tushe Е 


NACE 
44 Theocrit. i. 40. péya діктоо» ёс BóXov Quat. E . 3 


55 But гк ray йтыдф» conveys a notion of change = ins oe 

‘© Elmsley remarks that dvðpúro belongs to both members ona E ; * 
sentence. I have therefore supplied: The sense may be illustrated from 
Hippol. 5 sq. 

47 See Matthiæ. 
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along the plain that skirts the river, exulting in the solitude 
apart from men, and in the thickets of the shady-foliaged 
wood? What is wisdom, what is a more glorious gift from 
the Gods among mortals than to hold one’s hand on the heads 
-of one’s enemies? What is good is always pleasant; divine 
strength is roused with difficulty, but still is sure, and it chas- 
tises those mortals who honour folly, and do not extol the 
Gods in their insane mind. But the Gods cunningly conceal 
the long foot of time, and hunt the impious man; for it is 
not right to determine or plan any thing beyond the laws: for 
it is a light expense to deem that that has power whatever is 
divine, and that what has been law for a long time has its 
origin in nature. What is wisdom, what is a more noble gift 
from the Gods among men, than to hold one's hand on the 
heads of one’s enemies ? what is honourable is always pleasant. 
Happy is he who has escaped from the wave of the sea, and 
arrived in harbour. Happy, too, is he who has overcome 
his labours; and one surpasses another in different ways, in 
wealth and power. Still are there innumerable hopes to in- 
numerable men, some result in wealth to mortals, and some 
fail, but I call him happy whose life is happy day by day. 

Bac. You, who are eager to see what you ought not, and 
hasty to do a deed not of haste, I mean Pentheus, come forth 
before the house, be seen by me, having the costume of a 
woman, of a frantic Bacchant, as a spy upon your mother 
and her company! In appearance, you are like one of the 
daughters of Cadmus. 

PEN. And indeed I think I see two suns,” and twin Thebes, 

. and seven-gated city; and you seem to guide me, being like 

a bull, and horns seem to grow on your head. But were you 
ever a beast? for you look like a bull. 

Bac. The God accompanies us, not propitious formerly, but 
now at truce with us. You see what you should see. 

„Pex. How do I look? Does not my standing seem like 
that of Ino, or of Agave, my mother? 


48 j, e. step. This is ridiculed by Aristoph. Ran. 100, where the Scho- 
liast quotes a similar example from our author’s Alexandra. 

49 Compare Havercamp on Lucret, ii. sub init. 
` é Compare Virgil, Zin, iv. 469. “Et solem geminum, et duplices se 
ostendere Thebas." In the second passage of Clemens Alexandrinus 
- quoted by Elmsley, yépwy is probably a mistaken reference to Tiresias. 
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Bac. I seem to see them as I behold you; but this lock of 
hair of yours is out of its place, not as I dressed it beneath 
the turban: 

Pen. Moving it within-doors backwards and forwards, and 
practising Bacchic revelry, I disarranged it. 

Bac. But we who ought to wait upon you will again re- 
arrange it. But hold up your head. 

Pern. Look, do you arrange it, for we depend on you, 

Bac. And your girdle is loosened, and the fringes of your 
garments do not extend regularly round your legs, 

Pen. They seem so to me, too, about the right foot at least ; 
but on this side the robe sits well along the leg. 

Bac. Will you not think me the first of your friends when, 
contrary to your expectation, you see the Bacche acting 
modestly ? 

Pen. But shall I be more like a Bacchant holding the thyr- 
sus in my right hand, or in this? 

. Bac. You should [hold it in] your right hand, and raise 
it at the same time with your right foot; and I praise you for 
having changed your mind. 

Pex. Could I bear on my shoulders the glens of Cithæron, 
Bacche and all ? : 

Bac. You could if you were willing; but you had your 
mind unsound before; but now you have such as you ought. 

Pex. Shall we bring levers, or shall I tear them up with 
my hands, putting my shoulder or arm under the summits ? 

Bac. No, lest you ruin the habitations of the Nymphs, and 
the seats of Parr where he plays his pipes. 

Pern. You speak well,—it is not with strength we should 
conquer women ; but I will hide my body among the pines. 

Bac. Hide you the hiding in which you should be hidden, 
coming as a crafty spy on the Menads. 

Pen. And, indeed, I think to catch them in the thickets, like 
birds in the sweet nets of beds. 1 


Bac. You go then as a watch for this very thing; and реге — \ 


haps you will catch them, if you be not caught first. 
Pry. Conduct me through the middle of the Theban land, 


for I am the only man of them who would dare these things. — 
оге - 


io 


Nonnus has ——— 


Bac. You alone labour for this city, you alone; the 
the labours, which are meet," await you. But follow me, 


51 An obscure hint at the impending fate of Pentheus. 
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am your saving guide, some one else will guide you away from 
thence. 

Pex. Yes, my mother. 

Bac. Being remarkable among all. 

Pen. For this purpose do I come. 

Bac. You will depart being borne. 

Pen. You allude to my delicacy. 

Bac. In the hands of your mother. 

Pen. And wilt thou compel me to be effeminate ? 

Bac. Ay, with such effeminacy. 

Pen. I lay mine hand to worthy things. 

Bac. You are terrible, terrible: and you go to terrible 
sufferings; so that you shall find a renown reaching to heaven. 
Spread out, O Agave, your hands, and ye, her sister, daughters 
of Cadmus! І lead this young man to a mighty contest; 
and the conqueror shall'be І and Bacchus! The rest the mat- 
ter itself will show. 

Оно. Go, ye fleet hounds of madness, go to the mountain 
where the daughters of Cadmus hold their company ; drive 
them raving against the frantic spy on the Mwnads,—him in 
woman’s attire. First shall his-mother from some smooth 
rock or paling, behold him in ambush; and she will ery out 
to the Mænads: Who is this of the Cadnieans who has come 
to the mountain, the mountain, as a spy on us, who are on 
the mountain? Io Bacche! Who brought him forth? for 
he was not born of the blood of women: but, as to his race, he 
is either born of some lion, or of the Libyan Gorgons. + Let 
manifest justice go forth, let it go with sword in hand, slay- 
ing the godless, lawless, unjust, earth-born offspring of Echion 
through the throat; who, with wicked mind and unjust rage 
about your orgies, О Bacchus, and those of thy mother,” with 
raving heart and mad disposition proceeds as about to over- 
come an invincible deity by force., То possess without pre- 
text a wise understanding in respect to the Gods, and [a 
disposition] befitting mortals, is а life ever free from grief. 
led the way to the catastrophe by a graphic description of Agave's dream, 
Dionys. 45. p. 751. т beg ; 

52 ġepópevoç may mean either e carried ina litter," Or''carried to 
burial.” There is a somewhat similar play in the epigram of Ausonius, 
xxiii. “Mater Lacena clypeo obarmans filium, cum hoc, inquit, aut in 
E im more rightly reads ратрбс тє Гас. See Elmsley’s note. 
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I joyfully hunt after wisdom, if apart from envy, but the 
other conduct is evidently ever great throughout life, direct- 
ing one rightly the live-long day, to reverence things honour- 
able! Appear asa bull, or a many-headed dragon, or a fiery 
lion, to be seen. Go, O Bacchus! cast a snare around the 
hunter of the Bacche, with a smiling face falling upon the 
deadly crowd of the Mænads. 

Mes. O house, which wast formerly prosperous in Greece! 
house of the Sidonian old man, who sowed in the land the 
earth-born harvest of the dragon; how I lament for you, 
though а slave. But still the [calamities] of their masters are 
a grief to good servants. qm 

Оно. But what is the matter? Tellest thou any news from 
the Bacche ? : 

Mes. Pentheus is dead, the son of his.father Echion. 

Cuo. О, king Bacchus! truly you appear a great God! 

Mrs. How sayest thou? Why do you say this? Do you, 
O woman, delight at my master being unfortunate ? 

Cuo. I, a foreigner, celebrate it in foreign strains; for no 
longer do I crouch in fear under my fetters. 

Mes. But do you think Thebes thus void of men? 

Cno. Bacchus, Bacchus, not Thebes, has my allegiance. 

Mrs. You, indeed, may be pardoned; still, О woman, it is 
not right to rejoice at the misfortunes which have been 
brought to pass. 

Cio. Tell me, say, by what fate is the wicked man doing 
wicked things dead, O man? 

Mes. When having left "herapnze of this Theban land, we 
crossed the streams of Asopus, we entered on the height of 
Citheron, Pentheus and І, for I was following my master, and 
the stranger who was our guide in this search, for the sight : 
first, then, we sat down in a grassy vale, keeping our steps 
and tongues in silence, that we might see, not being seen ; and _ 
there was a valley surrounded by precipices, irrigated with — 
streams, shaded around with pines, where the Menads were 
sitting employing their hands in pleasant labours, for some of - 


them were again crowning the worn-out thyrsus, 80 25 ш 
„ы 
5* As one must make some translation; I have done my best f E 
passage, which is, however, utterly unintelligible in Dindorf's Pug EH 
reference to his selection of notes will furnish some new readings, ^ 
а whole, quite unsatisfactory. e 
T 
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make it leafy with ivy; and some, like horses quitting the 
ainted yoke, shouted in reply to another a Bacchie melody. 
And the miserable Pentheus, not seeing the crowd of women, 
spakethus: О stranger, where we are standing, I cannot come 
at the place where is the dance of the Mænads; but climbing 
a mound, or pine with lofty neck, I could well discern the 
shameful deeds of the Menads. And on this I now see a 
strange deed of the stranger; for seizing hold of the extreme 
lofty branch of a pine, he pulled it down, pulled it, pulled it 
to the dark earth, and it was bent like a bow, or as a curved 
wheel worked by a lathe describes a circle as it revolves, thus 
the stranger, pulling a mountain bough with his hands, bent 
it to the earth; doing no mortal’s deed; and having placed 
Pentheus on the pine branches, he let it go upright through 
his hands steadily, taking care that it should not shake him 
off; and the pine stood firm upright to the sky, bearing on its 
back my master, sitting on it; and he was seen rather than 
saw the Menads, for sitting on high he was apparent, as not 
before. And one could no longer see the stranger, but there 
was a certain voice from the sky ; Bacchus, as one might con- 
jecture, shouted out: О youthful women, I bring you him 
who made you and me and my orgies a laughing-stock: but 
punish ye him. And at the same time he cried out, and sent 
forth to heaven and earth a light of holy fire;59 and the air 
was silent, and the fair meadowed grove kept its leaves in 
silence, and you could not hear the voice of the beasts ; but 
they not distinctly receiving the voice, stood upright, and cast 
their eyes around. And again he proclaimed his bidding. 
And when the daughters of Cadmus recognised the distinct 
command of Bacchus, they rushed forth, having in the eager 
running of their feet a speed not less than that of a dove; his 
mother, Agave, and her kindred sisters, and all the Baechm : 
and frantic with the inspiration of the God, they bounded 
through the torrent-streaming valley, and the clefts. But 
when they saw my master sitting on the pine, first they threw . 
at him handfuls of stones, striking his head, mounting on an 


55 Compare the parallel account in Nonnus, 46, p. 784. 
55 Alluded to by Oppian, Cyn. iv. 300. dire о ас QAoyepóv татрёїо», 
dy ò iNAntov Tatav, draprnpoŭ 0' бхасо» тїшї Фка rvpdvvov, He 
then relates that Pentheus was transformed into а bull, the Menads into 
panthers, who tore him to pieces. 
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opposite piled rock; and with pine branches some aimed, and 
some hurled their thyrsi through the air at Pentheus, wretched 
mark ;57 but they failed of their purpose; for he having a 
height too great for their eagerness, sat, wretched, destitute 
through perplexity. But at last thundering together5 some 
oaken branches, they tore up the roots with levers not of 
iron; and when they could not accomplish the end of their 
labours, Agave said, Come, standing round in a circle, seize 
each a branch, О Mænads, that we may take the benst5? who 
has climbed aloft, that he may not tell abroad the secret dances 
of the God. And they applied their innumerable hands to the 
pine, and tore it up from the ground; and sitting, on high, 
Pentheus falls to the ground from on high, with numberless 
lamentations; for he knew that he was near to il. And first 
his mother, as the priestess, began his slaughter, and falls 
upon him; but he threw the turban from his hair, that the 
wretched Agave, recognising him, might not slay him; and 
touching her cheek, he says, I, indeed, O mother, am thy 
child, Pentheus, whom you bore in the house of Echion; 
but pity me, O mother! and do not slay me, thy child, for 
my sins. But she, foaming and rolling her eyes every 
way, not thinking as she ought 10 think, was possessed 
by Bacchus, and he did not persuade her; and seizing his 
left hand with her hand, treading on the side of the unhappy 
man, she tore off his shoulder, not by [her own] strength, but 
the God gave facility to her hands; and Ino completed the 
work on the other side, tearing his flesh, And Autonoe and 
the whole crowd of the Bacchw pressed on; and there was a 


87 gróyoc is either the aim itself, or the mark aimed at, as in this pas- 
sage, and Xenoph. Ages. 1. 25. 

38I have done my best with this extraordinary expression, of which 
Elmsley quotes another example from Archilochus Fragm. 36. Perhaps 
the notion of excessive rapidity is intended to be expressed. 

39 (р seems metaphorically said, as in JEsch. Eum. 47. Nonnus, 45. 
р. 784, 23. above, 922. 

% Compare Nonnus, 46, р. 784. 

Kal róre ply Xie úrra voosqaMos Awvümov, 
kal mportpas diptvas taxe тд debrepov' dupi òè yaly 
yelrova arór jov xwv ravvpijv EpbiyEato фу. 
тер iuh ddepyrep йт Toxeo Айтол 
фра ardeo rakise pe тд» dila. 
The whole passage is very elegant, and even pathetic. 
5 T2 
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noise of all together; he, indeed, groaning as much as he had 
life in him, and they shouted; and one bore his arm, another 
his foot, shoe and all; and his sides were bared by their tear- 
ings, and the whole band, with gory hands, tore to pieces the 
flesh of Pentheus: and his body lies in different places, part 
under the rugged rocks, part in the deep shade of the wood, 
not easy to be sought ; and as to his miserable head, which his 
mother has taken in her hands, having fixed it on the top of 
a thyrsus, she is bearing it, like that of a savage lion, through 
the middle of Cithzron, leaving her sisters in the dances of 
the Mænads; and she goes along rejoicing in her unhappy 
prey, within these walls, calling upon Bacchus, her fellow- 
huntsman, her fellow-workman in the chace, of glorious vic- 
tory, by which she wins a victory of tears. I, therefore, will 
depart out of the way of this calamity before Agave comes to 
the palace; but to be wise, and to reverence the Gods, this, 
I think, is the most honourable and wisest thing for mortals 
who adopt it. 
` Оно. Let us dance in honour of Bacchus; let us raise a 
shout for what has befallen Pentheus, the descendant of the 
dragon, who assumed female attire and the wand with the 
beautiful thyrsus,—a certain death, having a bull! as his leader 
to calamity. Ye Cadmean Bacchants, ye have accomplished 
a glorious victory, illustrious, yet for woe and tears. ‘ It is a 
glorious contest to plunge one’s dripping hand in the blood of 
one’s son. But—for I see Agave, the mother of Péntheus, 


coming to the house with starting eyes; receive the revel of 
the Evian God. 


Acave. О Asiatic Bacche ! 
Cno. To what dost thou excite me? О! 


Ас. We bring from the mountains a fresh-culled wreath- 
ing™ to the house, a blessed prey. 


2 


5! Alluding to the horns of Bacchus. Cf. Sidon. Apoll. Burg. Pontii 
Leontii, vs. 26. “ Caput ardua rumpunt Cornua, et indigenam jaculantur 
fulminis ignem." See some whimsical reasons for this in Isidor. Origg. 
viii. 2. Albricus de Deor. Nu. хіх. But compare above, vs. 920, Kai 

` таёрос зї трбобєу зүүкїсӨаї doxeic, kal adi Képare краті Tpooredunévar. 

62 Elmsley has rightly shown that Acca could not of itself mean “a 
bull ” or “ heifer,” although Homer has &Xízoóac кас Воўс, Ihave 


therefore followed Hermann, who remarks, “cE seems Properly to be 
meant for the clusters of ivy with which the thyrsus was entwined. Hence 


Agave says that she adorns the thyrsus with a new-fashioned wreath, viz. 
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Сно. I see it, and hail you as a fellow-reveller, О! 

Ас. I have caught him without a noose, a young lion, as 
you may see. 

Сно. From what desert ? 

Aa. Cithzron. 

Cno. What did Citheron ? 

Ас. Slew him. 

Cno. Who was it who first smote him ? 

Ас. The honour is mine. Happy Agave! We are re- 
nowned in our revels. 3 

Cuo. Who else? 

Ав. Cadmus’s. 

Сно. What of Cadmus? 

Ac. Descendants after me, after me laid hands on this 
beast. 

Cuo. You are fortunate in this capture. 

Aq. Partake then of our feast. 

Сно. What shall I, unhappy, partake of ? 
. Ас. The whelp is young about the chin; he has just lost 
his soft-haired hend-gear.? 

Ав. For it is beautiful as the mane of a wild beast. 

Сно. Bacchus, a wise huntsman, wisely hurried the Menads 
against this beast. 

Cuo. For the king is a huntsman. 

Aa. Do you praise? 

Cro. What? I do praise. 

Ас. But soon the Cadmeans. 

Cno. And thy son Pentheus his mother— 

AG.—will praise, as having caught this lion-born prey. 

Сно. An excellent prey. 

Ас. Excellently. 

Оно. You rejoice. 

Aq. Т rejoice greatly, having accomplished great and illus- 
trious deeds for this land. 

Cmo. Show now, О wretched woman, thy victorious booty 
to the citizens, which you have come bringing with you. 


the head of her son." Such language is, however, more like the pro- 

verbial boldness of ZEschylus, than the even style of our poet. ite 
© “ kópuða, ornamentum capitis, vix potest dubitari quin pro ipso capi: 

posuerit? Henwann. There is considerable variation in the manner in 


which the following lines are disposed. Ў 
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Ac. O, ye who dwell in the fair-towered city of the Theban 
land, eome ye, that ye may behold this prey, O daughters of 
Cadmus, of the wild beast which we have taken; not by the 
thonged javelins of the Thessalians, not by nets, but by the 
fingers, our white arms; then may we boast that we should 
in vain possess the instrüments of the spear-makers; but we, 
with this hand, slew this beast, and tore its limbs asunder. 
Where is my aged father? let him come near; and where is 
my son Pentheus ? let him take and raise the ascent of a wattled 
ladder against the house, that he may fasten to the triglyphs 
this head of the lion which I am present having caught. d 

Cap. Follow me, bearing the miserable burden of Pentheus; 
follow me, O servants, before the house; whose body here, 
labouring with immeasurable search, I bear, having found it 
in the defiles of Cithzron, torn to pieces, and finding nothing 
in the same place, lying in a thicket, difficult to be searched. 
For I heard from some one of the daring deeds of my daugh- 
ters just as I came to the city within the walls, with the old 
Tiresias, concerning the Bacchz; and having returned again 
to the mountain, I bring back my child, slain by the Menads. 
And I saw Autonoe, who formerly bore Actwon to Aristeus, 
and Ino together, still mad in the thicket, unhappy creatures ; 
but some one told me that Agave was coming hither with 
frantic foot; nor did I hear a false tale, for I behold her, an 
unhappy sight. г 

Ас. О father! you may boast a great boast, that you of 
mortals have begotten by far the best daughters; I mean all, 
but particularly myself, who, leaving my shuttle at the loom, 


. have come to greater things, to catch wild beasts. with my 


hands. And having taken him, I bear in my arms, as you 
see, these spoils of my valour, that they may be suspended 
against your house. And do you, O father, receive them in 
your hands; and rejoicing over my successful capture, invite 
your friends to a feast; for you are blessed, blessed since I 
have done such deeds. 

Cap. O, woe! and not to be seen, of those whó have ac- 
complished a slaughter not to be measured by wretched hands; 
having stricken down a glorious victim for the Gods, you in- 
vite Thebes and me to a banquet. Alas me, first for thy ills, 


then for mine own; how justly, but how severely, has king 


Bromius destroyed us, being one of our own family ! 
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Ac. How morose is old age in men! and sullen to the eye; 
would that my son may be fond of hunting, resembling the 
disposition of his mother, when with the Theban youths he 
would strive after the beasts—but he is only fit to contend 
with Gods. Не is to be admonished, О father, by you and 
me, not to rejoice in clever evil. Where is he? Who will 
summon him hither to my sight, that he may see me, that 
happy woman? $ 

Cap. Alas, alas! knowing what ye have done, ye will 
grieve a sad grief ; but if for ever ye remain in the condition 
in which ye are, not fortunate, you will seem not to be un- 
fortunate. 

Ac. But what of these matters is not well, or what is 
grievous ? 

? Cap. First cast your eyes up to this sky. 

AG. Well; why do you bid me look at it? 

Cap. Is it still the same, or think you it is changed ? 

Aa. It is brighter than formerly, and more divine. 

Cap. Is then this fluttering still present to your soul? 

Aq. I understand not your word; but I become somehow 
sobered, changing from my former mind. 

Cap. Can you then hear any thing, and answer clearly ? 

Aa. How I forget what we said before, O father! 

Сар. To what house did you come in marriage? 

Ав. You gave me, as they say, to the sown Echion. 

Cap. What son then was born in your house to your hus- 
band ? 

Ас. Pentheus, by the association of myself and his father. 

Сар, Whose head then һауе you in your arms? 

Ав. That of a lion, as those who hunted him said. 

Cap. Look now rightly; short is the toil to see. 4 

Ав. Ah! what dol see? what їз this I bear in my hands? — | 

Cap, Look at it, and learn more clearly. i 

AG. I see the greatest grief, wretch that I am! f 

Cap. Does it seem to you to be like a lion? „её 

Aa. No: but I, wretched, hold the head of Pentheus. - 

Cap. Ay, much lamented before you recognised him. М 

Ac. Who slew him, how came he into my hands? , 
Cap. O wretched truth, how unseasonably art thou соте» 
Aa. Tell me, since delay causes a quivering at my heart. 
Cap. You and your sisters slew him. . : 


* 
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Ac. And where did he die, in the house, or in what place ? 

Cap. Where formerly the dogs tore Actzon to pieces. 

Ac. But why did he, unhappy, go to Cithwron ? 

Cap. He went deriding the God and your Bacchic revels. 

Ав. But on what account did we go thither? 

Cap. Ye were mad, and the whole city was frantic with 
Bacchus. 

Ac. Bacchus undid us—now I perceive. 

Сар, Being insulted with insolence—for ye thought him 
not a God. à 

Ac, But the dear body of my child, О father! 

Сар. І having with difficulty traced it, bring it all. 

Ac. What! rightly united in its joints? жаа æ 

Ac. But what part-had Pentheus in my folly? | 

Cap. Не was like you, not reverencing the God, therefore 
he joined all in one ruin, both ye and this one, so as to ruin 
the house, and me, who being childless of male children, see 
this branch of thy womb, O unhappy woman! most miserably 
and shamefully slain—whom the house respected; you, O 
child, who supported my house, born of my daughter, and was 
an object of fear to the,city ; and no one wished to insult the 
old man, seeing you; for he would have received a worthy 
punishment. But now I shall be cast out of my house dis- 


, honoured, I, the mighty Cadmus, who sowed the Theban race, 


and reaped a most glorious crop; O dearest of men, for al- 
though-no longer in being, still thou shalt be counted by me 
as dearest of my children; no longer touching this, my chin, 


' with thy hand, addressing me, your mother's father, wilt thou 


embrace me, my son, saying, Who injures, who insults you, O 
father, who harasses your heart, being troublesome ? say, that 


_ I may punish him who does you wrong, О father. But now’ 


I am miserable, and thou art wretched, and thy mother is 
pitiable, and thy relations are wretched. But if there is any 
one who despises the Gods, looking on this man’s death, let 
him acknowledge the Gods. 

Cuo. I grieve for thy state,O Cadmus; but your child has 
the punishment of your daughter, deserved indeed, but griev- 
ous to you. 

AG. 0 father, for you see how І am changed . . . 

6 Or, “ Bacchus-mad.” y 
55 I have marked a lacuna with Dindorf. 


1331—1304. THE BACCILE. 281 


Bac. .... changing, you shall become a dragon, and 
your wife becoming a beast, shall receive in exchange the form 
of a serpent, Harmonia, the daughter of Mars, whom you had, 
being a mortal And as the oracle of Jove says, you shall 
drive with your wife a chariot of heifers, ruling over barba- 
rians; and with an innumerable army you shall sack many 
cities; and when they plunder the temple of Apollo, they shall 
have a miserable return, but Mars shall defend you and Har- 
monia, and shall settle your life in the islands of the blessed. 
T say this, I, Bacchus, not born of a mortal father, but of Jove; 
and if ye had known how to be wise when ye would not, ye 
would haye been happy, having the son of Jupiter for your 
ally. 
Cin. Bacchus, we beseech thee, we have erred. 

Bac. Ye have learnt it too late; but when it behoved you, 
you knew it not. ` а 

Cap. I knew it, but you press оп us too severely, 

Bac. [Ay,] for І, being a God, was insulted by you. 

Cap. It is not right for Gods to resemble mortals in anger. 

Bac. My father, Jove, long ago decreed this. 

Ac. Alas! a miserable banishment is the decree? [for us, ] 
old man. 

Bac. Why do ye then delay what must needs be? 

Сар. О child, into what terrible evil have we come; both 
you wretched and your * * * sisters? and I miserable, shall 
go, an aged sojourner, to foreigners. Still it is foretold that 
I shall bring into Greece a motley barbarian army, and leading 
their spears, I, a dragon, shall lead the daughter of Mars, 
Harmonia, my wife, having the fierce nature of a dragon, to 
the altars and tombs of the Greeks. Nor shall I, wretched, 
rest from ills, nor even sailing over the Acheron below shall 


T be at rest. 


Ac. O, my father! and I being deprived of you shall be 


banished. ` Ф 
Cap. Why do you embrace me with your hands, O unhappy 


child, as a white swan does its exhausted 9? parent? SA 


% See the commentators on Virg. Æn. i. 11. “ Tanteene 


' tibus iræ?” 


67 After zAjpovec guyai supply pévovow. ELNSLEY. 


9* A word is wantin erse. 
а g to complete the verse. б 
% See Musgrave. Cranes are chiefly celebrated for parental affection. 


animis cmles- — 


"be 
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Ac. For whither can I turn, cast out from my country ? 

Cap. I know nof, my child; your father is a poor ally. 

Ac. Farewell, O house! farewell, O ancestral city! I leave 
you in misfortune a fugitive from my chamber. 

Cap. Go then, my child, to the land of Aristeus * * * *, 

Ac. I bemoan thee, О father ! 

Cap. And I thee, my child; and I lament your sisters. 

Ac. Terribly indeed has king Bacchus brought this misery 
upon thy house, 

Bac. [Ay,] for I have suffered terrible things from ye, 
having a name unhonoured in Thebes. : 

AG. Farewell, my father, | 

Cap. And you farewell, O miserable daughter; yet you 
cannot easily arrive at this, d 

AG. Lead me, O guides, where I may take my miserable 
sisters a8 the companions of my flight; and may I go where 
neither accursed Cithzron may see me, nor I may see Cithzeron 
with my eyes, and where there is no memory of the thyrsus 
hallowed, but they may be a care to other Bacchz. 

Cno. "There are many forms of divine things; and the 
Gods bring to pass many in an unexpected manner: both 
What has been expected has not been accomplished, and God 


has found out a means for doing things unthought for, So, 
too, has this event turned out.79 


1° These verses are found at the ends of no less than four others of our 
author's plays, viz. Andromacha, Helen, Medea, and Alcestis. 


THE HERACLIDJZE.. 


PERSONS REPRESENTED. 4 


IOLAUS. 
: COPREUS.* 
i CHORUS. 
DEMOPHOON. 
APOLLO. б 
MACARIA.* 
SERVANT. 
ALCMENA. 
MESSENGER. 
EURYSTHEUS. 


Note.—The names of Copreus and Macaria were wanting in the MSS. 
but have been supplied from the mythologists. See Elmsley on 
and 474, с 


THE ARGUMENT. 


Того, son of Iphiclus, and nephew of Hercules, whom he had joined 
in his expeditions during his youth, in his old age protected his sons. For 
the sons of Hercules having been driven out of every part of Greece by 
Eurystheus, he came with them to Athens; and, embracing the altars of 
the Gods, was safe, Demophoon being king of the city; and when Co- 
Preus, the herald of Eurystheus, wished to remove the suppliants, he 
prevented him. Upon this he departed, threatening war. Demophoon 
despised him ; but hearing the oracles promise him victory if he sacrificed 
the most noble Athenian virgin to Ceres, he was grieved; not wishing 
to slay either his own daughter, or that of any citizen, for the sake of the 
suppliants. But Macaria, one of the daughters of Hercules, hearing of 
the prediction, willingly devoted herself. They honoured her for her 
noble death, and, knowing that their enemies were at hand, went forth 
to battle. The play ends with their victory, and the capture of Eurys- 
theus. 


THE HERACLIDA, 


Ioravs. 


Tms has long since been my established opinion, the just 
man is born for his neighbours ; but he who has a mind bent 
upon gain is both useless to the city and disagreeable to deal 
with, but best for himself. And I know this, not having 
learnt it by word of mouth ; for I, through shame, and rever- 
encing the ties of kindred, when it was in my power to dwell 
quietly in Argos, partook of more of Hercules’ labours, while 
he was with us, than any one man besides: and now that he 
dwells in heaven, keeping these his children under my wings, 
I preserve them, I myself being in want of safety. For since 
their father was removed from the earth, first Eurystheus 
wished to kill me, but I escaped; and my country indeed is 
no more, but my life is saved, and I wander in exile, migrating 
from one city to another. For, in addition to my other ills, 
Eurystheus has chosen to insult me with this insult ; sending 
heralds whenever on earth he learns we are settled, he de- 
mands us, and drives us out of the land; alleging the city of 
Argos, one not paltry either to be friends with or to make an 
enemy, and himself too prospering as he is; but they seeing 
my weak state, and that these too are little, and bereaved of 
their sire, respecting the more powerful, drive us from the 
land. And I am banished, together with the banished chil- 
dren, and fare ill together with those who fare ill, loathing to 
desert them, lest some man say thus, Behold, now that the 
children have no father, Iolaus, their kinsman born, defends 
them not. But being bereft of all Greece, coming to Mara- 


1 Such seems to be the force of elc 40: ` 
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thon and the country under the same rule, we sit suppliants 
at the altars of the Gods, that they may assist us; for it is 
said that the two sons of Theseus inhabit the territory of this 
land, of the race of Pandion, having received it by lot, being 
near akin to these children; on which account we have come 
this way to the frontiers of illustrious Athens. And by two 
aged people is this flight led, I, indeed, being alarmed about 
these children; and the female race of her son Alemena pre- 
serves within this temple, clasping it in her arms; for we are 
ashamed that virgins should mingle with the mob, and stand 
at the altars. But Hyllus and his brothers, who are older, are 
seeking where there is a stronghold that we may inhabit, if 


we be thrust forth from this land by force. — O children, chil- 


dren! hither; take hold of my garments; I see the herald of 
Eurystheus coming hither towards us, by whom we are pur- 
sued as wanderers, deprived of every land.? О detested one, 
may you perish, and the man who sent you: how many evils 
indeed have you announced to the noble father of these chil- 
dren from that same mouth! 

Correus. I suppose you think that this is a fine seat you 
are sitting in, and have come to a city which is an ally, think- 
ing foolishly ; for there is no one who will choose your useless 
power in preference to Eurystheus. Depart; why toilest thou 
thus? You must rise up and go to Argos, where punishment 
by stoning awaits you. 

Тог, Not so, since the altar of the God will’aid me, and the 
free land in which we tread. Р 

Cor., Do you wish to cause me trouble with this band ? 

Тог, Surely you will not drag me away, nor these children, 
seizing by force? : 

Cor. You shall know; but you are not a good prophet in 
this. 

Тог. This shall never happen, while I am alive. 

- Cor. Depart; but I will lead these away, even though you 
be unwilling, considering them, wherever they may be, to be- 

е to-Eurystheus. 

yos A 5 ve who have dwelt in Athens a long time, defend 
us; for, being suppliants of Jove, the Presider over the Forum, 


ion i y атах үй te on 
2 th nstruction is probably аўта: yie, (compare my по! 
. com 63) and dreorephpevor is bereaved, destitute 
3, Cf, Esch. Eum. 973. 
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we are treated with violence, and our garlands а 
both a reproach to the city, and an е to is pts 
Снокоѕ. Hollo! hollo! what is this noise near Lus altar? 
what calamity will it straightway portend ? А 
Ior. Behold me, a weak old man, thro 
plain; miserable that Tam. а E тїп down on ithe 
Cuo. By whose hand do you fall this unhappy fall ? 
* * * * * +’ 
Ior. This man, O strangers, dishonouring your ; 
me violently from the altar of Jupiter. арша 
Спо. From what land, О old man, have you come hither 
to this people dwelling together in four cities ?* or, have you 
come hither from across [the sea] with marine-oar, having 
- quitted the Eubean shore ? e 
Тог. О strangers, I am not accustomed to an islander’s life, 
but we are come to your land from Mycenz. i ^ 
Спо. What name, О old man, did the Mycencan people call 
ou? 
B Тот. Know that Iam Iolaus, once the companion of Her- 
cules; for this body is not unrenowned. 
Оно. I know, having heard of it before; but say whose 
youthful children you are leading in your hand. 
Ior.; These, О strangers, are the sons of Hercules, who are 
come as suppliants of you and the city. 
Cuo. What do ye seek? or, tell me, is it wanting to have 
speech of the city ? 
Ion. Not to be given up, and not to go to Argos, being 
* dragged from your Gods by force: 
Cor. But this will not be sufficient for your masters, who, 
having power over you, find you here. ; e 
Cno.. It is right, О stranger, to revetence the suppliants of | 
the Gods, and not for you to leave by violent hands the м 
habitations of the deities, for venerable Justice will not suffer — 


this. 
Cor. Send now Eurystheus's subjects out of this land, and 


I will not use this hand violently. / 
Cro. It is impious for a state to reject the suppliant prayer 
j? 


of strangers. vedi? 
Cor. But it is good to have one's foot out of trouble, Eu 4 


possessed of the better counsel. { Y 
4 i. e. CEnoe, Marathon, Probalinthus, and Tricorythus. E 
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Сно. You should then have dared this, having spoken to 
the king of this land, but you should not drag strangers away 
from the Gods by force, if you respect a free land. 

Cor. But who is king of this country and city ? 

Спо. Demophoon, the son of Theseus, of a noble father. 

Cor. With him, then, the contest of this argument had best 
be; all else is spoken in vain. 

Сно. And indeed hither he comes in hasté, and Acamas, 
his brother, to hear these words. 

Demornoon. Since you, being an old man, have anticipated 
us, who are younger, in running to this hearth of Jove, say 
what hap collects this multitude here. h 

Оно. These sons of Hercules sit here as suppliants, having 
crowned the altar, as you see, O king, and Iolaus, the faithful 
companion of their father. 

Dr. Why then did this chance occasion clamours ? 

Оно. This man caused the noise, seeking to lead him by 
force from this hearth; and he tripped up the legs of the old 
man, so that I shed the tear for pity. 

De. And indeed he has a Grecian robe and style of dress ; 
but these are the doings of a barbarian hand; it is for you 
then to tell me, and not to delay, leaving the confines of what 
land you are come hither. 

Cor. Iam an Argive; for.this you wish to learn: and I 
am willing to say why, and from whom, I am come. Eurys- 
theus, the king of Mycenz, sends me hither to lead away these 
men; and I have come, О stranger, having many just things at 
once to do and tosay ; fot I being an Argive myself, lead away 
Argives, having them as fugitives from my country condemned 
to die by the. laws there; and we have the right, managing 


our city ourselves by ourselves, to fix our own punishments : 


but they having come to the hearths of many others also, there 
also we һауе taken our stand on these same arguments, and 
no one has dared to bring evils upon himself. But either per- 
ceiving some folly in you, they have come hither, or in per- 

lexity running the risk, whether it shall be or not. For 


- surely they do not think that you alone are mad, іп so great 


a portion of Greece as they have been over, so as to com- 
miserate their foolish distresses. Come, compare the two; 
admitting them into your land, and suffering us to lead them 
away, what will you gain? Such things as these you may 
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gain from us; you may add to this city the whole power of 
Argos, and all the might of Eurystheus; but if looking to the 
words and pitiable condition of these men, you are softened 
by them, the matter comes to the contest of the spear; for 
think not that we will give up this contest without steel. 
What then will you say? deprived of what lands, making war 
with the Tirynthians and Argives, and repelling them, with 
what allies, and on whose behalf will you bury the dead that 
fall? Surely you will obtain an evil report among the citi- 
zens, if, for the sake of an old man, a mere tomb,° one who is 
nothing, as one may say, and of these children, you will put 

our foot into a mess; you will say, at best, that you shall 
find, at least, hope; and this too is at present much wanting ; 
for these who are armed would fight but ill with Argives if 
they were grown up, if this encourages your mind, and there 
is much time in the mean while in which ye may be destroyed ; 
but be persuaded by me, giving nothing, but permitting me to 
lead away my own, gain Mycenæ. And do not (as you are 
wont to do) suffer this, when it is in ygur power to choose 
the better friends, choose the worse. 

Cno. Who can decide what is right, or understand an argu- 
ment, till he has clearly heard the statement of both? 

Тог. О king, this exists in thy city; I am permitted in turn 
to speak and to hear, and no one will reject me before that, as 
in other places; but with this man we have nothing to do; 
for since nothing of Argos is any longer ours, (it having been 
decreed by a vote,) but we are exiled our country, how can 
‘this man justly lead us away as Mycencans, whom they have 
driven from the land? for we are strangers; or else you de- 
cide that whoever is banished Argos is banished the bound- 
aries of the Greeks. Surely not from Athens; they will not, 
for fear of the Argives, drive out the children of Hercules 
from their land; for it is not Trachis, nor the Achæan | 
from whence you, not by justice, but bragging about 
just as you now speak, drove these men, sitting at the alta 
as suppliants; for if this shall be, and they ratify your 
I no longer know this Athens as free. But I know th esp 
5 Elmsle: . ric càv уѓроутаті lov брфауду абз 
блр compares Med 1200, rie тан LP agent pom беи 


Ant. p. 171, ed. Munck. ЎА 
6 Gyr og, sentina, bilge water. See Elmsley. | at. 
U 
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position and nature; they will rather die; for among virtuous 
men, disgrace is considered before life. Enough of the city ; 
for indeed it is an invidious thing to praise it too much ;-and 
often I know myself I have been oppressed at being over- 
praised: but I wish to say to you that it is necessary for you 
to save these men, since you are ruler over this land. Pit- 
theus was son of Pelops and JEthra, daughter of Pittheus, and 
your father Theseus was born of her. And again I trace for 
you their descent: Hercules was son of Jupiter and Alemena, 
and she was the child of the daughter of Pelops; so your 
father and theirs must be fellow-cousins. Thus you, O De- 
mophoon, are related to them by birth ; and, besides this con- 
nexion, I will tell you for what you are bound to requite the 
children. For I say, I formerly, when shield-bearer to their 
father, sailed with Theseus after the belt,” the cause of much 
slaughter, and from the murky recesses of hell did he bring 
forth your father. All Greece bears witness to this; for 
which things they beseech you to return a kindness, and that 
they may not be yigled up, nor be driven from this land, torn 
from your Gods by violence ; for this would be disgraceful to 
you by yourself, and an evil to the city, that suppliant rela- 
tions, wanderers—alas for the misery! look on them, look— 
Should be dragged away by force. But I beseech you, and 
offer you suppliant garlands, by your hands and your chin, do 
not dishonour the children of. Hercules, having received them 
in your power; but be thou a relation to them, be a friend, 
father, brother, master; for all these things are better than 
[for them? to fall into the power of the Argives, 

Cro. Hearing of these men’s misfortunes, I pitied them, O 
king! and now particularly I have witnessed nobleness oyer- 
come by fortune ; for these men, being sons of a noble father, 
are undeservedly unhappy, 

De. Three ways of misfortune urge me, О Iolaus, not to 
reject these suppliants. The greatest, J upiter, at whose altars 
you sit, having this procession of youths with you; and my 

` relationship to them, and because I am bound of old that they 
_ should fare well at my hands, in gratitude to their father ; and 


7 See Elmsley’s note. tad 

5 See Dindorf, who repents of the reading in the text, and restores coi 
тір 700’ аісҳрду ҳоріс £v те тб\ы какду. He, however, condemns this 
апа the two next lines as spurious, 
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the disgrace, which one ought exceedingly to regard. For if 
I permitted this altar to be violated by force by a Strange man, 
I shall not seem to inhabit a free country. But I fear to be- 
tray my suppliants to the Argives; and this is nearly as bad 
as the noose. But I wish you had come with better fortune ; 
but still, even now, fear not that any one shall drag you and 
these children by force from this altar. And do thou, going 
to Argos, both tell this to Eurystheus; and besides that, if he 
has any charge against these strangers, he shall meet with 
justice; but you shall never drag away these men. 
Cor. Not if it be just, and I prevail in argument? 
De. And how can it be just to drag away a suppliant by 
force ? 
Cor. This, then, is not disgraceful to me, but an injury to 
оп. 
7 De. To me indeed, if I allow you to drag them away. 
Cor. But do you depart, and then will I drag them 
thence. 
De. You are stupid, thinking yourself wiser than a God. 
Cor. Hither it seems the wicked-should fly. 
De. The seat'of the Gods is a common defence to all. 
Cor. Perhaps this will not seem good to the Mycencans. 
Dr. Am not I then master over those here ? ^ 
Cor. [Ay,] but not to injure them, if you are wise. 
Dr. Are ye hurt, if I do not defile the Gods? 
Cor. I do not wish you to have war with the Argives. 
Dr. I, too, am the same; but I will not let go of these 


men. 
Cor. At all events, taking possession of my own, I shall. 


lead them away. — - : 
De. Then you will not easily depart back to Argos. 
Cor. I shall soon see that by experience. ё 
De. You will touch them to your own injury, and that 
without delay. 
Cio. For God's sake, venture not to strike a herald! 
De. I will not, if the herald at least will learn to bew 
Cuo. Depart thou; and do not you touch him, Okin, 
Cor. I go; for the struggle of a single hand is powe 
But I will come, bringing hither many a brazen spear О 
give war; and ten thousand shield-bearers await ше, 
9 i. e. if I neglect them. 
v2 
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Eurystheus, the king himself, as general And he waits, 
expecting news from hence, on the extreme confines of Alca- 
thus; and, having heard of your insolence, he will make him- 
self too well known to you, and to the citizens, and to this land, 
and to the trees; for in vain should we have so much youth 
in Argos, if we did not chastise you. s 

Dr. Destruction on you! for I do not fear your Argos. 
But you are not likely, insulting me, to drag these men away 
from hence by force ; for I possess this land, not being subject 
to that of Argos, but free. 

Cro. It is time to provide, before the army of the Argives 
approaches the borders. And very impetuous is the Mars of 
the Myceneans, and on this account more than before ; for it 
is the habit of all heralds to tower-up what is twice as much. 
What do you not think he will say to his princes about what 
terrible things he has suffered, and how within a little he was 
losing his life. 

Ion. There is not, to this man’s children, a more glorious 
honour than to be sprung from a good and valiant father, and 
to marry from a good family; but I will not praise him who, 
overcome by desire, has mingled with the vulgar, to leave his 
children a reproach instead of pleasure; for noble birth wards 
off misfortune better than low descent; for we, having fallen 
into the extremity of evils, find these men friends and re- 
lations, who alone, in so large a country as Greece, have stood 
forward [on our behalf.] Give, О children, give them 
your right hand; and do ye give yours to the children, and 
draw near to them. О children, we have come to experience 
of our friends; and if you ever have a return to your 
country, and [again] possess the homes+and honours of your 
father, always consider them your saviours and’ friends, and 
never lift the hostile Spear against the land, remembering 
these things; but consider it the dearest city ofall. And they 
are worthy that you should revere them, who have chosen to 
have во great a country and the Pelasgic people as enemies 
instead of us, though seeing us to be beggared wanderers ; but 
still they have not given us up, nor driven us from their land. 
But I, living and dying, when I do die, with much praise, my 
friend, will extol you when I am in company with Theseus 
and telling this, I will delight him, saying how well you re- 


ceived and aided the children of Hercules; and, being noble, 


325—374. THE HERACLIDZE. 293 


you preserve through Greece your ancestral glory ; and being 
born of noble parents, you are nowise inferior to your father, 
with but few others; for among many you may find perhaps 
but one who is not inferior to his father.’ 

Cuo. This land is ever willing to aid in a just cause those 
in difficulty; therefore it has borne numberless toils for its 
friends, and now I see this contest at hand. 

Dr. Thou hast spoken well; and I boast, old man, that 
their disposition is such that the kindness will be remembered. 
And I will make an assembly of the citizens, and draw them 
up so as to receive the army of the Mycenwans with a large 
force. First, I will send spies towards it, that it may not fall 
upon me by surprise: for in Argos every warrior is eager to 
run to assistance. And having collected the soothsayers, I 
will sacrifice. And do you go to my palace with the chil- 
dren, leaving the hearth of Jove, for there are those who, 
even if I be from home, will take care of you; gothen, old man, 
to my palace. 

Tor. I will not leave the altar; but we will sit here, as sup- 
pliants, waiting till the city is successful ; and when you are 
well freed from this contest, we will go to thy palace. But 
we have Gods as allies not inferior to those of the Argives, O. 
king; for Juno, the wife of Jove, is their champion, but 
Minerva ours; and I say that this also tends to success, to 
have the best Gods, for Pallas will not endure to be con- 
quered. 

Cuo. If thou boastest greatly, 
for thee the more, O stranger, coming from Argos; but with 
thy big words thou wilt not terrify my mind: may it not be 
so to the mighty Athens, with the beauteous dances. But 
both thou art foolish, the son of Sthenelus, king in Argos, who, 
coming to another city not less than Argos, being a stranger, 
seek by violence to lead away wanderers, suppliants of the 
Gods, and claiming the protection of my land, not yielding to 
our kings, nor saying any thing else that is just. How can 
this be thought well among the wise? Peace indeed pleases 
me; but, O foolish king, I tell thee, if thou comest to this city, 
thou wilt not thus obtain what thou thinkest for. You are 


others do not therefore care 


10 Cf. Hor. Od. iii. 6, 48. “ Лаз parentum, pejor avis, tulit Nos ne- 


quiores, mox daturos Progeniem vitiosiorem."^ 
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not the only one who has a spear and a brazen shield ; but, O 
lover of war, mayest thou not with the spear disturb my city 
dear to the Graces ; but restrain thyself. 

Tor. О my son, why comest thou, bringing solicitude to my 
eyes? Hast thou any news of the enemy? Do they delay, 
ог аге they at hand? or what do you hear? for I fear the word 
of the herald will in no wise be false, for their leader will come, 
having been fortunate in previous affairs, I clearly know, and 
with no moderate pride, against Athens; but Jove is the chas- 
tiser of over-arrogant thoughts," 

Dr. The army of the Argives is coming, and Eurystheus 
the king. I have seen it myself ;'? for it behovesa man who 
says he knows well the duty of a general not to reconnoitre 
the enemy by means of messengers. He has not then, as yet, 
let loose his army on these plains, but, sitting on a lofty crag, 
he reconnoitres (I should tell thee this as a conjecture) to see 
by which way he shall now lead his expedition, and place it 
in a safe station in this land; and my preparations are already 
well arranged, and the city is in arms, and the victims stand 
ready for those Gods to whom they ought to be slain offered ; 
and the city, by means of soothsayers, is preparing by sacrifices 
flight for the enemy and safety for the су.” And having 
collected together all the bards who proclaim oracles, I have 
tested the ancient oracles, both publie and concealed, which 
counsels many things 
nspicuously the same, 
hter of Ceres a damsel 

have indeed, as you see, 
but I will neither slay my 


"might save this land; and in their other 
are different; but one opinion of all is co 
they command me to sacrifice to the daug 
who is of a noble father And I 

- such great goodwill towards you, 


n 


Bina. Soph. Ant. 127. Zee Yàp pey@ne ydsoonc kdpuroug “Y'mepex- 
202 0f Esch. Sept. C. Th. 40 sq., also Soph. Œd. T. 6 sqq. 

| Mi e. pávr&c кат doru ÜvnzoXovot, ErwsLEY. 

14 Pausanias, i. 32, states that the oracle expressly required that one of 
г їв descendants of Hercules should be devoted, and that upon this Ma- 
aria, his daughter by Deianira, voluntarily offered herself, 
was afterwards given toa fountain. Euripides Probably omitted this fact, 
in order to place the noble-minded: i onger light. 
"Тһе curious reader may compare th drus, (Pau- 
_ зап. уй. 25. Vell. Paterc. i. 4) Me - 1009, Statius 
Theb. x. 751 sqq.) Chaon (Serv. on Virg. ZEn. iii, 3 : 


) € el 35). See also 
Lomeier de Lustrationibus, $ xxii., where the whole Ы learnedly 
ted. 
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own child's nor compel any other of my citizens to do so 
unwillingly ; and who is so mad of his own accord, as to give 
out of his hands his dearest children? And now you may 
see bitter meetings; some saying.that it is right to aid foreign 
suppliants, and some blaming my folly; and if I do this, a 
civil war is at once prepared. This, then, do you NES 
and devise how both you yourselves may be saved and this 
land, and I be not brought into ill odour with the citizens; 
for I have not absolute sovereignty, as over barbarians; but 
if I do just things, І shall receive just things. 

Спо. But does not the Goddess allow this city, although 
eager, to aid strangers ? Г, 

Тог. О children, we are like sailors, who, fleeing from the 
fierce rage of the storm, have come close to land, and then, 
again, by gales from the land, have been driven again out to 
sea; thus also shall we be driven from this land, being already 
on shore, as if saved. Alas! why, O wretched hope, did you 
then delight me, not being about to perfect my joy? For his 
thoughts, in truth, are to be pardoned if he is not willing to 
slay the children of his-citizens ; and I acquiesce in their 
conduct here, if the Gods deeree that I shall fare thus. My 
gratitude to you shall never perish. O children, I know not 
what to do with you: whither shall we turn? for who of the 
Gods has been uncrowned by us? and what bulwark of land 
have we not approached? We shall perish, my children, we 
shall be given up ; and for myself I care nothing if it behoves 
me to die, except that, dying, I shall gratify my enemies ; but 
I weep for and pity you, O children, and Alcmena, the aged — 
mother of your father; O! unhappy art thou, because ofthy —— 
long life; and miserable am I, having laboured much in у; ^ 
It was our fate then, our fate, falling into the hands of 


enemy, to leave life disgracefully and miserably. But do you 

know in what you may aid me? for all hope of their safety - 

has not deserted me. Give me up to the Argives instead of 
risk yourself, and let | 


I must not love my own life, 


15 Cf. ZEsch. Ag. 206 sqq- 
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with an ignorant disposition, for in that case one, even if un- 
fortunate, may meet with much respect. 

Сно. О old man, do not now blame the city, perhaps it 

' might be a gain to us; but still it would be an evil reproach 
that we betrayed strangers. 

Юк. You have spoken things noble indeed, but impossible ; 
the king does not lead his army hither wanting you; for what 
profit were it to Eurystheus for an old man to die? but he 
wishes to slay these children; for noble youths, who remem- 
ber their fathers’ injuries, springing up, are terrible to ene- 
mies; all which he must needs foresee; but if you know any 
other more seasonable counsel, prepare it, since 1 am perplexed 
and full of fear, having heard the oracle. 

Macaria. О strangers, do not impute boldness to me be- 
cause of my айуапсез,! this I will beg first; for silence and 
modesty are best for a woman, and to remain quietly in-doors ; 
but, having heard your lamentations, O Iolaus, I have come 
forth, not being commissioned to act as ambassador for my 
race, but I am in some wise fit to do so; but chiefly do I care 
for these, my brothers : concerning myself I wish to ask whe- 
ther, besides our former evils, any additional distress gnaws 
your mind ? 

Ior. О daughter, it is not a new thing that I justly have to 
praise you most of the children of Hercules ; but our house 
having appeared to us to progress well, has again changed to 

perplexity, for this man says, that the deliverers of oracles 
_ order us to sacrifice not a bull or a heifer, but a virgin, who 
= is of a noble father, if we and this city would exist. About 
this then we are perplexed, for this man says he will neither 
_ slay his own children nor those of any one else; and to me 
he Says not plainly indeed, but somehow or other, unless I 
can. devise any remedy for this, that we must find some other 
— land, but he himself wishes to preserve this country, 
hus Mac. On this condition can we then be saved ? 
x М Tor. On this, being fortunate in other respects, 
— Mac. Fear not then any longer the hostile spear of the 
Argives; for I myself, old man, before I am commanded, am 
Lo prepared to die, and to stand for slaughter ; for what shall we 
Ф y if the city thinks fit for our sakes to encounter a great 


16 I prefer understanding £vera 2800р Liv with Elmsley, to Matthie’s 
E ise. Compare Med. 214 sqq. едаш 
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danger, but we putting toils on others, avoid death when we 
can be saved? Not so, since this would be ridiculous for sup- 
pliants sitting at the shrines of the Gods to mourn, but being 
of such a sire as we are, to be seen to be cowards; how can 
this seem good? it were more noble, I think, (which may it 
never happen !) to fall into the hands of the enemy, this city 
being taken, and afterwards, being born of a noble father, 
having suffered dreadful things, to see Hades none the less; 
but shall I wander about, driven from this land, and shall I 
not indeed be ashamed if any one says, * Why have ye come 
hither with your suppliant branches; yourselves being too fond 
of life? Depart from the land, for we will not aid cowards." 
But neither, indeed, if these die, and I myself am saved, have 
I any hope to fare well; for before now many have in this 
way betrayed their friends. For who would choose to have 
me, a solitary damsel, for his wife, or to raise children from 
me? therefore it is better to die than to have such an unwor- 
thy fate as this; and this may even be more seemly for some 
other, who is not illustrious as I. Lead me then where this 
body must needs die, and crown me and begin the rites, if 
you think fit, and conquer your enemies ; for this life is ready 
for you, willing, and not unwilling; and I promise to die for 
these my brethren, and for myself ; for not caring for life, I 
have found this most glorious thing to find, namely, to leave 
life gloriously. 
Спо. Alas! alas! what shall I say, hearing this noble 

speech of the maiden who is willing to die on behalf of her — 
more noble words than these ? who 2h 


of men can do [a greater deed 7] М р 
То. My child, your 
thou, the seed of a divine mind, art sprung from Hereu 
Iam not ashamed at your words, but I am grieved for yo 
fortune; but how it may be more justly done, I w 
must call hither all her sisters, and then let her wh 
the lot die for her family; but it is not right for thee 


without casting lots. 
Mac. I will not die, obtaining the lot by chanée, fo 


W The cognate accusative to братик must be supplied from. 


text. 
18 There is some awkwardness in the constr 
orippa, тйс Өкїас фреуос! weg. the sense will 


ruction. Perhapsif 3 
1 be improved. Б: 
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there аге no thanks [to me;]—speak it not, old man; but if 
you accept me, and are willing to use me willing, I readily 
give up my life to them, but not, being compelled. 

Tor. Alas! this word of thine is again nobler than the 
former, and that other was most excellent; but you surpass 
daring by daring, and [good] words by good words. I do 
not bid you, nor do I forbid you, to die, my child; but you 
will benefit your brothers by dying. 

Mac. Thou biddest wisely; fear not to partake of my pol- 
lution, but I shall die freely. But follow me, O old man; for 
I wish to die by your hand; and do you, being present, wrap 
my body in my garments, since I am going to the terror of 
sacrifice, because I am born of the father of whom I boast to be. 

Tor. I could not be present at your death. 

Mac. At least, then, entreat of him that I may die, not by 
the hands of men, but of women. 

Cuo.. It shall be so, О hapless virgin; since it were dis- 
graceful to me too not to deck thee honourably on many ac- 
counts; both for your valiant spirit, and for justice’ sake: but 
you are the most unhappy of all women that I have beheld 
with mine eyes; but, if thou wilt, depart, bespeaking a last 
address to these and to the old man. . 

Mac. Farewell, old man, farewell; and train up for me 
these children to be such as thyself, wise in all respects, 
nothing more, for they will suffice; and endeavour to save 
them, not being over-willing to die. We are your children; 
by your hands we were brought up, and behold see me yield- 
ing up my nuptial hour, dying for them. And ye, my com- 

pany of*brothers now present, may ye be happy, and may 
every thing be yours, for the sake of which my soul is sacri- 
ficed; and honour the old man, and the old woman in the 
- house, Alcmena, the mother of my father, and these strangers, 
And if a release from troubles, and a return should ever be 
found for you through the Gods, remember to bury her who 
saves you, as is fitting; most honourably were just, for I was 

- mot wanting to you, but died for my гасе. This is my heir- 
М -loom instéad of children and virginity, if indeed there be 
"Y aught under the earth. May there indeed be nothing ; for if 
—we, mortals who die, are to have cares even there, I know not 
Pa where one can turn, for to die is considered the greatest 


| tenedy for evils, 


' 
MT 
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Ior. But, O you, who mightily surpass all women in cour- 
age, know that, both living and dying, you shall be most 
honoured by us: and farewell; for I abhor to speak words of 
ill omen about the Goddess to whom your body is given as 
the first-fruits, the daughter of Ceres. O ohiaren areare 
s are relaxed by grief; take me, curl place 
ng me there with these garments, O chil- 
am I pleased at these things which are 
ere not fulfilled, life would be unbear- 
e greater; but even this is a ca- 


undone; my limb: 
me in my seat, veili 
dren; since neither 
done, and if the oracle w 
able, for the ruin would bi 


lamity. 

Спо. І say that no man is either happy or miserable but 
through the Gods, and that the same family does not always 
walk in good fortune, but different fates pursue it different 
ways; itis wont to make one from a lofty station insignificant, 
and makes the wanderer wealthy: butit is impossible to avoid 
whatisfated; no one can repelit by wisdom, but he who 

t purpose will always have trouble; but do not 


is hasty withou! 
thus bear the fortune sent by the Gods, falling down [in 
prayer, ] and do not over-pain your mind with grief, for she” 


hapless possesses a glorious portion of death on behalf of her 
brethren and her country; nor will an inglorious reputation 
among men await her: but virtue proceeds through toils. D 
These things are worthy of her father, and worthy of her 
noble descent; and if you respect the deaths of the good, I 


share your feelings. Р 
Servant. О children, hail! But at what оа» from x : 
Br Unt 


Tolaus and your father's mother 
се as mine is. + 
Jie thus, and have 


this place is the aged 
Ion. We are here, such a presen: 
Ser. On what account dost thou 
so downeast ? 
Tor. A domestic care has come upon me, by which 


constrained. 
Ser. Raise now thyself, erect thy head. 


Tor. I am an old man, and by no means strong. — 
Ser. But I am come, bearing to you а great оу. oli 
Ior. And who art thou, where having met you, do.T fo: 
you? NL bo 
Stm. Iam a poor servant of Hyllus; do you not recognise — 
me, seeing me ? ma 
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Тог. О dearest one, dost thou then come as a saviour to us 
from injury ? 

Ser. Surely ; and moreover you are prosperous as to the 
present state of affairs. 

lor. O mother of a doughty son, I mean Alemena, come 
forth, hear these most welcome words; for you have been 
long wasting away as to your soul in anxiety concerning those 
who have come hither, whether they would ever arriye,19 

ALOMENA. Wherefore has a mighty shout filled all this 

house? O Iolaus, does any herald, coming from Argos, again 
do you violence ? my strength indeed is weak, but thus much 
you must know, O stranger, you shall never drag these away 
while I am living, else may I no longer be thought to be his 
mother; but if you touch them with your hand, you will have 
no honourable contest with two old people. 

To. Be of good cheer, old woman ; fear not, the herald is 
not come from Argos bearing hostile words. 

Ато, Why then did you raise a shout, a messenger of fear ? 

Tor. To you, that you should approach near before this 
temple. 

Ато. I do not understand this; for who is this man ? 

lor. He announces that your son's son is come. 

Arc. O! hail thou also for this news ; but why and 
where% is he now absent putting his foot in this country ? 
what calamity prevents him from appearing hither with you, 
and delighting my mind ? 

Ser. He is stationing and marshalling the army which he 
has come bringing. 

Arc. Ino longer understand this speech. 

“Tor. I do; but it is my business to inquire about this. 
‘Ser. What then of what has been done do you wish to learn ? 
Ior. With how great a multitude of allies is he come? 
Ser, With many; but I can say no other number, 

Тог. The chiefs of the Athenians know, I suppose. 

Ser. They do; and they occupy the left wing.?! 
oa The construction is thus laid down by Elmsley : zdXat yàp @ё{- 
vovca [epi] тй» dry. y. ir. ti, v. [dvzàv] їзєт. Не remarks 
that vógroç often means “arrival,” in the tragedians. Po 
— 20 See Matthiæ. I should, however, prefer таїс for той, with Elmsley. 
21 катӣ is understood, as in Thucyd. v. 67. ErwsiEv. 
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Tor. Is then the army already armed as for the work ? 

взе Ау; and already the victims are led away from the 
ranks. 

Tor. And how far distant is the Argive army ? 

Ser. So that the general can be distinctly seen. 

Тог. Doing what? arraying the ranks of the enemies ? 

Sen. We conjectured this, for we did not hear him; but I 
will go; I should not like my masters to join battle with the 
enemy, deserted as far as my part is concerned. 

Tot. And I will go with you; for we think the same 
things, being present to aid our friends as much as we can. 

Ser. It is not your part to say a foolish word. ; 

Тог. And not to share the sturdy battle with my friends ! 

Ser. One cannot see а wound from an inactive hand. 

Tor. But what, cannot I too strike through a shield ? 

Ser. You might strike, but you yourself would fall first. 

Tor. No one of the enemy will dare to behold me. 

Ser. You have not, my good friend, the strength which 


once you had. 
ToL. But I will fight with them who will not be the fewer 


in numbers. _ 

Ser. You add but a slight weight to your friends. 

Jor. Do not detain me who am prepared to act. 

Ser, You аге not able to do any thing, but you may per- 
haps be to advise. 

Tor. You may say the rest, as I not staying to hear. 

Ser. How then will you appear to the soldiers without м 


arms ? i 
Jor. There are within this palace arms taken in war, whic 

I will use and restore if alive; but the God will not demani 
thein back of me, if I fall; but go m, and taking them 
kly as possible the panog 


from the pegs, bring me as quic! J 
a warrior; for this is à disgraceful house-keeping, for 


fight, and some to remain behind through fear. d 
our spirit, but it grows: 


Спо. Time does not depress y! t 
again, but yoùr body is weak: why dost thou toi 
which will harm you indeed, but profit our city but 
should consider your age, and leave alone impos: 
cannot be that you again should acquire you x 
Ато. Why are you, nòt being in your senses, about t ] 
me alone with my children ? | к 


302 THE HERACLIDÆ. 711—743. 


Тог. For valour is ће part of men; but it is your duty to 
гап Кт, if you die? how shall I be saved ? 
Тог. Your sons who are left will take care of your son. 
Arc. But if they, which Heaven forbid, should meet with 
1 
d "These strangers will not betray you, do not fear. 

Arc. Such confidence indeed I have, nothing else. 

Tor. And Jove, I well know, cares for your toils. 

Arc. Alas! Jupiter shall never be reproached by me, but 
he himself knows whether he is just towards me. 

Ser. You see now this panoply of arms; but you cannot 
make too much haste?? in arraying your body in them, as the 
contest is at hand, and, above all things, Mars hates those 
who delay; but if you fear the weight of arms, now then go 
forth unarmed,? and in the ranks be clad with this equip- 
ment, and I will carry it so far. 

Ior. Thou hast said well; but bri 
close at hand, and put a spear in m 
left arm guiding my foot. 

Ser. Is it right to lead a warrior like a child ? 

lor. One must Бо safely for the sake of the omen. 

Ser. Would you were able to do as much as you are 
willing. 

lor. Make haste, 

— battle. 
^ Бк. It is you who delay, 
hing. 


ng the arms, having them 
ny hand, and support my 


I shall suffer sadly if too late for the 


and not I, seeming to do some- 


- Do you not see how my foot presses'on? - 
Ser. I see you rather seeming to hasten than hastening. 
lor. You will not say so, when you behold me there, 
Ser. Doing what? I wish I may see you successful. 
Tor. Striking some of the enemy through the shield. 
Ser. If indeed we get there; for that I have fears of. 
- . Tor. Alas! О arm, would thou wert such an ally to me as 
І recollect you in your youth, when you ravaged Sparta with 
“Hercules, how would I put Eurystheus to flight; since he is 


122 See Alcest. 662, Iph. Taur. 245, and Elmsley's note on this passage. 

23 yupvóc, ezpeditus. As in agriculture it is applied to the husband- 
Who: casts off his upper garment, so also in war it simply denotes 
without armour. 
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buta coward in abiding a spear. But in prosperity then is . 
this too which is not right, a reputation for courage ; for we 
think that he who is prosperous knows all things well. 

Сно. О earth, and moon that shinest through the night, 
and most brilliant rays of the God, that give light to mortals, 
bring me news, and shout in heaven and at the queenly throne 
of the blue-eyed Minerva. Iam about, on behalf of my coun- 
try, on behalf of my house, having received suppliants I am 
about to cut through danger with the white steel. It is ter- 
rible that a city, prosperous as Mycenæ, and much praised for 
valour in war, should nourish secret?! anger against my land ; 
but it is evil too, O city, if we are to give up strangers at the 
bidding of Argos. Jupiter is my ally, I fear not; Jupiter 
rightly has favour towards me. Never shall the Gods seem 
inferior to men in my оріпіоп. But, О venerable Goddess, 
for the soil of this land is thine, and the city of which you 
are mother, mistress, and guardian, lead away by some other 
way him who unjustly leads on this spear-brandishing host 
from Argos; for as’ far as my virtue is concerned, I do not 
deserve to be banished from these halls. For honour, with 
much sacrifice, is ever offered to you; nor does the waning” 
day of the month forget you, nor the songs of youths, or the 
measures of dances; but on the lofty hill shouts resound in 
accordance with the beatings of the feet of virgins the live- 
Jong night. 

Ser. О mistress, I bring news most concise for you to hear, 
and to myself most glorious; we have conquered our enemies —— 
and trophies are set up bearing the panoply of your enemies. _ 

Ато. О best beloved, this day has caused thee to be made 
free for this thy news; but from one disaster you do not yet 
free me, for I fear whether they be living to me whom I 
wish to be. 

Ser. They live, the most glorious in the army. 

Arc. Does not the aged Iolaus survive? 

Ser. Surely, and having done most glorious deeds 
of the Gods. à 


24 ceci, 

22 I have corrected keXeóajaatv " Apyovc,with Reiske and EA 

." I have adopted Dindorf's correction, ўосо»ес map’ ip pe 
vourrat. А 7 

* i.e. the last, says Brodæus. But Elmsley prefers takinga 
vovuņvía or Kalends, with Musgrave. ' 


* 


—— 2 Cf. Esch. Soph. c. Th. 14 sqq. Elmsle 
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Arc. But what? has he done any doughty act in the fight? 
SER. He has changed from an old into a young man again. 
Arc. Thou tellest marvellous things, but first I wish you 
to relate the prosperous contest of your friends in battle, 
Ser. One speech of mine shall tell you all this; for when 
stretching out [our ranks] face to face, 
against one another, Hyllus putting his foot out of his four- 
horse chariot, stood in the mid-space of the field 3? and then 
said, O general, you are come from 
this land alone? and you will 
it of one man; but 
killing me, lead away the children of Hercules, or dying, allow 
me to possess my ancestral prerogative and palaces. And the 


army gave praise; that the speech was well spoken for a ter- 
mination of their toils, 


neither regarding those w 
though he was general, his [own character for] cowardice, 


ventured not to come near the warlike spear, but was most 
cowardly ; and being such, 
of Hercules, Hyllus th 


cealed their sides und 
king of the Athenians gave to his arm: 
ahigh-born man. “ O fellow-citiz 
defend the land that has produced and cherished us.”29 And 
the other also besought his allies not to disgrace Argos and 


al was sounded on a Tyrrhenian 
trumpet, and they joined battle with one another, what a clash 


unded, how great a groaning and 
dashing on of 
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many fell; and there 
hens, O ye who sow 


- . 78 Qopóc, which is often used to signify the 


i Sight, is here somewhat 
boldly put for the arrangement of the battle. a o^ 
d Y's notes on the whole of 
- this spirited passage deserve to be consulted. 
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the land of the Argives, will ye not avert disgrace from the 
city? And with difficulty doing every thing, not without 
toils did we put the Argive force to flight; and then the old 
man, seeing Hyllus rushing on, Iolaus, stretching forth his 
right hand, besought him to place him on the horse-chariot ; 
and seizing the reins in his hands, he pressed hard upon the 
horses of Eurystheus. And what happened after this I must 
tell by having heard from others, I myself hitherto having — * 
seen all ; for passing by the venerable hill of the divine Minerva 
of Pellene, seeing the chariot of Eurystheus, he prayed to 
Juno and Jupiter to be young for one day, and to work venge- 
ance on his enemies. But you have a marvel to hear ; for two 
stars standing on the horse-chariot, concealed the chariot in a 
dim cloud, the wiser men say it was thy son and Hebe; but 
he from the obscure darkness showed forth a youthful image 
of-youthful arms. And the glorious Iolaus takes the four-horse 
chariot of Eurystheus at the Scironian rocks— and having 
bound his hands in fetters, he comes bringing as glorious first- 
fruits of victory, the general, him who before was prosperous ; | 
but by his present fortune he proclaims clearly to all mortals 
to learn not to envy him who seems prosperous, till one sees 
him dead, as fortune is but for the day. 

Cno. O Jupiter, thou turner to flight, now is it mine to 
behold-a day free from dreadful fear. 

Arc. О Jupiter, at length you have looked upon my mi- 
series, but still I thank you for what has been done: and I, 
who formerly did not think that my son dwelt with the Gods, 
now clearly know it. О children, now indeed you shall be І 
free from toils, and free from Eurystheus, who shall perish 
miserably ; and ye shall see the city of your sire, and you shall 
tread on your inheritance of land; and ye shall sacrifice to 


our enemies, not to exact punishment of them. p 
Ser. Having respect for you, that with your own ey 
may see him* defeated and subjected to your hand; not, 
deed, of his own will, but he has bound him by force i 

? кратобута cannot be used passively. кЛаіоута is the conjecture of — " 
Orelli, approved by Dindorf I have expressed the sense, not the text, | 
x 


306 THE HERACLIDJE. 886—946. 


straint, for he was not willing to come alive into your sight 
and to be punished. But, O old woman, farewell, and remem- 
ber for me what you first said when I began my tale. Make 
me free; and in such noble people as you the mouth ought to 
be free from falsehood. 
Cno. To me the dance is sweet, if there be the thrilling 
delight of the pipe at the feast; and may Venus be kind. 
* — And sweet it is to see the good fortune of friends who did not 
expect it before ; for the fate which accomplishes gifts gives 
birth to many things; and Time, the son of Saturn, You 
have, O city, a just path, you should never be deprived of it, 
to honour the Gods; and he who bids you not do so, is near 
madness, such proofs as these being shown. God, in truth, 
evidently exhorts us, taking away the arrogance of the unjust 
for ever. Your son, O old woman, is gone to heaven; he 
shuns the report of having descended to the realm of Pluto, 
being consumed as to his body in the terrible flame of fire ; 
and he embraces the lovely bed of Hebe in the golden hall. O 
Hymen, you have honoured two children of J upiter. Many 
things agree with many; for in truth they say that Minerva 
was an ally of their father, and the city and people of that 
Goddess has saved them, and has restrained the insolence of a 


man to whom passion was before justice, through violence. 
May my mind and soul never be insatiable. 

Mess. O mistress, you see, but still it shall be said, we are 
соте, bringing to you Eurystheus here, an unhoped for sight, 
and one nò less so for him to meet with, for he never expected 

~ o come into your hands when he went forth from Myeenz 
ré with a much-toiling band of spearmen, proudly planning 
ў things much greater than his fortune, that he should destroy 
m" Athens; but the God changed his fortune, and made it con- 
à 4 trary, „Hyllus, therefore, and the good Iolaus, have set up à 
|». statue, in honour of their victory, of Jove, the putter to flight ; 
. and they send me to bring this man to you, wishing to delight 
your mind ; for it is most delightful to see an enemy unfortu- 

‘nate, after having been fortunate. 
- Axo. O hateful thing, art thou come? has justice taken 
you at last? first then indeed turn hither your head towards 
me, and dare to look your enemies in the face; for now you 
- are ruled, and you rule no more. Art thou he, for I wish to 


х know, who chose, O wretch, much to insult my son, though no 


== 
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longer existing ? For in what respect didst thou not dare to 
insult him? who led him, while alive, down to hell, and sent 
him forth, bidding him destroy hydras and lions ? And I am 
Silent concerning the other evils you contrived, for it would 
һе ‘а long story; and it did not satisfy you that he alone 
should endure these things, but you drove me also, and my 
children, out of all Greece, sitting as suppliants of the Gods, 
some old, and some still infants; but you found men and a 
city free, who feared you not. Thou needs must die miserably, 
and you shall gain every thing, for you ought to die not once 
only, having wrought many evil deeds. 

Mess. It is not practicable for you to put him to death.* 

Aro. In vain then have we taken him prisoner. But what 
law hinders him from dying ? 

Mess. It seems not so to the chiefs of this land. 

Arc. What is this? not good to them to slay one’s ene- 
mies ? : 

Mess. Not any one whom they have taken alive in battle. 

Ато. And did Hyllus endure this decision ? 

Mess. He could, I suppose, disobey this land !?! 

Arc. He ought no longer to live, nor behold the light. 

Mess, Then first he did wrong in not dying. 

Ато, Then it is no longer right for him to be punished 23? 

МЕзз. There is no one who may put him to death. 

Arc. I will And yet I say that I am some one. 

Mess. You will indeed have much blame if you do this. ` 

Ато. I love this city. It cannot be.denied. “But as for 
this man, since he has come into my power, there is no mortal 
who shall take him from me. For this, whoever will may 
call me bold, and thinking things too much for a woman ; but 


this deed shall be done by me. 


Cro. It is a serious and excusable thing, О lady, for you to 


have hatred against this man, I well know it. ) . 
Evrysruevs. О woman, know plainly that I will not flat- 
ter you, nor say any thing else for my life, whence I may 
incur any imputation of cowardice. But not of my own ac- 
cord did I undertake this strife—I 


?' See Musgrave’s note (apud Dindorf). Tyrwhitt considers ahaa 
dramatis persone wrongly assigned. 
21 Ironically spoken. 
22 There seems to be something wrong here. 
x2 


knew that I was your 


>= 
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cousin by birth, and a relation to your son Hercules; but 
whether I wished it or not, Juno, for it was a Goddess, 
forced me to toil through this Ш. But when I took up en- 
mity against him, and determined to contest this contest, I be- 
came a contriver of many evils, and sitting continually in 
council with myself, I brought forth many plans by night, 
how dispersing and slaying my enemies, I might dwell for the 
future not with fear, knowing that your son was not one of 
the many, but truly a man; for though he be mine enemy, 
yet shall he be well spoken of, as he was a doughty man. And 
when he was released [from life], did it not behove me, being 
hated by these children, and knowing their father’s hatred to 
me, to move every stone, slaying and banishing them, and 
contriving, that, doing such things, my own affairs would 
haye been safe? You, therefore, had you obtained my for- 
tunes, would not have oppressed with evils the hostile off- 
spring of a hated lion, but would wisely have permitted them 
to live in Argos; you will persuade no one of this. Now 
then, since they did not destroy me then, when I was willing, 
by the laws of the Greeks I shall, if slain, bear pollution to 
my slayer; and the city, being wise, has let me go, having 
greater honour for God than for its enmity towards me. And 
^to what you said you have heard a reply: and now you may 
call me at once suppliant and brave? Thus is the case with 
— mẹ, I do not wish to die, but I should not be grieved at leav- 
ing life. 
Cno. I wish, O Alemena, to advise you a little, to let go 
. . this man, since it seems so to the city. 
— . .. Arc. But how, if he both die, and still we obey the city ? 
'* Qno. That would be best; but how can that be ? 
. Ато. I will teach you, easily ; for having slain him, then І 
. will give his corpse to those of his friends who come after 
him; for I will not deny his body to the earth, but he dying, 
shall satisfy my revenge. \ 

Ev. Slay ше, І do not deprecate thy wrath. But this city 
indeed, since it has released me, and feared to slay me, I will 
present with an ancient oracle of Apollo, which, in time, will 
be of greater profit than you would expect ; for ye will bury 
me when I am dead, where it is fated, before the temple of 

Y 33 See Matthie, who explains it: “те ef supplicem, qui mortem depre- 
cetur, et fortem, qui mortem contentat, dicere licet." 
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the divine virgin of Pallene ; and being well disposed to you, 
and a protector to the city, I shall ever lie as a sojourner 
under the ground, but most hostile to their descendants when 
they come hither with much force, betraying this kindness: 
such strangers do ye now defend. How then did I, knowing 
this, come hither, and not respect the oracle of the God? 
Thinking Juno far more powerful than oracles, and that she 
would not betray me, [I did so.] But suffer neither libations 
nor blood to be poured on my tomb, for I will give them an 
evil return as a requital for these things; and ye shall have a 
double gain from me, I will both profit you and injure them 
by dying. E 

Arc. Why then do ye delay, if you are fated to accomplish 
safety to the city and to your descendants, to slay this man, 
hearing these things? for they show us the safest path. The 
man is an enemy, but he will profit us dying. Take him 
away, O servants; then having slain him, ye must give him 
to the dogs; for hope not thou, that living, thou shalt again 
banish me from my native land. t 
. Cmo. These things seem good to me, proceed, O attendants, 
for every thing on our part shall Бе done completely for our 


sovereigns, 


IPHIGENIA IN AULIS, 


PERSONS REPRESENTED, 


AGAMEMNON. 

OLD MAN. 

MENELAUS. 

ACHILLES. 
MESSENGER. 

ANOTHER MESSENGER. 
IPHIGENIA. 
CLYTZEMNESTRA. 
CHORUS. 


THE ARGUMENT. 


WnzN the Greeks were detained at Aulis by stress of weather, Calchas 
declared that they would never reach Troy unless the daughter of Aga- 
memnon, Iphigenia, was sacrificed to Diana. Agamemnon sent for his 
daughter with this view, but repenting, he despatched a messenger to prevent 
Clytemnestra sending her. The messenger being intercepted by Mene- 


laus, an altercation between the brother chieftains arose, during which ` 


Iphigenia, who had been tempted with the expectation of being wedded 

to Achilles, arrived with her mother. The latter, meeting with Achilles, 

discovered the deception, and Achilles swore to protect her. But Iphi- 

genia, having determined to die nobly on behalf of the Greeks, was 

snatched away by the Goddess, and a stag substituted in her place. The 
. Greeks were then enabled to set sail. 


IPHIGENIA IN AULIS. 


AGAMEMNON. Соме before this dwelling, O aged man. 

Or» Max. I come. But.what new thing dost thou medi- 
tate, king Agamemnon ? 

Ас. You shall Jearn.! 

Ого M. I hasten. My old age is very sleepless, and sits 
wakeful upon mine eyes. 

AG. What star can this be that traverses this way ? 

Orp M. Sirius, flitting yet midway (between the heavens 
and the ocean,)? close to the seven Pleiads. 

‘Ac. No longer therefore is there the sound either of birds. 
or of the sea, but silence of the winds reigns about this. 
Euripus. 

Op M. But why art thou hastening without the tent, king 
Agamemnon? But still there is silence here by Aulis, and 


1 From the answer of the old man, Porson's conjecture, стейдє, seems 


very probable. А > 
2 See Hermann’s note. The passage has been thus rendered by Ennius | 
Ag. “Quid nocti” videtur in altisono r 
Coli clupeo ? 

Sex. Temo superat stellas, cogens 
Sublime etiam atque etiam noctis Y 
Itiner. v 
See Scaliger on Varr. de L. L. vi. p. 143, and on Festus s. v. Septemtriones. 
All the editors have overlooked the following passage of Apuleius de Deo — 
Socr. р. 42, ed. Elm. “ Suspicientes in hoc perfectissimo mundi, ut ait i 
Ennius, clypeo," whence, as I have already observed in my notes on the 5 
passage, there is little doubt that Ennius wrote “ in altisono mundi clypeo,” — 
of which coli was a gloss, naturally introduced by those who were ignor- — 
ant of the use of mundus in the same sense. The same error has taken — 
place in some of the MSS. of Virg. Georg. i. 9, б. Compare the com- 
mentators on Pompon. Mela. i. 1, ed. Gronov. ' i 


Е 
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the guards of the fortifications are undisturbed. Let us go 
within. 

Ас. I envy thee, old man, and I envy that man who has 
passed through a life without danger, unknown, unglorious ; 
but I less envy those in honour. E 

Or» M. And yet ’tis in this that the glory of life is. 

AG. But this very glory is uncertain, for the love of popu- 
larity is pleasant indeed, but hurts when present. Sometimes 
the worship of the Gods not rightly conducted upturns one's 
life, and sometimes the many and dissatisfied opinions of men 
harass. 

Or» M. I praise not these remarks in a chieftain. O Aga- 
memnon, Atreus did not beget thee upon a condition of com- 
plete good fortune? But thou needs must rejoice and grieve 
[in turn,] for thou art a mortal born, and even though you 
wish it not, the will of the Gods will be thus. But thou, 
opening the light of a lamp, art both writing this letter, which 
thou still art carrying in thy hands, and again you blot out 
the same characters, and seal, and loose again, and cast the 
tablet to the ground, pouring abundant tears, and thou lackest 
nought of the unwonted things that tend to madness. Why 
art thou troubled, why art thou troubled? What new thing, 
what new thing [has happened] concerning thee, O king? 
Come, communicate discourse with me. But thou wilt speak 
to a good and faithful man, for to thy wife Tyndarus sent 
~~ me once on a time, as a dower-gift, and disinterested com- 

panion.* e 
AG. To Leda, daughter of Thestias, were born three vir- 

_ gins, Phoebe, and Clytemnestra my spouse, and Helen. Of 

this latter, the youths of Greece that were in the first state of 
prosperity came as suitors. But terrible threats of bloodshed* 

` arose against one another, from whoever should not obtain the 

. virgin. But the matter was difficult for her father Tyndarus, 
whether to give, or not to give [her in marriage, ] and how he 
might best deal with the circumstances, when this occurred to 
him; that the suitors should join oaths and plight right hands 


°з Such seems the force of ѓті UE абоїс. The Cambridge editor 
t s Hipp. 461. xpijv с’ ёті phrois dpa Патёра ġurevew, 
Е raupontjeoe was probably a kind of gentleman-usher, but we 
have no correlative either to the custom or the word. 
5 Hermann rightly regards this as an hendiadys. 


T 
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with one another, and over burnt offerings should enter into 
treaty, and bind themselves by this oath, “ Of whomsoever 
the daughter of Tyndarus shall become wife, that they will 
jin to assist him, if any one should depart from his house 
taking [her] with him, and excluding the possessor from his 
bed, and that they will make an expedition in arms, and sack 
the city [of the ravisher,] Greek or barbarian alike.” But 
after they had pledged themselves, the old man Tyndarus 
somehow cleverly overreached them by a cunning plan. He 
permits his daughter to choose one of the suitors, towards 
whom the friendly gales of Venus might impel her. But she 
chose (whom would she had never taken!) Menelaus. And 
he who, according to the story told by men, once judged the 
Goddesses, coming from Phrygia to Lacedzemon, flowered in 
the vesture of his garments, and glittering with gold, barba- 
rian finery, loving Helen who loved him, he stole and bore her 
away to the bull-stalls of Ida, having found Menelaus abroad. 
But he, goaded hastily ^ through Greece, calls to witness the 
old oath given to Tyndarus, that it behoves to assist the ag- 
grieved. Henceforth the. Greeks hastening with the spear, 
having taken their arms, come to this Aulis with its narrow 
straits, with ships and shields together, and accoutred with . 
many horses and chariots. And they chose me general of the 
host, out of regard for Menelaus, being his brother forsooth. 
And would that some other than I had obtained the dignity. 
But when the army was assembled and levied, we sat, having  . 
no power of sailing, at Aulis. But Calehas the seer pro- A 
claimed to us, being at a loss, that we should sacrifice Iphi- — 
genia, whom I begat, to Diana, who inhabits this place, and 
that if we sacrificed her, we should have both our voyage, and 
the sacking of Troy, bu 
did not sacrifice her. 
clamation, bade Talthybius dismiss the whol 
never have the heart to slay my daughter. 
my brother, alleging every kind of reasoning, pe! 
dare the dreadful deed, and having written in the folds 
letter, I sent word to my wife to send her daughter 
married to Achilles, both enlarging on the dignity of. 
and asserting that he would not sail with the Greeks; 

|2 Spdpy for póp is Markland’s, and, doubtless, the correct, reading. 
póvoc is merely a correction of the Aldine edition. Р 
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a wife for him from among us should come to Phthia. For I 
had this means of persuading my wife, having made up a pre- 
tended match for the virgin. But we alone of the Greeks 
know how these matters are, Calchas, Ulysses, and Nestof. 
But the things which I then determined not well, I am now 
differently writing so as to be well, in this letter, which by the 
shadow of night thou beheldest me opening and closing, old 
man. Butcome, go thou, taking these letters, to Argos. But 
as to what the letter conceals in its folds, I will tell thee in 
words all that is written therein; for thou art faithful to my 
wife and house. 

Orp М. Speak, and tell me, that with my tongue I may also 
Say what agrees with your letter. 

AG. (reading.) “I send to thee, О germ of Leda, besides? 
my former despatches, not to send thy daughter to the bay-like 
wing of Euboea,® waveless Aulis. For we will delay the bridals 
of our daughter till another season. . 

Orp M. And how will not Achilles raise up his temper 
against thee and thy wife, showing great wrath at failing of 
his spouse? This also is terrible. Show what thou meanest. 

Ас. Achilles, furnishing the pretext, not the reality, knows 
not these nuptials, nor what we are doing; nor that I have 
professed to give my daughter into the nuptial chain of his 
arms by marriage.” 

Огр M. Thou venturest terrible things, king Agamemnon, 
who, having promised thy daughter as wife to the son of the 
Goddess, dost lead her as*a sacrifice on behalf of the Greeks. 


2 . Ас. Ah me! I was out of my senses. Alas! And I am 
falling into calamity. But go, plying thy foot, yielding nought 
to old age. ; 

_ Ого M. I hasten, О king. ^ 

i Ав. Do not thou either sit down by the woody fountains, 
nor repose in sleep. 

7 01р M. Speak good words. i 

Я 1 But read тйс —0 Атос with the Cambridge editor, — “in relation 


to my former despatches.”” ` i 

90, should probably be erased before колду, with the Cambridge 
editor. He remarks, “ ће sea-port, although separated from the island 
by the narrow strait of Euripus, is styled its wing." On the metrical 
‘difficulties and corruptions throughout this chorus, I must refer the reader 
to the same critic. $ ; 
_ 9 But Аёктро>, uzorem, is better, with ed. Camb. 
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Ac. But every where as you pass the double track, look 
about, watching lest there escape thee a chariot passing with 
swift wheels, bearing my daughter hither to the ships of the 
Greeks. 

Or» M. This shall be. 

Aa. And go out of the gates 10 quickly,T for if you meet with 
the procession,t again go forth, shake the reins, going to the 


temples reared by the Cyelops. . ў 
Orp M. But tell me, how, saying this, I shall obtain belief 


from thy daughter and wife. 

‘Ac. Preserve the seal, this which thou bearest on this let- 
ter. Go: morn, already dawning forth this light, grows white, 
and the fire of the sun’s four steeds. Aid me in my toils. 
But no one of mortals is prosperous or blest to the last, for 
none hath yet been born free from pain. 

Снокиз. I came to the sands of the shore of marine Aulis, 
haying sailed through the waves of Euripus, quitting Chalcis 
with its narrow strait, my city, the nurse of the sea-neigh- 
pouring waters!! of renowned Arethusa, in order that I might 
behold the army of the Greeks and the ship-conveying oars 
of the Grecian youths, whom against Troy in a thousand 
ships of fir, our husbands say that yellow-haired Menelaus 
and Agamemnon of noble birth, are leading in quest of Helen,!* 
whom the herdsman Paris bore from reed-nourishing Eurotas, 
a gift of Venus, when at the fountain dews Venus held con- 
test, contest respecting beauty with Juno and Pallas. But T 34 
came swiftly through the wood of Diana with its many sacri- Л 
fices, making my cheek red with youthful modesty, wishing 
to behold the defence of the shield, and the arm-bearing tents? 
of the Greeks, and the crowd of steeds. But I saw the two 
Ajaces companions, the son of Oileus, and the son of Telamon, ' 
the glory of Salamis, and Protesilaus and Palamedes, who 

ATA ^ 


10 [t is impossible to get 4 satisfactory sense as these lines now tand. 

I have translated èžóppa. There seems to be a lacuna. ‘The following 

are the readings of the Camb. ed. 7iv yap т. &vrüsye, ráu i. xa М 

Xwosc, imi кикАфттшъ элу tec Өзи. ‚Ж б 2% 

, | But dyxíaXov is better, with cd. Camb. from the Homeric ХаХк@а — Dr 
7 dyxiadov. He remarks that this word, in tragedy, is always the epi- et 

thet of a place. ке 

5 i. e. to exact satisfaction for her abduction. Ы 
i. е. the tents containing the armed soldiers. ME 
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the daughter of Neptune bore, diverting themselves!! with the 
complicated figures of draughts, and Diomede rejoicing in the 
pleasures of the disk, and by them Merione, the blossom of 
Mars, a marvel to mortals, and the son of Laertes from the 
mountains of the isle and with them Nireus, fairest of the 
Greeks, and Achilles, tempest-like in the course, fleet as the 
winds, whom Thetis bore, and Chiron trained up, I beheld 
him on the shore, coursing in arms along the shingles. And 
he toiled through a contest of feet, running against a chariot 
of four steeds for victory. But the charioteer cried out, Eu- 
melus, the grandson of Pheres,!® whose most beauteous steeds 
T beheld, decked out with gold-tricked bits, hurried on by the 
lash, the middle ones in yoke dappled with white-spotted hair, 
but those outside, in loose harness, running contrariwise in 
the bendings of the course, bays, with dappled skins under 
their legs with solid hoofs. Close by which Pelides was run- 
ning in arms, by the orb and wheels of the chariot. And I 
came to the multitude of ships, a sight not to be described, 
that I might satiate the sight of my woman's eyes, a sweet de- 
light. And at the right horn ‘Lof the fleet] was the Phthiotic 
army of the Myrmidons, with fifty valiant ships. And in 
golden effigies the Nereid Goddesses stood on the summit of 
the poops, the standard of the host of Achilles. And next to 
these there stood the Argive ships, with equal number of 
oars, of which [Euryalus] the grandson of Mecisteus was 
general, whom his father Talaus trains up, and Sthenelus son 
of Capaneus. But [Acamas] son of Theseus, leading sixty 
ships {rom Athens, kept station, having the Goddess Pallas 
placed? in her equestrian winged chariot, a prosperous sign to 
sailors. But I beheld the armament of the Beeotians, fifty 
sea-bound ships, with signs at the figure heads, and their sign 
was Cadmus, holding a golden dragon, at the beaks of the 
ships, and Leitus the earth-born was leader of the naval 


1t 7борёуоис refers both to Протест ао» and ITaXapjóta, divided by 
the schema Alcmanieum. See Markland. 

35 Of. Homer, Il. B. 763 sqq. 
1 10 Of. Monk on Hippol. 1229. I have translated cópryyac accórding 

to the figure of a part for the whole. _ The whole of the remainder of this 
CE has been condemned as spurious by the Cambridge editor. See 
his remarks, p. 219 sqq. _ 

17 Can Oeróv refer to äyaňpa understood ? 
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armament, and [I beheld] those from the Phocian land. But 
the son of Oileus, leading an equal number of Locrian ships, 
came, having left the Thronian city. But from Cyclopian 
Мусепа the son of Atreus sent the assembled mariners of a 
hundred ships. And with him was Adrastus, as friend with 
friend, in-order that Greece might wreak vengeance on those 
who fled their homes, for the sake of barbarian nuptials. But 
from Pylos we beheld on the poops of Gerenian Nestor, a sign 
bull-footed to view, his neighbour Alpheus. But there were 
twelve beaks of ZEnian ships, which king Gyneus led, and 
near these again the chieftains of Elis, whom all the people 
named Epeians, and o'er these Eurytus had power. But the 
white-oared Taphian.host * * * * led,'5 which Мерез ruled, the 
offspring of Phyleus, leaving the island Echinades, inacessible 
to sailors. Апа Ajax, the foster-child of Salamis, joined the 
right horn to the left, to which he was stationed nearest, 
joining them with his furthermost ships, with twelve most 
‘swift vessels, as I heard, and beheld the naval people. To 
which if any one add the barbarian barks, * * * * it will not 
obtain a return. * * * * Where I beheld the naval expe- 
dition, but hearing other things at home I preserve remem- 
brance of the assembled army. 

Ог» Man. Menelaus, thou art daring dreadful deeds thou 
shouldst not dare. 

MzrNELAUS. Away with thee! thou art too faithful to thy 
masters. . * ч 

Ого М. Anhonourable rebuke thou hast rebuked me with ! 

Men. To thy cost shall it be, if thou dost that thou shouldst (а 
not do. neg 

Ог» M. You have no right to open the letter which I3 
carrying. 

Maun. Nor shouldst thou bear ills to all the Greeks. _ 

Orp M. Contest this point with others, but give up i 
[letter] to me. n 

Men. I will not let it go. ZU 

Оп» M. Nor will I let it go. ‚ы 
" ш Then quickly with my sceptre will I make thine 1 
оойу: TER 
Orp M. But glorious it is to die for one’s NE 

эү 


oo 


18 This part-of the chorus is hopeless, as it is evidently imp! 
Herm. 
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Men. Let go. Being aslave, thou speakest too many words. 
Or» М. О master, І am wronged, and this man, having 
snatched thy letter out of my hands, O Agamemnon, is un- 
willing to act rightly. 
Men. Ah! what is this tumult and disorder of words? 
Orp M. My words, not his, are fittest to speak.!9 
AG. But wherefore, Menelaus, dost thou come to strife 
with this man and art dragging him by force. 
Men. Look at me, that I may take this commencement of 
my speech. 
Ав. What, shall I through fear not open mine eyelids, being 
~born of Atreus ? 
Men. Seest thou-this letter, the minister of writings most 
vile? 
Ас. I see it, and do thou first let it go from thy hands. — 
Men. Not, at least, before I show to the Greeks what is 
written therein. 
Ac. What, knowest thou what "tis unseasonable thou 
shouldst know, having broken the seal? 
Мех. Ay, so as to pain thee, having unfolded the ills thou 
hast wrought privily. 
Ac. But where didst thou obtain it? О Gods, for thy shame- 
less heart ! Я 
Men. Expecting thy daughter from Argos, whether she 
will come to the army. 
Ac. What behoyes thee to keep watch upon my affairs? 
. .. Is not this the act of a shameless шап? 
. . Men. Because the will [to do so] teased me, and I am not 
- * born thy slave. 


n Ac. Is it not dreadful? Shall І поё be suffered to be mas- 
; ter of my own family ? 

Men. For thou thinkest inconsistently, now one thing, be- 
- - fore another, another thing presently. 
ТИ Ас. Well hast thou talked evil. Hateful is a too clever 
— tongue.” 
h _ Men. But an unstable mind is an unjust thing to possess, 
and not clear?! for friends. I wish to expostulate with thee, but 


" 
d 


19 The Cambridge editor would assign this line to Menelaus, 

39 Tread ef rerópýevoa with Ruhnkhen. The Cambridge editor also 
. reads movnpá, which is better suited to the style of Euripides. 

3! The same scholar has anticipated my conjecture, cape for сафёс. 
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do not thou in wrath turn away from the truth, nor will I 
speak over-long. 'Thou knowest when thou wast making in- 
terest to be leader of the Greeks against Troy—in seeming 
indeed not wishing it, but wishing it in will —how humble 
thou wast, taking hold of every right hand, and keeping open 
doors to any of the people that wished, and giving audience 
to all in turn even if one wished it not, seeking by manners 
to purchase popularity among the multitude. But when you 
obtained the power, changing to different manners, you were 
no longer the same friend as before to your old friends, diffi- 
cult of access,” and rarely within-doors. But it behoves not 
a man who has met with great fortune to change his manners, 
but then chiefly to be firm towards his friends, when he is best 
able to benefit them, being prosperous. I have first gone over 
these charges against thee, in which I first found thee base. 
But when thou afterwards camest into Aulis and to the army of 
all the Greeks, thou wast nought, but wast in stupefaction at 
the fortune which then befell us from the Gods, lacking a fa- 
vourable breeze for the journey. But the Greeks demanded 
that you should dismiss the ships, and not toil vainly at Aulis. 
But how cheerless and distressed a countenance you wore, be- 


me,“ What shall I do?” * But what resource shall I find from 3 
whence?" so that thou mightest not lose an ill renown, being À 

deprived of the command. And then, when Calchas o'er the — - * 
victims said that thou must sacrifice thy daughter to Diana, ^ 


. 22 Compare the similar conduct of Pausanias in Thucyd. i- 
joces in Herodot. i., with Livy, iii. 36, and Apul. de Deo Soe 
ed. Elm. : 
23 I read rò Mpiápov with Elmsley. See the Camb. ed. 
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in labour when in power,” and then make a bad result, some- 
times through the foolish mind of the citizens, but sometimes 
with reason, themselves becoming incapable of preserving the 
state. I indeed chiefly groan for hapless Greece, who, wish- 
ing to work some doughty deed against these good-for-nothing 
barbarians, will let them, laughing at us, slip through her 
hands, on account of thee and thy daughter. I would not 
make any one ruler of the land for the sake of necessity,” nor 
chieftain of armed men. It behoves the general of the state 
to possess sense, for every man is a ruler who possesses sense. 

Cro. "Tis dreadful for words and strife to happen between 
brothers, when they fall into dispute. 

Ac. I wish to address thee in evil terms, but mildly,?9 in 
brief, not uplifting mine eyelids too much aloft through inso- 
lence, but moderately, as being my brother. For a good man 
is wont to show respect [to others.] Tell me, why dost thou 
burst forth thus violently, having thy face suffused with rage ? 
Who wrongs thee? What lackest thou? Wouldst fain gain а 
good wife? I cannot supply thee, for thou didst ill rule over 
the one you possessed. Must I therefore pay the penalty of 
your mismanagement, who have made no mistake? Or does 
my ambition annoy thee? But wouldst thou fain hold in thine 
arms a fair woman, forgetting discretion and honour? Evil 
pleasures belong to an evil man. But if I, having before re- 
solved ill, have changed to good counsel, am I mad? Rather 

~ art thou [mad,] who, having lost a bad wife, desirest to re- 

- Cover her, when God has well prospered thy fortune. The 
_nuptial-craving suitors in their folly swore the oath to Tyn- 
darus, “but hope, I ween, was their God, and wrought this 
~ more than thyself and thy strength. Whom taking?! make 
_ thou the expedition, but I think thou wilt know [that it is] 

~. _ through the folly of their hearts, for the divinity is not ignor- 
ant, but is capable of discerning oaths ill plighted and per- 
force. But I will not slay my children, $o that thy state will 


C 2 With the Cambridge editor I have restored the old reading £xovreg. 


"Nn 25 ed. Camb. 
* 26 PEE toller reading. See Markland and ed. Camb. 

* 27 There is little hope of this passage, unless we adopt the readings of 
the Cambridge editor, od¢ AdBwy orparevp’. Eroipot d sisi, The next 
line vas lost, but has been restored from Theophilus ad Autol. p. 258, 

d Stob, xxviii. p. 128, Grot. 
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in justice be well, revenge upon the worst of wives, but nights 
and days will waste me away in tears, having wrought law- 
less, unjust deeds against the children whom I begat. These 
words are briefly spoken to thee, both plain and easy, but if 
thou art unwilling to be wise, I will arrange my own af- 
fairs well. 3 

Cro. These words are different from those before spoken, 
but they are to a good effect, that the children be spared. 

Мех, Alas! alas! have I then wretched no friends ? 

Ag. [Yes, you have,] at least, if you do not wish to ruin 
your friends. 

Men. But how will you show that you are born of the 
same sire with me? z 

Ag. I am born to be wise with you, not foolish.?S 

Мех. It behoves friends to grieve in common with friends. 

Авс. Admonish me by well doing, not by paining me. 

Men. Dost thou not then think fit to toil through this with 
Greece ? 

Aa. But Greece, with thee, is sickening through some 
deity. t 

Mew. Vaunt then on thy sceptre, having betrayed thy bro- 
ther. But I will seek some other schemes, and other friends. 


[Enter a Messenger?] 


Messencer. О Agamemnon, king of all the Greeks, I am 
come, bringing thy daughter to thee, whom thou didst name ~ 
Iphigenia in thy palace. But her mother follows, the person 7 
of thy [wife] Clytæmnestra, and the boy Orestes, that thou 2 
mayest be pleased at the sight, being away from thine hc ome ; 
along season. But as they have come а long way, they and 
their mares are refreshing their female feet by the fair-flo 
fountain, and we let loose the mares in a grassy meadow 
they might taste fodder. But I am come before them to p 
pare you [for their reception, ] for a swift report passed throt 
the army, that thy daughter had arrived. And all the m 


A 

28 Cf. Soph. Antig. 523. ойто: тън, dXAà cupigireiy EQ». 
?? Dindorf condemns the whole of this speech of the m 
well as the two following lines. Few will perhaps be dispose ae 
him, although the awkwardness of the passage may be a mitte: ў 
mann considers that the hasty entrance of the messenger is 515115 
his commencing with a half line. ; 
Y,2 
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tude comes out hastily to the spectacle, that they may behold 
thy child. For prosperous men are renowned and conspicuous 
among all mortals. And they say, “Is there a marriage on 
foot? or what is going on?” Or, “ Has king Agamemnon, 
having a yearning after his daughter, brought his child 
hither?” But from some you would have heard this: “They 
are initiating% the damsel in honour of Artemis, queen of 
Aulis, who will marry her" But come, get ready the bas- 
kets?! which come next, crown thine head. And do thou, 
king Menelaus, prepare a nuptial lay, and through the house 
let the pipe sound and let there be noise of feet, for this day 
comes blessed upon the virgin. 

Ac. I commend [your words,] but go thou within the 
house, and it shall be well, as fortune takes its course. Alas! 
what shall I wretched say? Whence shall I begin? Into 
what fetters of necessity have I fallen! Fortune has upturned 
me, so as to become far too clever for my cleverness. But 
lowness of birth has some advantage thus. For such persons 
are at liberty to weep, and speak unhappy words, but to him 
that is of noble birth, all these things belong. We have our 
dignity as ruler of our life, and are slaves to the multitude. 
For l am ashamed indeed to let fall the tear, yet again 
wretehed am I ashamed not to weep, having come into the 
greatest calamities. - Well! what shall I say to my wife? 
How shall I receive her? What manner of countenance shall 

- . I present? And truly she hath undone me, coming uncalled 

- amidst the ills which before possessed me. And with reason 
did she follow her daughter, being about to deck her as a 
bride, and to perform the dearest offices, where she will find 
us base. But for this hapless virgin—why [call her] virgin? 
"Hades, as it seems, will speedily attend on her nuptials,—how 


U^ do I pity her! For I think that she will beseech me thus: 
- 0 father, wilt thou slay me? Such a wedding mayest thou 
` thyself wed, and whosoever is a friend to thee. But Orestes 
TON зо There seems an intended allusion to the double sense of прот Хна, 
."  —both as а marriage and sacrificial rite. See the Cambridge editor) and 
my note on Asch. Agam. p. 102, n. 2, ed. Bohn. 

J зі 6 Auspicare canistra, id quod proximum est" Muscr. 
b 32 Т think this is the meaning implied by vupótócovca, as in vs, 885. 
ty dyáyow xaipovo’ ’Ay AG таїда vopgetcouca ony. Alcest. 317. où 


^ yap тє тр ovre vuppeboe тотё, The word seems to refer to the whole 
1 business of a mamma on this important occasion. 
pe à 
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being present will ery out knowingly words not knowing, for 
he is yet an infant. Alas! how has Priam’s son, Paris, undone 
me by wedding the nuptials of Paris, who has wrought this! 

Сно. And J also pity her, as it becomes a stranger woman 
to moan for the misfortune of her lords. 

Men. Brother, give me thy right hand to touch. 

Ag. I give it, for thine is the power, but I am wretched. 

Men. I swear by Pelops, who was called the sire of my 
father and thine, and my father Atreus, that I indeed will tell 
thee plainly from my heart, and not any thing out of contriv- 
ance, but only what I think. I, beholding thee letting fall 
the tear from thine eyes, pitied thee, and myself let fall [a 
tear] for thee in return. And І have changed? my old dè- 
terminations, not being wrath against you, but I will place 
myself in your present situation, and I recommend you neither 
to slay your child, nor to take my part; for it is not just that 
thou shouldst groan, but my affairs be in a pleasant state, and 
that thine should die, but mine behold the light. For what 
do І wish? Might I not obtain another choice alliance, if I 
crave nuptials? But, having undone my brother, whom it 
least behoved me, shall I receive Helen, an evil in place of a 
good? I was foolish and young, before that, viewing the 
matter closely, I saw what it is to beget children. Besides, 
pity came over me, considering our connexion, for the hapless 
girl, who is about to be sacrificed because of my marriage. 
But what has thy virgin [daughter] to do with Helen? Let À 
the army go, being disbanded from Aulis. But cease thou \ m 
bedewing thine eyes with tears, my brother, and exciting me — — 
to tears. But if I have any concern in the oracle respecting 
thy daughter, let me have none: to thee I yield my part. But — v 
I have come to a change from terrible resolutions. I have | 
experienced? what was meet. I have changed to regard. 


33 The Cambridge editor on vs. 439, p. 109, well observes, “the actual | 
arrival of Iphigenia having convinced Menelaus that her sacrifice uld | à 
not any longer be avoided, ће bethinks him of removing from his brothers — 
mind the impression produced by their recent altercation ; and kno E Ae 
his open and unsuspicious temper, he feels that he may safely adopt à — ~ 
false position, and deprecate that of which he was at the same ume 
earnestly desirous.” 1 

2* So Markland, but Hermann and the Cambridge editor prefer thi 
reading péreori cot. T У 

35 This and the two following lines are condemned by Dindorf. . 
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him who is sprung from a common source. Such changes 
belong not to a bad man, [viz.] to follow the best always. 

Сно. Thou hast spoken generous words, and becoming Tan- 
talus the son of Jove. Thou disgracest not thine ancestors. 

Ac. I commend thee, Menelaus, in that, contrary to my 
expectation, you have subjoined these words, rightly, and 
worthily of thee. 

Men. A certain disturbance? between brothers arises on 
account of love, and avarice in their houses. I abhor such a 
relationship, mutually sore. 

AG. But [consider,] for we are come into circumstances 
that render it necessary to accomplish the bloody slaughter 
of my daughter. 

Mex. How? Who will compel thee to slay thy child? 

Ac. The whole assembly of the armament of the Greeks. 

Мех. Not so, if at least thou dismiss it back to Argos. 

Ac. In this matter I might escape discovery, but in that 
I cannot.37 

Mey. What? One should not too much fear the multitude. 
d Ас. Calchas will proclaim his prophecy to the army of the 

reeks, 

Men. Not if he die first—and this is easy. 

Ac. The whole race of seers is an ambitious ill. 

Men. And in nought good or profitable, when at hand. 

Ac. But dost thou not fear that which occurs to me? 

Men. How can I understand the word you say not ? 

Ac. The son of Sisyphus knows all these matters, 

"Мех. It cannot be that Orestes can pain thee and me. 

Aa. He is ever changeable, and with the multitude. 

Men. He is indeed possessed with the passion for popu- 
larity, a dreadful evil. 

Ав. Do you not then think that he, standing in the midst 
of the Greeks, will tell the oracles which Calchas pronounced, 
and of me, that I promised to оета sacrifice to Diana, and 
then break my word. With which [words] having carried 
away the army, he will bid the Greeks slay thee and me, and 
sacrifice the damsel. And if I flee to Argos, they will come 


% Bæckh, Dindorf, and the Cambridge editor rightly explode these 
three lines, which are not even correct Greek, 
- (87 Ajooper, latebo faciens. 
38 тара for т@ро>, ed. Camb. 


534—579. IPHIGENIA IN AULIS. 327 


and ravage and raze the land, Cyclopean walls and all. Such 
are my troubles. O unhappy me! How, by the Gods, am I 
at a loss in these present matters! Take care of one thing 
for me, Menelaus, going through the army, that Clytemnestra 
may not learn these matters, before I take and offer my daugh- 
ter to Hades, that I may fare ill with as few tears as possible. 
But do ye, O stranger women, preserve silence. 

Cmonus. Blest are they who share the nuptial bed of the 
Goddess Aphrodite,?? when she is moderate, and with modesty, 
obtaining a calm from the maddening stings, when Love with 
his golden locks stretches his twin bow of graces, the one for 
а prosperous fate, the other for the upturning of life. I de- 
preeate this [bow, ] О fairest Venus, from our beds, but may 
mine be a moderate grace, and holy endearments, and may I 
share Aphrodite, but reject her when excessive. But the na- 
tures of mortals are different, and their manners are different,‘° 
but that which is clearly good is ever plain. And the edu- 
cation which trains‘! [men] up, conduces greatly to virtue, 
for to have reverence is wisdom, and it possesses an equiva- 
lent advantage, viz. to perceive what is fitting by one's mind, 
where report bears unwasting glory to life.? "Tis a great 
thing to hunt for [the praise of] virtue, among women in- 
deed, by a secret affection,‘ but among men, on the other 
hand, honour being inherent,“ [bears that praise, honour,] 
which increases a state to an incalculable extent.* 

Thou camest, О Paris, [where thou wast trained up a 
shepherd with the white heifers of Ida, trilling a barbarian 
lay, breathing an imitation of the Phrygian pipes of Olympus 


39 i, e, by the gift of Venus. For the sense, compare Hippol. 443. 
49 Read dudgopor dé трбто: with Monk, and dp9H¢ with Musgrave. 
41 But wadevopévwr is better, with ed. Camb. і 


42 T have partly followed Markland, partly Matthim, in rendering this — — 


awkward passage. But there is much awkwardness of expression, ant 
the notes of the Cambridge editor well deserve the attention of the stu- 
dent. 2faAAáocovcav хари seems to refer to perpia xápic in уз. 559, 


and probably signifies that the grace of a reasonable affection leads to the _ 


g unblinded by vehement 


equal grace of a clear perception, the mind bein; 
$4 


impulses of passion. 

13 i. e. quiet, domestic. ‚ is dc 
e EAH is only Markland’s conjecture. The whole passage is des- 
perate. vt 

45 I read pvpiozAz05 with ed. Camb. The pronoun à I cannot make 
out, but by supplying an impossible ellipse. 
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on a reed. And the cows with their well-filled udders 
browsed, when the judgment of the Goddesses drove thee 
mad, which sends thee into Greece,t before the ivory-decked 
palaces, thou who didst strike love into the eyes of Helen 
which were upon thee, and thyself wast fluttered with love. 
Whence strife, strife brings Greece against the bulwarks of 
Troy with spears and ships. Alas! alas! great are the for- 
tunes of the great. Behold the king's daughter, Iphigenia, 
my queen, and Clytzmnestra, daughter of Tyndarus; how are 
they sprung from the great, and to what suitable fortune they 
arecome, The powerful, in sooth, and the wealthy, are Gods 
to those of mortals who are unblest. [Let us stand still, ye 
children of Chalcis, let us receive the queen from her chariot 
to the earth, not unsteadily, but gently with the soft attention 
of our hands, lest the renowned daughter of Agamemnon, 
newly coming to me, be alarmed, nor let us, as strangers to 
Strangers, cause disturbance or fear to the Argive ladies.!7] 


[Enter CLYTÆMNESTRA, Ipnicenta, and probably Orestes 
in a chariot. They descend from it, while the Chorus 
make obeisance. | 


Cry. I regard both your kindness and your favourable 
words as a good omen, and I have some hope that I am here 
as escort [of my daughter] to honourable nuptials. But take 
out of my chariot the dower-gifts which I bear for my girl, 
and send them carefully into the house. And do thou, my 
child, quit the horse-chariot, setting [carefully] thy foot deli- 
cate and at the same time tender, But you,“ maidens, receive 
her in your arms, and lift her from the chariot. And let 
some one give me the firm support of his hand, that I may 
beseemingly leave the chariot-seat. But do some“? of you 
stand in front of the horses’ yoke, for the uncontrolled eye of 
horses is timorous, and take this boy, the son of Agamemnon, 
Orestes, for he is still an infant. Child! dost sleep, overcome 
by the ride? Wake up happily for thy sisters’ nuptials. For 

46 The Cambridge editor rightly reads iov, (об, as an exclamation of 
pleasure, not of pain, is required. 
У 47 Dindorf condemns this whole paragraph. 

48 The Cambridge editor thinks these two lines a childish interpolation. 
They certainly are childish enough, but the same objection applies to the 


le passage. 
9 Bat read ot 6’ with Dobree. The grooms are meant, 
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thou thyself being noble shalt obtain relationship with a good 
man, the God-like son of the daughter of Nereus. [5°Next 
come thou close to my foot, O daughter, to thy mother, Iphi- 
genia, and standing near, show these strangers how happy I 
am, and come hither indeed, and address thy dear father] О 
thou most great glory to me, king Agamemnon, we are come, 
not disobeying thy bidding. 

Irm. О mother, running indeed, (but be thou not angry,) I 
will apply my breast to my father’s breast. [5!But I wish, 
rushing to embrace thy breast, O father, after a long season. 
For I long for thy face. But do not be angry.] 

Cry. But, O my child, enjoy [thine embraces,] but thou 
wert ever most fond of thy father, of all the children I bore. 

Трн. O father, joyous do I behold thee after a long season. 

‘Ac. And I, thy father, [joyously behold] thee. Thou 
speakest this equally in respect to both. 

- Трн. Hail! But well hast thou done in bringing me to 
thee, O father. 

‘Ag. I know not how I shall say, yet not say so, my child. 

Irn. Ah! how uneasily dost thou regard me, joyfully be- 
holding me [before. ] 

Ав. A king and general has many cares. 

Ірн. Give thyself up to me now, and turn not thyself to 
cares. 

Ac. But I am altogether concerned with thee, and on no 


other subject. ! 
1рн. Relax thy brow, and open thy eyes in joy. i 
AG. See, I rejoice as I rejoice, at seeing thee, child. it 
Ten. And then dost let fall a tear from thine eyes? & 


Ас. For long to us is Ше coming absence. , 
Ieg. I know not what you mean, I know not, dearest 
father mine. m nV 
Ас. Speaking sensibly, thou movest me the more to pitye 
Ten. I will speak foolishly, if I so may rejoice you. 7 
Ас. Alas! I cannot keep silence, but I commend жее 


% Porson condemns these four lines, which are utterly destitute of 
sense or connexion. lri 

51 These * precious” lines are even worse than the preceding, and spass 
ly condemned by all. 

52 See Elmsl. on Soph. CEd. C. 273. The student must carefully ob- 
serve the hidden train of thought pervading Agamemnon's cs А 
D 
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Irn. Remain, О father, in the house with thy children. 
Ac. I fain would, but not having what I would, I am 
pained. i : d J 
Ien. Perish war and the ills of Menelaus !53 
Ас. What has undone me will first undo others. 
Ien. How long a time wast thou absent in the recesses of 
Aulis! 
Ac. And now also there is something hinders me from 
sending on the army. 
Irn. Where say they that the Phrygians dwell, father ? 
Ac. Where would that Paris, Priam’s son, had never dwelt, 
Ien. And dost thou go a long distance, О father, when 
thou leavest me ? 
Ac. Thou art come, my daughter, to the same state with 
thy father.5t 
Irn. Alas! would that it were fitting me and thee to take 
me with thee as thy fellow-sailor. 
Ac. But there is yet a sailing for thee, where thou wilt 
remember thy father. 
Ien. Shall I go, sailing with my mother, or alone? 
Ac. Alone, apart from thy father and mother. 
Irn. What, art thou going to make me dwell in other 
houses, father ? 
Ac. Cease. It is not proper for girls to know these matters. 
lem. Hasten back from Phrygia, do, my father, having 
- settled matters well there. 
Aa. It first behoves me to offer a certain sacrifice here. 
Ten. But it is with the priests that thou shouldst consider 
sacred matters. 
Ac. [Yet] shalt thou know it, for thou wilt stand round 
the altar. 
= Ier. What, shall we stand in chorus round the altar, my 
father 255 


53 rà MevéAew xarà must mean the ills resulting from Menelaus, the 
= mischiefs and toils to which his wife led, as in Soph. Antig. 2. àv dz’ 
С Oléízov kakóv, “the ills brought about by the misfortunes or the curse 

of GEdipus." But I should almost prefer reading Аузу for кака, which 
would naturally refer to Helen. м е 

ŝi This line is metrically corrupt, but its emendation is very uncertain. 
85 I have endeavoured to convey the play upon the words as closely as 
I could. Elmsley well suggests that the proper reading is éor7¥etc in vs. 
675, » , 
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Ас. I deem thee happier than myself, for that thou know- 
est nothing. But go within the house, that the girls may be- 
hold thee,? having given me a sad kiss and thy right hand, 
being abqut to dwell a long time away from thy sire. O 
bosom and cheeks, O yellow tresses, how has the city of the 
Phrygians proved a burden to us, and Helen! I cease my 
words, for swift does the drop trickle from mine eyes when I 
touch thee. Go into the house. But I, I crave thy pardon, 
(to Clytemnestra,) daughter of Leda, if I showed too much 
feeling, being about to bestow my daughter on Achilles. For 
the departure [of a girl] is a happy one, but neverthgless it 
pains the parents, when a father, who has toiled much, delivers 


up his children to another home. Y. 
Cry. І ат not so insensible—but think thou that I shall 


experience the same feelings, (so that I should not chide thee, ) 
when І lead forth my girl with nuptial rejoicings, but custom 
wears away these thoughts in course of time. I know, how- 
ever, the name of him to whom thou hast promised thy daugh- 
ter, but I would fain know of what race, and whence [he is.] 
Ac. ZEgina was the daughter of her father Asopus. 
Cry. And who of mortals or of Gods wedded her? 
. Ac. Jove, and she gave birth to аси, prince of CEnone. 
Cry. But what son obtained the house of Æacus ? 
Ac. Peleus, and Peleus obtained the daughter of Nereus. 
Cry. By the gift of the God, or taking her in spite of the 


Gods? 
‘Ac. Jove acted as sponsor, and bestowed her, having the 


power.” 
Cry. And where does he wed her? In the wave of the sea? 
Ac. Where Chiron dwells at the sacred foot of Pelion. 6 3 
Cry. Where they say that the race of Centaurs dwells? А х, 
Ас. Here the gods celebrated the nuptial feast of Peleus. — 
Cry. But did Thetis, or his father, train up Achilles? 0 
Ac. Chiron, that he might not learn the manners of evil. 


mortals, Se 
Cry. Hah! wise was the instructor, and wiser he whoin- | 
trusted him. UN E 
ТУЕ 


i 
56 àó0ijvat xópaic, © non, ut hic, a viris et exercitu,"  BROD4EUS- “ob 
, xere А ау 
AU Porson on Orest. 1090, remarks on that 6 kóptoc Was the id r 
plied to the father or guardian of the bride. We might therefore render, 
“ Jove gave her away," сіс. i 
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Ас. Such а man will be the husband of thy child. 
Cry. Not to be found fault with. But what city in Greece 
does he inhabit ? 
Ac. Near the river Apidanus in the confines of Phthia. 
Cry. Thither will he lead thy virgin [daughter] and 
mine. ё, 
Aa. This shall be the care of him, her possessor. 
Cry. And may the pair be happy; but on wh: 
wed her ? 
Ав. When the prospering orb of the moon comes round. 
Cty, But hast thou already sacrificed the first offerings for 
thy daughter to the Goddess. 
` Ac. lam about to do so. In this matter we are now en- 
gaged. 
Cry. And wilt thou then celebrate a wedding feast after- 
wards? 


Ac. [Ay,] having sacrificed such offerings as it behoves 
me to sacrifice to the Gods. 
Cry. But where shall we set out a banquet for the women ? 
Ac. Here, by the fair-pooped ships of the Greeks, 
Cry. Well, and poorly, forsooth! but may it nevertheless 
turn out well, : 
Ас. Do then thou knowest what, O lady, and obey me. 
Cry. In what? for I am accustomed to obey thec. 
Ac. We indeed in this place, where the bridegroom is— 
Cry. Will do what without the mother, [of those things] 
which it behoves me to do? 
AG. —will bestow your daughter among the Greeks, 
Cry. But where must I be in the mean time? 
AG. Go to Argos, and take care of your virgins. 
Огу. Leaving my child? And who will bear the [nup- 
tial] torch ? 
Ac. I will furnish the light that becomes the nuptials, 
. Cty. The custom is not thus, but you think these matters 
trifles. 
Аа. It is not proper that thou shouldst mingle in the crowd 
of the army. : 
Orx. It is proper that I, the mother, should bestow at least 
my own daughter. 


at day will he 


8 If this be the correct reading, „we must take ка\бс ironically, But 
- with Dindorf, that как@с, dvayraiwç ĝe. 
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Ав. And it [is proper] that the damsels at home should not 
be alone. 

Cry. They are well guarded in their close chambers. 

Ас. Obey me. ` 

Cry. [No,] by the Argive Goddess queen. But go you, 
and attend to matters abroad, but I [will mind] the affairs at 
home, as to the things which should be present to virgins at 
their wedding.” 

Ac. Alas! In vain have I toiled,” and have been frustrated 
in my hope, wishing to send my wife out of my sight. But Iam 
using stratagems, and finding contrivances against those I best 
love, overcome at all points. But nevertheless with the pro- 
phet Calchas I will go and ask the pleasure of the Goddess, not 
fortunate for me, the trouble of Greece. But it behoves a wise 
man either to support a useful and good wife in his house or not 
to marry at all.” 7 

Снокоѕ. The assembly of the Grecian army will come to 
Simois, and to the silver eddies, both with ships and with arms, 
to Ilium, and to the Pheebeian plain of Troy, where I hear that 
Cassandra, adorned with a green-blossoming crown of laurel, 
lets loose her yellow locks, when the prophetic influence of 
the Gods breathes upon her. And the Trojans will stand upon 
the towers of Troy and around its walls, when brazen-shielded 
Mars, borne over the sea in fair-prowed ships, approaches the 
beds of Simois by rowing, seeking to bear away Helen, [the 
sister] of the twain sons of Jove in heaven, into the land of 
Greece, by the war-toiling shields and spears of the Greeks. 
But having surrounded Pergamus," the city of the Phrygians, 
around its towers of stone, with bloody Mars, having torn off 
the heads [of the citizens] cut from their necks, having com- _ 
pletely ravaged the city of Troy, he will make the daughters _ 


59 This verse is condemned by the Cambridge editor, Г, He 
© Barnes rightly remarked that ўа is the aorist of aicow, 
aggredior. 
öt These three lines are expunged by the Cambridge editor. 
92 I have expressed the sense of ў p) Tpépew (= ш) exe yv 
rather than the literal meaning of the words, EC. 
бз I must inform the reader that the latter portion of this chon 
extremely unsatisfactory in its present state. The Cambridge e th 
has well discussed its difficulties, thinks that épyapoy is anon Saran 


pupa should be introduced from vs. 792, where it appears 
useless, 
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and wife of Priam shed many tears. But Helen, the daughter 
of Jove, will sit ț in sad lamentation, having left her husband. 
Never upon me or upon my children’s children may this ex- 
pectation come, such as the wealthy Lydian and Phrygian 
wives possess while at their spinning, conversing thus with 
each other. Who, dragging out my fair-haired tresses, will 
choose me as his spoil despite my tears, while my country is 
perishing? Through thee [forsooth,] the offspring of ‘the 
long-necked swan, if indeed the report is true, that Leda T met 
with“ a winged bird, when the body of Jove was transformed, 
and then in the tablets of the muses fables spread these reports 
among men, inopportunely, and in vain. 


[Enter Acmpurzs.] 


Acnittes. Where about here is the general of the Greeks ? 
Who of the servants will tell him that Achilles, the son of 
Peleus, is seeking him at the gates? For we do not remain 
by the Euripus in equal condition; for some of us being un- 
yoked in nuptials, having left our solitary homes, sit here upon 
the shore, but others, having wives and children: so violent 
a passion for this expedition has fallen upon Greece, not with- 
out the will of the Gods. It is therefore right that I should 
speak of what concerns me, and whoever else wishes will 
himself speak for himself. For leaving the Pharsalian land, 
and Peleus, I am waiting for these light gales of Euripus,” 
restraining the Myrmidons, who are continually pressing me, 
and saying, “ Achilles, why tarry we? what manner of time 
must the armament against Troy yet measure out? At any 
rate act, if you are going to do any thing, or lead the army 
home, not abiding the delays of the Atrides." 

Cry. O son of the Goddess, daughter of Nereus, hearing 
from within thy words, I have come out before the house. 

Асн. О hallowed modesty, who can this woman be whom 


+ I behold here, possessing a fair-seeming form ? 


Cry. It is no wonder that you know me not, whom you 


5! I have ventured to read daxpudey rávvcac with MSS. Pariss., omit- 
ting ёрура with the Cambridge editor, by which the difficulty is removed. 
The same scholar remarks that daxpvdev is used adverbially. 

55 There is obviously a defect in the structure, but I am scarcely pléased 

© with the attempts made to supply it. 

6 Read kai таїдас with Musgrave. 6 But see ed. Camb. 
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have never seen before, but I commend you because you re- 


Spect modesty. 
Acu. But who art thou? And wherefore hast thou come 


to the assembly of the Greeks, a woman to men guarded with 
shields ? 3 
Cry. I am the daughter of Leda, and Clytemnestra is my 
name, and my husband is king Agamemnon. y 
Acn. Well hast thou in few words spoken what is season- 
able. But it is unbecoming for me to converse with women. 
(Is going.) 
Cry. Remain, (why dost thou fly ?) at least join thy right 
hand with mine, as a happy commencement of betrothal. 
Acn. What sayest thou? I [give] thee my right hand? 
I should be ashamed of Agamemnon, if I touched what is 
not lawful for me. 
Cry. It is particularly lawful, since you are going to wed 
my daughter, O son of the sea Goddess, daughter of Nereus. 
Асн. What marriage dost thou say? Surprise possesses 
me, lady, unless, being beside yourself, you speak this new 
thing. 
Cry. This is the nature of all people, to be ashamed "when 
they behold new friends, and are put in mind of nuptials. 
Acu. I never wooed thy daughter, lady, nor has any thing E 
been said to me on the subject of marriage by the Atrides. 
Cry. What can it be? Do you in turn marvel at my words, 
for thine are a marvel to me. - ‘ 
Асн. Conjecture ; these matters are a common subject 
for conjecture, for both of us perhaps are deceived in our 
words.” у { 
Cry. But surely I have suffered terrible things! Таш 
acting as match-maker in regard to a marriage that has no 
existence. I am ashamed of this, seg 
Acn. Perhaps some one has trifled with both me and thee. .— 
But pay no attention to it, and bear it with indifference. 
Cty. Farewell, for I can no longer behold thee with 
lifted eyes, having appeared as a liar, and suffered unwort 
things. 7 
„Асн. And this same [farewell] is thine from me. | 
will go seek thy husband within this house. zy 


© But see ed. Camb. 
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. [The Or» Man appears at the door of the house. | 


Or» M. О stranger, grandson of ZEacus, remain. Ho! thee, 
I say, the son of the Goddess, and thee, the daughter of Leda. 

Хон. Who is it that calls, partially opening the doors? 
With what terror he calls ! 

Ог» M. A slave. І will not be nice about the title, for 
fortune allows it not. 

Асн. Of whom? for thou art not mine. My property and 
Agamemnon’s are different. 

Orp M. Of this lady who is before the house, the gift of 
her father Tyndarus. 

Acu. We are still. Say if thou wantest any thing, for 
which thou hast stopped me. 


Orr. M. Are ye sure that ye alone stand before these 
gates ? 


Cry. Ay, so that you may speak to us only. But come 
out from the royal dwelling. 


Or» M. (Coming forward.) О fortune, and foresight mine, 
\ preserve whom I wish. р 
Acn. These words will do for® a future occasion, for they 
, have some weight. 
Cry. By thy right hand [I beseech thee, ] delay not, if tho 
hast aught to say to me. 
Orn M. Thou knowest then, being what manner of man, I 
have been by nature well disposed to thee and thy children. 
_ Cry. I know thee as being a faithful servant to my house. 
‚Огь M. And that king Agamemnon received me among 
dowry. 


Cry. Thou camest into Argos with us, and thou wast al- 
_ ways mine, 


Orp M. So it is, and I am well disposed to thee, but less 
so to thy husband. 
A Crx. Unfold now at least to me what words you are saying. 
Огр M. The father who begat her is about to slay thy 
z P" daughter with his own hand. 


С Сх. How? I deprecate thy words, old man, for thou 
= £hinkest not well. 


3 Vn 9 But the Cambridge editor admirably amends, eic utAXovra. cúoet 
© Xpóvov, i. е. “it will be a long time before it preserves them," a hit at 
TS the self-importance of the old gentleman. 
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Or» M. Cutting the fair neck of the hapless girl with the 
sword. 

Cry. О wretched me! Is my husband шай? 

Orp M. He is in his right mind, save with respect to thee 
and thy daughter, but in this he is not wise. 

Cry. Upon what grounds? What maddening fiend impels 
him? ` 

Ого M. The oracles, аз at least Calchas says, in order that 
the army may be able to proceed. 

Cry. Whither? Wretched me, and wretched she whom her 


father is about to slay? 
Orp M. To the house of Dardanus, that Menelaus may 


recover Helen. 

Crx. To the destruction, then, of Iphigenia, was the return 
of Helen foredoomed ? 

Orp M. Thou hast е whole story. Нег father is going 
to offer thy daughter to Diana. 

Cry. What! what pretext had the marriage, that brought 
me from home? 

Orp M. That thou rejoicing mightest bring thy child, as 
if about to wed her to Achilles. 

Cry. O daughter, both thou and thy mother are come to 
meet with destruction. к 

Ог» M. Ye twain are suffering sad things, and dreadful 
things hath Agamemnon dared. 

Cty. I wretched am undone, and my eyes no longer re- 
strain the tear. [ 

Orp M. For bitter "tis to mourn, deprived of one's 
dren. 

Cry. But whence, old man, sayest thou that thou 
learnt and knowest these things ? " 

Orp M. I went to bear a letter to thee, in referenc 
what was before written. b N 

Cry. Not allowing, or bidding me to bring my child, 
she might die ? f 

Orp M. [It was] that you should not bring her, fo: 
husband then thought well. А 

Cry. And how was it then, that, bearing the letter, 
gavest it not to me? m. 

Or» M. Menelaus, who is the cause of these evils, toc 
from me. У V 

7 Tw 
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Cry. O child of Nereus’ daughter, O son of Peleus, dost hear 
ings ? 
E I hear that thou art wretched, and I do not bear my 
part indifferently. 1 Y А Ч 
Crx. They will slay my child, having deceived her with thy 
nuptials. ; 
Асн. І also blame thy husband, пог do I bear it lightly. 
Cry. I will not be ashamed to fall down at thy knee, mor- 
tal, to one born of a Goddess. For wherefore should I make 
a show of pride? Or what should I study more than my chil- 
dren? But, O son of the Goddess, aid me in my unhappi- 
ness, and her who is called thy wife, vainly indeed, but never- 
theless, having decked her out, I led her as if to be married, 
but now I lead her to sacrifice, and reproach will come upon 
thee, who gavest noaid. For though thou wast not yoked in 
nuptials, at least thou wast called the beloved husband of the 
. hapless virgin. Ву thy beard, by thy right hand, by thy 
mother [I beseech] thee, for thy name hath undone me, to 
whom thou shouldst needs give assistance. I have no other 
altar to fly to, but thy knee, nor is any friend near me,” but 
thou hearest the cruel and all-daring conduct of Agamemnon. 
But I a woman, as thou seest, have come to a naval host, un- 
controlled, and bold for mischief, but useful, when they are 
У willing. But if thou wilt venture to stretch thine hand in my 
* _ behalf, we are saved, but if not, we are not saved. 
Оно. A terrible thing it is to be a mother, and it bears a 


eat endearment, and one common to all, so as to toil on behalf 
f their children. 


AME o gri in troubles, and to rejoice 
= moderately in high prosperity. For the discreet among mor- 


. tals are such as pass through life correctly with wisdom. Now 


` € are certain cases where it is pleasant not to be too wise, 


also where it is useful to possess wisdom. But I, being 
bs ү О, little hesitation in reading тас po: with Markland, in place 
Ы 71 There is much difficulty in this Passage, 


р in despair. Matthiz simply takes the бт анла appears td giyo 


і i i first par ivalent to iy- 
"афро Lori, referring peroioc to both verbs, The Coie cuts Т 
uy as an infinitive disjoined from the construction. ` Vss. 922 sq. 
re indebted to Mr. G. Burges for their present situation, having before 
been assigned to the chorus. , 

E 0 
х 
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nurtured [in the dwelling] of a most pious man, Chiron, 
have learnt to possess a candid disposition. And I will obey 
the Atrides, if indeed they order well, but when not well, I 
obey not. But here in Troy showing a free nature I will 
glorify Mars with the spear, as far as I сап. But, О thou who 
hast suffered wretchedly at the hands of those dearest, in what- 
ever can be done by a youth, I, showing so much pity, will 
set thee right, and thy daughter, having been called my bride, 
shall never be sacrificed by her father, for I will not furnish 
thy husband with my person to weave stratagems upon. For 
my name, even if he lift not up the sword, will slay thy daugh- 
ter, but thy husband is the cause. But my body is no longer 
pure, if on my account, and because of my marriage, there 
perish a virgin who has gone through sad and unbearable 
troubles, and has been marvellously and undeservedlyill treated. 
I were the worst man among the Greeks, І were of nought, 
(but Menelaus would be among men,) notas born from Peleus, 
but from some fiend, if my name acts the murderer for thy 
husband? By Nereus, nurtured in the damp waves, the 
father of Thetis, who begat me, king Agamemnon shall not 
lay hands on thy daughter, not so much as with a little finger, 
so as to touch her garments. 1 faith, Sipylus, a fortress of bar- 
barians, whence the [royal] generals trace their descent, shall 
be deemed a city, but the name of Phthia shall no where ђе а 
named. And the seer Calchas will to his cost consecrate the 
sacrificial cakes and lustral waters. (But what man is a pro 
phet?) who tells ® a few things true, (but many falsely,) whe 
he has made a hit, but when he fails, is undone. These words | 
are not spoken for the sake of my wedding, (ten thousand | 
girls are hunting after alliance with-me,) but [because] 
Agamemnon has been guilty of insult towards me. B 
behoved him to ask [the use of] my name from me, as an’ 
ticement for his daughter, and Clytamnestra would have 
most readily persuaded to give her daughter to me as à 
band. And I would have given her up to the Greeks, 
this account their passage to Troy had been impeded: Iw 
not have refused to augment the common interest of 
with whom I set out on the expedition. But now ^ à 

72 [have closely followed the Cambridge editor. 

73 See the notes of ie same scholar. 
2\2 
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ount by the generals, and it is a matter of indif- 
pica I Теле them or not. ] Soon shall my sword 
witness, which, before death came against the Phrygians,™ I 
stained with spots of blood, whether any one shall take thy 
daughter from me. But keep quiet, I have appeared to thee 
as a most mighty God, though not [a God,] but nevertheless 
І will be such. 

Cno. О son of Peleus, thou hast spoken both worthily of 
thyself, and of the marine deity, hallowed Goddess. 

Cty. Alas! how can I praise thee neither too much in 
words, nor, being deficient in this respect, [not] lose thy fa- 
vour? For in a certain wise the praised dislike their praisers, 
if they praise too much. But I am ashamed at alleging piti- 
able words, being troubled in myself, whilst thou art not dis- 
eased with my ills. But in fact the good man has some reason, 
even though he be unconnected with them, for assisting the 
unfortunate. But pity us, for we have suffered pitiably ; I, 
who, in the first place, thinking to have thee for a kinsman, 
‘cherished a vain hope.—Moreover, my child, by dying, might 
perchance become an omen to thy future bridals,” which thou 
must needs avoid. But well didst thou speak both first and 
last, for, if thou art willing, my child will be saved. Dost 

- Wish that she embrace thy knee аза suppliant? Such conduct 
М s not virgin-like, but if thou wilt, she shall come, with her 
noble face s 


uffused with modesty. Or shall I obtain these 
things from thee, without her presence ? 


a 
. лон, Let her remain within doors, for with dignity she 
La . preserves her dignity. 
Ctx. Yet one must needs have modesty [only] as far as 
.. circumstances allow. b 
Асн. Do thou neither bring forth thy daughter into my 
_ sight, lady, nor let us fall into x 


! eproach for inconsiderate con- 
- . duet, for our assembled army, being idle from home occupa- 


- tions, loves evil and slanderous talk, But at all events you 

ill accomplish the same, whether you come to me as a sup- 
~ pliant, or do not supplicate, for a mighty contest awaits me, 
. to release you from these evils. Wherefore, having heard 


үк Ў 74 Dindorf has rightly received Porson's suc 
a Tracts, p. 224, and the Cambridge editor. 
А 75 Read соїс re pé\Noverw with Markland. 


ж 


cessful emendation. See 
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one thing, be persuaded that I will not speak falsely. But if 
I speak falsely, and vainly amuse you, may I perish; but may 
I not perish, if I preserve the virgin. 

Cry. Mayest thou be blest, ever assisting the unhappy. 

Acn. Hear me then, that the matter may be well. 

Cry. What is this thou sayest ? for one must listen to thee. 

Acu. Let us again persuade her father to be wiser. 

Cry. He is a coward, and fears the army too much. 

Acu. But words can conquer words. 

Cry. Chilly is the hope, but tell me what I must do. 

Acu. Beseech him first not to slay his child, but if he 
oppose this, you must come to me. For if he will be per- 
suaded what you wish, there is no occasion for my efforts, for 
this very [consent] contains her safety. And I also shall 
appear in a better light with my friend, and the army will not 
blame me, if I transact matters by discretion rather than 
force. And if this turn out well, these things, even without 
my help, may turn out satisfactorily to thy friends and thy- 
self.7® : 

Cry. How wisely hast thou spoken! But what thou sayest 
must be done. But if I do not obtain what I seek, where 
shall I again see thee? Where must I wretched woman, com- а 
ing, find thee an assistant in my troubles ? Р 

Асн. We guards will watch thee when there is occasion, 
lest any one behold thee going in agitation through the host 
of the Greeks. But do not shame thy ancestral home, for Tyn: 
darus is not worthy of an evil reputation, seeing he is great 
among the Greeks. X 

Cry. These things shall be. Command; itis meet that 
obey thee. But if there are Gods, you, being a just man, wi 
receive a good reward ; but if not, why should one toil? 

Сно. What was that nuptial song that raised” 
strains on the Libyan reed, and with the dance-loving ] 
and the reedy syrinx, when o'er Pelion at the feast c 
Gods the fair-haired muses, striking their feet with g 
sandals against the ground, came to the wedding of Р; 
celebrating with melodious sounds Thetis, and the S 
"acus, on the mountains of the Centaurs, through the 


% The Cambridge editor would omit ys. 1022. There is certa 
strange redundancy of meaning. 
7 Read Eoracev with Mark. Dind. 
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wood. But the Dardan,” [Phrygian Ganymede, ] dear delight 

of Jove’s bed, poured out the nectar in the golden depths of 

` the goblets, and along the white sands the fifty daughters of 

Nereus, entwining in circles, adorned the nuptials of Nereus 

with the dance. But with darts of fir, and crowns of grass, 

the horse-mounted troop of the Centaurs came to the banquet 

of the Gods and the cup of Bacchus, And the Thessalian 

girls shouted loud,7? « O daughter of Nereus,” and the pro- 

phet Phebus, and Chiron, skilled in letters, declared, “ Thou 

shalt bring forth a mighty light, who shall come to the 

[Trojan] land with Myrmidons armed with spear and shield, 

to burn the renowned city of Priam, around his body armed 

with a covering of golden arms wrought by Vulean, having 

them as a gift from his Goddess Thetis, who begat him 

blessed.” Then the deities celebrated the nuptials of the no- 

ble daughter of Nereus first, and of Peleus. But thee, [О 

Iphigenia, ] they will crown on the head with flowery garlands, 

like as a pure spotted heifer from a rocky cave, making bloody 

the mortal throat [of one] not trained up with the pipe, nor 

amid the songs of herdsmen, but as a brides! prepared by thy 

mother for some one of the Argives. Where has the fice of 

_ Shame, or virtue-any power to prevail? Since impiety indeed 

. has influence, but virtue is left behind and disregarded by 

Mortals, and lawlessness governs law, and it is a common 
‘Struggle for mortals, lest any envy of the Gods befall. 

N^ Cry. I have come out of the house to seek for my husband, 

who has been absent, and has quitted the house a long time. 

But my hapless daughter is in tears, casting forth many a 

. change of complaint, having heard the death her father de- 

vises for her. But Iwas mindful of Agamemnon who is now 


. coming hither,? who will quickly be detected doing evil deeds 
against his own children, 


ГИ "18 So called, either because he was carried off by Jove whilst hunting 
- 4n the promontory of Dardanus, or from his Trojan descent. 
— 72 I have adopted Tyrwhitt's view, considering the words enclosed in 
^ inverted commas as the actual words of the epithalamium, See Musgr. 
“аш са. Camb. Hermann is strangely out of his reckoning. 
— 80 Read, however, Nnpýðwv with Heath, “ first of the Nereids.” 
81 The Cambridge editor would read vvp$okójp, Re 
There is much difficulty in the whole of this last part o 
®2 Such is Hermann’s explanation, but Beffyózoc can 
_ The Cambridge editor suspects that these five lines are 
b 


iske vvupóropov. 
f the chorus. 

not bear the sense. 
a forgery. 
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Ac. Daughter of Leda, ópportunely have I found you with- 
out the house, that I may tell thee, apart from the virgin, 
words which it is not meet for those to hear who are about to 
marry. 

ae And what is it, on which your convenience lays hold ? 

Ag. Send forth thy daughter from the house with her 
father, since the lustral waters are ready prepared, and the 
salt-cakes to scatter with the hands upon the purifying flame, 
and heifers, which needs must be slain in honour of the God- 
dess Diana before the marriage solemnities, a shedding of 
black gore. 

Cry. In words, indeed, thou speakest well, but for thy 
deeds, I know not how I may say thou speakest well. But 
come without, O daughter, for thou knowest all that thy father 
meditates, and beneath thy robes bring the child Orestes, thy 
brother. See, she is here present їо obey thee. But the rest 
I will speak on her behalf and mine. 

Aa. Child, why weepest thou, and no longer beholdest me 
cheerfully, but fixing thy face upon the ground, keepest thy 
vest before it? 

Cry. Alas! What commencement of my sorrows shall I 
take? For I may use them all as first, [both last, and middle 
throughout.5?] 

Ac. But what is it? How all of you are come to one point — — 
with me, bearing disturbed and alarmed countenances. 

Cry. Wilt thou answer candidly, husband, if I ask thee? 

Aa. There needs no admonition: I would fain be ques: 
tioned. Lina 

Cry. Art thou going to slay thy child and mine? 

AG. Ah! wretched things dost thou say, and thinkest w] 
thou shouldst not. at 

Cry. Keep quiet, and first in turn answer me that. — — 

Ac. But if thou askest likely things, thou wilt hear 

Cpx. Iask no other things, nor do thou answer me 

Ac. O revered destiny, and fate, and fortune mine! 

Cry. Ay, and mine too, and this child's, one of thi 
fortunates ! EE 


*3 The Cambridge editor rightly, I think, condemns this line 
е was V 


addition of some one '* who thought that something mor E 
comprise all the complaints of ths lenealcer?? I do not think the se S 
construction is benefited by their existence. . А? 
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Ac. Butin what art thou wronged ? . "T" 
` Cry. Dost thou ask me this? This thy wit hath no wit. - 

Ac. I am undone. My secret plans are betrayed. 

Cry. I know and have learnt all that you are about to do 
to me, and the very fact of thy silence, and of thy groaning 
much, is a proof that you confess it. Do not take the trouble 
to say any thing. 

Ac. Behold, I am silent: for what need is there that, 
falsely speaking, I add shamelessness to misfortune ? 

Cry. Listen, then, for I will unfold my story, and will no 
longer make use of riddles away from the purpose. In the 
first place, that I may first reproach thee with this—thou 
didst wed me unwilling, and obtain me by force, having slain 
Tantalus, my former husband, and having dashed my infant 
living to the ground, having torn him by force from my 
breast. And the twin sons of Jove, my brothers, glorying in 
their steeds, made war [against thee,] but my old father Туп- 
darus saved you, when you had become a suppliant, and thou 
again didst possess me as a wife. When I, being reconciled to 
thee in respect to thy person and home; thou wilt bear witness 
how blameless a wife I was, both modest in respect to affec- 
tion, and enriching thy house, so that thou both going within 
and without thy doors wast blessed. And ’tis a rare prize for 
aman to obtain such a wife, but there is no lack of getting a 

bad spouse. And I bear thee this son, besides three virgins, 
... of one of whom thou art cruelly going to deprive me. And if 

. any one ask thee on what account thou wilt slay her, say, 
— What will you answer ? or must I needs make your plea, “that 
. Menelaus may obtain Helen?” A pretty custom, forsooth, that 
i a bad woman. We gain the 
d of those dearest. Come, if 
оп home, and then wilt be а long 
time absent, what sort of feelings dost think I shall experience, 

- when I behold every seat empty of this child's presence, and 
every virgin chamber empty, but myself sit in tears alone, 
.. ever mourning her [in such strains as these jJ “My child, thy 
father, who begat thee, hath destroyed thee, himself, no other, 


.** tt Verum astus hic astu vacat." Erasmus. 


М Ру fu 

Ñ j Т: 85 Dindorf has apparently done wrong in admitting Tpocoviicac, but 
.— Thaye some doubt about every other reading yet proposed. 
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care of] the house."* Since there wants but a little reason 
for me and my remaining daughters to give thee such a recep- 
tion as you deserve to receive. Do not, by the Gods, either 
compel me to act evilly towards thee, nor do thou thyself be . 
so. Ah well! thou wilt sacrifice thy daughter—what prayers 
wilt thou then utter? What good thing wilt thou crave for 
thyself, slaying thy child? An evil return, seeing, forsooth, 
thou hast disgracefully set out from home. But is it right 
that I should pray for thee any good thing? Verily we must 
believe the Gods are senseless, if we feel well disposed to 
murderers. But wilt thou,-returning to Argos, embrace thy 
children? But ’tis not lawful for thee. Will any of your chil- 
dren look upon you, if thou offerest one of them for slaughter ? 
Thus far have I proceeded in my argument. What! does it 
only behove thee to carry about thy sceptre and marshal the 
army ?—whose duty it were to speak а just speech among the 
Greeks: “Do ye desire, O Greeks, to sail against the land of 
the Phrygians? Cast lots, whose daughter needs must die"— 
for this would be on equal terms, but not that you should give 
thy daughter to the Greeks as a chosen victim. Or Menelaus, 
whose affair it was, ought to slay Herthione for her mother’s 
sake. But now I, having cherished thy married life, shall be 
bereaved of my child, but she who has sinned, bearing her 
daughter under her care to Sparta, will be blest. As to these 
things, answer me if I say aught not rightly, but if I have 
spoken well, do not then slay thy child and mine, and thou 
wilt be wise. ps. 
Cro. Be persuaded, Agamemnon, for ’tis right to join | 
saving one's children. Мо one of mortals will gainsay this. 
Трн. If, О father, I possessed the eloquence of Orph 
that I might charm by persuasion, so that rocks should fo 
me, and that I might soften whom I would by my wot 
this would I have resorted. But now I will offer tea 
my skill, for these I can. And, as a suppliant bough, I 
against thy knees my body, which this [my moth 
thee, [beseeching] that thou slay me not before my ti 
sweet it is to behold the light, nor do thou compel me 
the places beneath the earth. And I first hailed thee 
** See Camb. ed., who suspects interpolation. Н E 
87 Cf. ‘Lucret. i. 94. “Nec misere prodesse in tali tempore 9 
Quod patrio princeps donarat nomine regem." 250}. Ag. 242 sqq» 
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and thou [didst first call] me daughter, and first drawing nigh 
to thy knees, I gave and in turn received sweet tokens of 
affection. And such were thy words: “ Му daughter, shall 
I some time behold thee prospering in a husband’s home, liv- 
ing and flourishing worthily of me?” And mine in turn ran 
thus, as I hung about thy beard, which now with my hand I 
embrace: * But how shall I [treat] thee? Shall I receive thee 
when an old man, O father, with the hearty reception of my 
house, repaying thee the careful nurture of my youth?” Of 
such words I have remembrance, but thou hast forgotten them, 
and fain wouldst slay me. Do not, [I beseech you] by Pelops 
and by thy father Atreus, and this my mother, who having 
before brought me forth with throes, now suffers this second 
throe. What have I to do with the marriage of Paris and 
Helen? Whence came he, father, for my destruction? Look 
upon me; give me one look, one kiss, that this memorial of 
thee at least I, dying, may possess, if thou wilt not be per- 
suaded by my words. Brother, thou art but a little helpmate 
to those dear, yet weep with me, beseech thy sire that thy 
sister die not. “Even in babes there is wont to be some sense 
of evil. Behold, O fitther, he silently implores thee. But 
respect my prayer, and have pity on my years. Yea, by thy 
beard we, two dear ones, implore ее; the one is yet а nurs- 
. ling, but the other grown up. In one brief saying I will over- 

come all arguments. "This light of heaven is sweetest of things 

т men to behold, but that below is nought; and mad is he 
‘who seeks-to die. To live dishonourably is better than to 
die gloriously. 

Cuo. O wretched Helen, through thee and thy nuptials 
15 come a contest for the Atrides and their children. 
Aa. I can understand what merits pity, and what not ; and 
ove my children, for [otherwise] I were mad. And dread- 
"tis for me* to dare these things, O woman, and dreadful 
not to do so—for so I must needs act. Thou seest how great is 
this naval host, and how many are the chieftains of brazen 
among the Greeks, to whom there is not a power of 
‘arriving at the towers of Troy, unless I sacrifice you, as the 

eer Calchas says, пог сап we take the renowned plain of 

‘oy. Buta certain passion has maddened the army of the 

L 55 The Cambridge editor clearly shows that pot is the true reading, as 
8, 54, т0 траура 0 атбрис xe Тоударыр татрі, and 370, 
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Greeks, to sail as quickly as possible upon the land of the 
barbarians, and to put a stop to the rapes of Grecian wives. 
And they will slay my daughters at Argos, and you, and me, 
if I break through the commands of the Goddess. It is not 
Menelaus who has enslaved me, O daughter, nor have I fol- 
lowed his device, but Greece, for whom І, will or nill, must 
needs offer thee. And I am inferior on this head. For it 
behoves her, [Helen,] as‘ far as thou, О daughter, art con- 
cerned, to be free, nor for us, being Greeks, to be plundered 
perforce of our wives by barbarians. 

Cry. O child! O ye stranger women! O wretched me for 
thy death! Thy father flees from thee, giving thee up to 
Hades. 

Теп. Alas for me! mother, mother. The same song suits 
both of us on account of our fortunes, and no more to me is 
the light, nor this bright beam of the sun. Alas! alas! thou 
snow-smitten wood of Troy, and mountains of Ida, where 
once on a time Priam exposed a tender infant, having separ- 
ated him from his mother, that he might meet with deadly 
fate, Paris, who was styled Tdean, Idwan [Paris] in the city 
of the Phrygians. Would that the herdsman Paris, who was 
nurtured in care of steers, had ne’er dwelt near the white 


of an impious sire. Моша? for me t! 
® There is much doubt about the reading of this part of the 
See Dind. and ed. Camb. n put I 
% T have partly followed Abresch in translating these lineg ү, 
advise the reader to rest satisfied with my translation. А пар, od 
the notes of the elegant scholar, to whom we owe the Cambridge c 
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i з of the brazen-beaked ships into these ports, 
ene ваа for Troy, nor that Jove had breathed “an 
adverse wind over Euripus, softening one breeze so that some 
mortals might rejoice in their [expanded] sails, but to others 
a pain, to others difficulty, to some to set sail, to others to furl 
their sails, but to others to tarry. In truth the race of mor- 
tals is full of troubles, is full of troubles, and it necessarily 
befalls men to find some misfortune. Alas! alas! thou daugh- 
ter of Tyndarus, who hast brought many sufferings, and many 
griefs upon the Greeks, | 
Cro. I indeed pity you having met with an evil calamity, 
such as thou never shouldst have met with. 


Ier. О mother, to whom I owe my birth, I behold a crowd 
of men near. 


Cty. Ay, the son of the Goddess, my child, for whom thou 
camest hither. 
Ier. Open the house, ye servants, that I may hide myself. 
Cry. But why dost thou fly hence, my child? 
Ier. I am ashamed to behold this Achilles, 
Cry. On what account? 
Jen. The unfortunate turn-out of my nuptials shames me. 
Cry. Thou art not in a state to give way to delicacy in the | 
present circumstances. But do thou remain, there is no use 
_ for punetilio, if we can [but save your life.] 
Acn. O hapless lady, daughter of Leda. A 
4 Сту. Thou sayest not falsely, | 
© Аси. Terrible things are cried out among the Greeks, | 
о eni cry? tell me. F 
fa Act, Concerning thy child. 
Cry. Thou speakest a word of ill omen, 
сн. That it is necessary to slay her, 
Cry. Does no one Speak the contrary to this? 
сн. Ay, I myself have got into trouble. 
UB Into what [trouble] О friend ? 
Асн. Of having my body stoned with stones. 
Cry. What, in trying to save my daughter ? 
Асн. This very thing. 
Cry. And who would have dared to tou 
“Асн. All the Greeks. 
E bol, will, I trust, show that I have done 


done with such corrupted lines. 
мї 


ch thy person ? 


as much as can well be 


1353—1372. IPHIGENIA IN AULIS. 349 


" бё And was not the host of the Myrmidons at hand for 
thee ? 
Асн. That was the first that showed enmity. 
Cry. Then are we utterly undone, my daughter. 
Асн. For they railed at me as overcome by a betrothed— 
Cry. And what didst thou reply? 
Acu. That they should not slay my intended bride. 
Cty. For so ’twas right. 
Aon, [She] whom her father had promised me. 
Cry. Ay, and had sent for from Argos. 
Aon. But I was worsted by the outcry. 
Cry. For the multitude is a terrible evil. 
Acn. But nevertheless I will aid thee. 
Cry. And wilt thou, being one, fight with many ? 
Aon. Dost see these men bearing [my] arms. 
Cry. Mayest thou gain by thy good intentions. 
Acu. But I will gain. 
Cry. Then my child will not be slain? 
Асн. Not, at least, with my consent. 
Cry. And will any one come to lay hands on the girl? 
Асн. Ay, a host of them, but Ulysses will conduct her. 
Cry. Will it be the descendant of Sisyphus ? 
Acu. The very man. 
Cry. Doing it of his own accord, or appointed by the - 
- army? ] 
Асн. Chosen willingly. 
Cry. A wicked choice forsooth, to commit slaughter! _ 
Acu. But I will restrain him. | 
Cry. But will he lead her unwillingly, having seized her? 
Асн. Ay, by her auburn locks. M 
Crx. But what must I then do? nr 
Acn. Keep hold of your daughter. 
Crx. As far as this goes she shall not be slain. 
Асн. But it will come to this at all events.?! 
Irm. Mother, do thou hear my words, for I percei 
thou art vainly wrathful with thy husband, but it is nof 
for us to struggle with things [almost] impossible. 
therefore to praise our friend for his willingness, but it be 
thee also to see that you be not an object of reproach to 
ae се: is supposed to lay his hand on his sword. See howevel 
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army, and we profit nothing more, and he meet with calamity. 
But hear me, mother, thinking upon what has entered my 
mind. I have determined to die, and this I would fain do 
gloriously, I mean, by dismissing all ignoble thoughts. Come 
hither, mother, consider with me how well I speak. Greece, 
the greatest of cities, is now all looking upon me, and there 
rests in me both the passage of the ships and the destruction 
of Troy, and, for the women hereafter, if the barbarians do 
them aught of harm, to allow them no longer to carry them 
off from prosperous Greece, having avenged the destruction of 
Helen, whom Paris bore away.” All these things I dying 
shall redeem, and my renown, for that I have freed Greece, 
will be blessed. Moreover, it is not right that I should be 
too fond of life; for thou hast brought me forth for the com- 
mon good of Greece, not for thyself only. But shall ten 
thousand men armed with bucklers, and ten thousand, oars in 
hand, their country being injured, dare to do some deed against 
the foes, and perish on behalf of Greece, while my life, being 
but one, shall hinder all these things? What manner of jus- 
tice is this? Have we a word to answer? And let me come 
to this point : it is not meet that this man should come to strife 
with all the Greeks for the sake of a woman, nor lose his life. 
And one man, forsooth, is better than ten thousand women, 

. that he should behold the light. But if Diana hath wished to 
1 . receive my body, shall I, being mortal, become an opponent 
to the Goddess? But it cannot be. I give my body for 
. Greece. Sacrifice it, and sack Troy. For this for a long 
i пе will be my memorial, and this my children, my wedding, 
. and my glory. But it is meet that Greeks should rule over 


4 сы arians, О mother, but not barbarians over Greeks, for the 
one is slavish, but the others are free. 
“Оно. Thy part, indeed, О virgin, is glorious; but the work 
f fortune and of the Gods sickens. 
ioe Daughter of Agamemnon, some one of the Gods 


estined me to happiness, if I obtained thee as a wife, and I 


envy Greece on thy account, and thee on account of Greece. 

For well hast thou spoken this, and worthily of the country, 

ceasing to strive with the deity, who is more powerful 

thou art, thou hast considered what is good and useful. 

still more does a desire of thy union enter my mind, when 
92 Obviously a spurious line. 
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I look to thy nature, for thou art noble. But consider, for I 
wish to benefit you, and to receive you to my home, and. 
Thetis be my witness, I am grieved if I shall not save you, 
coming to confliet with the Greeks. Consider: death is a 
terrible ill. 

Irn. I speak these words, no others, with due foresight. 
Enough is the daughter of Tyndarus to have caused contests 
and slaughter of men through her person: but do not thou, 
O stranger, die in my behalf, nor slay any one. But let me 
preserve Greece, if I am able. 

Aon. O best of spirits, I have nought further to answer 
thee, since it seems thus to thee, for thou hast noble thoughts ; 
for wherefore should not one tell the truth? But neverthe- 
less thou mayest perchance repent these things. In order, 
therefore, that thou mayest all that lies in my power, I will 
go and place these my arms near the altar, as I will not allow 
you to die, but hinder it. And thou too wilt perhaps be of 
my opinion, when thou seest the sword nigh to thy neck. I 
will not allow thee to die through thy wild determination, but 
going with these mine arms to the temple of the Goddess, I 
will await thy presence there. 

Irn. Mother, why dost thou silently bedew thine eyes 
with tears ? 

Cry. I wretched have a reason, so as to be pained at heart. 

Ірн. Cease; do not daunt me, but obey me in this. 

Cry. Speak, for thou shalt not be wronged at my hands, 
my child. M 

Тен. Neither then do thou eut off the locks of thine hai 
[nor put on black garments around thy body.] an. 

Cry. Wherefore sayest thou this, my child? Having 
thee— af 

Ten. Not you indeed—I am saved, and thou wilt be 
ous as far as I am concerned. * 

Cry. How sayest thou? Must I not bemoan thy 

Трн. Not in the least, since no tomb will be upraised 

Cry. Why, what then is death? Is not a tomb custo 

Irn. The altar of the Goddess, daughter of Jove, 
my memorial. 

Си. But, О child, I will obey thee, for thou speak 

Тен. Ay, as prospering like the benefactress of Greece. 
эз I have punctuated with ed. Camb. ў 
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at then shall I tell thy sisters? 
oe Dr do thou clothe them in black garments. : 
Cry. But shall I speak any kind message from thee to the 
Kl a [bid them] fare well, and do thou, for my sake, 
train up this [boy] Orestes to be a шап. й 
Crx. Embrace him, beholding him for the last time. 
Tes. O dearest one, thou hast assisted thy friends to the 
utmost in thy power. 
Cty. Can I, by doing any thing in Argos, do thee a pleasure? 
Irn, Hate not my father, yes, thy husband. 
Cry, He needs shall go through terrible trials on thy ac- 
count, 


Irn. Unwillingly he hath undone me on behalf of the land 
of Greece, 


Cry. But ungenerously, by craft, and not in a manner 
worthy of Atreus, 

Ier. Who will с 
by the hair 29 

Cry, I will go with thee. 

Iren. Not you indeed, thou sayest not well. 

Cry. Ay [but I will] clinging to thy garments. я 

Іри. Be persuaded by me, mother, Remain, for this is 
more fitting both for me and thee. But let some one of these 


1 my father's followers conduct me to the meadow of Diana, 
~ where I am to be sacrificed, 


Cry. О child, thou art going. 
Ter. Ay, and I shall ne'er return, 
5 Oty, Leaving thy mother— 


— . . IPR. As thou seest, though, not worthily, 
ү, " Cry. Hold! Do not leave me. 7 


yn Јен. I do not suffer thee to shed tears, But, ye maidens, 
raise aloft the pæan for m 


daughter of Jove, and let the Joyful strain go forth to the 
A Greeks. And let some one make read 


ome and lead me, before I am torn away 


es victory.?6 - 
rá 
9 See ed. Camb. E E 
"H * s. tùýnuńcare here governs two distinct accusatives, 
1 J 
` 


_ * The Cambridge editor here takes notice of Aristotle’s charge of in- 
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Conduct me, the conqueror of the cities of Troy and of the 
Phrygians. Surround” me with crowns, bring them hither. 
Here is my hair to crown. And [bear hither] the lustral foun- 
tains. Encircle [with dances] around the temple and the 
altar, Diana, queen Diana, the blessed, since by my blood and 
offering I will wash out her oracles, if it needs must be so. O 
revered, revered mother, thus ў indeed f will we [now] afford 
thee our tears, for it is not fitting during the sacred rites, О 
damsels, join in singing Diana, who dwells opposite Chaleis, 
where the warlike ships have been eager [to set out, ] being de- 
tained in the narrow harbours of Aulis here through my 
name? Alas! О my mother-land of Pelasgia, and my My- 


cenian handmaids. 
Cmo. Dost thou call upon the city of Perseus, the work of 


the Cyclopean hands ? 

Три. Thou hast nurtured me for a glory to Greece, and I 
will not refuse to die. — 

Cuo. For renown will not fail thee. 

Тен, Alas! alas! lamp-bearing day,-and' thou too, beam of 
Jove, another, another life and state shall we dwell in. Fare- 
well for me, beloved light ! 

Cno. Alas! alas! Behold! the destroyer of the cities of 
Troy and of the Phrygians, wending her way, decked as to 
her head with garlands and with lustral streams, to the altar 
of the sanguinary Goddess, about to stream with drops of gore, _ 
being stricken on her fair neck. Fair dewy streams, and | 
lustral waters from ancestral sources" await thee, and the 


consistency, Ure obdéy Eorkev 3) ixeredovoa [Iphigenia] c borépg. 
well remarks, that Iphigenia at first naturally gives way before the s 
denness of the announcement of her fate, but that when she collects 
feelings, her natural nobleness prevails. 7 
97 Cf. Lucret, i. 88. “Cui simul infula virgineos circumdata co 
Ex utraque pari malarum parte profusa est. s 
95 Read тауйс with Reiske, Dind. ed. Camb. There is much corm 
tion and awkwardness in the following verses of this ode. 
_ On the sense of pépove see ed. Camb., who would exclude д! 
ovopa. Б, 

1% Cf. Soph. Ant. 806 sqq. The whole of this passage has bt 
mirably illustrated by the Cambridge editor. Вр. 
101 ‘There is much awkwardness about this epithet zarpQat 

would expect a clearer reference to Agamemnon. I scarcely can аш 
it correct, although I do not quite see my way in the Cambridge editor’s 
readings. 
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Greeks eager to reach Troy. But let us celebrate 
Cd ds daughter ‘of Jove, queen of the Gods, as upon a 
prosperous occasion. O hallowed one, that rejoicest in human 
sacrifices, send the army of the Greeks into the land of the 
Phrygians, and the territory of deceitful Troy, and grant that 
by Grecian spears Agamemnon may place a most glorious 
crown upon his head, a glory ever to be remembered. 


[Enter a Messencrr.™] 


Mes. O daughter of Tyndarus, Clytæmnestra, come without 
the house, that thou mayest hear my words. 

Cry. Hearing thy voice, I wretched came hither, terrified 
and astounded with fear, lest thou shouldst be come, bearing 
some new calamity to me in addition to the present one. 

Mes. Concerning thy daughter, then, I wish to tell thee 
marvellous and fearful things. 

Cry. Then delay not, but speak as quickly as possible. 

Mes. But, my dear mistress, thou shalt learn every thing 
clearly, and І will*speak from the very commencement, unless 
my memory, in something failing, deceive my tongue, For 
when we came to the enclosure and flowery meads of Diana, 
the daughter of Jove, where there was an assembly of the 
army of the Greeks, leading thy daughter, the host of the 

- Greeks was straightway convened. But when king Aga- 
girl wending her way to the grove for 

he groaned aloud, and turning back his head, he 
d tears, placing his garments 103 before his eyes. But she, 
E near him that begot her, spake thus: «() father, 1 

е for thee, and T willing give my body on behalf of my 
and of the whole land of Greece, that, leading it to 
of the Goddess, they may sacrifice it, since this i$ 
oncerned, may ye be fortunate, 
and reach your native land. 
Greeks lay hands on me, for 


ad Hec. p. xxi., and the Cambridge editor (p. 228 
emning th 
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with a stout heart I will present my neck in silence.” Thus 
much she spoke, and every one marvelled on hearing the 
courage and. valour of the virgin. But Talthybius, SONS 
office this was, standing in the midst, proclaimed good-omened 
silence to the people. And the seer Calchas placed in a golden 
canister a sharp knife,' which he had drawn out, Сача 
case,f and crowned the head of the girl. But the son of 
Peleus ran around the altar of the Goddess, taking the canister 
and lustral waters at the same time. And he said: “О Diana, 
beast-slaying daughter of Jove, that revolvest thy brilliant 
light by night, receive this offering which we bestow on thee, 
[we] the army of the Greeks, and king Agamemnon, the pure 
blood from a fair virgin’s neck; and grant that the sail may 
be without injury to our ships, and that we may take the 
towers of Troy by the spear.” But the Atrides and all the 
army stood looking on the ground, and the priest, taking the 
knife, prayed, and viewed her neck, that he might find a place 
to strike. And no little pity entered my mind, and I stood 
with eyes cast down, but suddenly there was a marvel to be- 
hold. For every one could clearly perceive the sound of the 
blow, but beheld not the virgin, where on earth she had 
vanished. But the priest exclaimed, and the whole army 
shouted, beholding an unexpected prodigy from some one of 
the Gods, of which, though seen, they had scarcely belief. 
For а stag lay panting on the ground, of mighty size to see - 
and beautiful in appearance, with whose blood the altar of the. 
Goddess was abundantly wetted. And upon this Calchas, 
(think with what joy!) thus spake: «0 leaders of this com- 
mon host of the Greeks, behold this victim which the Goddess | 
hath brought to her altar, а mountain-roaming stag. This 


she prefers greatly to the v г: 
filed, with generous blood. And she hath willingly receiv 


this, and grants us à pros 
r take good courage, and go to 


Upon this do every sailor ura 
ships, since on this day it behoves us, quitting the hollow r 
cesses of Aulis, to pass ove 
the whole victim was reduced to ashes, 
following Matthie’s explana, А 

If vs. 1567 were P 


said of the whole 


_ 1 Гауе done my best with this passage, 
tion, which, however, I do not perfectly understand. 
away, we should be less at a loss, but the same may be 


Scene. TA 
242 es 
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rmy might obtain a passage. And Agamem- 

mee Pus E 3 tell thee this, and 5 say what a fortune he 
cuum with from the Gods, and hath obtained unwaning 
ES through Greece. But I speak, having been present, and 
witnessing the matter. Thy child has evidently flown to the 
Gods; away then with grief, and cease wrath against your 

husband. But the will of the Gods is unforeseen by mortals, 

and them they love, they save. For this day hath beheld thy 

daughter dying and living [in turn.] 


Cro. How delighted am I at hearing this from the mes- 
senger; but he says that thy daughter living abides among 
the Gods. 


Cty. О daughter, of whom of the Gods art thou the theft? 
How shall I address thee? What shall I say that these words 
do not offer me a vain comfort, that I may cease from my 
mournful grief on thy account ? 


Опо. And truly king Agamemnon draws hither, having 
this same story to tell thee. 


[Enter Аслмемҳох.] 


Ас. Lady, as far as thy daughter is concerned, we may be 
happy, for she really 


possesses a companionship with the Gods. 
But it behoves thee, taking this young child (Orestes, to go 
“home, for the army is looking towards setting sail. And fare 


. thee well, long hence will be my addresses to thee from Troy, 
= And may it be well with thee. 
4 _ Cno. Atrides, rejoicing 


es, т go thou to the land of the Phry- 
_ glans, and rejoicing return, having obtained for me most 
- . glorious spoils from "Troy. 
nt, 


` 
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PERSONS REPRESENTED. 


е 
IPHIGENIA. 

ORESTES. 

PYLADES. 
HERDSMAN. 

THOAS. 3 
MESSENGER. 
MINERVA, 

CHORUS OF GRECIAN 


CAPTIVE WONN, 


THE ARGUMENT, 


in company with Pylades, had 


vay the image of Diana, after which he was 
to meet with a respite from the avenging Erinnyes of his mother. His 
sister Iphigenia, who had been carried а 


on the point of 


а mutual discovery takes 
place, and they plot their escape. mposes on the superstitious 
fears of Thoas, to the sea-coast, they are on the point 
9f making their escape together, when they are Surprised, and subse- 

i Thoas is about 
and restrains him from doing so, 


for the Grecian captives who 
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IPHIGENIA. 


Pxrors, the son of Tantalus, setting out to Pisa with his swift 
steeds, weds the daughter of CEnomaus, from whom sprang 
Atreus; and from Atreus his sons, Menelaus and Agamem- 
non, from which [latter] I was born, Iphigenia, child of 
[Clytemnestra,] daughter of Tyndarus, whom my father, as 
he imagined, sacrificed to Diana on account of Helen, near the 
eddies, which Euripus continually whirls to and. fro, upturn- 
ing the dark blue sea with frequent blasts, in the famed? re- 
cesses of Aulis. For here indeed king Agamemnon drew 
together a Grecian armament of a thousand ships, desiring 
that the Greeks might take the glorious prize of victory over 
Troy,’ and avenge the outraged nuptials of Helen, for the 
gratification of Menelaus. But, there being great difficul 
of sailing,' and meeting with no winds, he came to [the con- 


1 This verse and part of the following are set down among the “oil 
cruet? verses by Aristophanes, Ran. 1232. Aristotle, Poet. § xvii. give b 
a sketch of the plot of the whole play, by way of illustrating the gen 
form of tragedy. Hyginus, who constantly has Euripides in view, als 
a brief analysis of the plot, fab. схх. For a description of the qu 
of Pelops, see Philostratus Imagg. i. It must be observed, that A 
ninus Liberalis, § 27, makes Iphigenia only the supposititious dai 
of Agamemnon, but really the daughter of Theseus and Helen. See Me 
on Lycophron, p. 145. gd 

2 Т must confess that I cannot find what should have so much disp 
the critics in this word. Iphigenia, in using such an epithet, ‹ 
refers to her own intended sacrifice, which had rendered the re 
SUEDE of no small fame. А 

ut Lentin; E M 
Cos g prefers 'Axato?c, 

* See Reiske apud Dindorf. Compare my note on JEsch- A 
101, ed. Bohn, So also Callimachus, Hymn. їй. рео» ATONE 
катёдпсас айтас. 


with the approbation of the Car 
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sideration of] the omens of burnt sacrifices, and Calchas speaks 
thus. O thou who rulest over this Grecian expedition, Aga- 
memnon, thou wilt not lead forth thy ships from the ports of 
this land, before Diana shall receive thy d 
as a victim; for thou didst vow to sacrific 
ing Goddess whatsoever the year should br. 
tiful. Now your wife Clytemnestra has brought forth a 
daughter in your. house, referring to me the title of the most 
beautiful, whom thou must needs sacrifice. And so, by the 
arts of Ulysses,*they drew me from my mother under pretence 
of being wedded to Achilles, But I wretched coming to 
Aulis, being seized and raised aloft above® the pyre, would 
have been slain by the Sword; but Diana, giving to the Greeks 
a stag in my stead, stole me away, and, sending me through 
the clear wether,’ she settled me in this land of the ‘Tauri, where 
barbarian Thoas rules? the land, o’er barbarians, [Thoas, ] who 
guiding his foot swift as the pinion, has arrived at this epi- 
thet [of Thoas, i. е, the swift] on account of his fleetness of 
foot. And she places me in this house as priestess, since 
which time the Goddess Diana is wont to be pleased with such 
rites as these, the name of which alone is fair. But, for the 
rest, I am silent, fearing the Goddess. For I sacrifice even as 
- before was the custom in the city, whatever Grecian man comes 
o this land. I crop the hair, indeed, but the slaying that 

ay not be told is the care of others within these shrines. 

the new visions which the [past] night hath brought with 

l tell to the sky," if indeed this be any remedy. I 


aughter Iphigenia 
e to the light-bear- 
ing forth most beau- 


M. 
inon у алаша complaint. Cf. Virg, En, ii. 90, 
„ Ag. 235. 
his whole passa, 
Ріта tenente ill 
ian iter, Qu: 
is Phebe d 


ge has been imitated by Ovid, de Ponto, iii, 2, 60. 
0, liquidas fecisse Per auras, Nescio quam dicunt 


am levibus Yentis sub nube per aera vectam Cre- 
УЕЗ locis". Cf. Lycophron, р. 16, vs. 3 sqq. 
sqq. 


А d uble construction of dvácca. Orest, 1690. vairats 
Ба баћасопс. ч 

1) > Cambridge editor would expunge this line, which certainly seems 
d and awkward. Boissonade on Aristznet, Ep. xiii, р. 421, would 
read rà ð’ 4ХАа c. т. 0. PoBoupévn: Өфө yap. He also "retains 
v, referring to Gaisford on Hephæst. р. 216, i 
Cambridge editor would throw out vs, 4]. 
1 The Cambridge editor refers to Med. 56, Androm. 9] Soph. El. 
2. Add Plaut. Merc. i. 1, 3. “Non ego idem facio, ut alios in co- 
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seemed in my sleep, removed from this land, to be dwelling in 
Argos, and to slumber in my virgin chamber, but the surface 
of the earth [appeared] to be shaken with a movement, and I 
fled, and standing without beheld the coping !2 of the house 
giving way, and all the roof falling stricken to the ground 
from the high supports. And one pillar alone, as it seemed 
to me, was left of my ancestral house, and from its capital it 
seemed to stream down yellow locks, and to receive a human 
voice, and I, cherishing this man-slaying office which I hold, 
weeping [began] to besprinkle it, as though about to be slain. 
But I thus interpret my dream. Orestes is dead, whose rites 
I was beginning. For male children are the pillars of the 
house, and those whom my lustral waters 13 sprinkle die. 
Nor yet can I connect the dream with my friends, for Stro- 
phius had no son, when I was to have died. Now, therefore, 
I being present, will to my absent brother offer the rites of 
the dead—for this I can do—in company with the attendants 
whom the king gave to me, Grecian women. But from some 
cause they are not yet present. I will go! within the home 
wherein I dwell, these shrines of the Goddess. 

Orestes. Look out! Watch, lest there be any mortal in 
the way. 

Руглрк$. І am looking out, and keeping watch, turning 
my eyes every where. 

On. Pylades, does it seem to you that this is the temple of 
the Goddess, whither we have directed our ship through the — 
seas from Argos ?!5 Ад 

Рут, It does, Orestes, and must seem the same to thee, — Р 

On. And the altar where Grecian blood is shed? — — | 

Pyr. At least it has its pinnacles tawny with blood. — 
Or. And under the pinnacles themselves do you behold thi л 


spoils? 


modiis vidi facere amatores, qui aut nocti, aut die, Aut Soli, а 
miserias narrant suas.” ‘Theognetus apud Athen, xv. p. 671. 
тефлотбфукас yj kal obpavg AaXGv. Cf. Davis, on Cicero, Т 
iii. 26, and Lomeier de Lustrat. $ xxxvii. 
'2 Өргукӧ» is properly the uppermost part of the walls of any 
(Pollux, vii. 27) surrounding the roof, oréyog is the roof itself. - 
13 Cf. Meurs. ad Lycophron, p. 148. t 
M Tread ety’ eiow with Hermann and the Cambridge editor. 
15 This line is condemned by the Cambridge editor- Burges ha 
posed it. 3 
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Pxr. The spoils, forsooth, of slain strangers. 

Or. But it behoves one, turning one’s eye around, to keep 
a careful watch. O Phæbus, wherefore hast thou again led 
me into this snare by your prophecies, when I had avenged 
the blood of my father by slaying my mother? But by suc- 
cessive!? attacks of the Furies was I driven an exile, an out- 
cast from the land, and fulfilled many diverse bending courses. 
But coming [to thy oracle] I required of thee how I might 
arrive at an end of the madness that drove me on, and of my 
toils [which I had laboured through, we 


andering over Gregce.!7] 
But thou didst answer that I must come to the confines of the 


auric territory, where thy sister Diana possesses altars, and 
must take the image of the Goddess, which they here say fell 
from heaven'8 into these shrines; and that taking it either by 
stratagem or by some stroke of fortune, haying gone through 
the risk, I should give it to the land of the Athenians—but 
no further directions were given—and that having done this, 
I should have a respite from my toils.!2 But I am come 
thy words, to an unknown and inhos- 
pitable land. I ask you, then, Pylades, for you are a sharer 
With me in this toil, what shall we do? For thou beholdest 

` the lofty battlements of the walls. Shall we proceed to the 
uld we escape notice”? [if 
ass-wrought fastenings of 
hich things we know nothing?! But if we are 
g the gates and contriving an entrance, we shall 
die, let us flee to the temple, whither we 


racle of the God. 

bodies in the caves, 

aters, far away from 
k, inform the rulers, 

( lbs But дадрораїс, the correction of the Cambrid, 

= ferable. - 

AN 17 An interpolation universally condemned. 

(stein on Acts xix, 35, 

f Orestes see my note on ZEsch, Eum. 238 sqq. 


Ee editor, seems pre- 


ridge editor, 
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and we be straightway seized by force. But when the eye of 
dim night shall come, we must venture, bring all devices to 
bear, to seize the sculptured image from the temple. But 
observe the eaves [of the roof,*] where there is an empty 
space between the triglyphs in which you may let yourself’ 
doin. For good men dare encounter toils, but the cowardly 
are of no account any where. We have not indeed come a 
long distance with our oars, 80 as to return again from the 
‘onl. 
4 Or. But опе must follow your advice, for you speak well. 
We must go whithersoever in this land we can conceal our 
bodies, and lie hid. For the [will] of the God will not be 
the cause of his oracle falling useless. We must venture; 
for no toil has an excuse for young теп." 
[Onzsrrs and Pxrapzs retire aside. | 


Cronus. Keep silence,” О ye that inhabit the twain rocks 
of the Euxine that face each other. O Dictynna, mountain 
daughter of Latona, to thy court, the gold-decked pinnacles 
of temples with fine columns, I, servant to the hallowed guar- 
dian of the key, conduct my pious virgin foot, changing [for- 
my present habitation] the towers and walls of Greece with 
its noble steeds, and Europe with its fields abounding in trees, 
the dwelling of my ancestral home. І am come. What new 
matter? What anxious care hast thou? Wherefore hast thou — — 
Jed me, led me to the shrines, O daughter of him who came it 
to the walls of Troy with the glorious fleet, with thousan 
sail, ten thousand spears of the renowned Atrides?? ^ 

TrnicrntA. O attendants mine,” in what moans o bitter 
Jamentation do I dwell, in the songs of a songless strain un 
for the lyre, alas! alas! in funereal griefs for the ills 
befall me, bemoaning my brother, what a vision have : 


22 We must read yeioa тргү\їфөъ dot, with Blomfield and 
bridge editor. See Philander on Vitruv. ii. p. 35, and Pollux, 

23 The sense is ойто, parpüv #А@бутес, ёк zepudrov. (SC. 
vocrücoutv. Ер. CAMB. T 

24 The Cambridge editor appositely compares а fragment о 
thor's Cresphontes, iii. 2, аётурбъ тє рохбєїи из] Өх» veaviai 

25 On the whole of this chorus, which is corrupt in several pl 
notes of the Cambridge editor should be consulted. 

26 This last lumbering line must be corrupt. 

27 Compare the similar scene in Soph. El. 86 sqq. 
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in the night whose darkness has passed away!” І ар иц» 

‘done, undone. No more is my father’s house, ah me! no 
more is our race, Alas! alas! for the toils in Argos! Alas! 
thou deity, who hast now robbed me of my only brother, 
sending him to Hades, to whom I am about to pour forth on 
the earth’s surface these libations and this bowl for the de- 
parted, and streams from the mountain heifer, and the wine 
draughts of Bacchus, and the work of the swarthy bees,” 
which are the wonted peace-offerings to the departed. О germ 
of Agamemnon beneath the earth, to thee as dead do I send 
these offerings. And do thou receive them, for not before 
[thine own] tomb do I offer my auburn locks,” my tears. 
For far away am I journeyed from thy country and mine, 
where, as opinion goes, I wretched lie slaughtered. 

Оно. A respondent strain and an Asiatic hymn of bar- 
barian wailing will I peal forth to t| 1 
of mourning which, delighting the dead, Hades hymns in 
measure apart from Pans? 

in the Atrides’ house is faded away. Alas! alas for my an- 
cestral home! And what government of prosperous kings 

— will there be in Argos?* * * * And labour upon labour 
with his winged mares driven around. 

ng from its proper place, [laid aside] its 
on other houses woe has come, because 
murder upon murder, and pang upon 
nging Fury? of those sons slain of old 


the sons of "Tantalus, and some 
gs against thee, 


é mpoc ráóov роу ro óc. . Hecub. 
Aristoph. Ran, 1931. куле 


е my note on Æsch, Pers, 610 sqq. 
Esch. Choeph. 6, { o 


d’s emendation has been unanimously adopted by the later 


ma Colophonium. The Cambridge editor. 
uzroUxov. Phen. 17. OnBaow & 


` 


compares vs, 244. 
vaš. "Heracl, 361. “Apyet 
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Iren. From the beginning the demon of my mother's zone? 
was hostile to me, and from that night in which the Fates hast- 
ened the pangs of childbirth? * * * * whom, the first-born 
germ the wretched daughter of Leda, (Clytemnestra,) wooed 
from among the Greeks brought forth, and trained up as a 
vietim to a father's sin, a joyless sacrifice, a votive offering. 
But in a horse-chariot they brought? me to the sands of Aulis, 
a bride, alas! unhappy bride to the son of Nereus’ daughter, 
alas! And now a stranger I dwell in an unpleasant home on 
the inhospitable sea, unwedded, childless, without city, with- 
out a friend, not chaunting Juno in Argos, nor in the sweetly 
humming loom adorning with the shuttle the image of Athe- 
nian Pallas 3° and of the Titans, but imbruing altars with the 
shed blood of strangers, a pest unsuited to the harp, [of stran- 
gers] sighing forth” a piteous cry, and shedding a piteous tear. 
‘And now indeed forgetfulness of these matters [comes upon] 
me, but now I mourn my brother dead in Argos, whom I left 
yet an infant at the breast, yet young, yet a germ in his mo- 
ther’s arms and on her bosom, Orestes [the future] holder of 
the sceptre in Argos. 

Сно. But hither comes a herdsman, leaving the sea-coast, 
about to tell thee some new thing. 

Hrrpsman. Daughter of Agamemnon and child of Cly- 
tæmnestra, hear thou from me a new announcement. ^. 

Irn. And what is there astonishing in the present report | 

Herps. Two youths are come into this land, to the du 
blue Symplegades, fleeing in a ship, a grateful sacrifice an 
offering to Diana. But you cannot use too much haste“! i 
making ready the lustral waters and the consecrations.+ 

Ten. Of what country? of what land do the strange 
the name? E 

Herps. Greeks, this one thing I know, and nothin 

Ten. Hast thou not heard the name of the strange 
to tell it? 


26 i. e. the demon allotted to me at my birth (cf. notes on Aust 
p-135, ed. Bohn). Statius, Theb. i. 60, makes CEdipus invoke, 
under the same character.—'* Si me de matre cadentem Foy 

27 See the note of the Cambridge editor. 

38 EBnoav is active. 

2 The Cambridge editor aptly refers to Hecub. 464. Г 

40 These participles refer to the preceding аїџороа»тоу Eeivov. 

*! See on Heracl. 721. 
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. One of them was styled Pylades by the other. 1 

a what was the name of the yoke-fellow of this 

r? 
ire: No one knows this. For we heard it not. 

Ien. But how saw ye them, and chanced to take them ? 

Herps. Upon the furthest breakers of the inhospitable sea. 

Ien. And what had herdsmen to do with the sea? 

Herps. We came to lave our steers in the dew of the sea. 

Іри, Go back again to this point—how did ye catch them, 
and by what means, for I would fain know this? Бог they 
are come after a long season, nor has the altar of the Goddess 
yet been crimsoned with Grecian blood. 

Herbs. After we woodland herdsmen had brought our cat- 
tle down to the sea that flows between the Symplegades, there 
is a certain hollow cave," broken by the frequent lashing of 
the waves, a retreat for those who hunt for the purple fish. 
Here some herdsman among us beheld two youths, and he re- 
tired back, piloting his step on tiptoe, and said: See ye not? 
these who sit here are some divine powers. And one of us, 
being religiously given, uplifted his hand, and addressed them, 
as he beheld: O son of Leucothea, guardian of ships, Palemon 
our lord, be propitious to us, whether indeed ye be the twin 
Sons of Jove (Castor and Pollux) who sit upon our shores, or 
the image of Nereus, who begot the noble chorus of the fifty 

But another vain one, bold in his lawlessness, scoff- 
ese prayers, and said that they were shipwrecked ** 
п who sate upon the cleft through fear of the law, hear- 

е here sacrifice Strangers, And to most of us he 

d] to hunt for the ac- 
But meanwhile one of the 
itor would omit these two lines, 


тр, d тбутіос vorter 


rrection for d 


€ papayé, к 


‘does not allow of its egress. 
askets being filled with such food as ex deli in, and, 
ig fastened the end of the Tope to the rock, they ivy is аш 
the place, draw up the baskets full of the fish. Having broken the 
ey pound the flesh to form the dye, 
Üaputvovc. Cf. Cycl. 300. Hel. 783. Ed. Camb, 
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strangers leaving the rock, stood still, and shook his head up 
and down, and groaned, with his very fingers quaking, wan- 
dering with ravings, and shouts with voice like that of hunter, 
** Pylades, dost thou behold this? Dost not behold this snake 
of Hades, how she would fain slay me, armed against me with 
horrid vipers?“ And she breathing from beneath her gar- 
ments“ fire and slaughter, rows with her wings, bearing my 
mother in her arms, that she may cast upon me this rocky 
mass. Alas! she will slay me. Whither shall I fly?” And 
one beheld not the same form of countenance, but he uttered 
in turn the bellowings of calves and howls of dogs, which 
imitations [of wild beasts] they say the Furies utter. But 
we flinching, as though about to die, sate mute; and he draw- 
ing a sword with his hand, rushing among the calves, lion- 
like, strikes them on the flank with the steel, driving it into 
their sides, fancying that he was thus avenging himself on the 
Fury Goddesses, till that a gory foam was dashed up from 
the sea. Meanwhile, each one of us, as he beheld the herds 
being slain and ravaged, armed himself, and inflating the 
conch? shells and assembling the inhabitants—for we thought 
that herdsmen were weak to fight against well-trained and 
youthful strangers. And a large number of us was assembled 
in а short time. But the stranger, released from the attack 
of madness, drops down, with his beard befouled with foam. 
But when we saw him fallen opportunely [for us,] each m 
did his part, with stones, with blows. But the other of tl 
strangers wiped away the foam, and tended his mouth, a 

+ [ЭИ] К 
spread over him the well-woven texture of his garme 
guarding well the coming wounds, and aiding his fric nd 
fender offices. But when the stranger returning to hi 
leaped up, he perceived that a hostile tempest and | 
lamity was close upon them, and he groaned aloud. 
ceased not hurling rocks, each standing in a differen! 
But then indeed we heard a dread exhortation, “Ру 
shall die, but that we die most gloriously! Follow 
ing thy sword in hand.” But when we saw the twa 


3 Compare Orest, 255 sqq. 
40 Xwrdmuv is probably corrupt. 
*7 Cf. Lobeck on Aj. 17. Hesych. кб 
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of the enemy *? brandished, in flight we filled the woods about 
the crag. But if one fled, others pressing on pelted them ; 
and if they drove these away, again the party who had just 
yielded aimed at them with rocks. But it was incredible, for 
out of innumerable hands no one succeeded in hitting these 
victims to the Goddess. And we with difficulty, I will not 
say overcome them by force, but taking them in a circle, 
beat? their swords out of their hands with stones, and they 
dropped their knees to earth [overcome] with toil. And we 
brought them to the king of this land, but he, when he beheld 
them, sent them as quickly as possible to thee for lustral 
waters and sacrifice. But do thou, O virgin, wish that such 
strangers may be here as victims, and if thou slayest these 
strangers, Hellas will atone for thy [intended] murder, paying 
the penalty of the sacrifice at Aulis. 

Cro. Thou hast told wondrous things concerning him who 
has appeared, whosoever he be that has come to the inhospitable 
sea from the Grecian earth, 

Ir. Be it so. Do thou go and bring the strangers, but I 
will take care respecting the matters? here. О hapless heart, 
that once wast mild and full of pity towards strangers, award- 
ing the tear to those of thine own land, when thou didst re- 

eive Grecian men into thine hands.” But now, because of the 
eams by which I am driven wild, thinking that Orestes no 
ye will find me ill disposed, whoever 
For this is true, I perceive it, my friends,” 
nhappy who themselves fare ill have no good feelings 
those more fortunate. But neither has any wind sent 

er come [hither, | nor Ship, which could have brought 
en, who destroyed me, and Menelaus, in order that 
be avenged on them, placing an Aulis here to the ac- 

the one there, where the sons of Danaus seized, and 
Moriamur, et in media arma ruamus." Vir 


УЯ 1. 
such seems to be the sense, but аре is ridiculous, and Her- 
endation more so. Bothe re h 


л ads texdWapev, which i т. 
mbridge editor thinks that the difficulty lies i АЕ њо 
vould omit this line as an evident gloss. : 
e the Cambridge editor. 
e's emendation, dota for ola, seems deservi 
Cambridge editor would omit these lines. 
line also the Cambridge editor trusts * will never hereafter be 
d among the verses of Euripides.” 
Such is the proper sense of @ут1б.їта, 

ju 


ing of admission. 
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would have slain me like as a calf, and the father who begat 
me was the priest. Ah me! for I cannot forget the ills of 
that time, how oft I stretched out my hands to his beard, and 
hanging on the knees of him, who gave me life, spake words 
like these: “O father, basely am I, basely am I wedded at 
thine hands. But my mother, while thou art slaying me, and 
her Argive ladies are hymning my wedding?5 with their nup- 
tial songs, and all the house resounds with the flute, while I 
perish by thy hands. Hades in truth was Achilles, not the 
son of Peleus, whom thou didst name as my husband, and in . 


‚ the chariot didst pilot me by craft unto a bloody wedding." 


But I, casting mine eye through my slender woven veil, nei- 
ther took up with mine hands my brother who is now dead, 


‘nor joined my lips to my sister’s,°” through modesty, as de- 


parting to the home of Peleus; and many a salutation I de- 
ferred, as though about to come again to Argos. Oh wretched 
one, if thou hast died! from what glorious state, Orestes, and 
from how envied a sire’s fortune art thou fallen! But I re- 
roach the devices of the Goddess, who, if any one work the 
death of a man, or touch with hands a woman newly delivered, 
or a corpse, restrains him from her altars, as deeming him 
impure, but yet herself takes pleasure in man-slaying sacri- 
fices. It cannot be that the consort of Jove, Latona, hath 
brought forth so much ignorance. I even disbelieve the — 
banquets of Tantalus set before the Gods, [as that.they ] should | 
be pleased with feeding on a boy. But 1 deem that those | 
this land, being themselves man-slayers, charge the Goddess. d 
with their own baseness, for I think not that any one o е 
Gods is bad. М 
Оно. Ye dark blue, dark blue meetings of the sea, whi 
Io, hurried along by the brize, once passed through to 
Euxine wave, having changed the territory of Asia for Europe, 
—who were they who left fair-watered Eurotas, flour 
in reeds, or the sacred founts of Dirce, and came, and ¢ 
to the inhospitable land, where the daughter of Jove. 
her altars and column-girt temples with human bloot 
truth by the surge-dashing oars of fir, worked on b 
they sailed in a nautical carriage o'er the ocean waves; 
in the emulation after loved wealth in their houses. F 


50 my is vuuġeópara. 57 Read kactyVÜTU- _ 


to 
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darling hope is in dangers insatiate among men, who bear m 
the weight of riches, wandering in vain speculation on the 
wave and o'er barbarian cities. But to some?? there is a mind 
immoderate after riches, to others they come unsought. How 
did they pass through the rocks that run together, the ne'er 
resting beaches of Phincus, [and] the marine shore, running 
oer the surge of Amphitrite, 9—where the choruses of the 
fifty daughters of Nereus entwine in the dance,—[although ] 
with breezes that fill the sails, the creaking rudders resting at 
the poop, with southern gales or the breezes of Zephyr, to the 
bird-haunted land, the white beach, the glorious race-course of 
Achilles, near the Euxine Sea. Would that, according to my 
mistress’ prayers, Helen, the dear daughter of Leda, might 
sometime chance to come, quitting the city of Troy, that, 
having been drenched about the head with the blood-stained 
lustral dews, she might die by my mistress’s hand, paying in 
turn an equal penalty [for her death.] Most joyfully then 
would we receive this news, if any one came sailing from the 
Grecian land, to make the toils of my hapless slavery to cease. 
And would that in my dreams I might tread in mine home 
= and ancestral city, enjoying the, hymns of delight, a joy shared 
— with the prosperous. But hither they come, bound as to their 
two*! hands with chains, a new sacrifice for the Goddess. Be 
lent, my friends, for these first-fruits of the Greeks approach 
e temples, nor has the herdsman told a false tale. O reverend 
ddess, if the city performs these things agreeably to thee, 
ceive the sacrifice which, not hallowed among the Greeks, 
tom of this place presents as a public offering. 
н. Be itso. I must first take care that the rites of the 


read rote uev and rote Ò with the Cambridge editor. Hermann’s 
tion is unheard of, 


his clause interrupts 
all the following 


the construction, 
sentence, 


Spapévrec must be under- 
as no finite verb is expressed, excep! 


reading ZzeBaíny , . , . бтоћайо», 
Cambridge editor well calls, it 
Li d e ing б. wi 

зе elegant scholar. Ould prefer reading dou 
follow the Cambridge editor in reading ё ob Ovid, Ep: 
nt, Їй. 2, 71. “Protinus immitem Trivie cq RR Evineti 
ias ad sua terga mafhus.” 

displays while she offers,” i. e. “presents as a public offering.” ED- 


“its course. 
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Goddess are as they should be. Let go the hands of the 
strangers, that being consecrated they may no longer be in 
bonds. And, going within the temple, make ready the things 
which are necessary and usual on these occasions. Alas! 
Who is the mother who once bore you ? And who your father, 
r, if there be any born? Of what a pair of 
youths deprived will she be brotherless! For all the dis- 
pensations of the Gods creep into obscurity, and no one (ab- 
sent) knows misfortune,® for fortune leads astray to what is 
hardly known. Whence come ye, O unhappy strangers? 
After how long a time have ye sailed to this land, and ye will 
be a long time from your home, ever among the shades !64 
Or. Why mournest thou thus, and teasest us® concerning 
our future ills, whoever thou art, O lady? In nought do I 
deem him wise, who, when about to die, with bewailings secks 
to overcome the fear of death, nor him who deplores death 
now near at hand,% when he has no hope of safety, in that he 
joins two ills instead of one, both incurs thé charge of folly, 
‘and dies none the less: But one must needs let fortune take 
But mourn us not, for we know and are ac- 
quainted with the sacrificial rites of this place. ‘ 
Трн. Which of ye twain here is named Pylades? This I 
would fain know first. 
Or. This man, if indeed ’tis any pleasure for thee to know < 
this. . by 
’ Три. Born citizen of what Grecian state? Г ` 
Or. And what wouldst thou gain by knowing this, lad 
Irm. Are ye brothers from one mother ? 
On. In friendship we are, but we are not related, la 
Трн, But what name did the father who begot thee 
thee ? * " 
Ок. In truth we might be styled the unhappy. 
Ірн. І ask not this. Leave this to fortune. 
Or. Dying nameless, I should not be mocked. . 
Irm. Wherefore dost grudge this, and art thus pr 
Or. My body thou shalt sacrifice, not my name. 
Тен. Nor wilt thou tell me which is thy city? — 


and your siste! 


4 Iam but half satisfied with this passage — . 

ж Read £cec0c 02) като with the Cambridge editor. 
We must read và with Porson. 

$$ Probably a spurious line. 
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Or. No. For thou seekest a thing of no profit, seeing І 
ae ‘But what hinders thee from granting me this favour? 
Or. I boast renowned Argos for my country. 
Ien. In truth, by the Gods I ask 
thence born ? 
Or. From Mycene,™ that was once prosperous. 
Ien. And hast thou set out a wanderer from thy country, 
or by what һар? , 
On. I flee in a certain wise unwilling, willingly. 
Іри. Wouldst thou tell me one thing that I wish? 
Or. That:something, forsooth, may be added to my mis- 


thee, stranger, art thou 


fortune, 
Iru. And tr 
from Argos. . 
Or. Not b 
enjoy 1659 
Iru. Perchance thou kn 
every where. 


On. Ay, would that I never had, not even seeing it in a 
dream ! 

Irn. They Say that'it is now по more, and has fallen by 
ће spear. 


uly thou hast come desired by me, in coming 
y myself, at all events; but if by thee, do thou 


owest Troy, the fame of which is 


o have received E 
ind did th 


L ‘ is before that thou diest. у 
xamine me, since thou hast this longing, and I will 


"Murqvüvy,, ay, from Mycene, with i itor. 
nn seems rightly to read бс M mE the Cambridge editor. 


indorf rightly adopts Reiske’s emendation оў ro? гра. 


eS 1с 
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Irn. Has a certain seer named Calchas returned from Troy? 

Or. He perished, as the story ran, at Mycene. 

Ірн. О revered Goddess, how well it is! And how fares 
the son of Laertes ? 

On. He has not yet returned to his home, but he is alive, 
as report goes. Р 

Irn. May he perish, never obtaining a return to his country! 

Or. Invoke nothing—all his affairs are in a sickly state. 

Irn. But is the son of Thetis, the daughter of Nereus, yet 
alive ? 

Ок. He is not. In vain he held his wedding in Aulis. 

Irn. A crafty [wedding] it was, as those who have suf- 
fered say. 

On. Who canst thou be? How well dost ken the affairs * 
of Greece! 

Irn. Iam from thence. While yet a child-I was undone. 

Or. With reason thou desirest to know the affairs there, 

Olady. . " 

Irn. But how [fares] the general, whom they say is pros- ү: 
erous. : 

2 On. Who? .For he whom I know is not of the fortunate, 4 
Irn. A certain king Agamemnon was called the soi ofo 
Atreus. ` j y 
On. I know not—cease from these words, O lady. _ 
Iru. Nay, by the Gods, but speak, that I may be теј 

O stranger. EM 
On. The wretched one is dead, and furthermore 

ruined one.” e: 
Ien. Is dead? By what mishap? О wretched me! 
Or. But why dost mourn this? Was he a relation of t 
Irun. I bemoan his former prosperity. 
Or. [Ay, well mayest thou, ] for he has fallen, slain 

fully by a woman. 

. Irn. О all grievous she that slew and he that fell! 
Or. Cease now at least, nor question further. 
Irn. Thus much at least, does the wife of the. 

man live? 

On. Sheisno more. The son she brought forth, he 
7 The Cambridge editor rightly reads тоғ with an accent, [o 


obviously means himself. Compare Soph. Ant. 751. #0' ой 
tal ÜavoUc' det тїй, 
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Iren. О house all troubled! with what intent, then pn 
On. Taking satisfaction on her for the death of i his father. 
Ten. Alas! how well he executed an evil act of justice.” 
Or. But, though just, he hath not good fortune from the 
Gods. x 
Ten. But does Agamemnon leave any other child in his 
house? 
On. He has left a single virgin [daughter,] Electra. " 
Ірн. What! Is there no report of his sacrificed daughter ?* 
Or. None indeed, save that being dead she beholds not 
the light. . 
Irn. Hapless she, and the father who slew her! 
Or, She perished, a thankless offering’ because of a bad 
woman. 
Ien. But is the son of the deceased father at Argos ? 
On. He, wretched man, is no where and every where. 
Iru. Away, vain dreams, ye were then of nought ! 
я Or. Nor аге the Gods who are called wise any less false 
- than winged dreams. There is much inconsistency both 
among the Gods and among mortals. But one thing alone 18 
eft, when” aman not being foolish, persuaded by the words 
of seers, has perished, as he hath perished in man's knowledge. 
Cno. Alas! alas! But what of us and our fathers? Are 
are they not in being, who can tell? Я 
Hear me, for I am come to a certain discourse, medi- 
ng what is at once profitable for youand me. But that 
well is chiefly- produced thus, when the same matter 
all. Would ye be willing, if I were to save you, to 
Боз, and bear a message for me to my friends there, 
n captive wrote, pitying m6 


Es H 
carry a letter, which a certai 
ch is the force of on. 


75 I would read texpdtaro with Elmsley, but I do not agree with him 


tuting какйу. The oxymoron seems intenti. means 
ЭШЕ: ms intentional, and ‘by no 


ne Cambridge editor would 
t Хари, as Matthie remar] ; as a prepo- 
qvac, ob improbam d аза Pane with 
icretius uses a similar oxy- 
Sed casta inceste nubendi 
mesta parentis,” 
bridge editor supposes some- 
Hermann reads ty бё Av- 
very doubtful, 
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nor deeming my hand that of a murderess, but that he died 
through custom, as the Goddess sanctioned such things as 
just? For I had no one who would go and bear the news 
back to Argos, and who, being preserved, would send my let- 
ters to some one of my friends.” But do thou, for thou art, 
as thou seemest, of no ignoble birth, and knowest Mycenæ and 
the persons I wish, do thou, І. say,” be saved, receivifig no 
dishonourable reward, your safety for the sake of trifling letters. 
But let this man, since the city compels it, be a sacrifice to 
the Goddess, apart from thee. 

Or: Well hast thou spoken the rest, save one thing, O 
stranger lady, for "tis a heavy weight upon me that this man 
should be slain. For I was steersman of the vessel to these 
1118,78 but he is a fellow-sailor because of mine own troubles. 
In no wise then is it right that I should do thee a favour to 
his destruction, and myself escape from ills. But let it be 
thus. Give him the letter, for he will send i$ to Argos, so as 
to be well for thee, but let him that will slay me. Base is the 
man, who, casting his friends into calamity, himself is saved. 
But this man is a friend, who I fain should see the light no 
Jess than myself. 7 Я 

Три. О noblest spirit, how art thou sprung from s le. 
generous root, thou truly a friend to thy friends! Such might 
he be who is left of my brothers! Forin good truth, strangers, 
Iam not brotherless, save that I behold him not. But sin 
thou willest thus, let us send this man bearing the letter, bu 
thou wilt die, and some great desire of this chances to 
sess thee ?79 P 

Or. But who will sacrifice me, and dare this dreadful d 

Ien. I; for I have this sacrificial duty9? from the God 

On. Unenviable indeed, О damsel, and unblest. _ 

Irn. But we lie under necessity, which one must b 
Or. Thyself, a female, sacrificing males with the 


80 zpoarpo7}, this mode of offering supplication, i. ©. 


sacrifice. 
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Іри. Not so; but I shall lave around thy head with the 
tral stream. , 

ee But who is the slayer, if I may ask this? 
Ірн. Within the house are they whose office is this. ы 
Ок. And what manner of tomb will receive me, when I die? 


Три. The holy flame within, and the dark chasm of the 
rock.®! 


Or. Alas! Would that a sister’ 

Ilem. A vain prayer hast thou 
stranger, for she dwells-far from 
theless, since thou art an Argi 
kindness in what is possible. 
much adornment, and with th 


s hand might lay me out.*? 
uttered, whoever thou art, O 
this barbarian land. Never- 
ve, I will not fail to do thee 
For on thy tomb will I place 


e tawny oil will I cause thy 
body to be soon consumed,5? and on thy pyre will I pour the 


flower-sucked riches of the swarthy bee. But I will go and 
fetch the letter from the shrines of the Goddess. But do thou 
not bear ill will against me. Guard them, ye servants, [but] 
without fetters.9! ^ Perchance T shall send unexpected tidings 
to some one of my friends at Argos, whom I chiefly love, and 
the letter, telling to him that she lives whom he thinks dead, 

announce a faithful pleasure, 


4110. I deplore thee now destined to the gory streams of 
1e lustral waters, 55 

"Tis piteous, truly ;80 but fare ye well, stranger ladies. 
Bat thee, (to Pylades,) O youth, we honour for thy 
ortune, that at some time thou wilt return to thy 


UPL 
Ty 
apa TAPES 
For similar 
6, with the note 
p. 42, and the 
g notes, p. 92. 
» precor, non hic mihi ma- 


5 non soror, Assyrios cineri 
е sepulchra comis.” 

„întends by karaoßtow, however awk- 

в note. 


e is hopelessly corrupt. 
d piv оўу with the Cambridge editor, 
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Pyr. Not to be coveted® by friends, when friends are to die. 

Сно. О mournful journeying! Alas! alas! thou art un- 
done. Woe! woe! which is the [victim] to be? For still 
my mind resolves“ twain doubtful [ills,] whether with groans 
I shall bemoan thee (to Orestes) or thee (Фо Pylades) first. 

Ок. Pylades, hast thou, by the Gods, experienced the same 
feeling as myself ? 

Pyr. I know not. Thou askest me unable to say. 
. On. Who is this damsel ? With what a Grecian spirit she 
asked us concerning the toils in Troy, and the return of the 
Greeks, and Calchas wise in augury, and about Achilles, and 
how she pitied wretched Agamemnon, and asked me of his 
wife and children. This stranger lady is? some Greek by 
race; for otherwise she never would have been sending a let- 
ter and making these inquiries, as sharing a common weal in 
the well-doing of Argos. 

Prr. Thou hast outstripped me a little, but thou outstrip- 

est me in saying the same things, save in one respect—for 

all, with whom there is any communication, know the fate of 
the king. But I was® considering another subject. 

On. What? laying it down in common, you will better y^ 
understand. Xn my 

Prr. "is base that I should behold the’ light, whilst ; y 
perish; and, having sailed with you, with you I mus! 
die also. For I shall incur the imputation of both co 
and baseness in Argos and the Phocian land with its 
dells, and I shall seem to the many, for the many a 
have arrived alone in safety to mine home, havin; 
thee, or even to have murdered thee, taking advantage ¢ 
sickly state of thine house, and to have devised thy fi 
the sake of reigning, in order that, forsooth, I mi 
sister as an heiress.” These things, then, I dread, 
in shame, and it shall not be but I will breathe m 
thee, be slain, and have my body burnt with 
friend, and dreading reproach. 


87 аа is in opposition to the whole preceding clause. 

® Sce the note of the Cambridge editor on Iph. Aul. 13 

89 I should prefer fore 07), “ she surely is. А 

% We must evidently read either диў\Өо» with Porson, Or | 
Jan., Le Fevre, and Markland. A 

91 I almost agree with Dindorf in considering this line 8р 
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Or. Speak words of better отеп. І must needs bear my 
troubles, but when I may [endure] one single trouble, I will 
not endure twain. For what thou callest bitter and reproach- 
ful, that is my portion, if I cause thee to be slain who hast 
shared my toils. For, as far as I am concerned, it stands not 
badly with me, faring as I fare at the hands of the Gods, to 
end my life. But thou art prosperous, and hast a home pure, 
not sickening, but I [have] one impious and unhappy. And 
living thou mayest raise children from my sister, whom I gave 
thee to have? as a wife, and my name might exist, nor would 
my ancestral house be ever blotted out. But go, live, and 
dwell in my father’s house; and when thou comest to Greece 
and chivalrous Argos, by thy right hand, I commit to thee 
this charge, Heap up a tomb, and place upon it remembrances 
of me, and let my sister offer tears and her shorn locks upon 
my sepulchre. And tell how I died by an Argive woman’s 
hand, sacrificed zs an offering by the altar’s side. And do thou 
never desert my sister, seeing my father’s connexions and 
home bereaved. And fare thee well! for I have found thee 

. best among my friends. 

- huntsman, my mate! Oh 

many of my sorrows! But Pheebus, prophet though he be, 

deceived me. For, 

аз possible from Greece, in shame of his former prophecies. 

Whom І, yielding up mine all, and obeying his words, 
myself perish in turn, 


: | B avail me nought, for 
coming hither without the temple. ghi, 


Depart ye, and go and make ready the things within 
nd the sacrifice, These, O stranger; 
e letter, but hear thou 


: For this construction compare Ritterhus, ad Oppian, Cyn. i. 11. 
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he, having got away from this land, will deem my letter of no 
account, who is about to bear this letter to Argos.93 

On. What wouldst thou? Concerning what art thou dis- 
turbed ? 

Irm. Let him make me oath that he will ferry these 
writings to Argos, to those friends to whom I wish to send 
them. 

On. Wilt thou in turn make the same assertion to him? 
Три. That I will do, or will not do what thing? say. 
Or. That you will release him from this barbarian land, 


not dying. 2. 
Три, Thou sayest justly ;. for how could he bear the mes- 


sage ? 
On. But will the ruler also grant this? 
Трн. Yea. I will persuade him, and will myself embark 
him on the ship’s hull. 
Or. Swear, but do thou commence such oath as is holy. 
Трн, Thou must say “I will give this [letter 7] to my 
friends. , 
Рут. I will give this letter to thy friends. r 
Трн. And I will send thee safe beyond the Cyanean rocks. 
Pyr. Whom of the Gods dost thou call to witness of thine 
oath in these words ? VER 
Трн. Diana, in whose temple I hold office. T 
a Ру. But I [call upon] the king of heaven, hallowed 
Trn. But if, deserting thine oath, thou shouldst wron 
Pyr. May I not return? But thou, if thou savest 
Ter. May I never living set foot-print in Argos. 
Pyr. Hear now then a matter which we have р 
Три, There will be opportunity hereafter, if matte 
aright. 
Pr. Grant me this one exception. If the vessel 
harm, and the letter be lost?! in the storm, togethe 
goods, and I save my person only, that this mine ‹ 
longer valid. 


9? Т cannot help thinking that this line is spurious, and tl 
Oirat corrupt. One would expect ñap. 

9! Cf. Kuinoel on Cydon. de Mort. Contem. $1, p. 6, n. 1 

?5 Literally, “no longer an hinderance,” i. e. “ that I be 
sponsible for its fulfilment.” 
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Iren. Knowest thou what І will йо?® for the many things 
contained in the folds of the letter bear opportunity for many 
things." I will tell you in words all that you are to convey 
to my friends, for this planis safe. If indeed thou preservest 
the letter, it will itself silently tell the things written, but if 
these letters be lost at sea, saving thy body, thou wilt preserve 

' my message. 

Pyr. Thou hast spoken well on behalf of the Gods® and of 
myself. But tell me to whom at Argos I must needs bear 
these epistles, and what hearing from thee, I must tell. 

Irm. Bear word to Orestes, the son of Agamemnon, (read- 
ing) “she” that was sacrificed at Aulis gives this commission, 
Iphigenia alive, but no longer alive as far as those in Argos 
are concerned.” 


Or. But where is she? Does she come back again haying 
died ? 

_ Irn. She, whom you see. Do not confuse me with speak- 
ing. * (Continues reading.) “Bear me to Argos, my brother, 
before I die, remove me from this barbarian land and the 


Sacrifices of the Goddess, in which I have the office of slaying 
gers,” 


(still reading.) “Ох I will be a cause of curses upon 
with great stress upon the name and 
twice hearing the name, 


fying the mutability of fortune, » With Seidler, as merely 
da 


аг as the fulfilling of my oath is concerned. 
letter evidently com S with the words ў?» AUAM: ogayeioa. 
пе how Ma d others should have made it com- 
e previous line, 


hat company. 
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subject. Perchance, inquiring of thee, I shall arrive at things 
incredible." 

Ien. (continues reading.) “Say that the Goddess Diana 
saved me, giving in exchange for me a hind, which my father 
sacrificed, thinking that it was upon me that he laid the sharp 
sword, and she placed me to dwellin this land." This is the 
burden of my message, these are the words written in my 
letter. 

Рут. О thou who hast secured те in easy oaths, and hast 
sworn things fairest, I will not delay much time, but I will 
firmly accomplish the oath Ihavesworn. Behold, I bear and 
deliver to thee a letter, O Orestes, from this thy sister. 

Or. Ireceive it. Апа letting go the opening of the letter, 
I will first seize a delight not in words (attempts to embrace 
her). О dearest sister mine, in amazement, yet nevertheless 
embracing thee with a doubting arm, I go to a source of de- 
light, hearing things marvellous to me.” E 

Cro. Stranger? thou dost not rightly pollute the servant 
of the Goddess, casting thine arm around her garments that 
should ne’er be touched. 

On. O fellow-sister born of one sire, Agamemnon, turn not 
from me, possessing a brother whom you never thought to 
possess. 

Irn. I [possess] thee my brother? Wilt not cease spe 
ing? Beth Argos and Nauplia are frequented by him.* - 

On. Unhappy one! thy brother is not there. 

Три. But did the Lacedemonian daughter of 
beget thee? 

Or. Ay, to the grandson of Pelops, whence I am sp 

Terr, What sayest thou? Hast thou any proof of th 

Or. Ihave. Ask something relative to my ancest 

Тен, Thou must needs then speak, and І learn. 

On. I will first speak from hearsay from Electr: 


1 This line is either spurious or out of place. . 
editor. 

2 The Cambridge editor in a note exhibiting his usual 
elegant judgment, regards these three lines as an absurd and 
pogan: For the credit of Euripides, I sould em do йн sa 

e same elegant scholar justly assi; ese lines 

* So Erfurdt. Е ee 
5 Sce the Cambridge editor. , s NN 
`6 This line seems justly condemned by the Cambridge editor.. 


4 
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Thou knowest the strife that took place between Atreus and 
Thyestes ? h * 

iru. I have heard of it, when it was waged concerning the 
golden lamb. - ^ : 

On. Dost thou then remember weaving [a representation 
of ] this on the deftly-wrought web ? 

Irem. О dearest one. Thou art-turning thy course near to 
my own thoughts.’ 

Or, And [dost thou remember] a picture on the loom, the 
turning away of the sun? 

Ibu. I wove this image also in the fine-threaded web. 

Or. And didst thou receive’ a bath from thy mother, sent 
to Aulis ? & 

Ien. I know it: for the wedding, though good, did not take 
away my recollection.? Е 

On. But what? [Dost thou remember] to have given thine 
hair to be carried to thy mother? _ 
Irm. Ay, as a memorial for the tomb" in place of my body. 
Or. But the proofs which I have myself beheld, these will 
I tell, viz. the ancient spear of Pelops in my father's house, 
which brandishing in his hand, he [Pelops] won Hippoda- 
ia, having slain ZEnomaus, which is hidden in thy virgin 
chamber. 
O dearest one, no more, for thou art dearest. I hold 
Orestes, one darling son™ far away from his father-land, 
Argos, О thou dear опе! . 
nd I [hold] thee that wast dead, as was supposed. 
yet tearless, and groans together mingled with joy; 
ne eyelids, and mine in like manner. 


{итте understand дрбиоу = thou art fast arriving at the goal 


тед ко with ed. Camb. 


ember it: for the wedding did not, by its happy result, take 
E ollection of that commencement. ob nuptial. ceremonies.” 


bis 
. Iphigenia sent it with a view to she 
EN dieat Auli. See Seidler. 32H at Mycena, as 
‘This Homeric epithet of an only son is used, I i o where 
Attic poetry. its adoption here seems owing S n 1. 142 
тісо dé шу tcov 'Optory "Oc por Tmdbyeroe rpigerar Oadiy tl 
Ep. Cams. 


is Musgrave's elegant emendation. 


which will- 
let well alone, has attempted to spoil. ART рх 


- See, however, the Cam- 
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Три. This one, this, yet а babe I left, young in the arms of 
the nurse, ay, young in our house. O thon more fortunate 
than my words" can tell, what shall I say? This matter has 
turned out beyond marvel or calculation. 

Or. [Say this.] May we for the futur 5 1 
each Г : 4 gE EES 

Трн, I have experienced an -unaccountable delight, dear 
lest it flit™ from my hands, and escape 
towards the sky. O ye Cyclopean hearths, О Mycenæ, dear 
country mine, ] am grateful to thee for my life, and grateful 
for my nurture, in that thou hast trained for me this brother 


light in my home. 
On. In our race we are fortunate, but as to calamities, O 


sister, our life is by nature unhappy. 
Іри. But І wretched remember when my father with fool- 


ish spirit laid the sword upon my neck. 
Om. Ah me! For I-seem, not being present, to behold 


ou there." 
Ien. Without Hymen, O my brother, when I was being 
led to the fictitious nuptial bed of Achilles. But near the - 
altar were tears and lamentations. Alas! alas, for the lustra 
waters there! vide 
Or. I mourn aloud for the deed my father dared. 
Ірн. I obtained a fatherless, a fatherless lot. But « 
lamity follows upon another.'* | 
Or. [Ay,] if thou hadst lost thy brother, 
by the intervention of some demon. 
Ten. О miserable for my dreadful daring ! 
horrid, I have dared horrid things. Alas! my bro} 
by a little hast thou escaped an unholy destruction 


by my hands. But what 
fortune will befall me? What retreat c 
away from this city? ean I send you out of th 
slaughter to your country Argos, before, that ш, 


bridge editor, who possesses taste and clear perception, 


self-love. 
13 Read épote with the Cambridge editor. 
4 But фйурс, and & фос, the emendation of Burges, se 
ter, and is followed by the Cambridge editor. à X 
15 i, e. I can imagine your sufferings at Aulis. E. 
16 The Cambridge editor compares Нес. 684. тера Ò аф értpwr 


какфу kupet. 


companions, but I fear 
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ter on the contest concerning thy blood?" This is thy busi- 
ness, O hapless soul, to discover, whether over the land, not 
in a ship, but by the gust™ of your feet thou wilt approach 
death, passing through" barbarian hordes, and through ways 
not to be traversed? Or? [wilt thou pass] through the Cy- 
anean creek, a long journey in the flight of ships. Wretched, 
wretched one! Who then or God, or mortal, or [unexpected 
event,"] having accomplished a way out of inextricable dif- 
ficulties, will show forth to the sole twain Atrides a release 
from ills? А 

Оно. Among marvels and things passing even fable are 
these things which I shall tell as having myself beheld, and 
not from hearsay, 

Pxr. It is meet indeed that friends coming into the pre- 
sence of friends, Orestes, should embrace one another with 
their hands, but, having ceased from mournful matters, it be- 
hoves you also to betake you to those measures by which we, 
obtaining the glorious name of safety, may depart from this 
barbarian earth. For it is the part of wise men, not wander- 

. . ing from their present chance, when they have obtained an 
= Opportunity, to acquire further delights. 
Or. Thou sayest well. But I think that fortune will take 
f this with us. For if a man be zealous, it is likely 
divine power will have still greater power. — 
Do not restrain or hinder me from your words, not 


know what fortune of life Electra has obtained, for 
leasant to me [to hear.]* 
VS 


thus by M i ED words 

ligible, and gum iter. А 

the obvious clumsiness of the 
I have still greater doubts 

» “tis the part of wise 

unity, but to gain other 


Dindorf's notes. But the 


Cambrid; i de- 
superiority to the German ge editor has shown so de 


critics, that I should unhesitatingly 
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Or. She is partner with this man, possessing a ha i 

Б 1 g ppy life. 

"E. A And of what country is he, and son of we man 
Or. Strophius the Phocian is styled his father. E 

S And he is of the daughter of кш a relative of 
On. Ay, a cousin, my only certain friend. 

EV Was he not in being, when my father sought to slay 
On. He was not, for Strophius dile some time. 
Трн. Hail! О thou spouse of my sister. n 
Or. ‘Ay, and my preserver, not relation only. 

Ien. But how didst thou dare the terrible deeds in respect 
to your mother ? 
Ов, Let us be silent respecting my mother—'twas in aveng- 

ing my father. ` E 
Трн. And what was the reason for her slayi her husband ? 
On. Let go the subject of my mother. Nor is it pleasant 

for you to hear. 

Трн. Iam silent. But Argos now looks up to thee. - 
On. Menelaus rules: I am an exile from my country. 
Три. What, did our uncle abuse our house unprosperin, 
On. Notso, but the fear of the Erinnyes drives me from 


land.” "»- үч 
Три. For this then wert thou spoken of as being 5 


even here on the shore. 5 
On. We were beheld not now for the first time ina } 

less state. n 
Irn. I perceive. The Goddesses goaded thee onb 

of thy mother. : . 
Ок. Ay, во as to cast а bloody bit™ upon me. 
Три. For wherefore didst thou pilot thy foot to 
On. I came, commanded by the oracles of Pheeb 
Три. То do what thing? 15 it one to be spoken of 


‚ in silence? 
Or. I will tell you, but these are the beginning fo 


odd’ їтостіјо: 


adopt. his reading, as follows : où pu) p ётїтүйс, 
P) i (ith Markland). 


тд pi) ob mubtoĝar .... gid yàp таўга, (with 
трйтоу may perhaps be defended. И гат 
See the Cambridge editor. The same elegant scholar has als 
proved the arrangement of the lines. ^ 
: 2c 
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many” woes. After these evil things concerning my mother, 
on which I keep silence, had been wrought, I was driven an 
exile by the pursuits of the Erinnyes, when Loxias sent my 
foot? to Athens, that I might render satisfaction to the deities 
that must not be named. For there is a holy council, that Jove 
once on a time instituted for Mars on account of some pollu- 
tion of his hands.” And coming thither, at first indeed no 
one of the strangers received me willingly, as being abhorred 
by the Gods, but they who had respect to me, afforded me? 
a stranger’s meal at a separate table, being under the same 
house roof, and silently devised in respect to me, unaddressed 
by them, how I might be separated from their banquet? and 
cup, and, having filled up a share of wine in a separate vessel, 
equal for all, they enjoyed themselves. And I did not think 
fit to rebuke my guests, but I grieved in silence, and did not 
seem to perceive [their conduct, ] deeply groaning, because І 
was my mother’s slayer.” But I hear that my misfortunes 
have been made a festival at Athens, and that this custom still 
remains, that the people of Pallas honour the Libation Vessel." 
But when I came to the hill of Mars, and stood in judgment, 
deed occupying one seat, but the eldest of the Erinnyes 
other, having spoken and heard respecting my mother's 
ith, Phoebus saved me by bearing witness, but Pallas counted 
or me? the equal votes with her hand, and I came off 
in the bloody trial? As many then as sate [in judg- 
persuaded by the sentence, determined to hold their 
near the court itselt? Butas many of the Erinnyes 


7 yield obedience to the sentence passed, continually 


Juanquam animus meminisse horret, luctuque refugit, Incipiam.” 


фос seems here used 
e tlie place where the council was held. k^ pollution of Mars 


33 Тат indebted to Maltby for this translation. 
E Piers. оп Mer. p. 351, and the Cambridge editor. - 
A 


* : 


"чи ae 


— 


^ 
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kept driving me with unsettled wanderings, until I agai L 
turned to the holy ground of Pheebus, and pae ird 
before the adyts, hungering for food, I swore that I would 
break from life by dying on the spot, unless Phebus, who 
had undone, should preserve me. Upon this Phebus, utter- 
oice from the golden tripod, sent me hither to seize the 
heaven-sent image, and place it in the land of Athens. But 
that safety which he marked out for me do thou aid in. For 
if we can lay hold on the image of the Goddess, I both shall 
cease from my madness, and embarking thee in the bark of 
many oars, I shall settle thee again in Mycenz. But, О be- 
loved one, O sister mine, preserve my ancestral home, and. 
preserve me, since all my state and that of the Pelopids is un- 
done, unless we seize on the heavenly image of the Goddess. : 

Спо. Some dreadful wrath of the Gods hath burst forth 
and leads the seed of Tantalus through troubles. d 

Irn. I entertained the desire to reach Argos, and be- 
hold thee, my brother, even before thou camest. But I 
wish, as you do, both to save thee, and to restore again our 
sickening ancestral home from troubles, in no wise wrath with ^ = 
him who would have slain me. For I should both release my _ 
hand from thy slaughter, and preserve mine house. But I —— 
fear how I shall be able to escape the notice of the Goddess — | 
and the king, when he shall find the stone pedestal bared of — 
the image. And how shall І еѕсаре death? What ac 
can I give? But if indeed these matters can be effect e 
once, and thou wilt bear away the image, and lead me 
fair-pooped ship, the risk will be a glorious one. Ви: 
ated from this I perish, but уоп, arranging your own 
would obtain a prosperous return. Yet in no wise w: 
not even if I needs must perish, having preserved. 
no wise, I say ;?? for a man who dies from among 
hold is regretted, but a woman is of little account. 

Or. І would not be the murderer both of thee 
mother. Her blood is enough, and being of the 
with you, [with you] I should wish, living or dying, to 
an equal lot. + But I will lend thee, even though I myse 
here, to my house, or, remaining with thee, will die.37 ] 


ing av 


35 But sce ed. Camb. >з 
H 


33 Such is the force of où yàp adn’. As Ке. ` 
37 These lines are very corrupt, and perhaps, 28 Dindorf thinks, spurious 
2c Б 
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hear my opinion. If this had been disagreeable to Diana, how 
would Loxias have answered, that I should remove the image 
of the Goddess to the city of Pallas, and behold thy face? For, 
putting all these matters together, I hope to obtain a return. 
Irem. How then can it happen that neither you die, and that 
we obtain what we wish? For it is in this respect that our 
journey homeward is at fault, but the will is not wanting. 
On. Could we possibly destroy the tyrant ? 
Ien. Thou tellest a fearful thing, for strangers.to slay their 
receivers. 
T But if it will preserve thee and me, one must run the 
risk. 
Irn. I could not—yet I approve your zeal. | 
Ок. But what if you were secretly to hide me in this 
temple ? 
Irem. In order, forsooth, that, taking advantage of darkness, 
we might be saved? , 
On. For night is the time for thieves, the light for truth. 
f Ten. But within are the sacred keepers,* whom we cannot 
. escape. 
Or, Alas! we are undone,- How can we then be saved ? 
РН. I seem to have a certain new device. 
Or. Of what kind. Make me a sharer in your opinion, 
also may learn. 
I will make use of thy ravings as a contrivance. 
cunning are women to find out tricks. A 
I will say that thou, being slayer of thy mother, art 
Argos. 


ke use of my troubles, if you can turn them to 


ving what pretext? For I partly suspect. 
As not being pure, but I will [say that I will]® give 


38 Markland rightly reads iepoóóAartc. 
39 “ dicam me daturam."  Manxraxp. 
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Or. The statue, in quest of which we have sailed, is still in 
the temple. 

Ірн. And I will say that I must wash that too, as if you 
had laid hands on it. 

On. Where then is the damp breaker of the sea of which 
you speak ? 

Irn. Where thy ship rides at anchor with rope-bound chains. 

On. But wilt thou, or some one else, bear the image in their 
hands? 

Im. I, for it is lawful for me alone to touch it. 

Or. But in what part of this contrivance will our friend 
Pylades* be placed ? 

Іри. He will be said to bear the same pollution of hands 


as thyself. r 
Or. And wilt thou do this unknown to, or with the know- 


ledge of the king? 

Irn. Having persuaded him by words, fọr I could not 
escape notice. г 

On. And truly the well-rowed ship is ready for sailing.’ 

Три. You must take care of the rest, that it be well. 

Or. There lacks but one thing, namely, that these women 
who are present preserve our secret. But do thou beseech 
them, and find words that will persuade. A woman in tru 
has power to move pity. But all the rest will perchance 
out well. и ve 

Irn. О dearest women, I look to you, and my affa 
you, as to whether they turn out well, or be of nough 
be deprived of my country, my dear brother, and dear 
ter. And let this first be the commencement of my 
We are women, a race well inclined to one another, ar 
safe in keeping secret matters of common interesi 
keep silence for us, and labour out our escape. Honou 
is it for the man who possesses a faithful tongue. But 
how one fortune holds the three most dear, either a retu 
our father-land, or to die. But, being preserved, that 
also mayest share my fortune, I will restore thee ; 
Greece. But, by thy right hand, thee, and thee [address 
the women of the chorus in succession] I beseech, and thee by 

E 86" is the correction of Brodzus. ё dere dl 

vtüc тітъћос seems not merely a periphrase, but implies that the 

oars are in the rowlocks, as if ready for starting. 4 


390 IPHIGENIA IN TAURIS. * 1070—1111. 


beloved cheek, and thy knees, and those most dear at home, 
mother, and father, and children, to whom there are such.*? 
What say ye? Who of you will, or will not [speak !] these 
things.*? For if ye assent not to my words, I am undone, and 
my wretched sister. 

Cu. Be of good cheer, dear mistress, and think only of 
being saved, since on-my part all shall be kept secret, the 
mighty Jove be witness! in the things thou enjoinest. я 

Ten. May your words profit ye, and may ye be blest. "Тїз 
thy part now, and thine [¢o the different women] to enter the 
house, as the ruler of this land will straightway come, in- 
quiring concerning the sacrifice of the strangers, whether it is 
over. O revered Goddess, who in the recesses of Aulis didst 
save me from the dire hand of a slaying father, now also save 
me and these, or the voice of Loxias will through thee be no 
longer truthful among mortals. But do thou with good will 
quit the barbarian land for Athens, for it becomes thee not to 
dwell here, when you can possess a blest city. 

Cuorvs. Thou bird, that by the rocky cliffs of the sea, 
leyon,'! dost chant thy mournful elegy, a sound well under- 
stood by the skilled, namely, that thou art ever bemoaning 
e husband in song, I, a wingless bird, compare my dirge 
h thine, longing for the assemblies* of the Greeks, longing 
Lucina, who dwells,along the Cynthian height, and near 
m with its luxuriant foliage, and the rich-springing 
the holy shoot of the deep-blue olive, the dear 
tona’s throes, and the lake that rolls its waters in 
where the melodious swan honours the muses. O 
icklings of tears which fell upon my cheeks, when, 
being destroyed, I travelled in ships beneath the 
e spears of the foes.” And through a bartering of 


| Cambridge editor very elegantly reads єї rw. 
үЁавбє in an enclosure, and join rara with Odet. See ed. 


schol, Theocr. Id. vii. 57. Өрлуртикӧ» тд jov, kal тарй тоїс alyt- 
VEOTTEUOV. Cf. Aristoph. Ran. 1309, who perhaps had the passage 


yopoc is a somewhat rare word for &yupic. 
Cf. Hecub. 457 sqq. 
47 So Matthiæ, “locum ubi Latona partum edidit.” 
read кйкМмо> with Seidler. On the My rgoxot&jc at Delos, see 


I was conveyed by sailors and soldiers." Ер. Cans, 


1119—1151. IPHIGENIA IN TAURIS. 391 


great price I came a journey to a barbarian land,®° where I 
serve the daughter of Agamemnon, the priestess of the God- 
dess, and the sheep-slaughtering ?! altars, envying her who has 
all her life been unfortunate ;°* for she bends not under neces- 
sity, who is familiar with it. Unhappiness is wont to change,5? 
but to fare ill after prosperity is a heavy life for mortals. 
And thee indeed, O mistress, an Argive ship of fifty oars will 
conduct home, and the wax-bound reed of mountain Pan with 
Syrinx tune cheer on the oarsmen, and prophet Phebus, ply- 
ing the tones of his seven-stringed lyre, with song will lead 
thee prosperously to the rich land of Athens. But leaving 
me here thou wilt travel by the dashing oars. And the haul- 
yards by the prow," will stretch forth the sails to the air, 
above the beak, the sheet lines of the swift-journeying ship. 
Would that I might pass through the glittering course, where 
the fair light of the sun wends its way, and over my own 
chamber, might rest from rapidly moving the pinions on my 
shoulders? And would that I might stand in the dance, 
where also [I was wont to stand,] a virgin sprung from. 
honourable nuptials,? wreathing the dances of my companic 
at the foot of my dear mother,” bounding to the riv; 
the graces, to the wealthy strife respecting [beauteous] 
pouring my variously-painted garb and tresses around, 
dowed my cheeks.** 


% The same scholar quotes Soph. Ph. 43. dN’ j/zi фору 


ФЕРЛЬЪбе», where vósroc is used in the same manner as. 
meaning ** a journey. D 
?! But see Camb. ed. 
52 I read ZyXovca ray with the same. + П x. 
55 The Cambridge critic again proposes peraBodai ò 
which he felicitously supports. Musgrave has however р; tly 
this emendation. 

54 Dindorf has shown so little care in editing this passa 
merely recalled the old reading, dépi Ò’ toria zpórovot x. ту 
èrm., following the construction proposed by Heath, and 
appears, by the Cambridge editor. Seidler's note is learn 
tive, but I have some doubts about his criticism. 7 

53 i. e. I wish I might become a bird and fly homewards. 

59 See ed. Camb. 

27 But see ibid. Dindorf's text isa hopeless display of bad 
and worse punctuation. = 

ly Reading vévvac, I have done my best with this passage, 
only refer to the Cambridge editor for a text and notes worthy o 
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[Enter 'Тнолз.] 


Tuoas. Where is the Grecian woman who keeps the gate 
of this temple? Has she yet begun the sacrifice of the 
strangers, and are the bodies burning in the flame within the 
pure recesses ? 3 ў 

Cuo. Неге she is, О king, who will tell thee clearly all. 

Тн. Ah! Why art thou removing in your arms this image 

of the Goddess from its seat that may not be disturbed, O 
daughter of Agamemnon ? В 
Три. О king, rest there thy foot in the portico. 
Тн. But what new matter is in the house, Iphigenia ? 
Ten. I avert the ill—for holy? do I utter this word. 
Tn. What new thing art thou prefacing ? speak clearly. 

Ірн. О king, no pure offerings hast thou hunted out 

for me. 

Tu. What hath taught you this? or dost thou speak it as 

matter of opinion? 
Irs. The image of the Goddess hath again turned away 
om her seat.” 
Of its own accord, or did an earthquake turn it ? 
Of its own accord, and it closed its eyes. 
t what is the cause? is it pollution from the 


That very thing, nought else, for they have done 
ul things. 

ҮҮ i did they slay any of the barbarians upon the 
y came possessing the stain of domestic murder. 
t? for I am fallen into a longing to learn this. 

ey put an end to a mother's life by conspiring 


ollo! not even among barbarians would any one 


x persecutions they were driven out of all Greece. 
s it then on their account that thou bearest the image 


» recalled the old reading, баа. 
se sort of prodigies, see Musgrave, and Dansq. on Quintus 
497 sqq. 


strangers ? 
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Три. Ay, under th k 
blood dali. r the holy sky, that I may remove it from 
Тн. But how didst thou discover the pollution of the 


strangers ? $ 
Irn. I examined them, when the image of the Goddess 


turned away- 
"Ти, Greece hath trained thee up wise, in that thou well 


didst perceive this. 
Tru. And now they have cast out a delightful bait for my 


mind. 

ie er uocem СИ 
три, And that my father lives and fares well. 

ж hee hast with reason ae the interest of 
Теп. Ау ee rer ПОЛО E 


Ten. We needs must respect the established law. 
Tu. Are not the lustral waters and thy sword alre 
raged 2" 
Три. First I would fain lave them in pure cleans 
Tn. In the fountains of waters, or in the dew of 
Три. The sea washes out all the ills of men. 
Tn. They would certainly fall in a more holy m 
fore the Goddess. i 


Три. And my matters would be in a more fittin 


"Ги. Does not the wave dash against the very 
Три. There is need of solitude, for we have o 


to do. ` 
Tu. Lead them whither thou wilt, 


І crave not: 


that may not be told. 
Три. The image of the Goddess also must. 
tain of the matricide hath. 


Ірн. For otherwise I should not have removi 


pedestal. 
61 “in eo, ut” is the force of èv руф. 
62 Perhaps а sly allusion to their escape. 
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Tu. Just picty and foresight! How reasonably doth all 
the city marvel at thee! 
Tru. Knowest thou then what must be done for me? 
"Тн. "Tis thine to explain this. 
Yen. Cast fetters upon the strangers. 
"Тн. Whither could they escape from thee? 
Трн. Greece knows nothing faithful. 
Tu. Go for the fetters, attendants. 
Irn. Ay, and let them bring the strangers hither. 
Tu. This shall be. 
Ien. Having enveloped their heads in robes. 
Tu. Against the scorching of the sun? 
Irn. And send thou with me of thy followers— 
Tu. These shall accompany thee. 
Irn. And send some one to signify to the city— 
Ta. What hap? 
Irn. That all remain in their homes. 
Тн. Lest they encounter homicide? 
Irn. For such things are unclean. 
Go thou, and order this. 
That no one come into sight. 
Thou carest well for the city. 
Ay, and more particularly friends must not be present.” 
his you say in reference to me. 
ut do thou, abiding here before the temple of the 


rhat? 

the house with a torch. 

it may be pure when thou comest back to it ? 
t when the strangers come out, , 

hat must I do? 

e your garment before your eyes. 

I contract contagion ? 

if I seem to tarry very long, 

t limit of this shall I have? 

. Wonder at nothing. 

lo | thou rightly the business of the Goddess at thy 


d may this purification turn out as I wish! 
join in your prayer. 
53 See ed, Camb. 


З 
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Irn. І now see these strangers coming out of the house, 
and the adornments of the Goddess, and the young lambs, in 
order that I may wash out foul slaughter by slaughter, and 
the shining light of lamps, and the other things, as many as I 
ordered as purifications for the strangers and the Goddess. 
But I proclaim to the strangers to get out of the way of this 
pollution, if any gate-keeper of the temples keeps pure hands 
for the Gods, or is about to join in nuptial alliance, or is preg- 
nant, flee, get out of the way, lest this pollution fall on any. 
O thou queen, virgin daughter of Jove and Latona, if I wash 
away the blood-pollution from these men, and sacrifice where 
tis fitting, thou wilt occupy а pure house, and we shall be 
prosperous. But although I do not speak of the rest, I never- 
theless signify my meaning to the Gods who know most 
things," and to thee, O Goddess. 

Cnonus.? Of noble birth is the offspring of Latona, whom 
once on a time in the fruitful valleys of Delos, Phoebus with 
his golden locks, skilled on the lyre, (and she who rejoices in 
skill of the bow,) his mother bore while yet an infant from 
the sea-side rock, leaving the renowned place of her delivery, 
destitute of waters,” the Parnassian height haunted by Bac 
chus, where the ruddy-visaged serpent, with spotted back, 
brazen f beneath the shady laurel with its rich fo T 
enormous prodigy of the earth, guarded the subti 
oracle. Him thou, O Phoebus, whilst yet an infani 
yet leaping in thy dear mother’s arms, didst slay, : 
upon thy divine oracles, and thou sittest on the gol 
on the throne that is ever true, distributing to mo 
phecies from the divine adyts beneath the Castalian 
dwelling hard by, occupying a dwelling in the mi 
earth.? But when, having gone against Themis, 


55 But we must read roig те with the Cambridge editor = 
more than men.” 

93 I cannot too early impress upon the reader the necessi 
attention to the criticisms of the Cambridge editor throu| 
cult chorus, especially to his masterly sketch of the whole 

% бру ivy is Burges’ elegant emendation, the credit 
been unduly claimed by Seidler. í 

67 i. è. the place afterwards called Inopus. See Herm., ` 
tion I have followed, 

% On the дифаХос see my note on Esch. Eum. p. 180, ed 
the Delphic priesthood, compare ibid. p. 179. 


^ 
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earth, he expelled her from the divine oracles, earth begot 
dark phantoms of dreams, which to many mortals explain what 
first, what afterwards, what in future will happen, during 
their sleep in the couches of the dusky earth.” Butt the 
earth T deprived Phoebus of the honour of prophecies, through 
anger on her daughter's account, and. the swift-footed king, 
hastening to Olympus, stretched forth his little hand to the 
throne of Jove,” [beseeching him] to take away the earth 
born? wrath of the Goddess,f and the nightly responses.} 
But he laughed, because his son had come quickly to him, 
wishing to obtain the wealthy office, and he shook his hair, 
and put ап end to the nightly dreams,” and took away nightly 
divination from mortals, and again conferred the honour on 
.  Loxias, and confidence to mortals from the songs of oracles 
[proclaimed] on this throne, thronged to by many strangers.” 


[Enter 4 MESSENGER. ] 
n 


Mes., O ye guardians of the temple and presidents of the 
altars, where in this land has king Thoas gone? Do ye, 
ening the well-fastened gates, call the ruler of this land out- 


The two youths have escaped, and are gone by the 
ces of Agamemnon’s daughter, endeavouring to fly 
land, and taking the sacred image in the bosom of a 
ip. 

hou tellest an incredible story, but the king of this 
vhom you wish to see, is gone, having quitted the 


k now not. But go thou and pursue him to 
aving met with him, thou mayest recount this 


Nos the Cambridge editor. 
id ic Opóvov with Barnes and Dind., or rather ¿rì Zyvòç 0póvov 


e Dindorf. 
dorf’s note, but still better the Cambridge editor. 
Seidler. 
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Mrs. See, how faithless i the female race! and ye are 

in what has been done. 
FO. pos id mad? What have we to do with the flight 
of the strangers? Will you not go as quiekly as possible to 
the gates of the rulers. - 

Mrs. Not at least before some distinct informer tell me 
this, whether the ruler of the land is within or not within. 
Ho there! Open the fastenings, I speak to those within, and 
tell the master that I am at the gates, bearing a weight of evil 
news. 

Tnoas. (coming out.) Who makes this noise near the tem- 
ple of the Goddess, hammering at the door, and sending fear 
within ? 

Mes. These women told me falsely, (and tried to drive me 


from the house,) that you were away, while you really were 
in the house. 


, Tu. Expecting or hunting after what gain? 
Mes. I will afterwards tell of what concerns them, but hear 
the present, immediate matter. The virgin, she that presided 
over the altars here, Iphigenia, has gone out of the land with 
the strangers, having the sacred image of the Goddess; b 
the expiations were pretended. 
Tu. How sayest thou? possessed by what breath of ca- 
Пату??? А 
` Mrs. In order to preserve Orestes, for at this tho 
marvel. 


Tr. What [Orestes]? Him, whom the daughte 
darus bore? 

Mes. Him whom she consecrated to the Godde 
altars. — 

Tu. Oh marvel! How ean I rightly” call thee b 
name? А ү 
Mes. Do not turn thine attention to this, but 1 


and having perceived and heard, clearly consider y 
Suit will catch the strangers. 


А So ed. Camb. 


75 "m H . 
Thoas, [ADU evil inspiration of the Gods impelled her 
naturally Ges ud as superstitious to the most barb 


ventilo oe ч ihe infidelity of Iphigenia as procecding om t 


ны cs Monk. on Hippol. 828. 
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Тн. Speak, for thou sayest well, for they do not flee by 
the way of the neighbouring sea, so as to be able to escape my 
fleet. 

Mes. When we came to the sea-shore, where the vessel of 
Orestes was anchored in secret, to us indeed, whom thou didst 
send with her, bearing fetters for the strangers, the daughter 
of Agamemnon made signs that we should get far out of the 
way, as she was about to offer the secret? flame and expiation, 
for which she had come. But she, holding the fetters of the 
strangers in her hands, followed behind them. And these 
matters were suspicious, but they satisfied your attendants, O 
king. But at length, in order forsooth that she might seem 
to us to be doing something, she screamed aloud, and chanted 
barbarian songs like a sorceress, as if washing out the stain of 
murder. But after we had remained sitting a long time, it 
occurred to us whether the strangers set at liberty might not 
slay her, and take to flight. And through fear lest we might 
behold what was not fitting, we sate in silence, but at length 

the same words were in every body's mouth, that we should 
Do to where they were, although not permitted. And upon 
з we behold the hull of the Grecian ship, [the rowing 
ed with well-fitted oars;*] and fifty sailors holding their 
the thowls, and the youths, freed from their fetters, 
ding [on the shore] astern of the ship.” But some held 


ie anchor, and others hastily applying the ladders, 
б tern-cables through their hands, and giving them 
t them down to the strangers. But we unsparing 
] when we beheld the crafty stratagem, laid hold 
е stranger and of the cables, and tried to drag the 
m the fair-prowed ship from the steerage-place. 
ensued: “On what plea do ye take to the sea, 
this land the images and priestess? Whose son 
o thyself, who art carrying this woman from the 
he replied, “ Orestes, her brother, that you may 
97. tonpiag de. К 
orf and the Cambridge editor follow Hermann, who would 
Jine after vs. 1394. 
grave. 
has deserved well of this passage, both by his correction roiv 
ли» лү, and by his learned and clear explanation of the 
terms. 


row with their oars, and others from the epotides let” 
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know, the son of Agamemnon, I, having taken this my sister, + 
whom I had lost from my house, am bearing her off" But 
nought the less we clung to the female stranger, and com- 
pelled them by force to follow us to thee, upon which arose sad 
smitings of the cheeks. For they had not arms in their hands, 
nor had we; but fists were sounding against fists, and the 
arms of both the youths at once were aimed against our sides 
and to the liver, so that we at once were exhausted® and worn 
out in our limbs. But stamped with horrid marks we fled to 
a precipice, some having bloody wounds on the head, others in 
the eyes, and standing on the heights, we waged a safer war- 
fare, and pelted stones. But archers, standing on the poop, 
hindered us with their darts, so that we returned back. And 
meanwhile—for a tremendous wave drove the ship against the 
land, and there was alarm [on board] lest she might dip her 
sheet-line*’—Orestes, taking his sister on his left shoulder, 
walked into the sea, and leaping upon the ladder, placed her 
within the well-banked ship, and also the image of the daugh- 
ter of Jove, that fell from heaven. And from the middle of 
the ship a voice spake thus, “ O mariners of the Grecian 
seize? on your oars, and make white the surge, for we. 
obtained the things on account of which we sailed o'e 
Euxine within the Symplegades. But they shouting f 
pleasant cry, smote the brine. The ship, as long indee 
was within the port, went on; but, passing the outl 
ing with a strong tide, it was driven back. Fo 
gale coming suddenly, drives [the bark winged with у el 
oars] poop-wise, but they persevered, kicking 
wave, but an ebbing tide brought them again agrou 
the daughter of Agamemnon stood up and prayed, | ) 
of Latona, bring me, thy priestess, safe into Greece fro 
barian land, and pardon the stealing away of me 
O Goddess, lovest thy brother, and think thou th: 
my kindred.” But the sailors shouted а pean in. 
prayers of the girl, applying on a given signal th 

5! Dindorf has adopted Markland’s emendation, but Ip 


avarvey with the Cambridge editor. ' ^ 


® i, е, capsize. 

5з But see ed. Camb. 

% I have introduced the line above mentioned, and 
adopted Hermann’s introduction of tadyumpupvn doy from 
lieu of zv труруог. 
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+ the shoulders," bared from their hands, to the oars. But 
more and more the vessel kept hearing the rocks, and one in- 
deed leapt into the sea with his feet, and another fastened 
woven nooses.? And I was immediately sent hither to thee, 
to tell thee, О king, what had happened there. But go, taking 
fetters and halters in your hands, for, unless the wave shall 
become tranquil, there is no hope of safety for the strangers. 
For the ruler of the sea, the revered Neptune, both favourably 
regards Troy, and is at enmity with the Pelopide. And he 
will now, as it Seems, deliver up to thee and the citizens the 
son of Agamemnon, to take him into your hands, and his sis- 
ter, who is detected ungratefully forgetting the Goddess in 
respect to the sacrifice at А шз, 


по. О hapless Iphigenia, with thy brother wilt thou die, 
again coming into the hands of thy masters. — 

‚О all yecitizens of this arbustos land, will ye SN 
casting bridles on your horses, run to the shore, and ou i 
the casting on of the Grecian ship? But hastening, by the : 
Your of the Goddess, will ye not hunt down the impious men, 

Some of you haul the swift barks down to the sea, that by 

and by horse-coursings on the land seizing them, we may 

hurl them down the broken rock, or impale their bodies 

takes, But you women, the accomplices in these plots, i 

sh hereafter, when I have leisure, but now, having 
ent, duty, we will not remain idle. 


[Merva appears.) 


ither, whither sendest thou this troop to follow 
| king Thoas? List to the words of me, Minerva. 


ing on the onset of your host, For 


‹ Orestes, whom you wish to slay, 
ht him in a tempest at sea, Neptune has already, 


amb. 
bvious intent of these measures was to fasten the vessel to 
f the rocks, and thus prevent her being wrecked.” Ep. CAMB- 
ur passage is thus to be understood, jj áMckezat Tpodouca тд 
Bynuovebey бєй Qóvov." Ep, Cama. 
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for my sake, rend " 
him along in Ms ep. iate Prol is agr com. 
commands, (for thou dearest the ә thoy. рея, learnin 
not n H e ofu Goddess, Сее 
present,) go, taking the image and thy siste ie 
thou art ren-bui ster. And when 
hou art come to heaven-built Athens, there is a certain sac 
district in the furthest bounds of Atthis, near th Cu cm 
rock, which my people calls Ale—here, shaving built е Жыз 
ple, do thou enshrine the image named after the Tauric land 
and thy toils, which thou hast laboured through, wandering ster 
Greece, under the goad of the Erinnyes. But mortals here- 
after shall celebrate her as the Ташіс Goddess Diana. And 
do thou ordain this law, that, when the people celebrata ta 
feast in grateful commemoration of thy release from slaugh- 
ter, let them apply the sword to the neck of a man, and let 
blood flow on account of the holy Goddess, that she may have 
honour. But, O Iphigenia, thou must needs be guardian of 
the temple of this Goddess at the hallowed ascent of Brau- 
ron ;%9 where also thou shalt be buried at thy death, and they 
shall offer to you the honour of rich woven vestments, which | 
women, dying in childbed, may leave їп their houses. But ] 
command thee to let these Grecian women depart from t 
land on account of their disinterested disposition," I, havin 
saved thee also on a former occasion, by determining th 
votes in the Field of Mars, Orestes, ‘and that, accordin, 
same law, he should conquer, whoever receive equal 
But, O son of Agamemnon, do thou remove thy 
this land, nor be thou angered, Thoas. 
Trt. Queen Minerva, whosoever, on hearing 
the Gods, is disobedient, thinks not wisely. Bu 
be angry with Orestes, if he has carried away i 
the Goddess with him, nor with his sister. For 
is there in contending with the potent Gods? Lei 
to thy land with the image of the Goddess, 


88 So Hermann rightly explains the sense. , I agree wi 
editor, that if Euripides had intended to use octac substan 
hardly have joined it with @eae, thereby causing an ambi 
*9 ‘Phere is another construction, taking кце. бєйс t 
whole introduction of Minerva, see the clever note of 


editor, pp. 158, 159. 
M LS sa tet as the transition to Ores 
tere is evidently a Tnewsions in the following H 


T l 
abrupt. The тушо! tee wed Seidler. 
2р 


plained in the notes ol 
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prosperously enshrine the effigy. But I will also send these 
women to blest Greece, as thy mandate bids. And I will stop 
the spear which I raised against the strangers, and the oars 
of the ships, as this seems fit to thee, О Goddess. — - 

Mix. І commend your words, for fate commands both thee 
and the Gods [themselves.] Go, ye breezes, conduct the 
vessel of Agamemnon’s son to Athens. And I will journey 

' with you, to guard the hallowed image of my sister. 

Cuo. Go ye, happy because of your preserved fortune. 
But, O Athenian Pallas, hallowed among both immortals 
and mortals, we will do even as thou biddest. For I have 


received a very delightful and unhoped-for voice in my hear- 
ing. O thou all hallowed Victory, mayest thou possess my 
life, and cease not to crown 16.91 | 


?! On these last verses see the end of the Orestes, with Dindorf's note. 


THE END. 


JOUN CHILDS AND SON, BUNGAY. 


L 


3, Select Catalogue of 
NEW BOOKS AT REDUCED PRICES, 


PUBLISHED OR SOLD BY 
HENRY G. BOHN, 
YORK STREET, COVENT GARDEN, LONDON. 


THE COMPLETE CATALOGUE OF NEW DOOKS AND REMAINDERS, IN 100 PAGES, MAY 
BE HAD GRATIS. 


*,* All the Books advertised in the greet Catalogue are neatly boarded in cloth, 
or bound, 
—— 
FINE ARTS, ARCHITECTURE, SCULPTURE, PAINTING, HERALDRY, 
ANTIQUITIES, TOPOGRAPHY, SPORTING, PICTORIAL AND HIGHLY 
ILLUSTRATED WORKS, ETC., ETC. 


Svo, embellished with upwards of 60 beautiful Engravings 
every page being 


ANGLER'S SOUVENIR. Feap 
d Tornas, and hundreds of engraved Borders, 


on Steel by Breck wrrtt an 
surrounded (pub. at 18s), cl 


BARBER'S ISLE OF WIGHT. 
Mar. vo, gilt, cloth, 102, Gd. 


loth, gilt, 91. 


42 fine Steel Plates, and Dr. MANTELLS’ GEOLOGICAL 


idred suh 
coloured, 


R'S LEILA; or the Siege of Granada ; and Cal 
BULWE by 16 beautiful line п loge by CHARLES HEATH, 


10. 


BILLINGTON'S ARCIHTECTURAL DI 
UIN Goramghtsmen, Students, Builders, an 
Me Pdi a Glossary of Architecture. 
(pub. at 10. 83), 103. 00. : 

BOOK OF BRITISH BALLADS, edited by $. C. Таш, every page науи 

F BRIT ане Wood Engravings, after Desiens by Crësw. b 
kis Moers a aperia aor cioth gilt edges (nb. at 21.22), Mo br оп 

BOOK OF COSTUME, from the earliest period to the present time. 

OK OF COS avings on Wood, by Lrsrox. Bio (pub. at lila) gilt cloth, Преча 


воо! THE POETS AND ARTIST: A35, 
OK or GEMS, OF Lins Engravingsafter TURNER, гіет ОР BREATHE 
erous Autographs (pub. at 4l. 142, Gd., t 


MrurADY, ete. etc. also numi 
91, 55, oF in morocco 34, 3s» 


BOOK OF GEMS, OR THE MODERN POETS AND S 
HRITAIN. уо. %0 gum beautiful Line Engravings after. ARTIS 
‚ (pub. at И. 11s. 6d. ), cloth elegantly gilt, 131 OF Inoroceo, V, 1з, UE 


BOOK OF RAPHAEL'S CARTOONS. BY 
aphael, a View of Hampton Court, an i quisi 
Ww 


ings 
з of the celebrated Cartoons at 1 " 


гау, 
А Ws 
; tions of thy ` 
45 highly hehe gaS Језал, W. Howrrz, W р, of the most inte. 
eel Engravings (pub. at 1. 112, 0d.) ei ey, eseriptive А te 
„аги Па Gd), gilt ela e пп ceounts, 
Dy gilt Шош, ык 199 оШога, dvo, y 
1 ETT 


LX 


e CATALOGUE OF NEW DOOKS, 


RLEY GEMS. A Series of 64 highly-finished Line Engravi 
BOOK or WAVE Incidents and Scenes in Walter Scott's Novels, by HEA 
and others, after Pictures by LESLIE, STOTHARD, COOPER, HOWARD, & 
letter-press, Svo. (pub. at М. 11s, 6d.), cloth, elegantly gilt, 15s. 


E ES OF THE ALPS. 2 vols.medium 4to. Containing 109 beautiful 
BR DEKEDON Eris 107. in boards), half-bound morocco, gilt-edges, 34 135. Gd. 


SRITTON'S CATHEDRAL CHUTCH OF LINCOLN, 4to, 16 fine plates, by Le Ex 
1 


gs of the 


INDEN, ROLLS, 
with illustrative 


(pub. at 37. 35.), cloth, 1. 5. Royal 410, Large Paper, cloth, 11. 11s. 64, 


This volume was published to complete Mr. Dritton's Cathedrals, and is wanting in most of 
the sets, 


BRYAN'S DICTIONARY OF PAINTERS AND ENGRAVERS, New Edition, cor- 
rected, greatly enlarged, and continued to the present time, by GEORGE STANLEY, Esq., Com- 
plete in one large volume, impl. $vo, numerous plates of monograms, zl. 2s. 

BUNYAN'S PILGRIM'S PROGRESS, Srornazp's Illustrated Edition. Svo, with 17 
exquisitely beautiful illustrations after this delightful Artist, executed on Steel by GOODALL 
anu others; also numerous wondeuts, cloth gilt (pub, at 1. 121. 


the same, Ixp14 Pxoors, cloth gilt (pub. at 21. 29), Ml. 1s. 


BURNETTS ILLUSTRATED EDITION OF SIR JOSHUA REYNOLDS ON 
PAINTING, 4to, 12 fine plates, cloth (pub at 2, 2s.), 12. ls; 1812 


the same, large paper, royal to, proof impressions of Plates, cloth (pub. at 4l. 4e.), 21. 2з. 


BYRON'S TALES AND POEMS, l'ix nxx's Illustrated Edition, with 46 Engravings on 
Steel, 8vo, cloth extra, gilt edges (pub. at И. 14.) 101. 64. 


CANOVA'S WORKS, engraved in outline by Moses, with Descriptions and a Biographical 


Memoir by Cicognari. 3 vols, Imp. Во, 155 platea, sed fine portralt by Worthington, half- 
bound morocco (pub, at 01. Y21.), 2. 5а. 


CARTER'S ANCIENT ARCHITECTURE OF ENGLAND. Illustrated by 103 Copper- 
plate Engravings, comprising upwards of Two thousand specimens, Edited by Joux BRIT- 
Tox, Esq. Royal folio (pub, at 121. 121.), half-bound morocco, 4l. 4r. 1597 


CARTER'S ANCIENT SCULPTURE АМО PAINTING NOW REMAINING 
|o IN ENGLAND, from the Earliest Period to she Reign of Henry VIIL With Historical and 
Critical Illustrations, by Douce, бошон, Merrick, Dawsos, TURNER, and BRITTON 

= Royal folio, with 120 large Engravings, диву 50 which are beautifully coloured and several 


illuminated with gold (pub. at 157. 15s.), half-Lound morocco, 81. Вз, 1824 
CARTER'S GOTHIC ARCHITECTURE, and Ancient Buildings in England, with 120 
Views, etched by himself. 4 vols, square 12mo ( pub, at 2/. 24,), half morocco, 185. 1824 


ГЫМ NORTH-AMERIC 2 vols. impl. 8vo. zravings (pub. at 
HEY SAMERIGAN INDIANS: vl imple 300 Engravings (pu 


RMOLE'S EVENINGS AT HADDON 21exquisite Ei vi Steel, 
signs by himself. Post Bvo (originally mbt ЕПП Gi.) ilt cioth git e оз, 74.04. 


OLES ILLUSTRATED HISTORY OF Т! OF 
ES OF CHARLES I. AND CROMWELL, Б Met mee Ms АА on 

т CATTERMOLE, by RoLLs, WiLLitonr, and other first rate Artists, imperial vo, 
gilt edges, 14, 1a. 


RLAINES IMITATIONS OF DRAWINGS from the Great Masters in the. 
d loroéco, gilt. an E озы and others, impl. fol.,70 Plates (pub. at 124, 125.), 


(S LIBER VERITATIS. A Collection of 300 Engravings in imitation of the 
gilt edges, 106 ion by EanLox. 3 vols. folio (pub. at 314. 108.), hal(-bound. 


BEAUTIES OF, 24 FINE ENGRAVINGS, containing some of hts choicest 
m AULA das Jed оп Steel, folio, with descriptive letter-press, and Portrait, 
ABLE'S GRAPHIC WORKS, many of them now first publ 

| highly-finished Mezzotinto dore Tings on Bisel, up Day ished) com 
ve letti em extracted from LrsLir's Life of Со 


uprising forty 
by David Lucas, with short de- 
instable, folio, hali-Louud morocco, + 


CONSTABLE, THE ARTIST, (Leslie's Mem including his L ТЯ 
nnil orrai aud the plas огары ор ine tuding Vi Lectures 2nd Edition 


LT'S PICTURE GALLERY. With an introduction by Mas. JAxrsox. Royal 
Plates MASH engraved in outline. India Proofs ieee ласти. BaN, 
0, extra, 3/. За. 


COOKE'S SHIPPING AND CRAFT. A series of 05 brilliant Etchin 


gs, comprising 
iue, but at the same time extremely accurati 5 . E 
re a ваше у е Representations, Royal 410 (pub. 


PUBLISHED OR SOLD BY H. G. BOHN. 3 


«COOKE'S PICTURESQUE SCEN 
OKES PICTURESQUE SCENERY OF LONDON, AND тте VICINITY, Sie 


fad СотмАх. Royal 400. Proofs (pub. at Sl), gilt cloth, 21. 2s, 


«CONEYS FOREICN CATHEDRALS, HOT! 
AND OTHER REMARKABLE ВАТ, HOTELS PE VIE ТОУ ENT! 
AND TEAL. 22 fine large Plates. Imperial follo (pub. at 101, 10s.) lialf-morocco, edd 

1812 


31. 138. 6d. 
CORONATION OF GEORGE THE FOURTH, by Six Gro! i i 
TION A magnificent Paintings of the Procession, i Petras Hope eee series OF 
iP he distinguished Individuals who were present; wit AES 
the distins t ub. at 325. 10s.), half-bound morocco, silt edges, 


121 127. 
COSTUME AND HISTORY OF THE CLANS, by Jor SOBTESKI STOLBERG Stu; 
"Силк EDWARD SrvAxT, imperial folio, comprising 240 S STUART, 
Ааа Саа аА 2 imperial Гоо, сопре OR) Sdn ea and 38 


finely executed Lithographs, crims 
—— the same, with the Plates most beautifully Coloured, half-bound morocco extra, gilt 


cages, Sl. 8t. 
COTMAN'S SEPULCHRAL. BRASSES IN NORFOLK AND i 
MAN'S S Ekectesiastical, Military, and Civil Costume of AND SUTTON болак о 
descriptions, ete hy Dawson Тохи d CIE ae ick, ete. 173 Plates. The enamelled 

idly illuminated, 2 vols. impl. 440, half-bound morocco, gilt edges, Gl. бз. 1856 


Brasses are splend 
imperial folio, half morocco, gilt edges, Sl. 8з. 


— the same, large paper, 
«COTMAN'S ETCHINGS OF ARCHITECTURAL REMAINS in various counties in 
Timiand, with Letter-press Descriptions by Rick MAS, d vols, imperial folio, containing 217 
Highly spirited Etchings (pub. at 2H), half morocco, 8l. Sr š 838 
DANIELL'S ORIENTAL SCENERY AND ANTIQUITIES, ‘The original magnificent 
ale, of the Architecture, Antiquities, and. 


‘edition, 150 splendid ‘coloured Views, on the largest sc: 
Standscape Scenery of Hindoostan, 0 vols. in 3, elephant folio (pub. at 210/,), elegantly half- Р 
"te 


bound morocco, 53t. 105. 
{ 6 vols, їп 3, small foli g ts 
DANIELLS ORIENTAL SCENERY, 0 vols in 3, ваш fo, 150 Paes (ibat 


‘This is reduced from the preceding large work, and ja uncoloured. 


DANIELL’S ANIMATED NATURE, being Picturesque Delineations of the most int 
NIEk subjects from all Branches of Natural History, 125 Engravings, with Letter-pi 
Teseriptlons, 2 vols. small folio (pub. at 151. 15s.)y half morocco (uniform with th 


Scenery) 34. 92. 
DON QUIXOTE, PICTORIAL EDITION. Translated by JAnvrs, care! 
vith a copious original ‘Memoir of Cervantes. Illustrati by upwards of 820 Беа! 
Ith Anes after the celebrated Designs of Toxx онд кк, including 16 new 
1 


large Cuts, by ARMSTRONG, пож first added. 2 vols. royal vo (pub. at 21. 
м. в, 


WICH GALLERY, 2 

DULWIT Pictures In this Re [^ 

mounted on Tinted Card- um OR 
hon 
E 


г 


Tarze addhional Plates, p 
Janse ged in the Series. "In a handsome portfolio, 

шз is one of the most splendid and interesting Of Pte British Picture 
for some years been quite unattainable, even at the full price,” ` 


E < INTRODUCTION TO, ENGLISH t 

ECCLESTON S aNs, cloth (pub. at Al. 1r.) 9% ANTIQUITIES, thic 

=] "S FIFTY- d 

EGYRE PERRIN oF GIZEH AND ILLUSTI 
With Notes from, 


Almegsurement, With Noes ү 
great French Work on БЕУР, costo the size of the great French “ Egypte 


hant fc 
aiid others, Urges alf bound morocco, di Ha. 0d 
NGLEFIELD'S ANCIENT VASES, drawn and engraved by H. M 
* S ANCIENT VAS irst published, cloth lettered (pub. at part 


51 line plates, 12 0! 
ENGLEFIELD'S ISLE OF WIGHT: 4to. 50 large Plates, engraved by COOKE, 

logical Map (pub. zi. 71.), cloth, 21. 5. à 
venty-five beautiful Compositions to the Te1AD 2 


FLAXMAN'S HOMER. Б 
AXMAN under FrAxitax's inspection, by PinoLt, Moses, and Вак: “2 vols. o 
(pub. at 3, 5s.) boards 22. 2% Eb 


ELAXMAN'S /ESCHYLUS, Thirty-six beutiful Compositions from, Oblong 
at 21. 12s. d.) boards И, Ite 5 
22 


4 CATALOGUE OF NEW BOOKS, 


FLAXMAN'S HESIOD. Thirty-seven beautiful Compositions from. Oblong folio (pub. 
at 21. 12s. Gd.), boards I. 1s. 181 
“ Flaxman's unequalled Compositions from Homer, ZE«chylus, and Hesiod, have long 
been the admiration of Europe; of thelr simplicity and beauty the pen is quite incapable of 
conveying an adequate impression." —Sir Thomas Lawrence. 


^ ERCY. А Series of Fight Compositions, in the manner of 
FLAXMAN Xr EAR in imitation of the original Drawings, by F. C. Lr:w1s. Oblong 
folio (pub. at 2L. 2.), half-bound morocco, 163. 


ILLUSTRATIONS OF. Seventy-four Plates, printed i 
FRIST and Colours: 1 vols super royal ave: half pausa unen: (i Rr уыз, printed im 


the same, large paper, 2 vols. royal ito, lialf-bound, uncut (pub. at 101. 10z.), Cl. Gr, 
GALERIE DU PALAIS PITTI, in 100 livraisons, forming 4 thick vols, super-royal folio» 


containing 500 fine Engravings, executed by the first Italian Artists, with descriptive Тепе 
press in French (pub. at $0/.), 21. 


the same, bound in 4 vols, half-morocco extra, gilt edges, 251. 


the same, LARGE PAPER, PROOF BEFORE THE LETTERS, 100 livraisons, Imperial folio 
(pub. at 100/.), 301. 


the same, bound in 4 vols. half-morocco extra, gilt edges, 35t. 


GELL AND GANDY'S POMPEIANA, or the Topography, Edifices, and Ornaments of 
Pompeii. Original Series, containing the Result of ali the Excavations previous to 1819, new and 
elegant edition, in one vol. royal Svo, with upwards of 100 beautilul Line Engravings by 
Goovart, Cooxx, Huai, Рук, Ес. cloth extra, M. ls. 


Florence, 1837—45 


GEMS OF ART. 36 FINE ENGRAVINGS, after REMBRANDT, Curr, REYNOLDS, 
Poussix, Молио, TEXIERS, CORREGGIO, VANDERVELDE, folio, proof impressions, in porte 
folio (pub, at st. 88), M. Пе, Gd. 


GILLRAY'S CARICATURES, printed from the Original Plates, all engraved by himself 
between 1779 and 1810, comprising the best Political and Humorous satires of tie Reign of 
George the Third, in upwards of 600 highly-spirited Engravings, In 1 large vol. atias follo 


(exactiy uniform with the original Hogarth, as sold by the advertiser), half-bound red morocco 
extra, gilt edges, В/. 


GILPIN'S PRACTICAL HINTS UPON LANDSCAPE GARDENING, with some 
Remarks on Domestic Architecture, Royal Svo, Plates, cloth (pub. at 11.), 77. 


GOETHE'S FAUST, ILLUSTRATED BY RETZSCH іп 20 beautiful Outlines, royal4to 
(pub. at 1/. 15.), zi 


cloth, 10s, 64. 
ntains a translation of the original poem, with historical and descriptive notes. 


IN'S DOMESTIC ARCHITECTURE. A Series of New Designs for Mansions, 
t, Rectory-Itouses, Parsonaze-IHouses; Builif's, Gardener's, Gamekeeper's, and Park, 
Cottages and other Residences, in the Grecian, Ltallan, and Ош English Stylo 

with Estimates, 2 vols, royal 4to, 96 Plates (pub. at Sl. 5s.) cloth, јаз би, 


\Y’S (CAPT.) VIEWS IN INDIA, SCENERY, COSTUME, AND ARCHI- 
E; len yon the Western Side of India. Atlas sto, Consisting of 36 most beautl- 


Mehly finished in imitation of Drawings; with descriptive Letter-presn, 
nnd morocco, gilt edges, 8l. Ex. 


2 most exquisitely-coloured volume of landscapes ever produced. 


ILTON’S (LAD . 26 bold Outline X; i i 
том a ADV ATTITUDES. old Outline Engravings, royal 4to, limp 


ATED BOOK OF ARCHERY. Being the complete History and 
interspersed with numerous Anecdotes; forming a complete Manual for 

3» pillustrated hy 38 beautiful Line Engravings, exauisitely finished, by 
OATBURY, eles after Designs by Szzrmasorr (pub. at It 112. Gd ), gilt clot, 


E AND WILD ANIMALS О RN ‚ Large imperi 
Беан» coloured Engravings, with ЗУ Viger vr Deni, ыша БЕ третіх 
гоёсо, Gl Gr A 


LD SPORTS OF SOUTHER . Imperial 8то. 9 i 
кши, алда Мар (pacer ae ee eh ОА. тргна! 8то. 98 кшш 


"y 

F ‘TURE SCRAP BOOK, on 60 shects, containing 

GABIOATURE, SCRAP рок. ип} Лен containing upwards of 1000 
‚ clotir gilt, 15s. 


ning volume і 


PUBLISHED OR SOLD BY H. G. BOHN. 5 


HOCARTH'S WORKS ENGRAVED BY HIMSELF. 153 fine F! it ing 
er known “suppressed Plates,” ) with elaborate Te Sie Matarae Edu 
alf-bound morocco, gilt back and edges, with a secret pocket for 


Atlas folio (pub. at 50l. 
Suppressed plates, 7 


RT OF HENRY THE EIGHTH. A Series of 80 exquisitely beautiful 
RT nanrorozzr, Coormn, and others, in imitation of the original 
Collection at, Чурт; with istorica! and орава! 
Esq. ished by Јопх DRLAIN 

Eads coil gilt back and edges, Bk 152 do uper. 


D'S BRITISH ANGLERS MANUAL; Edited by Epwarp J; 

the Artof Angling in E d, Scotland, Wales, »nd Ireland; Including a Pi 

Gt tie principal Rivers, Lakes, and Trout S zin Fly 
n. With upwards of 80 exquisite Plates, many of which aro 


nad Angling of every Descriptio 
ап Апаат о Landscapes engraved on Steel, the remainder beautifully engraved on Wood. 


Шао, elegant In gilt cloth, 
HOPE'S COSTUME OF THE ANCIENTS. Illustrated in upwards of 320 beantifully- 
engraved Plates, containing Tepresentations of Egyptian, Greek, and Roman Наһиз and 


engraved Т уо, royal vo, New Edition, with nearly 20 ‘additional Plates, boards, reduced 
1841 


to 20. 5r. 


HOFLAN Esq. ог 
torial Account. 
hing, Trolling, 


reams; with Instructio 


ON COLOUR, аз а MEANS or Ant, being an Adaptation of tho 
s to the practice of Amateurs, lliustrated by 18 coloured Plates, 


T This abe volume are shown the ground colours in which the most celebrated painters 

URP Te is very valuable to the connoisseur, as well as the student, in painting and 
Water-colour drawing. 

HOWARD'S (HENRY, R. A.) LECTURES ON PAINTINGe Delivered at the Royal 


WARDS жй a Memoir, bj lus on, FRANK HOWARD, large post Bro, cloth, 74. Gd. 1848 


HOWARD'S (FRANK) SPIRIT OF SHAKESPEARE. 453 fine Outline Plates, illustrative 
WARDS rincipal Incidents in the Dramas of our national Bard, $ vols, уо, (pub. at 142 81.) 
1827—33 


cloth, 20. 29. 
жя The 483 Plates may be had without the letter-press, for illustrating all yo. editions of 

Shakspeare, for 1. Ma. Gl. 
HOWITTS (MARY) LIVES OF THE BRITISH QUEENS; OR, ROYAL BOOK OF 
its of the Queens of England, hy the. ins 


MMEAUTY. Mlustiated with 28 splendid Portra 
EA статей on Steel under the direction of Cantus Har, Imperial 8vo, Very rici 


ound in crimson cloth, gilt edges, 1. 11s. 6d. 
HUMPHREYS' (H. NOEL) ART OF ILLUMINATION AND MISSAL PAINTING. 


Minsirated with 12 splendid Examples from the Great Masters of the Art, selected from 
Missale, all beautifully illuminated. Square 12m0, decorated binding, 10. 14« 


MPLES OF TUDOR ARCHITECTURE ADAPTED TO MODERN 
TIONS. Royal 400, 37 Plates (pb. at 21. 22.), half morocco, Ie 41 


HUNTS DESIGNS FOR PARSONAGE-HOUSES, ALMS-HOUSES, ETC. Royal 

NTS Plates (pub, at M. 12.), half morocco, 1r in 
E DGES, GAMEKEEPERS' TT. 

FOR, GATS, pnattinoroes9, н PERS’ COTTAGES, Еле 


Е; on, DESIGNS FOR LODGES, GAR- 


"S DESIGNS 
HU os 13 Plates, 


HUNT'S, ARCH! ETTURA 'CAMPESTR 
1 нх" HOU 


И. tvs), half morocco, Ha ) 
OF CHRISTMAS CAROLS. Square Svo. 24 Borders illumi- 
ILLUMINATED 50 КОБ CHA autivul Miniatures, richly Ornamented Binding pons 


ттс, IN T 


nate 


10. is), 158. 


ILLUMINATED BOOK OF NEE 


work, by the COUNTESS 0 


DLEWORK. By Mrs, Owe, with a History of Needle- 
Coloured Plates, post Svo. (pub. at 185), gilt clotti, ол 1847. 


R 1850. Copied from a celebrated Missal known asthe 
i б байна Miniatures and Borders, ingold { 
> dar. т, 


IGN. Consisting of 100 Plates, chiefly engraved by BARTO- 
ITALIAN SCHOOR On pele and Drawings of GUERCINO, MICHAEL ANGELO, DOMENI- 
nal Pictures ind AGOSTINO CARACCI, PIETRO DA CORTGNAN CARLO 

tanion of iler Majesty. Imperial 400, (pub. at 10/. 10.), halt 

1512 


i WILTON, 


yal 8ro, illustrated with 16 splendid 
DULD, STEFHAXOFF, CIALO: NY 
wtendence of CHARLES JIEATH. № 

it cloth, gilt edges (pub, alt, 11e. Uu L 


4 
b 
ГНЕ ITALIAN STYLE. 12 Plates, royal dto. (pups iy: 
1 dix 


D 


u 


6 CATALOGUE OF NEW Looks, 


E 'S (MRS.) BEAUTIES CF THE COURT OF CHARLES THE SECOND, 
JAMESON s maS after SIR PETER LELY and other eminent Painters; illustrating the Diariew 
of Prrys; EVELYN, CLARENDON, Ec А new edition, considerably enlarged, with an Intro-, 
ductory Essay and additional Anecdotes. Imperial вхо, illustrated by 21 beautiful Portralta 
comprising the whole of the celebrated suite of Paintings hy LELY, preserved in the Windsor 
Gallery, and several from the Devonshire, Grosvenor, and Althorp Galleries, extra gilt cloth, 
LA 


the same, imperial Svo, with India proof impressions, extra gilt cloth, gilt edges, 21, 10s 
JONES'S (OWEN) ILLUMINATED BOOKS OF THE MIDDLE AGES, with Histo- 


zien! and Descriptive letterpress by Nort Humpuneys. Ilustrated by29 large Plates, splen- 
didly printed in gold and colours, comprising some of the finest Examples of Те 
Manuscripts of the Middle Ages, particularly Italian and French. Atlas follo, handeomely 
half-bound morocco, gilt edges (pub. at 101. 10r.), ®/. Вз. 


KINGSBOROUGH' (LORD) ANTIQUITIES OF MEXICO, comprising Fac-similes 
of Ancient Mexican Paintings and Hieroglyphics, preserved in the Royal Libraries of Paris, 
Berlin, Dresden, Vienna; the Vatican and the Horgian Museum, at Коте; the Institute at 
Bologna; the Bodleian Library at Oxford; and various others; the greater part incdited. 
Also, the Monuments of New Spain, hy M, Duparx, inustrated hy upwards of 1000 elaborate 
and highly interesting Plates, accurately copied from the originals, by А. AGLI, 9 vols. impe- 
rial folio, very neatly half bound morocco, gilt edges (pub. at 140! 


зи. 

| the same, 9 vols, WITH THE PLATES BEAUTIFULLY COLOURED, half bound morocco, 
gilt edges, (pub. at 210/.), 634. 

the two Additional Volumes, now first published, and forming the 8th and 9th of the 


whole work, may he had separately, to complete the former seven, in red boards, аз formerly 
done up, 121, 12s. 


"KNIGHT'S (HENRY SALLY) ECCLESIASTICAL ARCHITECTURE OF ITALY, 
FROM THE TIME OF CONSTANTINE TO THE FIFTEENTH CENTURY. With an 
Introduction and Text. Imperial folio. First Series, containing 40 beautiful and highly inte- 
resting Views of Ecclesiastical Buildings in Italy, several of which are expensively illuminated: 
in gold and colours, half-bound morocco, 5/. 52. 1543 

Second and Concluding Series, containing 41 beautiful and highly interesting Views of Eccle- 

+ siastical Buildings in Italy, arranged in Chronological Order; with Descriptive Letter-press. 

Imperial folio, half-bound morocco, 5l. s. 1844 


5 «NIGHT'S PICTORIAL LONDON. 6 vols. bound in 3 thick handsome vols., imperial 
|. vo, Illustrated by 650 Wood Engravings (pub. at 31. 3s.), cloth gilt), Ш. 182. 131-8 


ANDSEER'S (SIR EDWIN) ETCHINGS OF CARNIVOROUS ANIMALS, Сот- 
. ing 38 subjects, chiefly eariy works o: this talented Arti: , etched by his brother THOMAS 
Father, (some hitherto unpublished), with letter-press Descriptions, royal 4to., cni 
» 183: 
WILKINSON'S LONDINA ILLUSTRATA; on, GRAPHIC AND 
ORICAL ILLUSTRATIONS of the most Interesting and Curious Architectural Monu 
of the City and Suburbs of London and Westminster, е. о, Monasteries Churches, 
Foundations, Palaces, Halls, Courts, Processions, Places of early Amusements, 


4 Houses, 2 vols. imperial 4to, containing 207 Copperpiate Engravings, with 
cül and Descriptive Letter-press (pub. at 20/, 5:.), half-bound morocco, 00 59. 1819-25 


EDITION OF REPTON ON LANDSCAPE GARDENING AND 


ADRS ARCHITECTURE. New Edition, 250 W ick 8 loth 
lettered (pub. at 1. 10s. ), 15r. n, ‘ood Cuts, Portrait, thick 8vo, c 


ОЕ GHUY, ŒUVRES DE, contenant differens Morceaux d'Histoires, Por- 
ges, Batailles, ete., wiih above 50 remarkably fne Engravings, after Paintings hy 

D Axpycx, REMBRANDT, and others, including Portraits of Charles I., the Maid of 
с. fine impressions. Imp. 400, half bound morocco (pub. at 51. 5s.), V. 16s. Paris, 1755 


'S CIVIL COSTUME OF ENGLAND, from the Conquest to the Present 


Tapestry, MSS, &c. Royal 4to, 61 Plates, beautifully Illuminated in С, 
cloth, gilt, 2i. 120. Gd. old and 


ds | 


burgh Review, 


ICK'S ENGRAVED ILLUSTRATIONS OF ANCIENT ARMS & ARMOUR, 
2 Collection of Goodrich Court, 150 Engravings by Jos. SKELTON, 2 vols. folio (pu 
|, 112,), half moroeco, top edges gilt, 41, 14s. ба. 


ES 


PUBLISHED OR SOLD BY H. G. BOHN. T 


Painted Greek 


MILLINGEN'S ANCIENT UNEDITED MONUMENTS; comprisi 
GE Nurs, Busts, Bas-Heliefs, and other Remains of Grecian Art. 
Engravlngs, mostiy coloured, with Letter-press Descriptions, imperial dto. (pub. at 9., 

MOSES'S ANTIQUE VASES, CANDELABRA, " 
‘Tazzas, Tom азрети, Sepnichrat ECABRAY CAMPS, TRIPODS: PATERE; 
сше Олен he tere sbi are eslonredy wi Letterpress; by Hy 

MULLERS' ANCIENT ART AND ITS REMAINS, or a Manna 
OME By C. 0. MULLER, author of “History and Antiquities гематом оге ees 
а, transiated by Joux 1латси. Thick svo, cloth lettered (pub. St 182); 12s ps 

MURPHY'S ARABIAN ANTIQUIT! ES OF SPAIN; representing, in 100 very highly 


REY бше Enravings, by Le Kuux, FINDES, LAxnsten, ы 
sculpture, Paintings, and a tio Sean 


1814: 


Mosaic 


тепале Remains of the Architecture н » 
remarkable Па the Peninsula, Including the magnificent Palace of the Alhambra; 
aula, Jacluding the Mat Ville af Generalides sad the Cala do 


celebrated Mosque and Bridge 
celebrated оаа ед by Leter-press Descriptions, int vol. atlas follo, original and brilliant i 


impressions of the Plates (pub. at ‚ half morocco, 121, 123. 1813. 
MURPHY'S ANCIENT CHURCH OF BATALHA, IN PORTUGAL, Plans, Eleva- 


JRPHYS AN Cind Views of the; with its History and Description, and an Tut 
tont pec on GOTHIC ARCHITE imperial folio, 27 fine Copper Ee ESH 


by Lown (pub. at Gl. Gs), half morocco, 21. 81. pin 
NAPOLEON GALLERY; ог, Illustrations of the Life and Times of the Emperor, with ' 


99 Etchings on Steel b+ RÈ and other eminent Artists, in о! thick 
duit at dé 1), giit ef th, gilt edges, 10 би. ааа cerei go etw 


NICOLAS'S (SIR HA: 415) HISTORY OF THE ORDERS ! 
ОЕ РЕ BRITISH Y. SPIRE; with an Account of the Medals, Ci pua кментноор 
РШЕ conferred for Naval and Military Services; together with а History of the Order of 
pave реп ео Hanover. 4 vols. imperial ito, splendidly printed and illustrated by numerous ' 
fine Woodcuts of Badges, Crosses, Collars, Stars, Medals, Ribbands, Clasps, &c., and many 
in gold and colours, including full-leneth Portraits of Queen Victoria, 


Jarze Plates, illuminated 
Janse Albert, the King of Hanover, and the Dukes of Cambridge and Sussex. (Раб. ag 1 


LiL. Ma), cloth, with morocco backs, 5t. 150, 6d. a> Complete to 1847 


„l 


extra portrai! 
«Sir Harris Nicolas has 
Knighthood; and it is one v 
issued fron the pres. The Author appears to us to h 
And tohave exhausted them, as far as regards the g 
‘The Graphical Illustrations are such as become a work 
at, of course, а lavish cost. The resources 
been combined with the new art of printing in colour: 
rivalling that of the monastic illuminations, Sucha boo! 
Jt contains matter calculated to interest extensive classes о! 
specimen to excite thelr curiosity," —Quarterty Review, 
NICHOLSON'S ARCHITECTURE; ITS PRINCIPLES, AND PRACTICE. ?18 
CHOLSON мых, new edition, revised by Jos. Gwitt, Esq, one volume, royal Bvo, 4 
M. Ls. Gd. 18017 
Thr classleal Architecture, the text hook of tho Profession, ehe most useful Guide to the 
student, and the best Compendium fer the Amateur. An eminent Architect has declared it to 7 
Student only the most useful book of the kind ever published, but absolutely indispensable to. 


the Student." 
ORY OF GERMANY DURING THE REIGN OF FREDERICK | 


STORY. 
PICTORIAL. iS ОВ цок a complete History of tho Seven, Yenrs War. Di Frasers | 
prm. Illustrated by ADOLPIL Yinszet. Royal Svo, with above 500 Woodcuts (pub. at | 
1815 


й $s.), cloth gilt, 124. 
PICTORIAL GALLERY OF 


RACE-HORSES. Containing Portraits of all the Wi 
^torses of the Derby, Oaks, and St. Leger Stakes, during the last Thirteen ‘Years, 
Horses OF the principal Operations of the Turf. By Witpnaxe (George Tattersall, Esq. 
Royal vo, containing 95 beautiful Ene г 
Hancock, ALKEN, &c. Also full-length characteristic Portraits of celebrated living Sports- 
men (" Cracks of the Day"), bY бпумосд (pub. at 2. 21), scariet cloth, gilt, M. 3s. 

CTORIAL HISTORY OF FRANCE AND.ITS, REVOLUTIONS, (comprising tlie 

‘period 1789 to 1818), hy GEORGE LONG, with fine Portraits, and numerous large woodcuts, 
after Designs by Hanvey. Large imperial 8vo, cloth (pub. at 14) 12s. 

PICTURESQUE TOUR OF THE RIVER THAMES, in its Western Course, meluding 

TURESQ E Рао of Richmond, Windsor, and Hampton Court. БУНЫ FISHER 
articuli Illustrated. by upwards of 100 very highly-flnished Wood Engravings by ORRIN ~ 

Mo uL оламаз, Laxpsrra, Row, МИК asher exoent Artie: Royal куо. (pub. 

at M 55.), ЕШ cloth, $1. 64. 1845 ^ 

"The most beautiful volume of Topographical Lignographs ever produced. E. 


4 
ings of Horses, after Pictures by EET 4 
ч * 


B 


8 CATALOGUE OF NEW Books, 


f ALIAN MANNERS AND COSTUME, including hia 
БЫН КАК ы ай Ora imperial 4to, nd bod D COST DM = pie fon 


i OF ECCLESIASTICAL ORNAMENT AND COSTUME; 
PU GHG tne Osim Hinor. and Эсен ОРЧАМЕМТ A Rear 
1 Colours, peculiar to Christian Designs of the Middle Ages, Ilustrated hy nearly 
splendidly printed in gold and colours. Noyal 4to, half morocco extra, top educa 


"^ Я NTAL TIMBER GABLES, selected from Ancient Ex les i 
PUGINS QIN MENTA Royal 4to, 30 Plates, cloth, 11. 1s. мы h 


PUGIN'S EXAMPLES OF GOTHIC ARCHITECTURE, selected from Ancient 
Edifices in England: consisting of Plans, Elevations, Sections, and Parts at lare. «hh 
Historic escriptive letter-press, illustrated by 223 Engravings hy Le Krux, 3 vols, ite, 
(pub. at 1:7, 127.) cloth, 6l. Gs. 153) 


PUGIN'S GOTHIC ORNAMENTS. 90 fine Plates, drawn on Stone by J.D, Hanning 
and others, Royal 400, half morocco, 31. 3r. mm 


PUGINS NEW WORK ON FLORIATED ORNAMENT, vith 30 Plates, splendidly 
peat Gold and Colours, royal Ato, elegantly bound in cloth, with rich wold ornaments, 
Pub, at 3/, 3«.), 27. 5s. 


RADCLIFFE'S NOBLE SCIENCE OF FOX-HUNTING, for the use of Sportsmen, royal 
5o, nearly 40 beautiful Wood Cuts of Hunting, Hounds, &c. (pub. at 10. Вэ), cloth gin 


Ё 


10. Cd. 
RICAUTI'S SKETCHES FOR RUSTIC WORK, including Bridyea, Park and Garden 


Buildings, Seats and Furniture, with Descriptions and Estimates of the Buildings. New 
Edition, royal sto, 18 Plates, cloth lettered (pub. at 10r.), 127. 


RETZSCH'S OUTLINES TO SCHILLER'S “FIGHT WITH THE DRAGON.” 
Royal 4to, containing 16 Plates, engraved by Moses, stit covers, 7». (d. 


RETZSCH'S ILLUSTRATIONS TO SCHILLER'S FRIDOLIN,” Royal 4to, contain- 
ing s Plates, engraved by Mosus, stif covers, 4s. d, 


REYNOLDS’ (SIR JOSHUA) GRAPHIC WORKS. 200 beautiful Engravi 
dng nearly 40у subjects,) after this delightful painter, engraved on Steel by S. W. 
vois, folio (pub. at 30/.), half bound morocco, gilt c. кез, 124. 125. 


RBINSON'S RURAL ARCHITECTURE; being a Series of Designs for Ornamental 
Cottages, in 00 Plates, with Estimates. Fourth, greatly Improved, ‘Edition. Royal 40 
x (pub. . 4s.), half morocco, 21, 5s. 


BINSON'S NEW SERIES OF ORNAMENTAL COTTAGES AND VILLAS. 
lates hy HAnprG and Алом. Royal 4to, half morocco, 2/, 34 


ISON'S ORNAMENTAL VILLAS. 96 Plates (pub. at 47, 42.) half morocco, 2. 5s. 
ON'S FARM BUILDINGS, 56 Plates (pub. at 27, 25.) half morocco, 17, 115. ба. 
ON'S LODGES AND PARK ENTRANCES. 48 Plates (pub at 9l. 28), half 
0, 11-11. 6d. 


INSON'S VILLAGE ARCHITECTURE. Fourth Eaditiou, with additional Plate. 
Plates. ub. at 1. 16s), half bound uniform, 11, 45. 


NEW VITRUVIUS BRITANNICUS; or, Views, Plans and Elevations 
„Мапиодв, viz. Woburn Abbey, Haoi House, and Hardwicke Iall; also 


se, by Joux Bnrrrow, imperial folio, 50 Engravings, by Lx Krux 
at 164, 109.) half morocco, gilt edges, Si, Yu od] 50 dne Engravings, by 1847 


ORIA GALLERY, comprising 33 beautiful En: ravings, after Pictures at 
NGHAM PALACE, pattieula iy REMNRANDT, tho OSTADE TENIERS, arp 
з Horn; Curr, REYNOLDS, TITIAN, and RUDENG ; enpeaved Gy’ Goo ERS, ? 


N y Ww. 
REYNO! ,DnEsnuny, BURNET, &c.; with lett by LINNRBLL, roy: x " 
d YNI Ln Bones LO AFER wi er press by LiNNBLL, royal 40. (pub, at 


| ANNALS OF THE COINAG 
DEPENDENCIES. Three vica NAGE, (OF, GREAT BRITAIN AND its 


HOLA ITALICA ARTIS PICTORIZ, or Engravings of the finest Pictures i ns 
IEA TAHIA ARTIS PICTORUE, ar Какан ето the fue Prset 
EL, TITIAN, CARACCI, GUIDO, xo, etc. by VoLPATO and others, Gre tae 
alf-bound morocco (pub. at 10, 10s), 21. 12s. Gd. Romae, 1800 


T5 Plates, drawn from existing 
» К.Н., medium dlo, plain (pub. 


s (compris- 
YNOLDS, 


, with a portion of the plates coloured, medium 4to. 


(pub. at 4/. 4s.), 21. 12s. 6.) 
e, imperial 4to, large paper, with ail the Plates finely 


coloured, (pub. at в.з, Ss.), 


ne, imperial 4to. large paper, with the whole of the Plates extra finished in colours 
t 10. 1056), Gls Ore 


PUBLISHED OR SOLD BY П.С. BOHN. 9 


SHAW'SILLUMINATED ORNAMENTS OF THE MIDDLE AGES, fron the ôth tothe 


17th Century, selected 
from the o 


coloured 


from manuscripts and early printed books, 29 Plates, caretut 
to (pub, 


KIL, in one vel. 


s, with descriptions by Sin FREDERICK Mapp} 


mee Дато ате abi tos, D Aion with opaque colours, and heightened with gold, 
SHAW'S ALPHABETS, NUMERALS, AND DEVICES OF THE Mi 
d Я Zi DEVIC! мод 

elected from the бең existing АЕ епз, 4S Plates (26 of them cusourcd) dre eme 
—— the same, lar ‚ imperial dto, with th 

Teightened with кош (pul еы sean), 3, [d „айман н 
SHAW'S HAND-BOOK OF MEDI/EVAL ALPHABET: 

AW'S HAN plates of Alphabets, and 17 Pintes of original DAD DEVICES 

selection of aen е. not heretofore figured, із ай 37 Plates, printed in colours, 

dà cloth boards (pub. at 1 162), 158. я 
SHAW'S SPECIMENS OF THE DETAILS OF ELIZABETH "ml 

AW'S ЗЕСТ by T. Mouse, Esu., 00 Plates, dto, boards ETHAN Aneel TECTURE, 
deer large paper, imperial dto, proof plates on India paper, some coloured (pub, ad 


Gla Gte), 21. 31 
SHAW'S ENCYCLOPADIA OF ORNAMENT, select examples " 

Y G kinds and of all ages, 39 Plates, 4to, boards парке UR урнаша 
Imperial 4to, all the Plates coloured, boards (pub. at 3 


ly-finished, and 


128, 0d. 


e 

SHAW'S DECORATIVE ARTS OF THE MIDDLE AGES, exhibiti 
humerous Woodeuts, beautiful spect 

Work, Wood Carvings, Paintings on 

Minding, and other Ornamental Textur 

descriptions, imperial вхо, boards (pun: 

——— the same, large paper, imperial 4to, 
3. r 


ained Glass, 
fine and elegaut Initial lette 


27. ), M. 161. 
1 Plates, some coloured, hoards (pub. at 40.42) 


© 


targe paper, Imperial 4to, with the whole of the plates coloured In the highest 


— the same, 
ING, beautiful and lateresting volume, boards (pub. at SL sr), Gl Gr 


S AND DECORATIONS OF THE MIDI 
ip! 


style, forming 
SHAW'S DRESSE! 
SHAW S Centuries, with an Historical Introduction and bese 
Tie dating of кэ Capper Plates of elaborate Woodeuts, а prof 
coer ples of eurlous and singular ornament enriching DONE 
and ext work, 2 vols., Imperial Svo, the plates carefully ‘coloured, 


51. 15%. бё, 
е tame, 2 vols large paper, imperial Ato, the plates highly coloured and picked-in with 


Bold, boards (pub. at 18h), ML. Me 
ED ne same, large paper, Imperial dto, with the plates highly coloured and the whote of tlie 
типты Letters and Hlustrations picked in with gold (only 12 copies got up In this manner) 


(pub, at 301, ), 24% 
с ^ ZIER'S BOOK, or Draughts serving for Glaziers, but not impertinent 
SHAWS GUAE tener, OQ инет», consisting of elahorate designs for Сам Us ppt? 
Plasterers work, garden Walks, etes 117 Plates, mostly taken from a work published in 1615, 
У ym Grops, with others from existing authorities added, demy буо, boards (pub. at 


DLE AGES, from the Fih to 
ive Text to every Illustration, 
utiful Initial Letters, 
y page of this highly 

ls (pub. 5 


hy WALT 
36s. ), 10r, 64. FURNIT! ү 
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Decoration, 
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SHAW'S LUTON CHAPEL it 
highiy-fnished Line Engravings, 

L PALEOGRAPHY, ог Tac-similes of the writings of every 
js and other interesting Manuscripts existing iit the 

nd. Dy M. Silvestre, containing upwards of 
-similes, on Copper and Stone, most richly Mani- 


oyal sto (pul 
mpl. Ato, 
s Architecture and Ornami 
imperial folio (pub. at 3 


ty Plates, 
с papers 


the Plates coloured (pub. at 6l. Gs.), half-bd., uncut, 32.3% 


ts, illustrated їп а series of 29 
), half morocco, uncut, М, Ма, 


SILVESTRE'S UNIVERSA! 
age, taken from the most. authentic Missal 
ares lalea of. France, italy, Germany, and 
di large and most beautifully executed P 
hated in the finest style of art, 2 Vols. atlas folio, hialf-morocco extra, giit edges, ETE 
ne Tlistorleal and Descriptive Letter-press by Champoltion, Figeag and Cham- 
тошоп, jun. With additions aud corrections vy Sir Frederick Мадеш. # volts royal Svo 
cloth, H. 16s. 1858 
1 the same, 
SMITH'S (C. J.) HIS 
Fac-similes of inte 
Localities, Engraving 
кс, containing 
half morocco, uncut, 


nif. mor. gilt edges (uniform with the folio work), 24, 8s. 


LITERARY. CURIOSITIES. Consisti 
TORIC Als pis, Scenes of remarkable Historical Eventa and pd 
nz Autes ates, Iühuminated and Missal Ornaments, Antiquities, & 
d A uminated, with occasional Letter-press. In 1 volume 4 to. 


reduced to 2l. 121. 64, 


2 vols. royal 8*0., 
TORICAL AND 
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^ ME OF GREAT BRITAIN AND IRELAND. From 

SMITHS “ме TENT ДЕТ Historica! I:lustrations, folio, with 62 coloured plates iltu- 

minated with Gold and Sliver, and highly finished (pub. at 101. 1us.), half bound morocco 
extra, gilt edges, 3l. 131, 6d. 


ii 'S REPOSITORY: comprising a series of l:elily-finished Line Engravings, 
SPORT Be она ani the Dog Ш all NER Varletice. Wy the celebrated enzraver Joitx 
Scorr, from original paintings by Reinagle, Gilpin, Stubbs, Cooper, and Landscet ассот- 
anied bya comprehensive Description by the Author of the ** British Field Sports," sto, with 


27 large Copper Plates, and numerous Woodcuts by Burnett and others (pub, at 21, 122, 64.), 
cloth gilt. 14, 10, 


STORER'S CATHEDRAL ANTIQUITIES OF ENGLAND AND WALES. 4 vols. 
8vo, with 256 engravings (pub. at 7/. 1Ur.), half morocco, 2t. 12s. 6d. 


STOTHARD'S MONUMENTAL EFFIGIES OF GREAT BRITAIN. 147 beautifully 
finished Etchings, all of which are more or less tinted, aud some of them highly illuminated in 
gold and colours, with Historical Descriptions and Introduction, by Kesre, Folio (pub. at 
100.), half morocco, 81. &r. 


= oron large paper, Plates illuminated (pub. at 28/.), 121, 125, 


STRUTT'S SYLVA BRITANNICA ET SCOTICA; or Portraits of Forest Trees, distin- 
guished for their Antiquity, Magnitude, or Beauty, comprising 50 very large and highly finished 
Painters’ Etchings, Imperial folio (pub. at 0. 0s, half morocco extra, gilt edges 1l- 10% joo 


STRUTTS DRESSES AND HABITS OF THE PEOPLE OF ENGLAND, from 
the Establishment of the Saxons in Britain to the present time; with an historical an 
Critical Inquiry into every branch of Costume. New and greatly improved Edition, with Cri- 
tical and Explanatgry Notes, by J. R. PLANCHE F. 2 vola, royal dto, 153 Plates, 


a F.S.A, 
cleth, 42. 4r. The Pintes coloured, 7i. 73. The Plates splendidly illuminated in gold, silver, 
and opaque colours, in the Missal style, 201. 1812 


 STRUTTS REGAL AND ECCLESIASTICAL ANTIQUITIES OF ENGLAND: 
Containing the most authentic Representations of all the English Monarchs from Edward t Ne 
Confessor to Henry the Eighth: together with many of the Great Personages that were eml- 
= Rent under their several Reigns, New and greatly, Improved Edition, by J. R. PANIS 


84+, F.S.A. Royal йо, 72 Plate loth, 2, 24. "The Plates coloured, 4l. 4s, Splendidly 
шпака, uniform with the Dresses, 120 12 Pen id 


ВВ5' ANATOMY OF THE HORSE. 21 fine large Copper.plate Engravings, Impe- 
folio (pub, at 4/. 4s.), bonrds, leather back, I. 11s. Gd. 


orizinal edition of this tine old work, which is indispensable to artists, It has long heen 
idered rare. 


G ARCHITECTURE: comprising the Stud Farm, the Stall, 


is, Se., with 43 beautiful Steel and Wood illustrations, several 
м, Vis. 6d. ), M. 1з. 1850 


S DESIGNS FOR ROOFS OF IRON, STONE, AND WOOD, with 


pub. ar ra the et Carpenters and Builders (an excellent practical work), КЕ 


D GIRTIN'S RIVER SCENERY ; folio, 20 beautiful L ОША on Steel? 


rawings of J. М. W. Торук, brilliant. i , with morocco 
pub. at 54, Sa.), reduced to V. Ls. Gd. à chimes HIR a MAU 


— the same, with 1 2 ‚Бї 
б бы, " Ip qe Lis paper between the plates, half-bound morocco, gilt 
LIBER FLUVIOR! 
п St Wine: 


Hustrates 
by H. Howanp, by Gaver and LANE (pub. at 


RR IGTON'S'HISTORY OF STAINED GLASS, from the earliest period of the Art 


nt time, illustrated by Coloured examples of E 


ntire Windows, various styles, 
io, with 25 very farge and beautifully coloured Plates (one of opum Tour feet 
th) half bound morocco, gilt edges (pub at S/. в»), Si 159 0d. 
W. TS'S F SALMS AND HYMNS, ILLUSTRATED EDITION, 
ioi н ^ First Lines,” and a Table of Scriptures, 
1 ellished with 24 beautiful Wood Cuts by M. 
cloth, Та, 6d. 


complete, with indexes of 
Зу, printed in a very large and beautiz 
ARTIN, WESTALL, and others (pub. af 
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WESTWOODS PALEOGRAPHIA SACRA PICTORIA; being a series of Illustrations of 
The Ancient Versions of the Hible, copied from Iiluminated Manuscripts, executed between 
ihe Aer and sixteenth centuries, royal (to, 50 Plates beautifully illuminated in gold aud 
colours, halt-bound, uncut (pub. at t/. ior.), 34. 109, 

WHISTON'S JOSEPHUS, ILLUSTRATED EDITION. complete; containing both the 
Ratiquites amd the Wars of the Jews. 2 vols. Svo, handsomely printed, embellished with 52 
ana Wood Engravings, by various Artists (pub. at 1¢. 4з, ), cloth boards, clezantly gilt, Ыз. 

WHITTOCK'S DECORATIVE PAINTER'S AND GLAZIER'S GUIDE, containing the 
Thost approved methods of imitating every kind of Fancy Wood and Мате, in Oil or Distemper 
Colour, Designs for Decorating Apartments, and the Art of Staining and Painting on Glass, ' 
Ке, with Examples from Ancient Windows, with the Supplement, to, illustrated. with 104 
plates, of which 41 are coloured (pub. 


at 2L Lis,), cloth, V. 100. 
Wi У TURE PAINTER'S MANUAL. Foolscap 8 
prot ME (pub. at 3r. ), cloth, 3r. р Svo, 7 coloured plates, 


LACE OF ARCHITECTURE, a Romance of Art i T 
WIGHTWICIS РАА Сот, ‘Steel Plates and Woodeuts (pub. at Te тара 


ii 1810 
© ARCHITECTURAL GRANDEUR of Belgium, Germany, and France, 2 
WILD'S ARCH TGs, ke. Imperial tto (pub. at 1. 197), half-morocco, GU ia ЭШ 


LO'S ENGLISH. CATHEDRALS. Twelve select examples from the Cath 

Wl Шайы, of the Ecclesiastie Architecture of the Middle Au peautifally Сейгш 
thi inal drawings, by Cirantns Win, imperial folio, mount 'd 
Urawings, in a handsome portfolio (pub. at Proud or ld 
ILD'S FOREIGN CATHEDRALS, 12 Plates, coloured and mounted like Drawit i 

WILDS РОНЕ (pub, at 121. 12s.), Imperial folio, 5l. Sr «Ананд 


LLIAMS' VIEWS IN GREECE, бї beautiful Line En; figs MILLE - 
Wilton and oinera. 2 veins imperito (pub. at аб.) aaa elit e | { 
20. 122, би. 1829 
WINDSOR CASTLE AND ITS ENVIRONS, INCLUDING ETON, by Leret 
ND :, new edition, edited by E. JESSE, Esq» ill е l i 
Ren cee sta ee MERA 


WOOD'S ARCHITECTURAL ANTIQUITIES AND RUINS OF PALMYRA A 


BAALBEC. 2 vols. in 1, imperial folio, containing 110 fine Сој late Ei 
Fery large and folding (pub, at 71. 7), half-morocco, uncut, 3l. a ds" 


Patwal 3Dístorp, Agriculture, Ke. 


m: 
W'S FIGURES OF HEATHS. with Scientific Descriptions, 6 vi 
ANDREW бошу coloured Plates (pub. at 15!.), cloth gilt, etn ions О 


ND HOOKER'S ILLUSTRATIONS OF THE (0 
BAUER, AND HOOKERS ILLUSTRATIONS OF, THE GENERA, 
in wi ей Dissections and Figures, highly-inished in Colours, imp. Во, Plates, 6 
.—BOTANY OF CAPTAIN BEECHEYS Vi 
BEECHEY. ВОТ из collected by Messrs, LAY and MM 
но, during the voyage tg the Paci end шга Stats, Qi 
sow HOOK EM, and Cr Ao (pub. at zi Nn) М. S 


JA 
engraved, complete 


ECHEY.— ZOOLOGY О 
Collections and Notes of Са 
the Expedition. Tbe Mamm: 
Fishes, by б. T. LAY, Esq., ап E. 
Esq. ; Reptiles, by Joirs EDWARD GRAY, 
by the Rev. Dr. Buck AnD. 
beautifully coloured by Sow: 
BOLTON'S NATURAL HISTORY, OF BRITISH SONG ВІ! 
Figures the size of Life, of the Birds, both Male and Female, in ty DS N 


isle Nests and Eggs, Food, Favourite Plants, Shrubs, Trees, &c. Qe. 
iderably augmented, 2 vols. in 1, medium 4to, containing 80 b 


half-bound morocco, gilt backs, gilt edges, 3/. 3s. 


N'S ILLUSTR OF THE LAND АМ х 
BROWNS (LUST RATIONS О, зр: with Figures, pe 
large Plates, 330 Figures of All th 


Species, in their full size, accurately drawn from Nature (pub, at 15s.), cloth, 10 
CARPENTER ANIMAL PHYSIOLOGY; including а Comprehensi 
rincipal Forms of Animal Structure. New edition, carefully revised, with 
Phustrations, post Svo, cloth, 5з. » 


the Species. Royal Bvo, containing on 27 
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ur —— na HD ee 
CARPENTER'S ZOOLOGY AND INSTINCT IN ANIMALS; a Systematic View of 


э habits, instincts, and uses of the principal families of the Animal Kingdom, and 
the chief Forms of Fossil Remains, 2 vols, post avo, with C30 capital illustrations on woud, cloth, 
reprinting. 

M EGETABLE PHYSIOLOGY AND BOTANY. including the 

CARE ENTERS МЕС of Plants, their characters, uses, geographical distribution, and cinssth- 


cation, according to the Natural System of Botany. New and enlarged edition, with 225 capital 
illustrations on wood, post Svo, cloth, reprinting, 


x LONDINENSIS; Revised and Improved by Groner Grav 
Lou pide by Sir W, Jacksox Hookrm; comprising the History of Plan! 
enous to Great Britain, with Indexes; the Drawings made by x 


YDENHA WANDS, and 
тургу. Š pois, royal folio (or 103 parts), containing 617 Plates, exhibiting the full nalura 
size of each Plant, with masnified Dixsections of the Parts of. Frictification beantis 


fully coloured (pub, at 874, 41. in parts), half-bound morocco, top edges gilt, 30/. 1833 


DENNY—MONOGRAPHIA ANOPLURORUM BRITANNIZ. OR. BRITISH 
SPECIES OF PARASITE INSECTS Дечани under the patronage of the British Assoc 
tion) Svo, numerous beautifully coloured plates of Lice, containing several hundred шаг 
figures, cloth, 1. 11s. 6d. 


DE JUSSIEU'S ELEMENTS OF BOTANY, translated by J. И. Wirsow, F 
thick post 8vo, with 750 capital Woodcuts, cloth (pub. at 12+, Od.), 82. ба, Van 


ourat, 1819 


DON'S GENERAL SYSTEM OF GARDENING AND BOTANY, ¢ vols. roy: 4 
numerous Woodcuts (pub. at 141, 8s), cloth, 1. 1a. Gd. я 


DON'S HORTUS CANTABRIGIENSIS; thirteenth Edition, 8vo (pub. at 10. 


cloth, 125. 


ШЕ 


lareed hy 
exquisiie's 
LEIES 


DONOVANS NATURAL HISTORY OF THE INSECTS OF INDIA, 
J. 0. WrsTWOOD, Esq., T. dto, with 58 plates, containing upwards of 1 
= coloured figures (pub. al Joth gilt, reduced Ste 


DONOVAN's NATURAL HISTORY OF THE INSECTS OF CHINA, Enlarged by 
Т. О. Wrstwoon, Esq. F.L.S., to, with 50 plates, containing upwards of 120 exquisitely 
loured figures (pub. at 6/. Gs.), cloth gilt, 2/. 5», 


“Donovan's works on the Ins 1 
ya ects of India and China are splendidly illustrated, and 
© extremely useful" Naturalist, миы 
“The entomological plates of our countryman Donovan are hizhly coloured, elegant, and 
especially охе contained in his quarto volumes ts of India aud China), where a 
of species are delineated for the first time, ”"— Swainson, 
ws 


her 29 vois, 
23i The ва 
0 extra, gilt edges, gilt la 


LOPEDIA OF. PRACTICAL HUSBANDRY, and Rural Affairs in 
” Ед Чоп, Enlarged, thick 8vo, with 70 wood engravings (pub. at 134.), SIM 


INSECT LIFE, 3 vols, Crown 8vo, with 108 illustrations, tastefully 
44, elegantly bound in fancy cloth (pub. at 2I, &x.), 1/. 77. 


sar the Plates beautifully coloured, bound in extra cloth, gilt hack, sides, and 
3. 37.), 1. 167, 


ў енед, Containing 36 illustrations, distinct and complete in itself, has lately 
may now be had Separately (pub, at 16r.), 9s. 


‘ond series, with coloured plates (pub. at 1, 1s,), Ма. 
RATIONS OF FOREIGN ENTOMOLOGY; vherein are exhibited 


ay gaat of the East and West Indies, China, New Holland, North and 
ny. кс. By J. О, Westwaon, Esq «S. Secretary ofthe Entomo- 

rally 410, 150 Plates, most beautifully coloured, containing above 600 

Pub. at 154. 155), half-bound morocco, Gl. 16s. 60. 1837 

MING BIRDS. A General History of the Trochilidse, or Humming 

peciat reference to the Collection of J. Сото, F.R.S., &c. (now exhibiting in 

ns ofthe Zoological Society of London), by W. C. L. MANTIS, late one of the Seieatibe 

f the Zoological Society of London, feap, 8vo. with 16 coloured Plates, cloth gilt, 5s. 

2 зг ith the Plates nzAvz; 


s IFULLY cOLOURED, heightened with gold, cloth gilt, 10s. 64. 
ILLE'S CRYPTOGAMIC Е! 

itin, inclusive of all the New б vols. royal Вто, 

oloured Plates (pul 'o"p21—8 

а complete Work i an almost indispensable Supplement to the 

‘of Sowerby's E; , which does not comprehend Cr yptozamous 

иеди utany ever 
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enty parts, forming two volg 


HARDWICKE AND GRAY'S INDIAN ZOOLOGY. Twi 
or halil-morocco, gilt edges, 


royal folio, 202 coloured plates (pub. at 211.), sewed, 121. 1. 
FEES 
HARRIS'S AURELIAN; OR ENGLISH MOTHS AND BUTTERFLIES. Their 
‘Natural History, together with the Plants on which they feed; New and greatly improved 
Edition, by J. О, Westwoon, Esq., F.L.S. £c.. in 1 vol. sm. бойо, with 41 plates, containing 
above 100 Bizures of Moths, Hutterilics, Caterpillars, $e., and the Plants оп which they feed 
exquisitely coloured after the original drawings, balf hound morocco, 4/. 1». 1816 
This extremely beautiful work is the only one which contains our English Moths and Butter- 
flies of the full natural size, in all their changes of Csterpi! ar, Chrysalis, $e., with the planis 
on which they feed. Р 


HOOKER AND GREVILLE, ICONES FILICUM; OR 
With DESCRIPTIONS, many of which have been altogether эн SURES OF FERNS, 
not heen correctly figured. 2 vols, folio, with 210 beautifully coloured Plates (pub. at 23. 4.) 
ialf-morocco, gilt edges, 12/. 121. "тд 
‘The grandest and most valuable of the many scientific Works produced by Sir William Hooker. 


HOOKER'S EXOTIC FLORA, containing Figures and Descriptions of rare or otherwise 
Interesting Exotic Plants, especially of such ай are deserving of being cultivated in our Gar 
dens. 3 vols. imperial Svo, containing 222 large and beautifully coloured Piates (pub. at 1 
cloth, Of, Gr. 1823—41 

‘This is the most superb and attractive of all Dr, Hooker's valuable works, 
" «The ‘Exotic Flora,’ by Dr. Hooker, is like that of all the Botanical publications of the in- 
defatigible author, excellent; and it assumes an appearance of finish and perfection to which 
neither the Botanical Magazine nor Register can externally lay claim.""—Loudon. 


HOOKER'S JOURNAL OF BOTANY, containing Figures ang Descriptions of such 
Plants as recommend themselves by thelr novelty, rarity, or his! ir by the uses to which they 
are applied in the Arts, in Medicine, and in Domestic Economy; tozether with occasional 
Dotanlcal Notices and Information, and occasional Portraits and Memoirs of eminent Botanists. 
4 vols, 8vo, numerous Plates, some coloured (pub. at 3/.), cloth, 1. 


xm 4 ай * 

HOOKER'S BOTANICAL MISCELLANY, containing Figures and Descriptions of 

Plants which recommend themselves by their novelty, rarity, or history, or by the uses to which 

they are applied in the Arts, in Medicine 'onomy, tozetlier with occasional, 
Botanical Notices and In ormation, including many valuable Communications from 
guished Scientific Travellers. Complete in3 thick vols. royal Svo, with 153 plates, man; 

Coloured (pub. at 5l. 51. ), gilt cloth, 2L. 129, Gd. T 


HOOKER'S FLORA BOREALI-AMERICANA; OR THE BOTANY OF 
NORTH AMERICA, Ilustrated by 250 plates, complete in Twelve Parts, 
at 12. 12s), 8l. The Twelve Parts complete, done up in2 vol 


JARDINE'S NATURALISTS LIBRARY, 40 vols, 1200 coloured Pl tes, extra x 


Boards (pub. at 120. 
— or the volumes separately, according to the following arrangements, 


gilt, 4s, d. 


Yol. Vol. 
1. BIRDS. 1, British Birds, vol. 1 22, ANIMALS. — 8, Ruminating 
Do 2. Ditto M (Goa ч 
» 3. Ditto n 5. Elephants 
» 4. Ditto 24. 10. Marsu; 
б, 5. Sun Birds 25. 
5 6. Humming Birds, vol. 26. 
Й 7. Ditto vol. 2 27. 
^ 8. Game Birds 25. Ixs 
" 19: Bigeons S 
E) A Bids i Africa | 30. 
" 11. Birds of Western ni Er 
Ditto vol. 2| 32. 
3. Fly catchers Lig 
Pheasants, Peacocks, $e. |34 _ „ 
Inwedueton 35. Fisies. 
Lions, Tigers 
British Quadrupeds 36. n 
4. Dogs, vol. 1 WS. n 
4s 5. Ditto, vol.2 38. " Perch, 
6. Horses ъъ ж Fishes of G 


7. Ruminating Animals, vol. 1/40. н 
5 (Deer, Antelopes, &e.) | 
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JOHNSON'S GARDENER, vith numerous woodcuts, containing the Potato, one о . 


Cucumber and Gooseberry, 1 vol.—Grape Vine, 2 vols, Auricula sod Asparagus, one 
Pine Apple, two vols.—S 7 

vols, 1zmo. Woudeu . ), cloth, 10s. 
the same, hound In 3 vols. cloth, lettered, 91, 


E 'S ENCYCLOPÆDIA and Dictionary of Rural Affairs ; em- 
JONSON S EARM ERS divcoveries In Agricultura! Chemistry, adapted ta tie comprehen- 
sion of unscientific readers, (by Cuthbert Jolnson. Farmer's Almanac) illustrated 

by wood engravings, thick vo. cloth, sew EDITION, (рии ш aj, e" Dy Medes 


vol. — 
one vol.—Peach, one vol,—together 10 


LEWIN'S NATURAL HISTORY OF THE BIRDS OF NEW SOUTH WALES. 
Errom ation, with an Index of the Scientife а 08 Synonymes, by Mr. боші and Mr, 
Ето, folio, 27 plates, coloured (pub. at ii. 42)" half-bound morocco, 27, 1825 


LINDLEY'S BRITISH FRUITS; OR FIGURES AND DESCRIPTIONS OF THE MOST 
INPORTANT VARIETIES OF FRUIT CULTIVATED IN GREAT BRITAIN, 3 vols. 
oino ДО, Contalning 152 most beautltuile coloured plates, chiefly by Mns, Wrzzas, АМЫ 
tothe Horticultural Society (pub, at tay 10), half bound morocoo extra, gilt edges, $i ic. 


1841 
This is an ex, uisitely beautiful w k. Every plate is ighly finished drawing, 
eimilar to those in he ТНА ‘Transactions? кашан 


“ 


LINDLEY'S DIGITALIUM MONOGRAPHIA. Folio, 
at AL 4), cloth, М. 1, bd, 


= the same, 


28 plates of the Foxglove (pub. 


the plates beautifully coloured (pub. at ot. Gs.), cloth, 21. 12s. 6d, 


POURON'S (Mes. 5 


ST, being Popular Descriptions, 
1з, comprehending all the Quadru peds, 

ize is Indispensable in polite educa- 

р! Explanation of Terms, and an Ap- 

ч imal сапы woodcuts by BEWICK, 
ҮБҮ, WIIMPER, and others. ‘New ised, enlarged, and corrected to the 
"Present slate of 2001051014 Knowledge, 1. post Svo, gilt cloth, cs. 1850" 


id Sirac ARR 


omprising the choice of a Suburban 
of the garden and grounds; and 
e Placing, and rearing all the pl. ‘usually 
n Great Bri agement of the Villa Farm, Dairy, act Poultry Yard. 
lon, edited by Mra. Loudon, Svo, cloth extra, with upwards of 377 diagratns, 8с 
graved on wood (pub. at 124.), Bs, Gd. 
* 


exemplified in fifty-six large 
lie Horse, Ox, Sheep, and Hoz, 
5, R.S.A., 2 vols, in 1, imp. 40, 


GEOLOGICAL WORK. 
and in the Study of 


I] Brighton, I. 
Mat Bristol, Chinon, 3 


x Esq. LL.D., F.R.S., Ret 
several hundred b 'aulifül Wood 


aa 
(DR) PICTORIAL ATLAS or FOSSIL REMAINS, consisting of 
selected from Parkinson's ** Organic Remains of a Forme: 


T World,'* and 
Phytology,” with descriptions, by Ру. Mantell, ito, with 74 сонты 


1830 


D P за 
NDERS OF GEOLOGY, ога Familiar Exposition of Geological Phe- 
gently enlarged and improved Edition. 2 vols, post 5vo, coloured Plates, and 
200 Woodcuts, New Edition ín the press, 


1848 

eS 

GEOLOGICAL EXCURSION POUND THE ISLE OF WIGHT, 
Ci f Di tshire, Inlvol, t 8 vitl 

cuts, and а Geologie sae opii, gilt, t o ith numerous осал 
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SCHLEIDEN'S PRINCIPLES OF SCIENTIFIC BOTANY; or Botany as an Inductive 
Science, translated by рд. EDWIN LANKESTER, SVO, with nearly 400 Illüstrations on wood. 
and steel, cloth (pub, at 14. 1s.), 10s. Gd. 2 


SELBYS COMPLETE BRITISH ORNITHOLOGY. A most magnificent work of the 
Figures of British Birds, containing exact and faithful representations In their full natural 
size of all the known species found in Great Britain, 383 Figures in 223 beautifully coloured 
Plates. 2 vols. elephant fulio, elegantly half-hound morocco (pub. at 105/.), gilt back and 
gilt edges, 317. 10s, a 

* The grandest work on Ornithology published in this country, the same for British Birds 
that Audubon's 1з for the Birds of America. Every figure, excepting ina very few instances 
of extremely large birds, is of the full natural size, beautifully and accurately drawn, with all 

i 


the spirit of ife.” —Ornithologist’s Tert Book. 
5 What a treasure, during a rainy forenoon In the country, Is such a glorions!y illuminated 


i 
work as this of Mr Selby! Itis, without doubt, the most splendid of the kind ever published. 
in Britain, and will stand a comparison, without any eclipse of its lustre, with the most magni- 
fieant ornithological illustrations of the French school. Mr. Selby bas long and deservedly 
ranked high as a scientific naturallst.!"—Blackwood's Magazine, 


SELBY'S ILLUSTRATIONS OF BRITISH ORNITHOLOGY, 2 vols. Svo. Second 

Edition (pub. at 14. 19), 12r. Р 1833 

'5 FLORA GRACA, The most costly and magnificent Botanical work 

STOR eee 10 vols, folio, with 1000 beautifully coloured Plates, half-bound, morocco, 

publishing by subscription, and the number strictly limited to those subscribed for (pub. at 
zal. ), 621. 

cae Prospectuses of this work are now ready for delivery. Only 40 copies of the 

original stock exist. No greater number of subscribers’ names can therefore be received. 


" СЕ PRODROMUS; sive Plantarum omnium Enume- 
SET TORE RESE Gracie invenit Jom. SinrHokrR : Characteres et 
Synonsma omnium cum Annotationibus Jac. Ерт, ӛмити. "Fou; parts, in 2 thick vols. 


(pub, at 24. 27.) Me. . Londini, 

^ ILTON) HISTORY OF THE HUM ail 
SMITH'S (COLONEL HAMILTON), Himes ane Миа НОМАМ onec Di 
(cach containing two or more subjects), Portrait, and Vignette title-page, thick (сар. Svo, full. 
gilt cloth (pub. at 7s. Od. ),.- 59. Ў ? 
This volume ranges with JAnDINE'S NATURALIST'S LIDRARY. 


Ni CONCHOLOGY. Containing a completi ucti 


haracteristic examples are given of all the Genera established uj : 
Tee neat ged in Lamarcklan Order, accompanied by eoplous Explanations: Olives, 


aranea. deographieal or Geological distribution of each ; Tabular Views 
тевресипе marc and De Disinville; а Glossary of Technical Terma. е, eo 
tonsiderabiy enlarged and improved, with numerous Woodcuts in the (ext, no 
Svo, cloth, 18; or with the Plates coloured, cloth, 1. 16s. 


50) " LOGICAL ILLUS +0 JR 
WERPYS CONGHOLOGIGAL ILLUSTRATIONS; OR; COLOURED 
prising several thousand Figures, all beautifully coloured (pub. at 151.) 71, 10s. — 


" COLEOPTERA DELINE, ; containi: 
SPRYS g RIS LOCO of Ore Beetles, LE ATED ыш e m aad 
688 figures of Beetles, beautifully and most accurately drawn (pub. at ai. Ped P 


The most perfect work yet published in thip department of British Entomolog 
STEPHENS’ BRITISH ENTOMOLOGY. 12 vols. Svo, 100 coloured Pla 
21), lialf bound, 8l, 8r. pe 1 

— Or separately, LEPIDOPTERA, 4 vols. 4l. ds. COLEOPTERA, 5 vols, 4]. ra 
ORTHOPTERA, NEUROPTERA, &e., YOL M. 18. lYMENOFIERA, 2 vole. 


'S EXOTIC CONCHOLOGY; on, FIGURES AND DE 
SWANSON S EXOTIC OIL UNDESCRIBED SHELLS. oyna, Des 
beautifully coloured figures of Shells, half bound mor., gilt edges (pub. at St 


ORIGINAL FIC 


л" 


SWEETS CISTINEZ: ок, NATURAL ORDER OF CISTUS, о 
Novy forming 1 vol. royal svo, complete, with 112 beautifully coloured P 


74 One of the most interesting, and hitherto the scarcest, of Mr. Sweet's bea 
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ісе Папом English Literature, 


INCLUDING 


HISTORY, BIOGRAPHY, VOYAGES AND TRAVELS, POETRY AND THE 
DRAMA, MORALS, AND MISCELLANIES, 


ў .) SELECTIONS from the SPECTATOR, TATLEN, GUARDIAN, and 

Lo ts (Мез SELECT Essay, new edition, complete In 2 vols, elegautiy 
Printed, with Portraits of Addison and Steele, cloth, uniform with (he Standard Library, (pui 

at 107.), 71. . Молот, 1849 


BLAKEY'S HISTORY OF THE PHILOSOPHY OF THE MIND; embracing tlie 
Opinions of all Writers on Mental Science trom the earliest period to the present time, 4 vols, 
thick Svo, very handsomely printed, cloth lettered, (pub. at 3/,), 1t. Longmans, 1850 


BOSWELL'S LIFE OF DR. JOHNSON; BY THE RIGHT HON. J. С. CROKER. 
Incorporating his Tour to the Hebrides, and accompanied by the Commentaries of all pre- 
ceding Editors: with numerous Additional Notes and Тш ive Anecdotes; to which are 
added Two Supplementary Volumes of Anecdotes hy Mawxiss, Piozzr, MURPHY, Tyrns, 


Rrrxorps, STEVENS, and others, 10 vols. 12mo, illustrated by upwards of 50 Views, Por- 
traits, and Sheets of Autographs, finely engraved on Steel, from rawings by STANIIELD, 
HARDING, ke., cloth, reduced to 14. 10s. 


This new, improved, and greatly enlarged edition, beautifally printed in the popular form of 

Bir Walter Scott and Byron's Works, (а just such an edition wel - Johnson himself loved and 

In one of the Ana recorded in the supplementary volumes of the present 

^* Books that you E carry to the fire, and hold readily in your hand, aro 
Such books form the mass of general and easy reading,” 


BRITISH ESSAYISTS, v Spectator, Tatler, Guardian, Rambler, Adventurer, Tdler, 
"AR And Connoisseur, 3 thick vols. 8vo, Portraits (pub. at 21, 51.) cloth, 1,72. Either volume 


edition, he sa; 
the most useful after 


taining the complete Mad of the prin- 


И1ТЕ. 4 vols. post Svo. (size of Standard 
printed ina very small but beautiful type. 22 Medallion Port (pub. at 2t. 22,), 


JAM'S (LORD) POLITICAL. PHILOSOPHY, and Essay on the British Con- 
З vols. $vo. (pub. atl. 112. 6d. ), cloth, 14. 1a. 


8 1814-46 
onstitution (a portion of the preceding work), 8vo, cloth, 3r, 


DMUND) WORKS. With a Biographical and Critical Introduction by 
2 vols. imperia] Во, closely but handsomely printed (pub. wi ai cloth, 14. 104. 
'"CLOP/£DIA OF HERALDRY; OR, GENERAL ARMOURY OF 
SCOTLAND, AND IRELAND. Comprising x piel ae of all Armorial 
and Mottoes, from the Earliest Period to the Present Time, including the 

je College of Arms. With Introduction to Herald ind a Dictionary of 
ution, with а Supplement, Опе very large vol НЕДИ ave, beautifully 
pis double columns, by WitiTTINGIHAM, embellished with an elaborate. 

У Muminated in gold’and colours; also Woodcuts (pub at 20 21. ), cloth 
1844 


RY OF HIS O ” M. 
Biographical Noterar МЕЗ, АМО ОЕ ТНЕ ПЕҒОВМАТІОМ, 


WITH LIFE By ALLAN CUNNINGHA| AND NOTES 
SCOTT, CAMPBELL, WORDSWORTH, LOCKHART, кс. Royal By 
id Plates (pub. at 187,), cloth uniform with Byron, 10s. 6d, 
itive ly the only complete edit Jg * Bains, in a single volume, LS 
ет ар исп Burns ever wrote, whether prose or verse, but also 
ЕН national airs, collected and illustrated by him [not given пенса ване 
ts of the occasions and circumstances of his various writings. Тһе very 
nz Life by Allan Cunningham alone occupies 164 paces, and the Indices 
very copious. The whole forms a thick elegantly printed volume, extending 
Efe he other editions, including one published in simis чне th an 
е Life by Allan Cunningham, comprised in only 47 Pages, and the whole volume 
do not contain above two-thirds of th 


с above, 
EDI NCH POETS. A Series of Notices and Translations, with an 


he History of French Poetry; Edited by bis aR 
1р 5v0, cloth, 59 id y his Son, the Rev. Шелах 


Tt contains 


*ARY'S LIVES OF ENGLISH POETS, supplementary to Dx. Joissox's 
CiURTON'S RAILROAD BOOK OF ENGLAND 


C.ASSIC TALES. Cabinet Edition, comprising the Vicar of W: 


CRAIK'S ROMANCE OF THE PEERAGE; on, CURIOSITI 


DIBDIN'S (CHARLES) SONGS, Admiral 


FENN'S PASTON LETTERS, Origi 


FIE 
( 


FOSTER'S ESSAYS ON DECISION OF CHARACTER; ола Man's Writing f 


FOSTER'S ESSAY ON Now Edition. 
THE EVILS OF POPULAR IGNORAN Е NP cuaracltn 


FROISSART'S CHRONICLES OF ENGLAND, FRANCE, AND SPAIN, &c. 


PUBLISHED OR SOLD BY H. б. BONN. 17 


Edited by his Son. Foolscap Svo, elotb, 


J Historical, Toporra| 
Picluresnve; descriptive of all the Cities, Towns: Country Seats, amd Subject 
est on the various Lines, imperial вто, cloth, i vus cuta, 
nese on er з, imp o, cloth, with map and numerous cuts, ( 
kefield, Eliza 


sentimental Journey, Sorrows of 
Rasselas, complete in 1 volume, 12110; 


Paul and Virginia, Gulliver's Travels, Sterne's 
Theodosius and Constantia, Castle of Otranto, 
medallion Portraits (pub. at 10s. 6d.), cloth, Ss. Git. 


COPLEY'S (FORMERLY MRS. HEWLETT) HISTORY OF SLAVERY AND ITS 


ABOLUTION. Second Edition, with an Appendix, thick small svo, fne Portrait ot 
Clarkson (pub. at бә), cloth, 4r. 6d. Issy 


COWPER'S POETICAL WORKS, including his Homer, edited by Cary. Ilustrated 


edition, royal вто, with 18 beautifui Engravings on Steel, after Designs by Hanvey, cluin, pilt 
edges, 15». 
F FAMILY TIS- 


TORY. 4 vols. post Svo, with Gne Portraits on Steel of WALzEn Devenevx EAnt or Essex, 
ANNE DUCHESS or Moxwourit AND Воссьгоси, Many Topor, and Sin Корат DUDLEY, 


cloth (pub, at 21. 2.), 18r. 


DAVIS'S SKETCHES OF CHINA, During an Inland Journey of Four Months; with 


S Sount ol tho War. 2 vols, post Svo, with a new Map of China (pub. at 169), cloth 9», 1811 
al Romance. New 


DIBDIN'S BIBLIOMANIA: OR BOOK MADNESS. A Bibliographica 
eters in the Dramil, 


Edition, with considerable Additions, including a Key to the assumed Chara 
y printed, embellished by numerous Wood- 


Ma. 6d. Large Papez, hnpe« 

у, cloth, 30.130, Gd, 188 
inment of a romance with the most valuable 
ng been very scarce and sold for considerable 
r for upwards of 20 guineas! 11 


ition, complete, with a Memoir by 
etches, engraved on Steel by Gronai 
asis 


and a Supplement, 2 vols, royal 5vo, handsomel; 
cuts, many of which are now first added (pub. at 
Tal vo, of which only very few copies were pr 
‘This celebrated Work, which unites the ent 
Information on all bibliographical subjects, ha 
suis the small paper for Sl, 51, and the large pape! 


T. Dimprx. iilustated with 12 Characteristic 
CnUiIKSHANX, 12mo, cloth lettered, Sr 


DOMESTIC COOKERY, by a Lady (M 
additional Receipts, by Mrs. ШАСИ» 12m0, 


ENGLISH CAUSES CELEBRES, О 


A 


ns. exprri) New Edition, with numerous 
with 9 Plates (pub. at 6s.), cloth, 3. 


R REMARKABLE TRIALS. Square 12mo ПЯ 


iginal Letters of the Paston Family, written during the , 
ins ot Tleny. VI, Edward ТҮ, and Wichard LIT. by various Denim of Rank and Conse 
desee, chietly on Historical Subjects, New Edition, with Notts ‘and Corrections, complete. 
vole.’ bound in 1, square 12mo ( пө}, cloth gilt, 5r Quaiutly bound in maroon 


dasturen, carved boards, in the carly style, gilt edges, 157. : 
agroceo, carved wian ofthis very curious and interesting series of historleal Lettera taa rato 


book, and sells for upwards of ten guineas, ‘The present ls not tn abridgement, ns mizht be 
supposed (сота its form, but gives the whole mattor by A tting the duplicate version of the 
letters written ia ‘an obsolete language, and adopting only the more modern, readable verslon 
ublished by Fenn. ? 
ШУТ Pasion Letters are an important testimony to the progressive condition of society, and 
come in as a precious link in the chain of the moral history of England, which they alonein — 
{his period supply. They stand indeed singly in Europe.—Halom. h pi 


cur 
Y ORKS, EDITED BY ROSCOE, COMPLETE UMP 
LDING'S WORKS jonathan Wild, Joseph Andrews, Plays, ГЕ 18 охуса 
“н т capital plates by CRUIKSUAK (pub, at i. 'u.], cloth gilt, dae 
Re of imazination to which English genius has given origin, the итд 


lished at 4ғ.), ornamental wrapper, 


medium 8 


“Of all 
Henry Ficlding are perhaps most decidedly and exclusively her own." —Sir If alter 
“Tho prose отек of human nature. "—Zord Byron. 


Qf Iimacif; on the epithet Homantic; on the Aversion of Meu of Taste to Evangelical 
S; p Pean. Svo, Eighteenth Edition (pub. at Gs.); cloth, 5 xs he 6 
have read with the greatest admiration the Essays of Mr. Foster., Tre Js one Of the most —— 
profound and cloquent writers that England has produced,""—Sir James Mackintosh. a M $ ? 

| 


elegantly printed, in feap. svo, now frst uniform with bis Essi 


** Mr. Foste 

LU eit ete сайте еа this his best work, and the one by which be wished E 
* A work which, popular and ad ч withthe ti 

part of the attention which P a ol rh ДЫ has never met with the thousandtl 


Edition, by Colonei Juhnes, 9 ' 
лү Сави бз, МШШ 120 beautiful 'foodcuts, 2 vols. super-royal ivo, 
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FROISSART, ILLUMINATED ILLUSTRATIONS OF, 7+ Plates, printed in gold ad I 
colours, 2 vols. super-royal avo, half hound, uncut (pun. ax dl. 10»), 30. Yos, 


the same, large Paper, 2 vols, royal ito, half hound, uncut (pub. at 107. 10%.), 6162, 


[ 
FROISSARTS CHRONICLES, WITII THE 74 ILLUMINATED TLLUSTRATIO:S, ү 
matically tooled (pub aTe? Foal Bo, elegantly half-bound red ‘morocco, gilt edges, emle- | 


„аб. On), и. 190. 519 


ETT EER.—, V A 
CARTON CINE, FPINBURGH UNIVERSAL GAZETTEER, AND GEOGRA. 


‚т nplete than any hitherto published. Ni Чоп, revsed 

bia сот leted tothe Present time, he Joux Tuc J (Editor of the Омон Atlan х3), 
мету ШІК Вто (1940 pages) Мара (pub. at 1 2s. | 
Od Somprehensive volume ix the latest, an far the best Universal Gazetteer of its dze, | 
les à full account Of Afghanistan, New Zealand, &c. &c. f 
GELUS (SIR WILL ICINITY. A “4 

. Am 

аргон Bao LIAM) T OME AND ITS VICINITY. 


ep 1 отеапі its Environ 


1816 4 
"AREE fo replete with what is valuable, that were we to employ our estiro 
fora, we contd anes a Tople? but a meagre Indication of their interest aml worth. ‘It is, 
ance, ng memorial of eminent literar, exertion, devoted to a subject of great importe 
» and one dear, not only ta every scholar, but to every reader of intelligence to whois the 
ту is an object of consideration. 
GILLIES’ (DR.) HISTORICAL COLLECTIONS, relating to Remarkable Periods ef the 
y (Ress of the Gospel, including tue A ppemlix and Supplement, with Prefaces and Continuation, 
_ by the Rev, И, Boxan, royal svo (pub? at 15r. 64. ), cloth, 7а. Gd. LU 


'GLEIG: TES al. 8 
WR EY OIRS or WARREN HASTINGS, first Governor-General of Benga ud 


к ine Portrait (fub. at 2/. , cloth, 14. 1s. р, 
GIL BLAS, translated from the French of L Sacr. With 24 fine line Engravings 
after Say, 1822 


пек кк, 4 vols, in 2, сар, Bro. extra cloth, gilt edges, (pub. at 14. 16r.), 1057 
OLDSMITH'S WORKS, with a Life and Notes, 4 vols, fcap. 8vo, with engraved Titles , 
Plates by Srormany and CRUIKS: ANK. Newand elegant Edition (pub, at M.), extra 


author—can even Sir Walter Scott, be compared with Goldsmith for the variety, 
ower of hiscompositions? You may take "iim and "cut him out in little stars,’ 80 
е present to the imazination.”"—Athenaenm. 


of Goldsmith will ever constitute one of the most precious “ wells of English 
erly Review, 


у THOMAS GORDON, 
is. $vo, Марв and Plans (pub. 


and enlarged Edition, with a 
vo, cloth lettered, 1, 114. Gd. 


R.) SPAS OF ENGLAND and Principal Sca Bathing Places. 3 vols 
Map, and upwards of 50 beautiful Wood :uts (pub. at 14. 13s.), cloth, 155, 


vo (formerly pub. at 72.) 

New and Complete Editi vith General Inderes 

's Historical Researches stand in the very highest rank among those with 
ermany has enriched the Literature of Europe." Quarterly Reviews 


ORICAL RESEARCHES INTO THE POLITICS, INTERCOURSE, 
THE ANCIENT NATIONS OF AFRICA ; including the Carthaginians, 
giptlans. New edition, corrected throughout, with an led. xX, Life of the 

endixes, and other Additions. Complete in 1 vol, 8vo, cloth. 16s, 


ES INTO THE POLI | 
NATIONS OF ASIA: 1169, INTERCC URSE 
sa a Fld Improved йол, comete Mes 


* acquisitions made to ‘our historica, stories since 


——— 


tlie days of I 


сз Of the Reformation, II. The Kise, Pro- 


П. The Rise and Growth of the Conti- 


translated by Baxcrort; and HISTORICAL | 
w I 
with ludex, cloth, 15s. Р 


PUBLISHED OR SOLD BY H. G. BORN. 19 


HEEREN'S MANUAL OF THE HISTO} F F 
SUROPE AND ITS COLONIES, trom p елаш eL EMEN 
© йз re establishment upon the Fal apoleon у translated from the Fith German Edition 


t 
Few Edition, complete in 1 vol. 5*0, cloth. lis, 
“The best History of Modern Europe that has yet appeared, and it is likely long to remain 


without a rival. jenaew 
* A work of steriing value, which will diTuse useful knowledge for generations, after all the 


slallow pretenders to that distinction are fortunately forgotten." — Literary Gazette, 


HZEREN'S MANUAL OF ANCIENT HISTORY, particularly with regard to the Consti- 


tations, the Commerce, and the Colonies of the States of Antiquity. Third Edi ire 

and Improved. vo (pub, at 15r.), cloth 12 e Third Bilton, torte 

Хае 1517 

“We never remember to have seen a Work in which so much useful knowledge war con: 

densed into во small a compass. A carefi amination convinces us that this hook wili |, 
tseful for our English higher schools or collezes, and will contribute to direct attention t 

tetter and more instructive parts of history, The translation Is executed with great fideli, 


Quarterly Journal q Education. 
HEEREN'S MANUAL OF ANCIENT GEOGRAPHY. For the use of Schools and 
Private Tuition, Compiled from the Works of A. И. L. Hernes, 12mo (pub. at zs бг), 
л/огу!, Tatboys, 1830 


cloth, 2%. 
* An excellent and most useful little volume, and admirably adapted fur the use of schools 


and private instruction." — Literary Gazette. 
** A valuable addition to our list of school books.’ 


HUME AND SMOLLET'S HISTORY OF ENGLAND. complete in 1 la 


Memoir of Hume, impl. 8v0, 


JAMES'S WILLIAM THE THIRD, compris 
series of unpublished letters, addressed to, 
Secretary of State; with Introduction and Notes, 


traits (ppb, at 2/. 27.), cloth, Iss. 
дАЕ! ee ; anew Analysis of the openings of Games; trans- 

ENISCH'S CHESS РАЕСЕРТОВ пепел (iub. at 151), Gd eis 
JOHNSON'S (DR.) ENGLISH DICTIONARY, printed verbatim from the Author's List 
fixed a History of the Lan 


Folio Edition, With all the Examples in full, "To which are pre 
guage, and an English Grammar. 1 large vol. imperial svo (pub. at 2 2n) clotli, 18, * 


JOHNSONS (DR.) LIFE AND WORKS, by Murrity. New and improved Edition, 
complete in 2 thick vols. 8vo, Portrait, cloth fettered (pub. at 1. 114, 60,7, 15% 1330 


JOHNSONIANA; 4 Collection of Miscellaneous Anecdotes and Say (егей from 
nearly a hundred different Publications, and not contained їп Bosw Los dite of doBnaon. 
Канын by J. W. Crowen, М.Р. thick (сар. Svo, portrait and frontispiece (pub. ацдоз.) 


cloth, 41. Gd. 

JOHNSTON'S TRAVELS IN SOUTHERN ABYSSINIA, through the Country of Adel, 

to the Kingdom of Shoa. 2 vols. Svo, Map and Plates (pub. at 1/, 8з.) cloth, 10s. 1814 5 
RKSHIRE, including a full 


KNIGHT'S JOURNEY-BOOKS OF ENGLAND. BE 
Description of Windsor. With 23 Engravings on Wood, acd a large illuminated Map, 


Reduced to 1s. 62. 
HAMPSHIRE, including the Isle of Wight, With 32 Engravings on Wood, and a large illu- 


minated Map. Reduced to 2s | 
DERRYSHIRE, Including the Peak, c. With 23 Engravings on Wood, and a large Шчы 


nated Map. Reduced to 1», 4, 
KENT, with $$ Engravings on Wood, and a large illuminated Мар. Reduced to 25; 6d. 


KNIGHT'S OLD ENGLAND'S WORTHIES: а Porrnarr Gatteny of the i 
i л Serapat Я 


Athenaeum. 


ing the History of his Rei 
he Duke of Shrewshpry, by 
by С.Р. R, JAMES, Esq 


eminent Statesmen, Lawyers, Warriors, Artists, Men of Letters and Science, 
Britain, accompanied by full and original Biographies (written hy Lorp DROUGH: ALK 


De Monagas, and others), Imperial «to, with 74 fine Portraits on steel, 121anze. 
of remarkable buildings, and upwards of 250 historical and decorative Vigne 


cloth gilt (pub. at 1s. 29. 6d.), 127. [A 


KNOWLES'S IMPROVED i › T : 
above 50,000 additional АН ACKER S PRON IOUNCING DICTION of Classical and ^S 
large Svo; with Portrait, х 


Scripture Proper Ni © 
Sith агер етет, пи ча, in 1 thick handsome voluaie, 


LACONICS; OR, THE BEST WORDS THE BEST AUTHORS: Seventh 1 
fitum. 4 vols.’18mo, with elegant овоз ЖШН ЕЕ 30 Portraits (pubs at 189-)ecloth — 
"This pleasant collection of pith y 
all ages, has long enjoyed рте aad deserted дорун oii 


LAMARTINE'S HISTORY OF THE RE: A 4 vols. post Вуо, new Edition; 
with a General Index, and five additional S TORATION: Sree TALLEYRAND, LA- | 
FAYETIL, Ney, and Lovis XVIL., cloth (unilorm with STANDARD LIBRADY), Jis. — 


ы Г 


ш the best English author 0+. 
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H RKS, complete; сопел + 

LAES, (GUNGLES), ЛУН, coupe eger Тулу 
Tarveunp, ih Lelout volume royal Svo, handsomely printed, wlth Portrait and Vigne 
(pub. at 162.), cloth, 12s, 


: ECTIONS FROM THE, with an interwov 
LAR TEE trom the Аташ, ШАБУ ДОМ ТНЕ x 
cloth, 5s. 


‘en Commentary, trins- 
Hiustrated by Notes, это. (pub, at 


IN THE MOREA. 3 vols. Svo. With а very large Мар of 
various Maps, Plans, Plates of ancient Greek Inscriptions. &c. 


1520 
ORRESPONDENCE, with ma Pieces in Prose and 
- Svo, Portrait (рий, at 17, Sa), loih, 1:5. 2 


WARD, FIRST E. Or CLARENDON. Y ith Original 
еле Papers, < published. 3 vols, svo, Portrait (pub. at 
з research, written with masterly abili 


1533 
Atlar, 

LODGE'S (EDMUND; ILLUSTRATI INS iTIS STORY, G IY, 
AND MANNERS. pA fea MATO ОР, атан ше EN BIOGRAPH r 
Second Edition, with ahova sy Autographs УТ, principal Cüaracters of the period, Three 
vols. 8¥0. (pub, at 17, 16r. eloth, H. 1838 


MACGREGORS COMMERCIAL STATISTICS CF ALL NATIONS. A Digest of 

the Resourci Legtsiation, Tariffs, Dues, Shivping, Imports, Ex, Wetzlita and Measures, 
ke., kc. of A ions, including ‘all the British, Commercial Treatles, 5 large vois, super- 
royal $vo. cloth, (pub. at Ti. 101. ), 20. 12). Cd, 


MALCOLM's MEMOIR OF CENTRAL INDIA, Two vols. Вхо, 

Map (pub. at 14. $i.), cloth, 15%. 
и » ү; isi ‚Тие 
UE, „у, кушк, п, Th 


om! te Dee 
T scription, from enlarged 
Edition, tevin Ч 


‘orld, 
habetleal 
a cera Aiphabetlcal In 


id. 

Mex of 13,500 Names. 
MARRYATS BORNEO AND THE INDIA RCHIPELAGO. Imp 
МОЗ НЕМЕ with numerous пеам TaN ARCH БЕРДО, Fen 

оп wood (pub. at 7. 11s, б, loth gilt, 123, 

'S (MONTGOMER 1 3; formii iopulur 

AA pe ONTGOMER Near ел popu 

hys — Geol Те, and Mineral Kinedoms— 

0 iy System Rell 

migration soelal State ' 

furnished by Government, 

and Plates, 8 volumes, 


third edition, with large 
1532 


4 separately, as follows, 


Tax Swax Riven, and борти Avsr ALIA, 
Honduras, Trinidad, Tobag ү 


о, Granada, the Baham: 
H British Guiana, Tarbadaes, St, Lucia, St. Vincent, Demerara, 
= Anguilla, Tortola, St. Kitt's, Barbuda, Antizus Montserrat, Dominica, 
Bavsswick, Сарв R Eros, Pruxce Epwanp's г, Tun Ben- 
DELAND, and Itvpsox Bay. TE ала Hon i ^ 
ol. 1 Bombay, Agra, ke, 


119% 1піар Bengal, Madras, 
MIAN AND ATLANTIC Ocraxs, viz.— Ceylon, Penang 
the Gambia, Саро Coast Castle, Accra, the Falkland 


ical, Commercial, and Social. Two vols. 
- 4r.), cloth, 14; 


1817 
INGTON. Three handsome vols. Svo, 
Heravings by Соорк and ot eminent 
Mary Plans amd Мара; 

» elegant in gilt cloth, 


mong similar 
Ast, succinct 
+ + . The type and i 
numerous, ample, 1 pans of 
ies many and faithtu 
tumes and manners wo. 


| HISTORY OF THE IRISH REI 


nd of Emmett's Insurrection ia s 
teel by GEORGE ÜRUIXSIANK, 


1798, with Memoirs of 
ПОО. with Portraits and numerous 


Rew edition, gitt cloth, (pub, at 154), Dss 


PUBLISHED OR SOLD BY Н.б. BOHN. 2} 


MINIATURE LIBRARY (BOHN'S.) 
All foolscap 12mo., printed on the finest paper, 
moroeco cloth. 


BARBAULD AND AIKIN'S EVENINGS AT HOME; comprising a great variety 

AR using Instruction. for Young Persons, complete, elegantly printed ‘frontispicces, 

Cloth gilt (pub. at Gs.), 29.5 or with gilt edges, 3». td. ENTM 

BOURRIENNE'S ME! S OF NAPOLEON. One stout, closely but cl 
printed volume, feap. 12mo. leon, and frontispiece, 
cloth giit, (pub. at 5s.), 

BUNYAN'S PILGRIM'S PRO 
with a Life and numerous explan: 
fine wove paper, and embeilishedwitl 
all in Southey’s edition, also a fine 


gilt edges, 4+. 

BYRON'S POETICAL WORKS, including several Suppressed Poems not published 
(RON editions, ju 1thick vol., with a beautiful Frontispiece, cloth gilt, 2s. 64. ; or with 
gilt edges, ir. 

BYRON'S DON JUAN, complete, elegantly printed, frontispieces, cloth gilt, (pub. 
at Sn), 24 6d. ; or with gilt edges, 3л. 

CHEEVER'S LECTURES ON BUNYAN'S PILGRIM'S PROGRESS, and the 


‚ба. 


and very elegantly boarded in the new style of 


COLERIDGES SELECT POETICAL WORKS, 
COWPER'S POETICAL WORK: 


first time in a small size), all the 
feap. 2imo, (700 pages)» 
after Hanvrv, engraved 
DRYDEN'S POETICAL W 
‘and Vignette Title, cloth 
ENCYCLOPADIA OF MANNER 
edition of Chesterfield's Advice to his 
Own Воок ; а Manual of Politeness, 
calculated to form the Character on a solid Basi 
fa Life, one elegantly printed volume, frontispiece, 


HEBER'S (BISHOP) AND MRS. HEMAN'S 

Tn one, cloth gilt, 2s. Gd. ; or with gilt edges, 3 f 

HERRICK'S POETICAL WORKS, complete in one thick volume, elegantly printed, 
Cloth gilt, 2s.; or with gilt edges, 29.04. * 


ine frontispiece by CATTERMOLE, 
- being a Collection of the most excellent Тиш Mola, 72 


JOE MILLER'S JEST. BCOK; 
дЕ ILE e and Striking Anecdotes Ín the English Language, complete in one thipk an 
closely but elegantly printed volume, frontispiece, cloth gilt (pub. atis), «5 oF with gilt 
edges, 30. d. 
NEW JOE MILLER. A Selection of Modern Jests, Witticisms, Droll Tales, &c. 
cloth gilt, 2+. 6d. ; or with gilt edges, 3+. a 
LONGRELLOWS, POETICAL WORKS, зү Voices ЖАНЕ Night—Evangeline— 
Senside and Fireside—S) Students— Poeti lations, 2 vols. fa 
Benaldo ad Pe ee des ӨР with E edges, de ons, 2 vols dE 
LONGFELLOW'S PROSE WORKS, viz, Outre-Mer—ITyperion—Kuv: 
Ais. in Jy cloth gilt 2s. 6d.; or with edges, an, yperion—Kavanngh, 8 7 


MILTON'S POETICAL WORKS, with Life and Notes by Dn, Stemming; to 
s m. CHAXNING'S Essay on Milton. Е М pen 
Шке, ere ssay on Milton. Frontispiece, clotli gilt, (pub. at 
OSSIAN'S POEMS, translated by Macurrrson ; wi n ion: 

Y E a \ йзох; With Diss Y 
Mar LORD and Dx. Brain's анса! Dissertations ША 
здеу printed ^ , frontispiece, new Edition, cloth gilt (pub. at 45), 343 OF witii 

POPE'S HOMER'S ILIAD, complete, with Explanatory Notes and Index, айа an E 
gilt (pub. at 6s), P pro elegantly printed, frontispieces, cloth | 
Scott’ is is the only pocket edition with notes. r^^ [ 
sieh, FASS WALTER) POETICAL WORKS; containing Lay of fhe last Min- ~~ 
шөт, Lady of the Lake, Don Roderick, Hokeby, Ballads, Lyrics, апо: 
Rises aah ok prp Air сайн: arre NE 
STURM'S Я .), 3v. Gd.; or with giit edges, dse , 
АМ REFLECTIONS ON THE WORKS OF GOD, and of his Providence 
frontispiece, cloth zit Translated from the German, complete la 1 elegantly printed vois 
THOMSON'S Seas (pub. at 5«.), 2s. ; or with gilt edges, 3r 6d. Qo 
ous gilts 25 UA д Bis Castle of Indolence; 4 beautiful woodcuts, — 


VATH 
with EK ARD THE AMBER WITCH. Two vols. in one, cloth gilt,.2s. 6d; or — 


à 
1 
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MONSTRELET'S CHRONICLES or ENGLAND 


AND FRANCE, by Coroner А 

STR Dot tel Аа Sa qoe Р Ано г Кае 
ETON LETTERS AND. Засн, i Six Hannrs N 
OXFORD: Жш LRRIZE ESSAYS, т ew Edition, brought down to 1836,5 


[e Consisting of Old Негой 
PERCYS, RELIQ Sor ancl 0! our Earlier Poets, MU ан some fe du 
7 е 


ICOLAS, 7 vols, Svo. 
1600—46 


vols. crown 


and а copious Glossary, © 
‘Ufully engraved Title and T, 


те few of Inter dato, 
medium Svo.” New and ЫАМ Edition, with eect 
STEFUANOFE (pub ne 151), cloth gilt, "rs. 
s But above all, I then alnted with Bishop Perey о 
Poeiry,? fir 


Reliques of Ancient кыз 
ка together, Thought ware myself a 
book half so f; 
Percy's Reliques an 
SEs, У * Relig 


Tequently, or with 
which exist 

POPE'S POETICAL WORKs, complete in 1 thick volume, 
and vignette, cloth кин í 55), з. ба, 


election, perhaps, 5 in any language," 


pub, at 


foolscap Svo., frontispiece 
Д 
RAFFLES’ НІ ORY OF Java, With an Account of В, 
` йыш and Resources Of the India 


encoolen, and Details of the 
as, eel iDelago. Edited by Lan 

, and a Splendid quarto Atlas, 

finely coloured (pub. 0 


Y Rarrius. Together 
containing upwards of jog: Plates by Dasim 
+), Cloth, 1. а, 


LL, many 


Adventures, 


including his further 
Hanvey, post gro! 


гот Designs by Many; 
t, 4а. ба, 
The only small ed 
erha; 


ion or entertainment, in the Engish lan- 
lly read or more deservedly admired, than the Life aud 
"alter Scott, 


" i 
» Songs, and to this cele- 
story from inedited d a Memoir of 
rond  clerantly printed iD » with Portrait of 
Wood engravings ‘by Pamutouy, extra сш (рир, at 


ine 
CIENT Histor sun A New and com; lete Editi 
NCE N Me STOR NE in 1 stout handsora Yol. royal te 
м8 
t П 
Sortes пехота editions ar pin ilze a 
ed, an a 


1 ind appearance with 
tnt OF Rollin ina single vince are 
the work, 


, with engraved 
YO, (pub, at 14, is.) 


LEO THE TENTH. Now and much 
JIOMAS Roscor, Complete in 1 stout vol, Ако, closely 
ed by 3 fine Portraits, and numerous illustrative 
Me de, 


1845 
DE MEDICI, CALLED “тц 

ed by his s, HOSAS Доқсор 

50у: Printed, illustrate by numerous 

ТА 


Roscoe's genius and erudition, 
1 have received: ү E 


е his laboura 
mmon m; the name of 
a, ranila of erature, 
У t for deep 
and Poetry are iginal: аре, Kart oy Олон 
ES ILLU. TRATIONS, Hi 1 D Of the Li 
сз БЕН ТАА Тт, н SOON, AN ric De fe o 
mu bi or m ito, printed to m. Чол. Portrait ang 


Parner Cotten, post 300, beaut, 
g a ü "nti 
50 curious Woodend ы lound A 


E'S PLAYS AND POEMS. 
з, and Historica] 
Steel after Desi 
eknown Autographs et 


EMS. 1 vol. Sy » With Е 
» Portratt (pub. at 15s), cloth, 7, uL Exp! 


PUBLISHED OR SOLD BY H. G. BOHN. 23 


SHAKSPEARE'S PLAYS AND POEMS. Pocket Edition, with a Life by A 


Chistes, complete in 1 thick vol, 12mo. printed in a Diamond type, with 405tecl 
(pub. at 104: Gd.), cloth, $1. 


SHAKSPERE'S PLAYS AND POEMS, with Explanatory otes, and a Sketch of his 


Life and Writings, edited by CHARLES KNIGHT. litustratéd by 40 large Designs on wood 
by W. Hany: 


ixth Edition, thick вхо. cloth, 10r. 6d. 

SHERIDAN'S (THE RIGHT HON. R. BRINSLEY) SPEECHES, with a Sketch of 
jis Life, edited by a Constitutional Friend. New aud handsome library Edition, with Portrait, 
complete in 3 vols, вхо, (pub, at 2/. 5s.), cloth, 18s. 1812 

^ Whatever Sheridan has done has been, par excellence, always the best of ita kind. He has 
written the best comedy (School for Scandal), the best drama (The Duenna), the dest farce (The 
Critic}, and the best address (Monologue on Garrick); and to crown all, delivered the very 
Бам o) n ton (the famous Begum Speech) ever conceived or heard In this country." —Zyron, 

SHIPWRECKS AND DISASTERS AT SEA. Narratives of the most remarkable 
WRECKS assrations, Mutinies, te. comprising the * Loss of the Wager,” ^ Mutiny of tho 
Bounty Frontispiece and Vignette (pub. at Gr.), cloth, 3r. 

Sh ETTS WORKS, Edited by Roscor. Complete in 1 vol. (Roderick Random, 

MOLLETT Sinker. rine Pickle, Launcelot Greaves, Count Fathom, Adventures of an 
Atom, Travels, Play ) Medium Svo, with 21 capitat Plates, by CRUIKSHANK (pub. at 
M. аз), cloth gilt, 143. 

v Perhaps no hook ever written excited such peale of Inextingulshable laughter as Smot- 
lett's.—Sir Walter Scott. ` 

SPENSER'S POETICAL WORKS. Complete, with Introductory Observations on the 
ENSER S enc and Glossarial Notes, handsomely printed in 5 vols. post $vo, fine Portrait, 
(pub. at 2s, 12s. Ode), cloth, M. 19. : m 

STERNE'S WORKS. Complete in 1 vol. 8уо, Portrait and Vignette (pub. at 185.) 
cloth, 10s. 6d. 

ST. PIERRE'S WORKS, including the “Studies of Nature,” ^ Paul and Virginia,” and 
the VE cottage,” with a Memoir of the Author, and Notes, by the Rav, Е, CLARKE 
complete in 2 thick vols. (сар, S¥O, Portrait and Frontispieces (pub. at 10s), cloth, 7, 1846 


SWIFT'S WORKS. Edited by Roscor. Complete in 2 vols, medium 8уо, Portrait, 
(pub, nt 1. 12r), cloth gilt, 1. 4e. J 
M ehbever in the three kingdoms has any books at all has Swift." —Zord Chesterfield. 
; R THE KN ;ols. i 
TAAFES HISTO! UR ГНЕ KNIGHTS OF MALTA, &c., 4 vols. in 2, 8vo. lott, 
OR'S (W. B. 5.) HISTORY OF THE UN T 
TAYLO EAMUS of its Buildings and Academic VERSIE Fe ry Ae 


THIERS' HISTORY OF THE FRENCH REVOLUTION, the 10 parts in 1 thick vol 
10s, 


royal 8vo, handsomely printed, cloth lettered (pub. at 1/. 5s.), 


THIERS' HISTORY OF THE CONSU 
цепа, ТОВ: MG ee UC P Salis Rh, Anan EON 
ACAL Ss), 109, 


bi ER'S LIGHT OF N їп дү * 

EISE Е NATURE PURSUED. Complete in © vols. Svo. (pub. at 1/, 105), 
“The ‘Light of Nature! isa work which, after much consideration, 

zed i igi ү sideration, I thi * 

sized to eal the most original and profound tiat аз ever appeared oh НЕЕ аа 


TYTLER'S ELEMENTS OF GENERAL HISTORY. New Edition, thick 12010, (626 


closely printed pages), steci Frontispiece (pub. at 5s.), cloth, 3s. Gd. 


WADE'S BRITISH HISTORY, CHRONOLOGIC, rend 
Sclasatied Analysis of Events and Hobo ДА лыу GR RANG EO ЕНЕ 

eal Күш ау Jon CIIM By ess of the United Kingdom, (rom the ЕЧ 

Invasion by 'omans to the Accessian Victori ў 

Supplements не Потапа o iene sera EC MEE Леана, lll сона НАН НАНА 


WATERSTON'S CYCLOPADIA OF COMM 
2 ENG YCLOPÆDI. с те: 
COMMERCIAL GEOGRAPHY RES SERES. - New Edition in the press. 


WELSFORD ON THE 
LANGUAGE, prea pO RIGIN AND А 


Principal European Na ti ы 
WELSFORD'S pean Nations, svo. cloth lettered, (pub. at 14), i 
Wed (ua МІТНВІРАТЕЅ MINOR: or an Essay on Language; 8vo., cl 
» prt у guage; » Cloth, let- 
1841 


s 


IERCANTILE LAW, FINANCE, 
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м ORCESTER'S NEW 

WEBTCTIOSARY OF MAE EROLIOI LANGUA з 

dded Watxzn's Key to the Ргопнпсіацоя of Салмен аше Те nes 

much enlarged? and a Pronouncio Yacahulary of Modern Geographical Names! New Eu 

Hon, enlarged and ‘entirely revised by Урва, Мое thick vol. royal Svo (pub. at 14 sr, 
cloth, 124, 

WHITE'S FARRIERY, improved by Rosser, 8ro, with Plates engraved on steel (pub, 

at Ma), cloth, 72. 187 


i RITISI URF, FROM TITE EARLIEST PERIOD 
WHO He STORY. Sa eer Svo, PURA (pub. at V. &«.), cloth, 12s, 18:0 


8 S BY THE WAY. -A new and beautiful Edition, with addi- 
wins ENG БЫН» E MUS (pub. at бе), extra red Turkey cloth, ichiy gilt back, 


Sr. Cd, 


tive ively record of frst Impressions, conveying vividly what was seen, heard, and felt, by an 

traveller, through some of the most interesting parts of Europe, "Mia 
wie att and love of enterprise are unbounded. ‘The пата. eT told in easy, tuent language, 
‘cinburgh Review, 


WRANGELL'S EXPEDITION TO SIBERIA AND THE POLAR SEA, Edited hy 
Lirvz.-Cor. Sanixg, thick 120, large Map and Portrait (pub. at Gr), cloth, 47, Cd. asis 


WRIGHT'S COURT HAND RESTORED, or the Student assisted in reading old 
Charters, Deeds, iic, ашай 400, 23 plates (pal at И. Gr.), cloth, 152, 


1810 
Ранна 
— . Gibtoloap, LAorals, Ecclesiastical Wistorn, $ 


TER'S (RICHARD) WORKS, with Sketch of the Life, and Essay on the Genius 
the Author, 4 vols. imperial 3vo, (pub, at 4i. 4 » 20. 123. 64. 


[ ЗНАМ ANTIQUITIES OF THE CHRISTIAN CHURCH. Now and 
Editio fully revised, with an enlarged Index. 2 vols, impl. $vo, cloth, 17, Jir, 
Г writer who does equal honour to the English clergy and to the 
ing is only to be equalled by his moderation and impartial 


TIONARY OF THE BIBLE, WITH THE BIBLICA 
reat алася TAYLOR. 5 vols. (fos Ilustrated Uy o2 Copper. 


ath, enlarged Edition, beautifully printed on iis wove paper (pub. at 
ШИА d. 


Improved dition of Calmet's Dictionary is Sndispensably necess; y 

(he additions made under the titie ot * Fragments’ are extracted 

ntie Voyages and Travels into Judea and other 
Маде of curious and ib 


to every 


Oriental county 

ч Ате descriptions, explanatory of Ser 

eng; апі manners, which could not possibly ie explained by any other medina 
= engravings throw great light on Oriental custone "— Horne, 


CTIONARY OF THE HOLY BIBLE, abridged, 1 large vol. im: 
Ч Мара (pub, at 1. 45,), cloth, 1a 


D. vos 

FIRST FOUR CE TU"IES 
CHURCH OF ENGLAND, 
6d. Oxford, Тайн 


Quien and Bishop Bull; and such a classifica. 
Quarterly. 


HE EXISTENCE AND ATTRIBUTES OF 
X D 


0» with Portrait (pub. at 14s.), cloth, cz, ОР 


ileal simplicity, immense learns 
Performance one of the most ines: yii. 
D 


Бшепї and genius of a huma 


Methud 
he Conversion 
inesses, with 
tises, Edited 
nes of Atone- 
2 n the 
Authentic 
etters on the 


PUBLISHED OR SOLD BY H. G. BOHN. 25 


CRUDEN'S CONCORDANCE TO THE OLD AND NEW TESTAMENT, revised 
and condensed by G. Н. HAN say, thick ISmo, beautifully printed (pub. 2 cloth, as. 
“ An extremely pretty and very cheap edition, Lt contalns all that is use 
work, omitting only prepositions, conjunctions, $c., which сап never be made available 
purposes of reference, ludeed it is all that the Scripture student can desire, "— Guardian, 


EVELYN'S RATIONAL ACCOUNT OFTHE TRUE RELIGION, now first pub- 
lished from the original MS. in the Library at Wootton, edited, with Notes, by the Rev. It, M. 
Xvassos, B.A., 2 vols. post &vo. (uniform with his Diary), cloth, (pub. at M. 1s), 74 Gel. 


FOX'S BOOK OF MARTYRS; the Acts and Monuments of the Church, edited by 
Dn, CumMinG, 3 vols. imp. 8vo, with upwards of 1000 wood illustrations, imperial 8vo, extra 
cloth (pub. at 34, 132, 6d. ), 2, 1: 

FULLER'S (REV. ANDREW) COMPLETE WORKS; with n Memoir of his Life, by his 
Son, 1 large vol. imperial svo, New Edition, Portrait (pub. at 1, 10s.), cloth, 157, 

GRAVES'S (DEAN) LECTURES ON THE PENTATEUCH. Svo, New Edition qui. 
at 13 


cloth, 9. 


y o vole, (евр. t'ered. 
n read the writings of that 


ADDISON, and BURRE, 


thick closely printed volume, post svo. with 26 illustrations on wood, cloth, (unyorm 


Stundurd Library), 4з. 6d. ореви Ai j 
HILL'S (REV. ROWLAND) MEMOIRS, by his end, the Rev. W. Jongs. — 
y 1 ;nMAN (RowraNp 1їїїл/в 8! 
with a Pretace, by the Rev, ДАНЕК (none as есен 


arity. 
HENRYS (MATTHEW) COMMENTARY ON THE PSALMS. Complete in one 
18: 


Surrey Chapel). Second Хао 
At 1025), cloth, Sr. "c coe 
LE WORKS, with a Memoir of the j 
HOP SS (BISHOP. WHOLE N Suljects, 2 vols, royal вхо (pub. al К 
“Hishop Hopkins's works form of themselves а sound body of divinity 

ment, aud persuasive,”—Lickersteth. P 
HORNE ON THE PSALMS, a Commentary on the Book of Psalms, 

litera] sense aud metaphorical application is polnted out. New and elegant. 

{none volume, Svo, cloth (pub, at ©з. ). ба. Gd. CE 
HUNTINGDON'S (COUNTESS OF) LIFE AND TIMES. Вуз Мете 

з. 


of Shirley and Hastings. | Sixth Thousand, with а copious Index. 2 lars 
of the Countess, Whitüeld, and Wesley (pub. at 14, 4. J cloth, Tis oss 


IGHTON'S (ARCHBISHOP) WH ү i fixed 
ш by the Rev. N. T. eM ОЕ ORK tice RETE 
extra cloth, 16r. The only complete Edition, b^ 


LEIGHTON'S COMMENTARY ON PETER; with Life by Pr. 
thick handsomely printed vol, вуо, Portrait (pub. at 12«.), cloth, 95; 


LIVES OF THE ENGLISH SAINTS. Ву the Rev. J. Н. М, 
S 15 parts in 4 thick vols, 12mo. (pub, at 2/. 87.) cloth, lettered, 14. 


M'CRIE'S LIFE OF JOHN KNOX, with illustrations of the History of 
dn Scotland. New Edition with numerous Additions, and a Memoir, &c. b; 
Feap. 8vo (pub. at 55.), cloth, 3s. Gd. я 


MAGEE'S (ARCHBISHOP) works, comprising Discourses and Diss 
»etrines of A t vi 
Memoir of his Life, by the Rev. А, Ho Renan Errare MES Г 
Discovers eu yields so much valuable information, 
о constitute the most valuable tre: 
possessed.”—Christian Observer. 
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NAH) WORKS, complete in 11 Vols. fep, 5vo, with portrait ; sig 

'S (HAN) ЖС i » : 

werte dee SPIRIT OF PRAYER, сар, Svo, Portrait (pub. at d a ac. 

Eos IONS AND 

SOF, PREVAILING OPIN N 

ua SPRES TENERSE on Prayer, post Evo (pub. at de), 

MANNERS, 

MORES. (HANNAH) Essay 


ON THE CHARACTER AND PRACTICAL 
WRITINGS OF ST, PAUL, post Svo (pub. at 10s, 04. ), cloth, м. 
nants (HANNAH) MORALS, Postsyo (pub 
M RACTICA 
MO (АММАН) PRAC is 
‘The only complete атай Sdition, It was revis 
Improvement, which is copyright 


it 1 P. vhich 
d chiefl intended for Young T cople, to w 
АСЕ ANNAR SACRED Dramas a atak edt ek Топа Peo 
This is the last genuine edition, ang Contains some Copyright additions, 
other, 2 : x 
{ SEA With Ballads, Tales, Hymns, 
OE ANAK) eh Rl cioth, it ene SS) wit 
ELIX) LIFE A 
ERE (kb 


? translated fr 


į Or the Influence Of the Ri 
ЕЛА cloth, 2r, 6d, 


ed just before her death, 


and contains much 


om the French of M. Dost, by 
cloth, 21. ба, = 
N ife of the Author, by the Rev, Riemann 
Сксп, and an introduction by QA Ke INGMAM, М.д Imperial во, with Portrait 
(pub. at 17, 51.), 1з, i + d 
PALEY's WORKS, in1 vol, Consisting of his Natural logy, Мо: 
Ару We Evidences шаан, 12,91 Pauline, Cheng ecole (MAS 
Sick, ke, vo, handsomely Printed in double c, lumas (pub, At 10r, 64.) с 
RIDDLE's ECCLE. k " To 
um fts Foundation А the Present ine NOLeay View io Ge the Chris 
d bx RE » and Parties, Ecclesiastical Writers, ке, 
fi 
SCOTT'S MA, OMMENTARy QN THE BIBLE. wi hore 
» With the Aut hor 
dmesg irt отет че beautiful QA ТН Tastee il Зара, эзи. 
SIMEON's Works, including his Skeletons 
ap aitus diget іи i le 
of the ОШ and S саеце Serie 
қ on 


Ais Composition of ment; t, 
ie sition ој LES 
Наатук gon 


эго ang Hore Homileti 
; to are ацык forming a Comm 
ermon, 
hs jn vost поп, and ver 
- The fo inis 


or 
entary upon eve; Book 
n impr, edition orc чых 
m o San itis eae снн ai at 
MY miniature editions y Simeon’ pot works Se uniformly pri Led in 32m0, and 
f Youre ia etur P Printed in 320, 
THE CHRIsTrAxig ARMOUR, pg, 
THE EXCELLENCY OF THE LITURGY, oy, 
THE 0j T OF THE HOLY SPIRIT, 94, 
HUMILIATION OF THE 50; GOD; туур 
APPEAL TO м. WISDOM AND сахив м дамох, "ss 
' DISCOURSES ON BEHALp gp THE jg s р 0, 
“The works of Simeon, Containin, 2516 qj, se Ue 
EOS CES. EES eraten pm Friesen tho Ом and 
Pany ree manendi a Bp EEE A zd. 
HS (REV. оп) EXPOSITIO, едет 
SMYTH'S Hat ted to the Use up i VARI 
бИ. a êd. їй cioth, ок ашШез, for e, е; 


О! " j ROBERT) sep " 
50 БНБ (ОА. ROBERT ма ONS 
~ cloth, 155. 


аг, 3 vols, Svo 
1542 
eneral Index,” ne СИ шер APP of tho 
'S HISTORY OF 71 HURCH y 
STi e пету 3 vols, Svo (PRC at T SET, fn the Dict of Augsburg, 
j 797 ING CO MUNING i 1850 
LR STENTS xy MORNING EVERY DAY VU Tag YT ah, S00, 
dition, post vo, cloth, 5з, 


TAYLOR'S (JEREMY) COMP 
Сг 


o 

trantlateg th we WOTIo NRL 
LETE Works, with 

tical; 3 large vols, imperial Sve, Фуу (pub, ал, clone ey 


Biographical and 


PUBLISHED OR SOLD BY H. G. BONN. 97 


TAYLOR'S (ISAAC OF ОМСА 
‘Tenth Edition, (саду, Svo, cloth, 5». R) NATURAL HISTORY OF ENTHUSIASM, 
© Tt ls refreshing to us to meet with a work eating, " 
of hold, powerful, and original thought, Its rec aa pde iae UR) M 
of hold, poer азі af dere Protestant orthodoxy, or Violate the splrit of ith rg 
Hoses and yet it discusses toples constituting the very root and hasis AAS eu aia 
Which have shaken repeated'y the whole intellectual and moral жасара ad 
TAYLOR'S (ISAAC) FANATICISM. Third Edition, carefully revised. Feap. Svo 
“It isthe reader's fa 
Pya ariet nena GUI Eo root ue from the perusal of such a volume as the present 
TAYLOR'S (ISAAC) SATURDAY EVENING, Seventh Edition. Feap. 8vo, cloth, 5s. 
очну Evening? and Natural History of Enthusiasm,’ are two noble productions, "— 
TAYLORS (ISAAC) ELEMENTS ОЕ THOUGHT, от concise Explanations, alpha- 
etieally а: iced, о! he principal Terms et loy: 
lenti arranged of the principal Terp s employed Ш the usu Branches of Intellectual 
TIMPSON'S KEY TO THE BIBLE, containing a Summary of Biblical Knowledge, 
and a Di. tionary of all the principal Words in the ОМ and New Testament, illustrated by three 
anda Dh 114 beautiful woodeuts, Svo, cloth lettered, (pub. at Ho» T. 1853 
"TOMLINE'S (BISHOP) ELEMENTS OF CHRISTIAN. THEOLOGY, Fourteenth 
Edition, with ‘additional Notes and Summary, bySTEDDING, 2 vols. 8vo, cloth, lettered (pub, 


at 1. 1s.) 10% Gite 
OP) INTRODUCTION TO THE STUDY OF THE BIBLE, 
CHRISTIAN THEOLOGY. Containing Proofs of the Authenticity 
f the History of the Jews; an Account of 
f the seferal Rooke of the Old and 


‘elegantly printed on fine paper, 12mo (pub. at 52, 6d.), 


“ 4 1 for students in divinity, and bi 
eese siete men доа tni an may te ses sit t 
Ww. (DEAN, OF DURHAM) HISTORY OF THE 
И AN Sce FORMATION , з vols, &vo (pub. at 4/, 11s. 6d.), cloth ЧЕ UI 
WILBERFCRCES PRACTICAL VIEW OF CHRISTIANITY, With a comprehensive 
Memoir of the Author, hy the Reve T. Prick, 18110, printed in a large handsome type (pub. at. 
05. ), gilt cloth, 21. Gd. r 1845 


Foreign Languages and Literature, 


INCLUDING 
CLASSIC’ AND TRANSLATIONS, CLASSICAL CRITICISM, DICTIONARIES, 
GRAMMARS, COLLEGE, AN 


I) 002 BOOKS, ATLASES, Ke, 


RC E WIN 

ATLASES.— E AS, engraved by SIDNEY Hart, demy folio, | 

ЕП ieee b NEW, GENERAL АТ ыл» ‘er efully coloured, and a complete. Lm 

Index, New Edition, corrected to the present time, Bess E Lon 
ATLAS, with 

2986 Толы Édition, 53 maps, coloured (pul 


6d. 
S. New andimproved Edition, with all the 
а Census, Parliamentary Returns, eu LEP 
boleh id morocceo, V. Ste 


by Dr. Јалмткзохм, an спа 
Thick вхо, neatly bound (P! 


ER HOOGHT.. Recognoxit T 


DICTIONARY, 
Quarto Dictional 


BIBLIA ITIONE VAND) 
ANA FEBR NCA E ee printed (pub. at 12. $.), cloth 101. 6d. + 


BOURNES (VINCENT) POETICAL WORKS, latin and English. 
Зи, d), cl MMi, 20, бй, Af 
=— the same, large paper, an elegant volume, 12m0 (pub, at $i) el 


FAMILIAR LETTERS, AND LETTERS. тун! 


and HznznpkN, complete i j 
каше G, 5, WALKER Compl 
ому of the postical Tatli E 
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лу Books, 


1] м. Сша Dene. 
DAMMI! LEXICON GRecum, HOMERICUM ET DINDARICU? ad = 
New rinted ne paver (pub. at 51, 3«.), O 
AER UNE merita o vii have Leen unix puw le 
characters, ”— pr, Didi; 


ES, translated by L*rAmp, the tw 
CEMOSTHENES, foin 


lete in 1 vol. 12mo 
uhle columns, in pearl type, i (pub, at гә, ), cloth, 
i n NGLISH LEXICON, аги! 
Pom AIRAN S GREEK AND ENGL authors. “Fourth Edition, 
fully revised, aud, materially improved throughout; thick Svo ( 
депле ENGUISHATALIAN DICTIONARY, with a 
LIA SENGLISH AND ENGLISH- 1c zu 
ЗА (IAN ENGLI and Supplementary Dictionary РІСТ Terms, imu, 
(pub. at Br), 45. Gd, GREECE, 
HERMANNS MANUAL OF THE POLITICAL ANTIQUITIES OF 
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“и, 


о vols, 5х0, com 
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. HJ EK AND ENGLISH LEXIC vn, cloth 
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(pub, at 12r, ), dy, 
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RY. Miniature Edition, сон 8 ов 
торег name: E d much useful cte Edition, 
Tespecting the we i Sew and БУЛ 
elegantly’ printed d О; REYSSIG; 
LIVI HISTORIA, RECENSIONE DRAKENBORCHII ET KREY in 
Wannan ones Ces Зтиотит, RUPERTI, et Aliorum ; Арт дцав 2 s et Tutor. 
Wacussrurnin, etad o edidit TRAv ens ‘Twine 3. C. B. Сой, Univ, Oxon. Socius 
Comi Indice amplissimo 40 в. Svo (pnh at үү, Тв), cloth, 
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PUBLISHED OR SOLD BY H. С. BOHN. 


Text), complete, from the Text of Brorres, 


com Dot Schools and Colleges, by А. J- VALEX, М.А. 


TACITUS, (tl 


Notes in 
post 8х0, e 10r. Gd. 
TERENTIUS, CUM NOTIS VARIORUM, CURA ZEUNII, e Gies; acced. Index 
cloth, 8з. 137 


‘Complete in 1 thick vol. хо, (pub. at 3s), 
"ENT, WITH ENGLISH NOTES, accom nied by parallel 
LIS ih 2 maps (pub, at2/.), cloth, М. э, 
rg neis, cura EDWARDS, et Ques 
ee the middie Forms in Schools, 2 vols in ly 


ION. 
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pad separately (pub, at 2», 6d.), 2. Od» 


OF FRENCH IN ST. GREGORY'S COLLEGE) 
TOl- FRENCH DICTIONARY, ‘containing full Expla- 
Proverbs, Terms of Art and Science. d Rules ol 
Home ed from the Dictionaries of ihe Academy, BOWER, 

vi Drs Can«rxnEs and FAIN, JonssoN and WALKER: 
Tlarge closely prin 1. imperial svo, (pub. af cloth, 18% 


XENOPHONTI!S OPERA. GR. ET LAT. SCHNEIDER! ET ZEUNII, Accedit Index 


(l'orsos and ELMSLE ^Y Edition), 19 vols. 12m0, EIDE finely printed in a large (уро, dong 
Up In 5 vols. (pub. at 4l. 107.), cloth, 18% 181 
P пе same, large paper, 10 vole. crown svo, done up in 5 vols. cloth, 1. 54 

RKS. translated by. SprLMAN and others. 
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FATHER риш. New Edition, in 1 vol, post 805 


öst pom 
ions on Wood. хук and 

K P Mustrated by Tw 
OT Шр, (pub. ‘at dl. вз. ), cloth, gilt 
ES. ‘Addressed to t! 
J, cloth, 34. 
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ts, gilt cloth, 102 
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(pub. 
cr. Square 12mo, 180 


MITFORD'S (MISS) QUR VILLA! 
Tales and Sketches. New Edition, hei 


PHANTASMAGORIA OF FUN. E 
A Mols. post svo, illustrations by LEECH, 


SKETCHES FROM FLEMISH Lire. By Hex 

уос Engravings (pub. at Gs ), cloth, 4s. Gd. A aen 
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Hubenile and Elementary Books, Gomnastits, Se. 


ALPHABET OF QUADRUPEDS. Tllustrated by Figures select 


Masters, square I2mo, with 2t spirited Engravings »fter Dene хот, CUYD, 
PAUL Porrkn, kc. and with initial letters by Ma Suv, cloth, git eiie PAN PM 


the same, the Plates coloured, gilt cloth, gilt édges (pub. at 7, 64.), м. ad 
CRABB'S (REV. G) NEW PANTHEON, or Mythology of all Nations: йау 

{те Озе of Schools and Young Persons; with Questions for Бла MOM Ur 

1NNOCK, 18то, with 30 pleasing Lithographs (pub. at 3s,), cloth, 29, 1817 

DRAPER'S JUVENILE NATURALIST, or Con га1 in Spri 

Д ntry Walks in Spring, Summer, Autumn, 

and Winter, Square 12mo, with 60 beautifully executed Woodeuts (put at 72. d. ), cloth, gilt 

, 32, Gd. 1345 


EQUESTRIAN MANUAL FO h; 
50 beautiful Woodeuts AL PETS (ене Жо. 


4. 
GAMMER GRETHEL'S FAIRY TALES AND POPULAR STORIES, translated from 
th 2 Fairy Т; 7 footy 

th he Gagan, of рари (containing i2 ey Tales), post vo, numerous Woodcuts by Grouse 


‘GOOD-NATURED BEAR, A Story for Children of all Ages, by Nm. Square 
йт, Plates (pubs att}, cloth, aes dr wil Ко ОГАП Дача, Бу Д. П. Monne, Square 


. GRIMM'S TALES FROM EA , S 9 . nt 5a), 
‚ cloth 3n bøn OF Им colours io m LANDS. Square 12mo, Plates (pub, a wu 


J i M 2 vols. in 1. 12mo. (pub. at 155), 
romaine A ) JACK OF THE MILL. 2 vols. in 1. 12mo. (pub. at 15s) 


OWITTS (MARY) CHILD'S PICTURE AND VERSE BOOK, commonly called 
í 'eckter's Fahle Hook ;" translated into English Verse, with French and Gorman Verses 
f теа Trighott, square 12mo, with 100 large Wood Engravings (pub. at 10. 6i. ). 
ey cloth, gilt edgi 1815 
Is one of the most elegant juvenile books ever produced, and has the novelty of being in 
тее languages. 
ў KSPEARE, designed principally for the use of Young Per- 
A EROM else ТЫН), Birth E Rion embeliianed with 20 large and bean- 
0ш Woodcut Engravings, from Designs by Hanvey, (сар. 8vo., (pub. at ze. 6d.), cloth gilt, 
ш.б, 


from the works of the 


Feap. 8vo, upwards of 
р. 8vo, pwards of 


'AITS AND TRIALS OF EARLY LIFE., A Series of Tales addressed to 
le. Dy L. E. L. (Miss LawpoN]. Fourth Edition, fcap. $vo, with a beautlfal 
ved on Steel (pub. at Ss.), gilt cloth, 34, 1515 

е Quadrupeds, Birds, 


15 (MRS) ENTERTAINING NATURALIST ; being p 
and Anecdotes of more than 500 Animals, comprehending all thi 
ted hy ч; Зла, [7 of which a knowledge is. indispensable in Polito E 
w : ү, l ° ` 
i push VO, E elo, on eautiful Woodcuts, by Bewicx, WAnvew, Wir 
TIN AND WESTALL'S PICTORIAL. HISTORY OF THE BIBLE; the lettey- 


the Rev- Новлкт Cauxren, вхо 114 extremely beautiful Wood Engravings hy tho 


Pret Arints (nelading reduced copies of Mamnzis's celebrated Pictures, Delshazzar's Feast, 


Detuge, Fail of Nineveh, &e.), cloth gilt, gilt edges, reduced to 12s. Whole bound moi 
у gilt, gilt edges, 18x. 
most elegant present to young people. 


LEY'S (PETER) WONDERS OF HISTORY. S 
A ARMES gilt edges, 3s. 6d. 


LES OF THE KINGS OF ENCLAND ; Stories of Camps and Battle-fields, 
ictories (modernized from Hortxsur: ROTSSART, and the other Chroniclers)s 
,squarel2mo. (Parley size.) Fourth Editfon, considerably improved, completed 
nt time, embellished with 16 exceedingly beautiful Wood Engravings (pub. at 24) 
edges, 5s. 
volume has enjoyed a large share of success, and deservedly. 


ООО AND HIS MERRY FORESTERS. By Strruen Percy. Square dena 
tions by GILBERT (pub. at 5s.), cloth, 3s, 6d., or with coloured Plates, 5s. 18 


opular Descriptions, 


quare 16mo, numerous Woodcuts 
18И 


d 


RË) ROBERT AND FREDERICK; a Tale for Youth, fcap. Br 
ius wood Ез 


S, cloth, giit edzes, (pub. at 9». Gd.), reduced to 4% 


в 
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STRICKLAND'S (MISS ЈАМЕ) EDWARD EVELYN. A Tale ofthe Rebellion of 1745; 
to which is added, The Peasant’s Tale," by ЈЕРРЕВҮЗ TAYLOR, fcap. Svo, 2 бше Plates 
(pub. at 5s.), cloth gilt, 2s. Gd. 18:9 

TALES OF THE GENII; or the delightful Lessons of Horam, the Son of Asmar, by 


* 


LES О кз MORRELL. New Edition, collated and edited by Philojuvenls, post svo. with. 


numerous woodcuts and 5 steel engravings in the manner of Stothard, cloth extra just ready, 5s. 


TOMKIN'S BEAUTIES OF ENGLISH POETRY, selected for the use of Youth, and 
Jesigned to inculcate the Practice of Virtue, Twentieth Edition, with considerable additions, 
ТЕР temo. very elegantly printed, with a beautiful Fronispiece after Hanvzy, elegant, gilt 
edges, 31, Gd. 

WOOD-NOTES FOR ALL SEASONS (OR THE POETRY OF BIRDS); a Series of 
OD МОТЕ ms lor Young People, contributed by BARRY CORNWALL, WORDSWORTH 

PEE ^ BAILLIE, ELIZA Соок, MARY HOWIIT, Миз. 

Абсар. vo, very prettily printed, with 15 beautiful 


ти, Ki 

of pub. at 3s. Gd.), cloth, gilt edges, 2s. 

YOUTH'S (THE) HAND-BOOK OF ENTERTAINING KNOWLEDGE, in a Series 
Ue ne Conversations on the most interesting Productions of Nature ана Art, and on 
Other Instructive Topics of Polite Education. By a Lady (Миз. PALLISER, the Sister of 

Carras ManivAT, 2 vols, In 1, (сар, 8+о. Woodcuts, (pub. at 15s.), cloth gilt, 3s, Gd. — 1844 


‘This {a a very clever and instructive book, adapted to the capacities of young p 
plan of tie Conversations on Chemistry, zlineralogyy Botany, ке. gente NORD Man ithe) 


© 


Music and Musical Corks. 


THE MUSICAL LIBRARY. A Selection of the best Vocal and Instrumental Musio, s 
Е Инан and Foreign. Edited by W, Avnrox, Esq., of the Opera Houses 8 vols, folio, 
Comprehending more than 400 pieces of Music, beautiiully printed with metallic types (pub. 


4i, Ar.) Sowedy 1. 105. Od. 
I: РА Instrumental may be had separately, each in 4 vols. 161, 


MUSICAL CABINET AND HARMONIST. A Collection of Classical and Poj ular 
SICAL instrumental Music; comprising Selections from the best productions of ail the 
Хоса Sisters ; English, Scotch, and irish Melodies ; with many of the National Alta of orter 
Great Tes, embracing Overtures, Marches, Rondos, Quadrilles, Waltzes, and Galohadens 
Сошо cfs, Ducts, and Glees; the whole adapted either for the Voice, the Plano Toile, the 
so Nor the Organ; with Pieces occasionally for the Fiute and Guitar, under the superinten. 
Harp ог eminent Professor. 4 vols. small folio, comprehendiog more that 300 pieces of 
Sentier beautifully printed with metallic types (pub. at 21, 2%), sewed, 10s, 
"The contents of the work are quite different from the Musical Library, and the intrinsle merit ' 


of the selection is equal. 


‚а Collection of 300 Modern Songs, Ducts, Glees, &e. by the most КО 
MUSIC: GEM кз of the present day, adapted for the Voice, Flute, or vifo edited 
фу дону Panny). З vols. in 1, Svo, with 2 beautifully engraved Title, and а very richly flus 
minated Frontispiece (pub. at 10. 1s.), cloth gilt, 107. ба. Bil 
‘The above capital collection contains a groat number of the best copyright pieces, including 
some of the most popular songs of ralam, Bishop, хс. It forms a most attractive volumes a 
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BATEMAN AND, WILI 
(Dn. CARSWELL ), (pub. at 121. 125.), half boune Sun * 


чо, containing 72 Plates, beautifully a 

Gran eminent Professional Gentleman 

Ble з. 5 

Dr. Bateman’s valuable work has done more to extend the knowledge of cutaneous distasea 

than any other that has ever appeared.”—Dr. A. T. Thompson » ; 

$ HAND-BOOK OF ANATOMY, by Einxetr (Demonstrator at Guy's Hospital), „ Li 
ВЕНЕ DN ору printed, cloth lettered (pub. at 10у. Gd.), 32.04. 1816, 


^ Я ТЕМ OF PHYSIOLOGY, com rising а Complete View of 
BOSTOCK'S (DR) SYSTEM, OF Li Kin revised and corrected througout, Sr (08 
t 


pages), (pub. at 14.) eloth, E 
BURN'S PRINCIPLES OF "MIDWIFERY. Tenth and best Edition, thick Svo; cloth 
Jettered, (pub, at 107.), bn Mi 
^ * 
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1 . Edited by E. Миллолх, M.D. 
CELSUS DE MEDISINA ааа ара at Ys. b, Oe 


ppticable to 
d { Се1зїз. It contains critical and med! plleable to 
"This i the very best eiition о апе) Table of ancient and modern Medical term: Syamamety 
the practice of iret, Rc. and, indeed, everything which can be usefal to the Meuicai 
Miet with а singularly extensive Index. 


у МАМ PHYSIOLOGY, Illustrated with numerous woodcuts, 
ELLIOTSON'S (OR. ну (pub. at 20.21), 101. dd. 


ч PARATIVE ANATOMY, PHYSIOLOGY, 
LAWRENCES, EECTURES ORAL STONY OP MAN. New Edition, post 8, with а 
Frontispiece of Portraits, engraved on Steel, and 12 Plates, cloth, 5s. 


T s t 1 
р Е DISEASES OF THE EYE. Third Edition, revised and 
CAWREN CE (W ON THE DIS PERTE (pub. at V. 4.), cloth, 107, Gd. b 
LEY'S (DR) ESSAY ON THE CROUP. 8хо, 5 Plates (pub. at 155), cloth, 3s. 00. 18,6 
NEW LONDON SURGICAL POCKET BOOK. Thick royal 18mo. (pub. at 125, ш 


hound, 52. 


NEW LONDON CHEMICAL POCKET BOOK; adapted to the Daily use of u 
Student, royal 18mo, numerous Woodcuts (pub. at 7s. 6d. ), half bound, 3s. Cd. 


PARIS’ $982 TREATISE ON DIET AND THE DIGESTIVE FUNCTIONS, 
Filth Edition (pub. at 12s.), cloth, £s. 


UMBES PRACTICA E SKIN 
PNG Eaton Hates, tek bre qub ur) ТИЕ GEE SES OF THE SKIN, 


SINCLAIR'S (SIR JOHN) CODI Sixth Editio 
Фаш ia iet vl rop Кыты pul e Hye АМО LONGEVITY. Sixth OSR 


OUTH'S DES! together with their several Connexions 


iapted for Students In Anatomy, numerous 
Ib, at 78.9, 24. Ode из 
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neral Poisons, 45 SHU ES ee ee ‘at 20, ah 
S MEDICAL BOTANY. Third Edition, 
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GEOMETRY, 
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ENTARY BOOKS, by Dn. L i <planatory 
» Geometrical Exercises, and a Treatise on Suni ОГЫЛ, uh "EAD edition 


CTICAL MEN; including Treatises on the 
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itn АЫ E Edition, enlurgea Pa 


, enlarged by Sin W. Jackson 
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1. HERODOTUS. By Ше Rev, Нихду Cary, М.А. Frontispiece. 
2&3. RI SEES By the Rev. II. Dat. In 2 Vols, (3s, 64, cach). Frontispiece. 


Y KY. he Аро ч 
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'5. Ys. HISTORY "OF ROME, literally translated. Vol. L, Hooks 1 (0 8. 
6. PLATO. Vol. TH. By Davis. (The. Republic, ‘Himes, and Сав] 
EROS HISTORY OF ROME. Vol. Th, Books 9 to 26; b 
| 8. SOPHOCLES, The Oxford Translation, revised. 
| о. ASCHYLUS, literally translated, Ny an OXONIAN. (се Bs, б.) 
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10. ARISTOTLES RHETORIC AND POETIC. Wigi Examination Questions. 
11. LIVYS HISTORY OF ROME. Vol. IT, Books 97 ta 50. ACE 

12 & 14. EURIPIDES, literally translated) From the Text of Dindorf Inia Үй: 
13. VIRGIL By Davison. New Edition, Revived, (Price $s. Gt) Frotitinices. 
15, HORACE, Ry Sitant. New Edition, Revised, (Price 37. 62) Teontityii 
16. ARISTOTLE'S ETHICS, By Pror. RW. Baow 
ТТ. CICERO'S OFFICES. [Ol Age, Friendship, Scipio's Dream, Paradoxes, keJ 


18. PLATO. Vol. 111. By G; Burges, M.A. [Euthsdemus, Symposium, Soj име, 
Politicus, Laches, йге йө! Cratylus, anit Meno.) PSOE 
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2 21. ‘HOMER'S ILIAD, in prose, literally translated. Frontispiece, 
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| 24,25, & 32. OVID. By V. T, RILEY, BAY LA ins Vols. Es 7 
26. LUCRETIUS. Ty tlie Rev. J. 8 


27, 30, 31, & 34. CICERO'S ORATIONS. By C. D. Yoxan, Complete 
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